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    Azoknak, akik elveszettnek érzik magukat egy sötét, úttalan vadonban.


    Higgyetek abban, hogy a fák mögött varázslatos dolgok várnak rátok!
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Kedves olvasó!✶


    Ha még nem ismernéd az írásaimat, szeretném megköszönni neked, hogy esélyt adtál az első gótikus fantasy műfajú regényemnek. Mivel az a célom, hogy kellemes élményt biztosítsak neked, szeretném tisztázni, hogy mire számíthatsz ebben a regényben, mielőtt belevetnéd magad.


    A könyveim cselekménye általában bonyolult és többrétegű, és bár romantika is bőven akad ebben a történetben, most nem csak azon lesz a hangsúly. Ha tűkön ülve várod a pikánsabb részeket, ne aggódj, olyanok is lesznek, de jobb, ha tudod, hogy most lassúra vesszük a tempót. Elviselhetetlen feszültséggel teli oldalakon kell majd átrágnod magad, mielőtt, hogy úgy mondjam, eljön a hőn vágyott kielégülés. Kérlek, ezt vedd figyelembe, amikor bemerészkedsz ebbe a világba.


    És egy figyelmeztetés…


    Ebben a könyvben sok olyan jelenet szerepel, amely szorongást válthat ki, vagy negatív érzéseket kelthet. A teljes listájuk – a spoilerekkel együtt – megtalálható angolul a weboldalamon:
https://www.kerilake.com/anathema-full-trigger-list.


    


    ✶ A könyv végén találod a regényben szereplő fogalmak és lények listáját, amely segít eligazodni ebben az összetett világban.
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    PROLÓGUS


    Kétszáztizenegy évvel ezelőtt


    Lady Rydainn szorosan magához ölelte a kisbabáját, miközben egyre közelebb ért az izzó vénához, ahhoz a vicsorgó szakadékhoz, amelyben alig pár nappal korábban még agresszív, fekete tűz tombolt. Az égen a két hold szinte összeolvadt, alattuk a lila lávaszakadék megkövülve várakozott, már csak pislákoló szikrák maradtak benne a rosszindulatú lángból. Már majdnem eljött az ideje, hogy betakarítsák a megszilárdult magmát, de ők nem ezért a kincsért jöttek ide.


    Hanem magáért a tűzért.


    Azokból a katonákból, akik a tolvajoktól védték volna a vénát, már csak szánalmas hamukupacok maradtak mellette. A testük és a páncéljuk ártalmatlan korommá hamvadt, amit magával sodort a szél. Elevenen elégtek a tűzben, ami olyan forró volt, hogy az asszony kétszáz lépésről is érezte a melegét. Szuroktűz. Az ősi, isteni elem, amit eónokkal korábban kovácsoltak Etíria tüzes szívében. Az emberi test abban a pillanatban hamuvá porladt, hogy hozzáért, a vér pedig kővé változott tőle.


    A nő azért jött ide, hogy felajánlja neki Zevandert, a másodszülött fiát.


    Természetesen nem önszántából vállalkozott erre. Lady Rydainn ott helyben feláldozta volna magát, ha ezzel megmenthette volna Zevandert ettől a szörnyű végzettől. De a mágust, aki megkövetelte tőle az áldozatot, sajnos nem érdekelte az ő szánalmas ajánlata. Ő a kisebbik fiút akarta, nem elégedett meg mással.


    Az asszony nagy önfegyelemmel rákényszerítette magát, hogy arra a sötét és romlott lelkű férfira szegezze a tekintetét, aki az idősebb fia és férje mellett állt, és a véna széléről figyelte minden lépését. Arra a férfira, akit egész Etíria legveszedelmesebb mágusának tartottak. Azon kevesek egyikének, akik elsajátították az egyébként megzabolázhatatlan szuroktűz leigázásának művészetét, és rájöttek, hogyan lehet kihasználni végzetes, természetfeletti erejét. A varázsló korábban a király első számú főmágusa volt, a rettegett Magesztroliánus tagja, akit szégyenszemre száműztek demutomancia miatt – ami a mágia egy olyan sötét formája, hogy még a király is törvényen kívül helyezte.


    Cadavros. Lady Rydainn-nak már a neve hallatán is hideg futkározott a hátán.


    Ő és a férje mégis rákényszerültek, hogy faustusi alkut kössenek vele, cserébe a mágus védelmet ígért nekik a családjukra vadászó solassiánusok ellen. Ezek a könyörtelen harcosok a brutalitásukról és erőszakosságukról voltak híresek. Közönséges gyilkosok, akik sportot űztek volna a lemészárlásukból.


    A remeteéletmódot folytató mágus egy visszautasíthatatlan ajánlattal környékezte meg Rydainnékat a legnagyobb kétségbeesésük közepette. Egy erős védővarázslattal azok ellen, akik az életükre törnek, az elsőszülöttjük vérmágiájáért cserébe – Cadavros azt állította, hogy pusztán kísérletezésre fogja felhasználni a „mintát”.


    Lady Rydainn azt kívánta, bárcsak vissza tudná forgatni az idő kerekét. Akkor a régi önmaga szemére tudta volna hányni az ostobaságát. Figyelmeztethette volna, hogy ne bízzon a mágus hazugságaiban. Mert Cadavros sokkal többet elvett a idősebb fiától egy kis mintánál a mágiájához.


    Azok a fekete gombszemek, azok a mély, lélektelen üregek úgy meredtek rá, mintha kihívást intéznének ellene, hogy próbáljon csak elmenekülni a szörnyű alak elől. Volt idő, amikor a mágust jóképűnek tartották, de a tiltott fekete mágia nyomot hagyott rajta. Belemélyesztette kegyetlen karmát a húsába, és gonosz fenevaddá torzította. A varázsló fejéből hosszú, ágas-bogas agancsok álltak ki, hátrafelé görbülő csúcsokkal. A cserzett bőrét felszántó mély barázdák fakéregre emlékeztették Lady Rydainnt, az alatta lüktető fekete erekben pedig állítólag apró kígyók lapultak, amelyek a húsába voltak zárva.


    Úgy nézett ki, mint maga a gonosz, aki arra vár, hogy kitombolhassa magát.


    A mágus annak köszönhette rút külsejét, hogy végrehajtotta magán a parázskovács szertartását, ugyanazt a szertartást, aminek Lady Rydainn fiát is ki akarta tenni. Egy olyan rítust, amit állítólag csak a legkisebb gyermekek képesek elviselni maradandó torzulások nélkül, mivel ők még nem estek át a felemelkedésen.


    A mágus mellett ott állt Lady Rydainn férje és idősebb fia, Branimir, akinek hasonlóan kitüremkedő fekete erek és mélyen barázdált bőr torzították a külsejét, amelyek az alig néhány héttel korábban végrehajtott első áldozat borzalmas áráról tanúskodtak. De az az áldozat nem bizonyult elegendőnek a mohó varázsló számára, amikor kiderült, hogy a fiú ugyanolyan groteszk mutációkat szenvedett el, mint maga Cadavros. Bár Branimir még messze járt a serdülőkortól és a vérmágiába való felemelkedésétől, már azelőtt elkezdődött a teste természetes átalakulása, hogy a láng megrontotta volna a mágia benne várakozó magját. És noha az ő deformitásai nem voltak olyan látványosak, mint Cadavrosé, azt lehetetlenné tették, hogy az a szegény gyermek valaha is megismerhesse a valódi örökségét – mert amint behatolt a testébe a fekete láng, minden veleszületett vérmágiát elpusztított benne.


    Hiába követelte, hogy bontsák fel a Cadavrosszal kötött sátáni alkut, mert a mágus megesküdött, hogy mindkét fiút lemészárolja, ha Lady Rydainn nem engedelmeskedik neki. És az asszony ezt nem tudta üres fenyegetésnek tekinteni azok után, ahány kivégzést végig kellett néznie, amelyek során életük megrontója kíméletlen kegyetlenséggel alkalmazta a mágiáját.


    Lady Rydainn tekintetét könnyek homályosították el, és a léptei is elbizonytalanodtak, ahogy közelebb ért a vénához. Kisebbik fia a karjában aludt, nem is sejtve, micsoda éjszaka vár rá. Egy olyan éjjel, amely örökre meg fogja változtatni azt az ártatlan kisbabát, akit az anyja annyira szeretett.


    Az asszony órákon át imádkozott az öreg istenekhez, azt remélve, hogy közbelépnek, és valahogy megkímélik a fiút. De az istenek nem tettek semmit, és Lady Rydainnra sötétség borult, miközben a holdak bekúsztak az árnyékok mögé.


    Ha lett volna választása, fogta volna az ifjú Zevandert, és átmenekítette volna Mortasiába, a halandók birodalmába, amelyet az Umbravölgy választott el Etíriától. Arra helyre, amelyről úgy tartották, hogy nem több kopár pusztaságnál, ahol éhínség és halál uralkodik.


    De nem volt hová elbújniuk. Nem volt hová menekülniük.


    Lady Rydainnt nem hatotta meg a lelkifurdalás, ami a férje szeméből tükröződött; újult erővel töltötte be a vérét a düh. Elvégre a férje kétes ügyletei pecsételték meg a családjuk sorsát, mindaz, amit Solassion távoli vidékein művelt. A rendíthetetlen makacssága, amellyel mindenáron magasabb társadalmi státuszra törekedett. Lady Rydainn megzabolázta az ereiben lüktető büszke lunasier mágiát, ami bizonyosan bosszút állt volna a férjén, ha lett volna hozzá mersze. Milyen könnyen meg lehetett győzni a lordot arról, hogy feláldozza a fiaikat a saját biztonságáért cserébe.


    Fuss! – sürgették Lady Rydainnt a gondolatai. Mentsd meg őket!


    Branimir szempontjából azonban már elkésett. A nagyobbik fiuk már átesett a szertartáson, és az azóta eltelt két hétben egyre üvegesebbé vált sötét szeme.


    Branimir bőrének beteges sápadtsága azokról az órákról árulkodott, amelyeket a kastély alatti kazamatában kellett töltenie, mivel az apja a szertartás után el akarta rejteni a világ elől. Undorító szörnyeteg, mondták volna róla a falubeliek, és nem is alaptalanul. Ami a fiúba költözött, az nem az istenek mágiája volt, hanem valamiféle mélyen gyökerező rosszindulat, ami a szertartás óta eltelt hetekben egyre jobban megerősödött.


    A gondolattól, hogy most végig kell néznie, ahogy a csodálatos kisbabájának, annak az édes, szerető kisfiúnak, amilyen egykor Branimir is volt, most ugyanerre a sorsra kell jutnia, olyan fájdalom árasztotta el Lady Rydainnt, amit egyszerűen nem tudott elviselni.


    A mágiája ereje úgy reszketett, mint egy kitépett fonál, miközben a holdfény sugarai a nyakában lévő pecsétre hulltak, áthatoltak köpenye vastag szövetén, és lüktető szikrákkal töltötték be az ereit. Ez testének minden egyes idegszálát felébresztette, és jeges áramlattal töltötte be az ujjbegyeit, amelyek könyörögtek azért, hogy kiadhassák magukból az elviselhetetlen feszültséget. A hold minden lunasierre így hatott – Zevander fészkelődni kezdett az anyja karjában, mintha ő is megérezte volna a vibrálást a bőre alatt.


    Még éveknek kellett volna eltelnie, hogy a fiú mágiája szárba szökkenjen, és Lady Rydainnt mély sóvárgás töltötte el a felfedezés szívmelengető pillanatai után, amiket hamarosan kiéget a láng mérge.


    A fiától és a férjétől elkülönülve megállt, biztonságos távolságban a tűztől, és egyre gyorsabban kapkodta a levegőt, miközben Cadavros megindult felé. Amikor a mágus kinyújtotta csontos ujját, ami inkább ágnak tűnt, mint emberi testrésznek, és végighúzta a hegyét a gyermek puha, angyali arcán, Lady Rydainn még szorosabban ölelte Zevandert. Vér fakadt, és Zevander megmozdult, majd halkan felnyüszített, utána valamivel hangosabban is, miközben az arcán lévő apró vágás mély sebbé sötétült. Olyan ijesztően nézett ki, hogy az asszonyban felmerült a kérdés: vajon halálos méreg borítja-e Cadavros ujja hegyét. A mágus ismét odanyúlt, mire Lady Rydainn ösztönösen elrántotta tőle a gyermekét, és eltakarta a kezével. Amint a rút sebet bámulta, szárba szökött lelkében a düh magva. A benne fortyogó mágia felcsapott, a csontjai köré fonódott, és a bőrét ostromolta, azt követelve, hadd büntesse meg a mágust. A gyermek hangosan sírt az anyja karjában, kivörösödött arccal, remegő végtagokkal. Éjszaka általában meg se nyikkant, boldog kis csecsemő volt attól a naptól fogva, hogy a világra jött, és Lady Rydainn szíve most szinte megszakadt a fia kétségbeesett sírása hallatán.


    De nem lett volna értelme szembeszállnia Cadavrosszal. A szuroktűz mágikus erejével, amit a mágus az uralma alatt tartott, egy pillanat alatt hamuvá égethette volna a nőt, ahogy a katonákkal is tette, akik megpróbálták feltartóztatni, amikor megérkeztek a vénához.


    Lady Rydainn arcán könnycsepp szaladt végig.


    – Pilazyo. Orosj tye clemuhd – suttogta. Kérlek! Könyörgök, irgalmazz nekünk!


    Cadavros egyetlen szó nélkül a kisbaba alá csúsztatta az ujjait, és amikor maga felé kezdte húzni a gyermeket, az asszony sírása hisztérikussá vált. Visszarántotta magához a csecsemőt, és a mellkasára szorította a kisfiút.


    – Nith! Nith hazjo’li! Je fili meuz! – Nem! Ezt nem fogom megtenni! Ő az én fiam!


    Lady Rydainn ösztöneit lángra gyújtotta Zevander sikolya, amikor Cadavros kitépte a fiút az anyja karjából. Megzavarodva a rettenetes férfi után sántikált, aki a parázsló véna felé vitte a fiát, de egy láthatatlan erő a torkára csapott, és kiütötte belőle a levegőt. Fekete füst kúszott ki a száján, magába fojtva a szavakat, amiket ki akart mondani. Ne! Megadom magam! A láthatatlan támadója továbbra is láthatatlan markában tartotta, miközben Cadavros még csak egy pillantást sem vetett hátra.


    Lord Rydainn a kínok közt vergődő felesége felé indult, de amikor a közelébe ért, egyszer csak gyomorforgató roppanást hallatott a lába, olyat, mint amikor szilánkokká törik a csont. Az üvöltése végigvisszhangzott a környező erdőkön, és amikor a férfi a földre zuhant, a lába természetellenes szögben bicsaklott hátra a térdénél.


    Branimir meg sem mozdult; üveges tekintetéből üresség és elveszettség sugárzott.


    Lady Rydainn a torkára nehezedő nyomás és a tüdejét égető légszomj ellenére is a fia után kiáltott, és felé nyúlt, de hiába. A rémület gombostűhegyekkel szurkálta a gerincét, miközben Cadavros az egyik könyökhajlatában tartotta a csecsemőt, durva, bőrkeményedéses kezét pedig az izzó vénából felszökő fekete lángba nyújtotta. A fekete parázs, amit elkapott, megvillant a tenyerében, és Zevander sírása alábbhagyott; a kisbabát a jelek szerint megbabonázta a szikra látványa, amit a mágus a feje fölé tartott.


    Lady Rydainn hangosan nyöszörgött, és remegett. Minden erő kiszökött a térdéből a vereségtől, de mielőtt becsukhatta volna a szemét, hogy ne is lássa azt a szörnyűséget, Cadavros a gyermeke szájához nyomta a tenyerét, és belekényszerítette a fekete lángot.


    Zevander hevesen rúgkapált és vonaglott; kis lábacskái tehetetlenül hintáztak fogvatartója markában. Az asszony teste remegett a harag és kínszenvedés erős keverékétől, a tekintete idegesítően elhomályosodott a könnyek végtelen áradatától.


    Branimir fészkelődni kezdett; nagyon is átérezhette a láng kegyetlen harapását, legalábbis abból ítélve, ahogyan a fülét csapkodta, miközben morgott. Mintha ő is átélte volna az öccse fájdalmait.


    A trauma, amit mindkét imádott fiának el kellett szenvednie, hegyes fogakkal mart Lady Rydainn szívébe. Könnyek csordultak végig az arcán, miközben azt nézte, ahogy fekete lángok törnek fel a kisbabája bőréből, és sötét kígyónyelvre emlékeztetve nyaldossák az éjszakai levegőt.


    Zevander nem vergődött tovább, elernyedt a teste. A lángok kialudtak, és gonosz, fekete örvényekbe burkolózva letelepedtek a kisfiú bőrére.


    A sötétség elfogadta és megbélyegezte a gyermeket.


    Örökre megpecsételte.


    Cadavros felemelte a csecsemőt, és orrtalan arcát végighúzta a kisfiú meztelen mellkasa felett. A szája lehetetlenül nagyra nyílt, és egyetlen mozdulattal belenyomta Zevander fejét.


    – Ne! Ó, az istenekre! Ne! – sikoltotta Lady Rydainn kétségbeesetten, de hiába, miközben rémülten bámulta, ahogy a túlvilági mágus megpróbálja felfalni a gyermekét.


    A varázsló torkából heves üvöltést tört fel, miközben kirántotta a szájából a gyermeket. Oldalra billentette a fejét, és megvizsgálta a csecsemő bőrére került fekete rajzolatokat. Mély torokhang tört fel a mellkasából, miközben vicsorogva visszanézett a lángokra.


    – Quez sa’il! – Ez meg mi?


    Utána ismét visszafordult a kisfiú felé, és végighúzta az ujját a mellkasán lévő jelek egyikén. Végül vicsorogva lesújtott a csecsemő arcára, és beledobta a gyermeket a lángoló hasadékba.


    – Ne! – Az erdőben visszhangzó sikoly még az öreg isteneket is fel tudta volna ébreszteni álmukból, ahogy a nő remegve átkozta a nevüket, azt követelve, hogy engedjék szabadon.


    Lord Rydainn üvöltött kínjában, miközben a véna felé kúszott, borzalmasan megcsonkított lábát maga után húzva.


    – Te rohadék! Te átkozott rohadék!


    Cadavros ismét felüvöltött. Bőréből füst gomolygott, és egész testében remegett. Visszanyúlt a lángok közé, és kiemelte közülük a kisfiút, aki nem sikoltozott, még csak nem is sírt. Egyáltalán nem mozgott.


    Lady Rydainn szívébe fájdalom hasított, miközben távolról fürkészte a gyermekét. A tekintete az élet jelét kereste rajta. A takaró, amibe korábban bepólyálta, elégett, és teljesen szabadon hagyta a kis testet. A gyermek feje oldalra billent, a szeme még mindig csukva volt.


    Életben van? Ó, istenek, csak legyen életben!


    Cadavros ismét maga elé tartotta a fiút, továbbra is vicsorogva, és olyan rosszindulattal bámulta, hogy Lady Rydainn gyomra görcsbe rándult tőle.


    – Pilazyo – rimánkodott remegve. – Jye suaparcz vitaez! – Kérlek! Kíméld meg az életét!


    Ekkor kósza füstfoszlányok sodródtak végig a mágus arca előtt, és az asszony nyers hús csillogását pillantotta meg a kérges bőr mögött.


    Az anya ekkor döbbent rá, hogy amikor a varázsló ártani próbált a fiának, valahogy benne is kárt tett valami.


    A torkára nehezedő nyomás enyhülésnek indult, és Lady Rydainn minden akaraterejétől megfosztva lerogyott a földre. Amikor azok a patás lábak ismét ott álltak előtte, felemelte a tekintetét, és azt látta, hogy Cadavros felé nyújtja mozdulatlan gyermekét, hanyagul, a karjánál fogva lógatva, mintha nem lenne több egy hússal és csonttal teli zsáknál. Az asszony kinyújtotta erőtlen karját, átvette a kisbabát, és magához szorította. Perzselő forróság égette a bőrét, de nem volt hajlandó elengedni a kisfiút.


    – Életben van? – kérdezte Lord Rydainn a fájdalomtól rekedtes hangon, miközben a földet karmolászva feléjük kúszott. – Él még?


    A felesége nem is válaszolt. Még mindig túl élesen hasogatta a düh ahhoz, hogy érdekelje a férje szenvedése, miközben az arca elé emelte a fiát, és megérezte a szájából kiáramló meleg levegő páráját.


    Hála legyen az isteneknek! A gyermek lélegzett. Lady Rydainn könnyes sóhaj kíséretében még erősebben magához szorította a fiát, és megcsókolta a feje búbját. Az ő édes, drága gyermeke túlélte, hogy bedobták a szuroktűzbe – amitől bárki más hamuvá égett volna, mint azok a szegény katonák.


    A kicsi mégis túlélte. Az istenek kegyelme folytán megmenekült.


    A csecsemő felébredt, és korábban ártatlanul kék szeme immár borvörösen ragyogott, narancsszínű és aranysárga örvényekkel, amelyek egy fekete szakadékba zuhogtak bele középen. Ezüstös kis fürtjei, amelyek nemrég kezdtek kinőni, elhamvadtak a tűzben. Ártatlan, szerető gyermeki lelke is eltűnt. Olyan torzszülött lett belőle, akinek még az istenek is biztosan hátat fordítottak volna.


    Az anyja karjában lévő gyermek békésen fészkelődött, vidáman gügyögve, ami elég különös látvány volt azok után, amit pár pillanattal korábban kellett elszenvednie. Az arcán lévő seb mély barázdává feketedett, pont olyanná, mint a véna, amelyből kihúzták. A seb szélein kisebb, fekete erek ágaztak szét, mint térképen a patakok.


    A nő remegő ujjakkal végigsimított a kis arcon, és amikor az erekhez ért, elrántotta a kezét a bőrén végigfutó perzselő fájdalomtól.


    – Hogy tehetted ezt? – suttogta, miközben a férjére emelte a tekintetét. – Hogy tehetted!


    Lord Rydainn némán zokogott a távolban, és a felesége gyűlölete egyre nőtt iránta, ahogy számba vette a fiát sújtó tartós károsodásokat.


    Branimir is elindult feléjük. A szeme tágra nyílt a csodálkozástól. Lady Rydainn szemében könnyek homályosították el az alakját, amikor eszébe jutott Zevander születése és az, hogy Branimir akkor ugyanilyen kíváncsian nézegette a kisöccsét. Milyen drága és ártatlan volt akkor; azok az emlékek most már csak feledésbe merülő álomnak tűntek.


    Branimir Zevander felé nyúlt, és végighúzta az ujját az öccse mellkasán lévő rajzolaton, egy furcsa, fekete örvényen, ami korábban mintha feldühítette volna Cadavrost. Közelebbről megvizsgálva úgy tűnt, mintha ősi primír nyelven írt szavak lennének az örvénybe fonva ugyanazon a módon, ahogy a Lady Rydainn szívén nyugodó viaszpecséten. Branimir szája vicsorra húzódott, miközben suttogva kiejtette azokat a szavakat, amelyek egyenesen Lady Rydainn lelkiismeretébe hasítottak.


    – Il captris nith reviris. – Amit elvettek, az soha nem tér vissza.
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    ELSŐ FEJEZET


    MAEVYTH
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    Gyűszűvirág hitközség


    Napjainkban


    Az erdő már jó ideje nem evett.


    Bekukucskáltam a kísérteties boltív mögé, a Boszorkányvölgy mélyébe, abba az elátkozott foltjába az erdőnek, ahova a bűnösök mennek meghalni. Ez a rész pár évszázaddal ezelőtt kapta a nevét, mert régen ott áldozták fel a boszorkányokat, és azóta is a sötét múltjával riogatják az eretnekeket és az erkölcsteleneket. A hitközség lakói Elemésztő erdőnek nevezik, mert a száműzöttek tetemei néha a fák peremén kötnek ki, de a húsuktól és a bőrüktől megfosztva. Némelyik olyan felismerhetetlenül megcsonkítva, hogy csak a bokacsontján lévő fémbilincsből lehet tudni, hogy ő is a kitaszítottak közé tartozott.


    Az erdő baljós bejáratát dérrel borított, egymásba fonódó hegyes csontok és göcsörtös botok határolják. A kapu két oldalán öreg, viharvert tölgyfák sorakoznak, amelyeket magasra kúszó tövisbokrok fojtogatnak, áthatolhatatlan falat hozva létre, ami több száz holdon át húzódik mindkét irányban. A borongós félhomályban nem igazán lehet belátni a göcsörtös fatörzsek labirintusába, amelyek fájdalmukban kicsavarodó és kétségbeesetten az ég felé nyújtózkodó holttestekre emlékeztetnek. Az erdő elvadulva, éhesen várja a táplálékát, aminek pontosan délben kell megérkeznie.


    Lebámultam kopottas csizmámra, aminek a hegye pont nem ért hozzá a boltív alatt lévő kövekhez, vagyis ahhoz a határhoz, amelynek az átlépése felébreszti a túloldalon lapuló szörnyeteget. Még soha nem álltam ennél közelebb ahhoz a baljós választóvonalhoz, a bejárathoz, ami mögött erőszakos események szoktak történni a fák között. Bár mindig is kíváncsi voltam arra, hogy mi lehet mögötte, még egyszer sem mertem betenni a lábam a fák ködös labirintusába. Soha senki nem csinált ilyet, akit nem kényszerítettek rá, mert az Elemésztő erdő soha nem adta vissza azt, amit kapott.


    Jeges széllökés kapott a fekete ruhám szegélyébe; amikor megcsiklandozta a vádlimat, az összes idegszálam megfeszült. A vállamra vetett köpeny nem igazán tudott megvédeni a csontig hatoló, kegyetlen hidegtől. Nem a szél vagy a fagy miatt reszkettem, hanem a pletykák miatt, amelyek arról szóltak, hogy mi zajlik az ősöreg fák között.


    Néhány falubeli sokat suttog a dérdúrról – egy démonról, aki csillapíthatatlanul éhezik az emberhúsra. Úgy tartják, hogy a szörnyeteg az őslakosok bosszúja, akiket elűztek ezekről a vidékekről, és északabbra kényszerítettek. Mások a kanócákról mesélnek, azokról az apró erdei tündérekről, akik a kiközösített boszorkányok lelkét öröklik, és ismerősök hangját utánozva csalogatják magukhoz és marcangolják szét az eltévedteket. Gyűszűvirág hitközség legtöbb lakosa, a polgármestert is beleértve, mélyen hisz abban, hogy a végítélet angyala lakik az erdőben, aki megbünteti azokat, akik megtagadták szeretett Vörös Istenüket.


    Akárki is lakik odabent, az biztos, hogy különösebb válogatás nélkül fal fel mindenkit, mert egyáltalán nem minden száműzött rossz ember, elvégre az erdő egyszer-kétszer még kisgyermekeket is elrabolt.


    Egyszer egy kisbabát is.


    Én még csak alig néhány napos voltam, amikor az elátkozott kapu előtt rám találtak egy fűzfa kosárban, egyetlen fekete rózsával a mellkasomon. Azt senki sem tudta, hogy ki hagyott ott, de a hitközség összes tagja úgy gondolta, hogy bárki is volt, minden bizonnyal abban reménykedett, hogy az erdő engem is felfal.


    Szerencsére valaki még azelőtt rám talált, hogy ez bekövetkezhetett volna, és a Bronwick család küszöbére helyezett. Máskülönben valószínűleg én is úgy végeztem volna, mint sokan mások, akik áldozatul estek az erdő kielégíthetetlen étvágyának.


    Mennyi elveszett lélek. Több százan is lehettek. Valószínűleg az a férfi is köztük volt, akit a nagyapámnak neveztem, Godfrey Bronwick. Állítólag betévedt a kapu túloldalára, miután túl sok morumbogyóbort ivott, és elnyelte a ködös félhomály.


    Sajnos senki sem mert bemerészkedni oda, hogy megkeresse. Még apám sem.


    Az apám.


    A hivatalos levél, amit lazán tartottam az ujjbegyeim között, szabadulni próbált rabságából, miközben szórakozottan bámultam a vastag papírra nyomtatott kalligrafikus betűket. Aznap reggel érkezett egy vörös viasszal lezárt borítékban, a király pecsétjével ellátva. Ilyen puccos módon tájékoztattak arról, hogy a nevelőapámat megölték, miközben a fanatikus Szent Embereket szolgálta, a vonkov hadsereg vallásos hadtestét, ami vasmarokkal uralkodott a kontinens nagy részén. A katonaszökevények egy kis csapata bevette magát Lyveriába a kontinens északi részén, és apám misszionáriusként zarándokolt oda, hogy szeretett hazánk dicsőségére megtérítse a lyvereket.


    Két hónap telt el azóta, hogy eltűnt – a feltételezések szerint megölték a disszidensek –, így rólam és a nővéremről, Aleysiáról immár a mostohanagymamánk, Agatha gondoskodott. Egy rendkívül utálatos nő, aki valószínűleg szíves örömest száműzött volna minket az erdőbe, ha a nagyapám nem rendelkezik másképp a végrendeletében.


    – És most mi lesz? – dünnyögtem, miközben a végtelen, sötét erdőt bámultam a könnyeim ködén keresztül, és azt próbáltam elképzelni, mit tartogat a jövő.


    A hajadon lányok, akiknek nincs apjuk, hogy megvédje az érdekeiket, kétféle sorsra juthatnak. Vagy azonnal házasságra kényszerítik őket, vagy az egyház szolgálatába kerülnek a Vörös Fátyolosok egyikeként – a papnőként, akit a haláláig isten alázatos dicsőítésére köteleznek. Még ha hajlandó is lettem volna férjhez menni – ami eszem ágában sem volt –, az egész hitközség páriaként tekintett rám, így nem sok esélyt láttam arra, hogy elfogadható udvarlót találjak.


    Így csak egy lehetőségem maradt, és inkább egyenesen berohantam volna az erdőbe, mint hogy kitegyem magam azoknak a szörnyűségeknek, amelyeket a Vörös Fátyolosoknak kell rendszeresen elszenvedniük az értesüléseim szerint. Ezek közül az a legkevesebb, hogy a hallgatási fogadalmuk megerősítéseképpen kivágják a nyelvüket. Úgy hallottam, hogy a legtisztátalanabbnak tartott jelölteket durva átnevelésnek vetik alá, vagyis gyakran beléjük verik az engedelmességet, és arra kényszerítik őket, hogy hosszú időszakokat töltsenek teljesen elszigetelve mindenkitől.


    Már attól összeszorult a mellkasom, ha arra gondoltam, hogy milyen lenne, ha elválasztanának a nővéremtől, az egyetlen embertől, aki valaha is feltétel nélkül szeretett. Ő az egyetlen, aki hajlandó volt többet látni belém egy elátkozott csecsemőnél, akit kiraktak az Elemésztő erdő peremére, attól függetlenül, hogy milyen hatással volt ez a jó hírére nézve. Bronwick nagypapa vér szerinti örököseként ő nagyobb eséllyel pályázhatott férjre, bár azt ő sem dönthette volna el, hogy kihez akar hozzámenni. Ami azt jelentette, hogy ha én egyházi szolgálatra kényszerülnék, csak egy-egy száműzetésen láthatnám, amelyeken az összes papnak részt kell vennie.


    Agatha annyiszor fenyegetőzött azzal, hogy zárdába küld, egy kis jámborságot tanulni, hogy nem sok jóra számíthattam.


    Egyik lehetőséget sem találtam vonzónak, de a két rossz közül, amivel szembe kellett néznem, a házasság legalább megóvott volna a templom börtönétől, amelyben a papnők kénytelenek élni. És ami még rosszabb, Vörös Fátyolosként ki lettem volna szolgáltatva Sacton Crainnek, az egyház legnagyobb hatalmú tagjának, aki mindent elkövetett volna azért, hogy totális pokollá tegye az életemet. Az a férfi nemcsak a szigorú elvárásairól és alig leplezett nőgyűlöletéről volt hírhedt, hanem a szokatlan és furcsa büntetéseiről is, amelyek között például a csupasz hátsók elfenekelése is szerepelt, a térdén végrehajtva.


    A papír teljesen összegyűrődött az öklömben, miközben pár pillanatra engedtem a késztetésnek, hogy magam elé képzeljem az aktust.


    Egyszerűen nem voltam hajlandó kiszolgáltatni magam egy ilyen embernek.


    Vagy bármelyik férfinak, ha már itt tartunk.


    Bár a nevelőapámat alig ismertem, és nem is tudtam túl sok szeretetet táplálni iránta az állandó távolléte miatt, a puszta létezése nem csupán védőhálóként szolgált Agatha és köztem, hanem attól is megóvott, hogy valaha is fenyegető lehetőségként kelljen gondolnom a Vörös Fátyolosok életére.


    A halála a szó minden értelmében tragédia volt, és én életemben először rettegni kezdtem a jövőtől.


    Átkozottul nagy káoszt hagytál magad után. És mi végett?


    A harag, amit apám iránt éreztem, indokolatlan volt, mint azt magam is jól tudtam, de a fenébe is, belegondolt egyáltalán a tettei lehetséges következményébe? A puszta lehetőségébe annak, hogy esetleg meg is halhat, és akkor a családjára le fog sújtani imádott egyházának a bosszúja? Hogy a nővérem és én pont annak a nőnek a gondjaira leszünk bízva, aki még a fájdalmas bütykeinél is jobban utál minket, amelyekre folyamatosan panaszkodik?


    Legszívesebben belesikoltottam volna a semmibe. Puszta kézzel meg tudtam volna fojtani a sorsot, amiért mérgezett ujjaival belekavart az életünkbe.


    Miközben a lehetséges kimeneteleken töprengtem, a mellkasomban izzó gyász komor pászmái egyre erőteljesebben gomolyogtak és izzottak a fokozódó haragomtól táplálva. A szabadulás vágyától csendes láng csapott fel a mellkasomban. De ezeket az érzéseket kénytelen voltam eltitkolni, mert attól féltem, hogy olyan benyomást fogok kelteni, mintha megszállt volna a gonosz – ahogy azt errefelé rá szokták fogni a lányokra, amikor szabadjára engedik az érzelmeiket.


    De a dühöm sehogy sem volt hajlandó alábbhagyni, miközben a valóság helyét egy komor jövőkép töltötte be a fejemben.


    Légy átkozott! – üvöltötte egy hang a fejemben.


    Bár egyesek talán hajlamosak lettek volna a katonaszökevényeket hibáztatni apám haláláért, én nem értettem velük egyet. Én azt az istent hibáztattam érte, aki folyamatosan vért követel. A magasztos istent, aki családokat tép szét, és ártatlanokat száműzet. Azt a láthatatlan lényt, akitől errefelé jobban félnek, mint az erdőben lakó szörnyetegtől. Azt, akinek apám örök hűséget fogadott.


    Lenéztem a levélre, amelynek hátuljára haragból és bosszúból azt írtam, hogy A Vörös Isten nem létezik. Ezek a szavak lüktettek a koponyám hátuljában is minden egyes alkalommal, amikor letérdeltem imádkozni. Ezek a szavak buktak ki majdnem a számon minden egyes korbácsolásnál, amit el kellett szenvednem valami légből kapott vétség miatt, amit Ellene követtem el. De ha valaha is kimondtam volna hangosan, azonnal eretneknek bélyegeztek volna.


    Boszorkánynak.


    Ó, mennyi csámcsognivalót biztosított volna ez az egész átkozott egyházközségnek! Ha bárki meglátta volna a levelet és azt, amit ráírtam, azonnal száműztek volna ebbe az erdőbe. Persze el is égethettem volna, hogy minden nyomát eltüntessem az istenkáromlásnak. De arra vágytam, hogy a szél gondjaira bízhassam a szavakat, és láthassam, ahogy olyan helyre sodorja mindet, ahonnan senkinek nem lesz bátorsága kihozni őket.


    Az éhező fák közé, amelyek egészben felfalják őket.


    Kinyitottam a számat, hogy kieresszem magamból a sikolyt, ami már nagyon régóta rimánkodott azért, hogy kiszabadulhasson. A düh és a frusztráció úgy összeszorította a szívemet és a tüdőmet, hogy minden egyes levegővétel fájdalmat okozott. Tátott szájjal meredtem a levélre a könnyeim fátyolán keresztül, és reszketve felsóhajtottam. Az érzelmek továbbra is a torkomat fojtogatták, mint már annyiszor, amikor kénytelen voltam visszanyelni őket a gúny, a megvetés és az elutasítás miatt. Túl korán megtanultam, hogy egy lány sikolya csak ingerült közönyt vált ki errefelé az emberekből.


    De különben is, mit számít ez most már? Apa eltávozott. Az életünk attól a naptól fogva teljesen megváltozott, és már soha többé nem lesz ugyanolyan.


    Annyira belemerültem a gondolataimba, hogy a levél kicsusszant a kezemből, és közvetlenül a kapu túloldalán landolt, ahol furcsa módon vergődni kezdett a földön, mint egy partra vetett hal. A szavak, amiket ráírtam, hevesen reszkettek a papíron; a szellő minden egyes rohamánál hol felvillantak, hol elbújtak a szemem elől. Egészen addig, amíg a levél mozdulatlanná nem vált, és új mondat jelent meg az enyém helyén, ugyanolyan elnagyolt kézírással. A halál az isten.


    Ráncokba szaladt a homlokom, és még az is átfutott az agyamon, hogy talán tényleg ezt írtam oda véletlenül.


    De nem tettem.


    A halál az isten? Mit jelent ez egyáltalán?


    Nyugtalanító értetlenség cirógatta végig a nyakam, miközben benyúltam a levélért; merészen átdugtam a kezem azon a tiltott határvonalon. Közvetlen közelről akartam megvizsgálni azokat a szavakat, hogy megbizonyosodjak arról, hogy nem csak képzelődöm.


    De amikor lehajoltam, hogy visszaszerezzem a papírt, forró fájdalom hasított az alkaromba.


    – A francba!


    Amikor felemeltem a kezem, láttam, hogy a ruhám ujja könyékig felhasadt, és az alkarom alján lévő csíkból vér csordogál. Egy aljas, hegyes csontdarab állt ki a kapu boltívéből, amin ott is maradt egy foszlány a ruhám szövetéből, egyértelmű bizonyítékául annak, hogy mi sebzett meg, és egy kis darab vérfoltos csipke libbent le a hegyéről. Ebben a pillanatban zúgó hang nyomta el a fák susogását, amitől még jobban összehúztam a szemöldököm. A csontról fehér füstpászmák kezdtek gomolyogni, és a korábban vörös vércseppek feketére égtek.


    Valami fény villant meg a szemem előtt, és az egész erdő megremegett a villódzástól. Tátva maradt a szám a látványtól, miközben a különös jelenségre szegeztem a szememet, és megpróbáltam eldönteni, hogy a valóságot látom-e. Elég sok történetet hallottam már tengerészekről, akik a fényben úszó falakra bukkantak mérföldekre a szárazföldtől, ami eltérítették és egyenesen visszairányították őket oda, ahonnan jöttek. De ők még a szerencsésebbek közé tartoztak. Másokat állítólag szőröstül-bőröstül elnyeltek az égig érő viharok, és soha többé senki nem látta a hajójukat.


    Miközben a sebesült karomat szorongattam, egy erős széllökés felkapta a levelet a földről, és egyre mélyebbre és mélyebbre sodorta a hófehér papírt a sötét fák közé. A kósza légmozgás a hajamat is kiráncigálta a fekete rózsás csatomból, és úgy cirógatta végig hosszú, rakoncátlan tincseimmel a bőröm, mintha kísérteties ujjbegyek simogatnának, azzal a borzalmas gondolattal riogatva, hogy mi történhet velem, ha a szél szeszélye folytán a polgármester vagy Sacton Crain kezébe kerül a levelem.


    De talán inkább azt találtam ijesztőnek, hogy nem is zavarna, ha ez történne.


    Utána viszont éppen olyan gyorsan el is halt körülöttem a szél, amilyen gyorsan feltámadt. Miközben a hátborzongató némaság a csontjaimat cirógatta, tehetetlenül figyeltem, ahogy a levél eltűnik a szemem elől.


    Végül beleolvadt a félhomályba.


    Lepillantottam a vérre, ami még mindig szivárgott a sebemből, és megfordultam, hogy hazamenjek és lemossam.


    Ekkor egy reccsenés keltette fel a figyelmemet.


    Ahogy korábban, most is bekukucskáltam a ködös erdőbe, hogy megtaláljam a hang forrását.


    Némaság. Nyugalom.


    Semmi.


    Egy gyermek halk kuncogása szállt fel a fák között, kísérteties visszhangra emlékeztetve.


    – Maevyth! – suttogta szeszélyesen, és a nevem hallatán libabőrös lettem.


    Végigsiklott a tekintetem a sötét fatörzseken, és eszembe jutott az erdő egyik legfőbb szabálya: soha ne reagálj a saját nevedre!


    – A halál az isten – tette hozzá a hang, a papírra írt szavakat visszhangozva.


    A boltíves kapuból feketeség tódult felém, és hátralökött.


    A deres talaj a gerincemnek csapódott, és kipréselte a levegőt a tüdőmből. Köhögve az oldalamra fordultam. Egy hollóraj rebbent fel az égre a fejem fölött, hangos károgásukat a szárnyuk suhogása központozta. Úgy száguldottak el felettem, mintha megriadtak volna valamitől, és az én szívem is a mellkasomban kalapált, miközben a tüdőm ismét megtelt levegővel.


    De végül elcsitult a zűrzavar, és zihálva visszafordultam a kapu felé. Már csak egy madár maradt ott, amit felnyársalt egy hegyes csont, egy rosszindulatú, fehér tövis, ugyanolyan, mint amelyik engem sebzett meg. Levegőért kapkodva néztem, ahogy a madár tehetetlenül vonaglik és károg, miközben a vére a kapu aljában felhalmozott sápadt kövekre csöpög. Egyszer csak megcsillant a szeme, és ettől észrevettem rajta valami furcsát.


    Rezzenéstelen tekintettel, lassan talpra álltam, és odasétáltam a madárhoz. Még mindig remegett az összes izmom, de mire odaértem hozzá, a holló mozdulatlanná vált. A szeme különös, ezüstös árnyalata még holtában is feltűnő volt. Annyira, hogy még az a kérdés is felmerült bennem, nem volt-e vajon már a kegyetlen halála előtt is beteg.


    Az üveges, elvarázsolt ragyogásban, ami végtelenül hidegnek és élesnek tűnt, a saját tükörképemet láttam a túlvilág dermesztő háttere előtt. Egy olyan helyen, amelyet mindig is féltem elképzelni.


    A halál birodalmában.


    Miközben a balszerencsés teremtményt bámultam, és azt néztem, ahogy a vér lecsorog az ágakon, erősen megsajdult a mellkasom mélye.


    Miután gyorsan körülnéztem, hogy ellenőrizzem, nem lát-e valaki, felnyúltam, és a nagy madár szárnyaira simítottam a tenyeremet. Meleg vér szivárgott le a csuklómra, ahol összekeveredett a sajátommal, miközben az erőfeszítéseimtől megnyikordultak az építmény csontjai és farészei. Már remegett a karom az erőlködéstől, de a madár még mindig nem mozdult. Felnyögtem, és még hevesebben kezdtem rángatni.


    – Gyerünk már. Gyere már le onnan!


    A csizmámat a boltívnek támasztottam, és az összes izmomat megfeszítettem.


    Hangos rikoltás következett, majd hátrarepültem, és felsikoltottam, miközben másodszor is hátrabukfenceztem. A madár mellettem feküdt a földön; a mellkasa alig észrevehetően emelkedett és süllyedt. A csőre sarkából vér csordult ki, vörös nyomot hagyva a kísértetfehér hóban, miközben a holló vonaglott kínjában. Végül valahogy talpra állt, és kettőt ugrott felém, majd az oldalára borult. Könnyek gyűltek a szemembe, miközben a tehetetlen kis lény a csőrét nyitogatta és csukogatta, mintha azt próbálná elmondani, hogy mi a baja. Szinte hallottam, ahogy irgalomért könyörög. A sebe halálosnak tűnt. A mellét átszúró csont túl nagy volt ahhoz, hogy megkímélje a létfontosságú szerveit, és a madár élete a szemem előtt hunyt ki.


    Csinálj már valamit! Ne hagyd szenvedni.


    Összeszorult a gyomrom a gondolattól. Egyszer végignéztem, ahogy nagyapám elvágta egy aznap született őzgida torkát, akit súlyosan megsebesített egy sólyom. Azt mondta, irgalomból tette.


    Vonakodva kivettem a szoknyám zsebéből egy kis nyúzókést, amit fafaragáshoz és gyümölcsvágás végett tartottam magamnál. És amit Agatha már többször megpróbált elkobozni tőlem, nem sok sikerrel. Remegő kézzel kicsúsztattam házi készítésű szövettokjából, és térdre ereszkedtem, hogy a combomra fektessem a madarat. Miközben küzdeni próbált ellenem, remegő lélegzettel kifújtam a levegőt, és kifeszítettem a nyakát, hogy végighúzhassam a pengét a torkán, miközben görcsbe rándult a gyomrom. Irgalomból teszem, mondta a fejem, de a szívem halkan felzokogott a mellkasomban. Egészen addig még soha nem öltem meg semmit és senkit a saját kezemmel.


    Milyen szörnyű teher végignézni egy élőlény halálát.
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    A bánat jeges lehelete fehér felhőcskékben távozott belőlem, és amikor elernyedt a szorításom, kiderült, hogy a madár már nem is mozog. Azonnal kihűlt és megmerevedett.


    Gyorsan körbepillantottam, majd letöröltem a könnyeimet, felkaptam a hollót, és a karomba ölelve az erdő széléhez siettem. Egy télbogyóbokor alatt találtam egy lapos követ, és sekély gödröt kapartam vele a földbe. A kora téli levegő csípése esetlenné tette a kezemet, elzsibbasztotta, miközben sietve elvégeztem a feladatot. Miután elég mélyre leástam, beletettem a madarat a gödörbe, és betemettem. Úgy gondoltam, hogy a mérgező bogyók majd távol tartják tőle az állatokat, de a biztonság kedvéért azért leszedtem néhányat, és leraktam őket a kezdetleges sírhantra.


    Az egyházközségünk tagjai úgy gondolják, hogy a madarak a halál hírnökei. De ők rólam is ezt hiszik, úgyhogy talán én is rokonságban állok ezekkel a baljós teremtményekkel. Azt beszélik, hogy azon a napon, amikor megtaláltak az erdő közelében, hollók nyüzsögtek a kosaram körül. Én szerettem volna azt hinni, hogy vigyáztak rám, de néhányan úgy gondolták, hogy ez egy jel. Egy rendkívül baljós jel.


    Az egyházközség azóta is átkozottnak tart.


    A lelenc.


    Ezt a nevet rajzolták a szívemre az első keresztelőmön, mint egy sebhelyet, amikor felajánlottam magam az istenüknek. Amikor kimondtam azokat a szavakat, amelyek a könyörtelen megváltójukhoz bilincseltek. De a falánk, mindig többre éhes erdőhöz hasonlóan ők sem elégedtek meg a jámborságommal. Még ezután is úgy tekintettek rám, mint valami aberrációra.


    Pontosan el tudnom képzelni, mit mondanának egy ezüst szemű hollóról.


    Ekkor valami mozgást pillantottam meg a szemem sarkából, és az erdő szélén álló kis, nádtetős házikó felé fordultam, ahol egy hófehér hajú asszony egy köteg fát szedett össze egy nagyobb kupacból, kétrét görnyedve. A farakás egész télre elegendőnek tűnt, amitől felmerült bennem a kérdés, hogy vajon hogyan vágta fel mindezt egyedül. Végtére is, senki sem segített volna neki.


    Lehet, hogy engem kerültek a hitközség tagjai, tőle viszont rettegtek. A Boszorkánybanyától. Azt beszélték, hogy megölte a férjét, és gyerekszíveket evett. Biztosra vettem, hogy őt is az Elemésztő erdőbe száműzték volna, mint mindenki mást, akivel szemben felmerült a boszorkányság vádja, ha nem lett volna a gyógyítói tehetsége, amivel pár évvel ezelőtt megmentette a polgármester fiát egy súlyos álomláztól, amibe a legtöbben belehaltak. A Boszorkánybanya néha hasznosnak bizonyult, és ezért több mindent elnéztek neki, mint nekem valaha is.


    Miközben visszabicegett a kunyhójába, félúton megállt, és felém fordult. Megmagyarázhatatlan rettegés járta át a csontjaimat. Meglátott volna? Képes lenne elmondani valakinek, hogy mit tettem? Ha valaki megtalálja azt az elásott madarat, ki fognak vallatni. Megkínoznak. Esetleg démonűzésnek vetnek alá.


    A ruhám fekete anyagába töröltem a csuklómat, miközben végiggondoltam a tettem lehetséges következményeit.


    Ki is áshattam volna a madarat. Visszadobhattam volna az erdőbe. De halottat kiásni bűn, és az én világomban még a hollók élete is értékesnek számít.


    Ekkor szárnyak suhogása szakította félbe a gondolataimat, ezért megfordultam, és megláttam a többi hollót, amint a bogyókat csipegetik a földről, amiket odaszórtam.


    – Hé! Hagyjátok ott! Menjetek innen! – kiabáltam rájuk, miközben hadonászni kezdtem, hogy elriasszam őket. A nagy zűrzavarban egyszer csak megpillantottam a messzeségben egy piros zászlót, rajta egy kereszttel.


    A száműzetés menetét.


    Annyira lekötötte a figyelmemet a felém közeledő gyülekezet, hogy észre sem vettem Lollát, mostohanagyanyám házvezetőnőjét és legfőbb bizalmasát, aki felém tartott az udvaron keresztül, amíg meg nem szólalt.


    – Mi az istent csinálsz, Maevyth?


    Megdöbbenve felé fordultam, és nyugtáztam, hogy biztos távolságban maradt az erdőtől, a jelek szerint attól tartva, hogy végén még kinyúl érte valamelyik fa, és berántja a félhomályba, ha túl közel megy hozzá.


    A megmaradt kezével odaintett magához. A másik karját a fűrészfogiak csapták le, azok az izomagyú semmirekellők, akik Grimsby polgármester megbízásából szedik be az adósságokat. Lolla, avagy Delores, ahogy mindenki más szólította, nem tudta kifizetni az adóját, és a családja elkergette otthonról. Nagyapa akkor, jó pár évvel ezelőtt megsajnálta, és befogadta, hogy Agathának legyen társasága, bár mostohanagyanyám általában úgy bánt ezzel a szegény nővel, mint egy háziállattal.


    – Jön a polgármester, te meg itt teszed-veszed magad ezeknél a nyomorult fáknál, azokkal az istenverte madarakkal. Gyere már be, kérlek. Gyorsan!


    Nem számított, hogy tizenkilenc éves voltam, vagyis gyakorlatilag felnőtt nő azoknak a szemében, akiknek fontos az ilyesmi; Lolla még mindig úgy bánt velem, mint egy gyerekkel.


    Én pedig valamilyen megfejthetetlen okból kifolyólag még mindig engedelmeskedtem neki.


    Otthagytam a sírt, és a sebesült karomat a hátam mögé rejtve elindultam felé. Amint karnyújtásnyira kerültem tőle, máris elkezdett fél kézzel és nagy felhajtással rendbe szedni. Úgy tűzte fel a ruhája ujját, hogy az eltakarja csonka könyökét. A fűrészfogiak arról voltak híresek, hogy előbb vágnak, és csak utána kérdeznek, és a szörnyű kivitelezésük is a feladattal kapcsolatos apátiájukról árulkodott.


    – Istenemre, ha valaki meglátott volna itt az előbb… – mondta Lolla, és lesöpört a szoknyámról valamit, ami szemmel láthatóan ott sem volt. A níluskék, virágos brokátfűzővel ellentétben, amit a barna szoknyája felett hordott, az én ruhám egyszerű és fekete volt, mint kora gyermekkorom óta mindig; soha nem hagytak mást viselni. A nyakamat a jellegzetes fekete nyakpánt díszítette, rajta a szentháromságkereszttel, amit a polgármester utasítására kellett viselnem, hogy a Vörös Istenünk kegyelmére emlékeztessen. Ugyanezt a szimbólumot viselte valószínűleg az apám is, amikor a Szent Emberek nevében lemészárolták.


    Végigsimítottam az ujjammal a Lolla vállán lévő egyik virágon, arra a napra vágyakozva, amikor én is valami ehhez hasonló elegáns darabot vehetek fel.


    De ő a simogatásommal nem is törődve csak tovább fontoskodott, és közben korholt.


    – Te jóságos ég, pont a hollók érdekelnek? Ezért biztosan boszorkánynak nyilvánítottak volna.


    Gyűszűvirág hitközség lakói már sokkal rosszabb dolgoknak is neveztek. A megérkezésem után következett a történelmünk leghidegebb tele, és az élelem is kevésnek bizonyult. A következő nyár során megfertőződött a gabona, és kiszáradt a termés. A falubeliek azt mondogatták, hogy én hoztam rájuk az éhínséget, hogy egy egyszerű kis csecsemő tehet erről a katasztrófáról.


    – Te mindig is azt mondtad, hogy egy boszorkányban sokkal több tartás van, mint a gyülekezet bármelyik tagjában.


    Lolla szemöldökét összehúzva fájdalmas fintort vágott, és megrázta a fejét.


    – Ó, az ég szerelmére, meg kellene már tanulnom befogni azt az átkozott számat előtted és a nővéred előtt. Túl sok alapot adok nektek a szemtelenkedéshez. Különösen Aleysia esetében. – A fülem mögé tűrte az egyik kósza hajszálamat; a rakoncátlan fürtjeim nem voltak hajlandóak a helyükön maradni. – Ezek a szavak jelentik majd a vesztedet. Szóval felejtsd el őket. És az összes többi nevetséges megjegyzést is, ami átgondolatlanul kibukott a számon, ha már itt tartunk.


    Amikor a karomhoz ért, ahol a ruhám szakadásán keresztül látszott, hogy még mindig vérfoltos a bőröm, elkomorult.


    – Mi az isten…?


    – Megkarcolt egy ág, ez minden. Semmi komoly.


    Arra nem vettem a fáradságot, hogy a hollót is megemlítsem. Bármennyire is szerettem Lollát, és bármennyire is bíztam benne, amióta csak ismertem, pontosan tudtam, hogy ő is ugyanúgy fél azoktól a madaraktól, mint mindenki más, és hogy biztosan alaposan kiosztana, ha elszólnám magam.


    – Hát, akkor mosakodj meg. Nem hagyhatjuk, hogy így jelenj meg a száműzetésen. – Lolla homlokráncolása kicsit megszelídült, miközben gyengéd ujjaival megsimogatta hosszú, fekete hajam. – Hogy érzed magad? – kérdezte, egyértelműen a levélre utalva.


    – Nagy szükségem lenne nagyapa legerősebb borára.


    Lolla ajka mosolyra görbült, miközben az idős asszony a szemét forgatta.


    – Mint mindannyiunknak. De ilyen kora reggel ne is számíts semmi ilyesmire. – Az arcomra simította a tenyerét, és felsóhajtott. – Mindjárt itt az idő.


    Ezektől a szavaktól rettegtem a legjobban.
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    Még egyszer hátranéztem a mögöttem elterülő erdőre.


    – Gyere! – mondta Lolla, miközben belém karolt, és átvonszolt a kövezett úton, ami elválasztotta az erdőt a mohával és indákkal benőtt kétszintes kunyhótól. A Boszorkánybanya viskóját leszámítva a legközelebbi lakóház több mint kétezer lépésnyire volt onnan – számtalanszor megszámoltam a lépteimet a városba vezető úton –, mert senki más nem mert volna ennyire közel élni az Elemésztő erdőhöz. De ez a terület történetesen tökéletes termőtalajt biztosított a morumbogyóknak, így nagyapa nem tudott ellenállni a kísértésnek, bármilyen mendemondák is terjedtek a fák között élő szörnyetegekről. A házikónk Gyűszűvirág külterületén, a tanyasi részen állt, elég messze a belvárostól ahhoz, hogy teljesen elszigeteltnek tűnjön, ugyanakkor elég közel ahhoz, hogy pletykáljanak róla.


    Az elűzhetetlen köd alatt lapuló gyepen egy kopottas tábla állt megdőlve a ház előtt; nagyrészt már lepattogzott róla a Fekete Veréb Pincészet felirat. A nagyapám a morumbogyóborból szerezte a vagyonát, ami gyorsan apadásnak indult, amikor a halála után Agatha megörökölte. A túlzott költekezése miatt adósságokat halmozott fel, és kénytelen volt eladni a nagyapám szinte összes ingóságát, a házat kivéve, ami azóta egyre romosabbá vált. Bronwick nagyapa még gondosan rendben tartotta a szőlőskertet, de az elhanyagoltság miatt a bogyóbokrok egy ideje már nem is hoztak termést. Agatha a pénz maradékából halottasházat nyitott, abból kiindulva, hogy a halottak soha nem fognak elfogyni. Nagyapa szeretett borospincéje hullaházzá változott, és a szőlőskert tíz hektárján egy gondozatlan temető fogadta az elhunytakat. Az életképes morumbogyóbokrok egyhektárnyi maradéka főleg olajok és mérgek alapanyagául szolgált, amiket Aleysiának és nekem kellett elkészítenünk Agatha részére. Igen, mérgeket főztünk. Bár sokan rágcsálók és kártevők ellen használták fel őket, mások sötétebb szándékkal vásárolták meg azokat a kis fekete fiolákat. És hogyan is lehetne jobban bebiztosítani egy ilyen vállalkozást, mint azzal, ha az ember megkönnyíti a halál felé vezető utat?


    Miután beértünk a házba, Lolla bezavart a ravatalozóvá alakított szalon melletti fürdőszobába. Miközben ott álltam a vizeslavór mellett, és meleg ronggyal törölgettem a sebemet, ő a szekrényben kutatott valami gyógyító kenet után. Semmit nem talált, csak kígyóolajat. A mögöttem lévő vécé bűze, ami olyan erős volt, mintha belefulladt volna valami, még tovább fokozta a közelgő száműzetés miatti idegességemet. Az sem nyugtatott meg, hogy a sebem ijesztően mélynek bizonyult, és el kellett nyomnom a késztetést, hogy kiadjam magamból a reggelimet, miközben azt néztem, ahogy a fertőtlenítés során szétválik a bőröm.


    – Ugye, nem gondolod, hogy össze kellene varrni?


    Ráncokba szaladt a homlokom, mert annyi rózsaszín húst láttam, hogy görcsbe rándult tőle a gyomrom. Bármennyi holttest megfordult már itt – amelyek némelyikét saját kezűleg kellett betolnom a hullaházba –, még mindig nem bírtam elviselni a vér látványát.


    – Elég mély, de talán magától is begyógyul. Teljesen biztos vagy benne, hogy ez egy karcolás, és nem azok a szörnyű madarak csíptek meg? – kérdezte Lolla, miközben mély megkönnyebbülésemre felhagyott a sebem nyomkodásával.


    Ha madárcsípés lett volna, a polgármester valószínűleg az én karom levágását is elrendelte volna.


    – Teljesen biztos vagyok benne. – Felemeltem a karom, hogy megmutassam neki a rajta lévő borzalmas hasadékot. – Nagyon nagy csőrre lenne szükség ahhoz, hogy ekkora sebet ejtsen egy madár.


    – Vagy fogakra. Tudod, néhányban démonok lakoznak.


    – Ez újdonság számomra – horkantam fel, leküzdve a késztetést, hogy a szememet forgassam az újabb babonaság hallatán.


    Egy gyors vizsgálat után Lolla bólintott.


    – Kötözd be, amilyen gyorsan csak tudod. Mindjárt dél.


    Ezzel kicsoszogott a mosdóból, én pedig morogva felkaptam a rongyot, amit ott hagyott, és a sebemre tekertem. A fogam segítségével fél kézzel összecsomóztam, és ráhúztam a ruhám fekete ujját. Miután elrejtettem szem elől, felsétáltam a lépcsőn az emeletre.


    Bár a felső szinten rengeteg hálószoba volt, Aleysia és én a hideg padlástérben osztoztunk egy hálókamrán, ahova egy másik, zárt lépcsőház vezetett fel. Mi ketten tökéletesen elboldogultunk volna egymagunkban is, de a vonkov törvények értelmében a hajadon nők nem birtokolhattak saját ingatlant.


    Amikor beléptem a hálószobába, Aleysia az ablakon át bámult kifelé. Mélybordó ruhája élénken kirajzolódott az unalmas, szürke falak előtt. A feje fölött kis fehér zacskók lógtak le a plafonról, amiket szárított virágok díszítettek, tele gyógynövényekkel. Álomszőttesek. Aleysia és én készítettük őket, hogy elűzzük a rémálmokat – amelyekre mindketten hajlamosak voltunk. A nővérem zabolátlan, szőke loknijai a vállára omlottak, éles ellentétet képezve az én fekete boszorkányfürtjeimmel, ahogyan Agatha nevezte őket. Bár az én színeim talán kicsit sötétebbek voltak, mint a nővéremé, ő mindig is sokkal vakmerőbb volt nálam. Ez a tulajdonsága jobban bosszantotta Agathát, mint az én rossz hírem. Az, hogy ő apám vér szerinti lánya volt, egyáltalán nem tette kedvesebbé a nővéremet a mostohanagyanyám szemében.


    Odasétáltam mellé, és megnéztem, mi bilincseli le ennyire a figyelmét. Odakint két sor vörös és fekete köpenybe öltözött pap – a Szent Emberek – vezettek valakit, akiről azt feltételeztem, hogy ő lehet a fogoly, bár elég nehéz volt kivenni az alakját a sok fényűző és díszes kelme között. A sort két militáns vonkov zárta, akik azért jöttek Gyűszűvirágba, hogy fenntartsák a békét. Csúcsos fekete kalapot, váll- és karpáncélt viseltek, fekete zubbonyuk baljós árnyékként villant ki vörös köpenyük alól.


    Őket a hívek követték hosszú sorban, akik kötelesek voltak részt venni a menetben. De az én figyelmemet leginkább a tömegben észrevett Vörös Fátyolosok keltették fel, a látványuktól új erőre kapott bennem az aggodalom.


    – Nem akarunk beszélni apáról?


    – Miért beszélnénk róla? – kérdezett vissza a nővérem hidegen. – Én nem igazán tudok sajnálni egy olyan embert, aki az élete nagy részét távol töltötte tőlem.


    – Ezt megértem, de te is tudod, hogy mit jelent a halála, Aleysia. Úgy sejtem, hogy te viszonylag hamar férjhez fogsz menni. Nekem viszont be kell állnom közéjük – biccentettem a feltornyozott vörös fátyolos nők felé, akik mintegy azt vetítették előre számomra, hogy milyen kevés maradt a szabadságomból, amit a levél megérkezéséig élvezhettem. – Agatha el fogja intézni, hogy így legyen.


    – Hát nem ígértem meg neked, hogy mindentől meg foglak védeni, húgom?


    Felidéztem azokat az időket, amikor a nagyapánk pincéjében bujkáltunk, és gyermeki fogadalmakat suttogtunk egymásnak.


    – Még kora gyermekkorunkban. De hogyan tudnál most megvédeni? A jövőm csak két irányban folytatódhat, és egyetlen lélek sem akad Gyűszűvirág hitközségben, aki megkockáztatná, hogy házasságra lépjen a lelenccel. És még ha akadna is, az a sors nem sokkal lenne jobb, mint a másik, ha engem kérdezel.


    – Férjhez megyek, és én leszek a gyámod.


    – Csak ha a férjed is beleegyezik – vágtam vissza.


    – Ó, bele fog. – Aleysia úgy mosolygott, mintha már most tisztában lenne a még ismeretlen vőlegénye szándékaival. – De ezt ne most beszéljük meg. Én már belefáradtam az apánk halála miatti idegeskedésbe.


    Ezt nagyon át tudtam érezni. Abban a pillanatban, amikor elolvastam a levelet, az érzelmek teljes kavalkádja futott végig rajtam – szomorúság, félelem, neheztelés, sőt, még leplezetlen harag is. De a jövőre fittyet hányó nővéremmel ellentétben én nem tudtam olyan könnyedén kikapcsolni a gondolataimat. Még úgy sem, hogy a figyelmem nagy részét a gyülekezet kötötte le, ami lassan közelített az erdő széle felé.


    – Szerinted viselnek bármit is a Szent Emberek az alatt a köpeny alatt? – kérdezte Aleysia. Az illetlen felvetése megtörte a szoba csendjét. – Vagy ide-oda himbálózik a micsodájuk, miközben lépkednek? Mint egy pendulynx ormánya?


    Bármennyire is küzdöttem a késztetés ellen, egyszerűen nem tudtam megállni, hogy el ne mosolyodjak.


    – Mi halhatott meg a lelkedben, hogy ilyen szörnyűségekre gondolsz? És mi a fészkes fenéből gondolod, hogy olyan hosszú a micsodájuk, mint egy pendulynx ormánya?


    Aleysia felsóhajtott, és a fogai közé harapta az alsó ajkát.


    – Álmodozni szabad.


    Visszanyeltem a nevetést, és megcsóváltam a fejem.


    – Undorító. De tényleg.


    – Hazudsz, ha azt mondod, hogy te még soha nem gondoltál rá. Arra, ahogy Sacton Crain hozzád simul… – A nővérem megfogta a ruhámat, a lábát az enyémre fonta, és hozzám dörzsölte a csípőjét. – Szóval, hogy vagy, kedves vezeklőm?


    Sacton Crain mindig is úgy került engem, mint a pestist, ami nekem teljesen meg is felelt, de én is hallottam, hogy a bibliaórán túlságosan is dévajul viselkedik néhány fiatal lánnyal. A gondolattól, hogy miket csinálhat vajon zárt ajtók mögött, ismét fellángolt bennem a harag. De még mielőtt elkezdhettem volna ezen rágódni, Aleysia az oldalamba bökött, és csiklandozással zökkentett ki a merengésemből.


    Megpróbáltam kibontakozni a szorításából, és felnevettem, mire ő még erősebben fogott, és üzekedő mozdulatokat imitált a lábamon, mint egy átkozott kutya.


    – Nem, még egy pillanat! Már majdnem… csak még egyet… ígérem…


    – Te végtelenül undorító vagy! – hahotáztam, miközben Aleysia vállára nyomtam a tenyeremet, hogy eltoljam magamtól.


    – Ó, Vörös Isten… ó, a kéj irgalmas ura… mindjárt… mindjárt…


    – Lányok! – Az éles hangtól összerándultak az izmaim, és a nővérem egy utolsó kuncogással lassan elengedett. – A száműzetés napja nem tréfadolog!


    Megköszörültem a torkom, kihúztam magam, és szembefordultam azzal a szánalmas nővel, aki a padláslépcső tetején állt, borókazöld köténye alatt ekrü színű ruhában, és egy megfáradt, öreg botra támaszkodott. Ha az én arcvonásaim határozottnak számítottak, Agatháé egyenesen ellentmondást nem tűrőnek. Ezüstös haját általában kemény csomóba kötötte a tarkóján, és ez kihangsúlyozta sötét, beesett szemét, ami bizonyos megvilágításban feketének tűnt, illetve vékony, szürke bőrét, ami ráfeszült éles arccsontjára. Azokra a koponyákra emlékeztetett, amelyeket legidősebb fia, Felix bácsi szeretett gyűjteni.


    – Sajnálom, Agatha – mondtam.


    Aleysia gúnyosan meghajolt.


    – Igen, én is szörnyen sajnálom. A száműzetés a kínszenvedés napja, különösen a vádlott számára.


    – Vigyázz a nyelvedre, leány – szegezte rá Agatha hosszú, sárguló körömben végződő hegyes ujját, amit gyakran arra használt, hogy megkeverje vele a teáját. – Ha nem lett volna olyan irgalmas szívű a nagyapátok, most mindketten nyomorognátok.


    – És biztosan boldogabbak lennénk – dünnyögte Aleysia az orra alatt, mire oldalba könyököltem.


    – Igazítsd meg a pruszlikodat – szólt rá Agatha a nővéremre, aki gyakran hagyta lehullani az alsóruháját a válláról.


    Aleysia állkapcsa úgy mozgott, mintha meg akarná őrölni a nagyanyja szavait a fogai között, miközben visszarángatta a vászonruhát a vállára.


    – Mi a helyzet az olajkészletünkkel? – morogta utána az öregasszony, miközben kitépett egy szöszt a szoknyájából. – Nagy keresletre számítok a mai ünnepség után.


    Agatha fáradhatatlanul igyekezett pótolni az elherdált vagyonát, ezért Aleysia és én olajat préseltünk a meddő morumbogyó leveleiből, amely állítólag elűzi a gonosz szellemeket. Mármint ezt a mostohanagyanyám állította, amikor azt hazudta mindenkinek, hogy tavaly télen engem is megszállt egy.


    Előző télen magas lázam volt, és emiatt sokáig remegtem, de jellemző volt Agathára, hogy a betegségemet az okkult erőkre fogta. Igaz, legalább a morumbogyó levelének az olaja csodálatos dolgokat művelt az ember bőrével fürdés közben, és éppen olyan finom illata volt, mint a bogyóknak.


    – Van egy teljes ládánk. Szerintem az bőven elég lesz – válaszoltam, mivel előző nap én magam palackoztam be őket, miután Aleysia elszaladt valahová.


    Agatha megkocogtatta az ujjával a botja fogantyúját.


    – És mi a helyzet a Kígyófoggal?


    Az olaj leginkább csak álcául szolgált. Agatha sokkal többet keresett a mérgeken. A morumbogyó virágának halálos melléktermékén, ami finom porrá zúzva és fokozatosan adagolva idővel vérrögöket képzett az erekben. Nagyapa sokáig használta patkányirtásra, de a szer történetesen ugyanilyen hatással volt az emberekre is. Néha szívrohamot okozott. Máskor agyvérzést vagy tüdőembóliát. Mivel a halál oka sohasem volt ugyanaz, egyelőre senki sem gyanakodott rosszhiszeműségre, és Agatha soha nem törte magát túlságosan azért, hogy közhírré tegye a méreg létezését. Mégis elég sokat sikerült eladnia belőle, mind Gyűszűvirágban, mind azon kívül.


    – Rengeteg van.


    Bár nekem csak közvetve volt ehhez bármi közöm, mivel soha nem én adtam el a fiolákat, eléggé nyomasztott a bűntudat. Igyekeztem bebeszélni magamnak, hogy azok, akik megveszik a port, így vagy úgy, de csak patkányoktól szabadulnak meg a segítségével. Idővel rászoktam, hogy zúzott naspolyát adjak hozzá, ami csökkenti az erejét, és ez kicsit könnyített a lelkiismeretemen.


    – Ajánlom, hogy elég legyen. És most igyekezzetek! Ha elkéstek, vegyétek úgy, hogy a vacsoránál meg sem kell jelennetek.


    Agatha felemelte a tekintetét, és a szobában lógó álomszőttesekre mutatott.


    – És szabaduljatok meg azoktól az átkozott vacakoktól!


    Ezzel elbicegett a szemünk elől, Aleysia pedig felnyögött.


    – Esküszöm, ha csak egyszer is jól megdugnák, teljesen más emberré változna.


    Horkantva felnevettem, és átvágtam a szobán a csuklyás köpenyemért, amitől kicsit kevésbé éreztem magam meztelennek a tömegben.


    Miután felöltöztünk, mindketten lesétáltunk a padlásról az emeletre.


    A füttyszó hallatán mindketten Riftyn bácsi felé fordultunk, aki hátulról tartott felfelé, és a kabátja kézelőjét igazgatta.


    – Igazán üdítő látványt nyújtotok a megfáradt szemnek.


    Az ajka ferde vigyorra görbült, és ettől gödröcskék jelentek meg az arcán. Agatha kedvence, már ha az a nő képes lett volna szeretetre. Riftyn bácsi a maga szőkésbarna hajával és ragyogóan kék szemével, amit minden bizonnyal a szülőatyjától örökölt, döbbenetesen elütött a bátyjától, Felix bácsitól, a házi halottkémünktől, aki az ideje nagy részét a pincében töltötte, a hullák társaságában. Felix bácsi magas és sovány volt, ízig-vérig temetkezési vállalkozónak tűnt, és lassú, sötét tekintetétől és folyamatosan mogorva arcától gyakran futkosott a hideg a hátamon.


    – Köszönöm, bácsikám. – Aleysia kacér hangja felhívta a figyelmemet az alsó ajkára, amit gyakorlatilag teljesen lerágott.


    – Mostohabácsikám – javította ki Riftyn.


    – Igen, mostoha. Te is nagyon jól nézel ki.


    A férfi kaján vigyorral nézett vissza Aleysiára, majd eleresztett egy udvarias biccentést, és elsétált.


    Én rosszallóan ráfintorogtam a nővéremre, és a mosolygó arca láttán még jobban felhúztam magam.


    – Érdekes. Úgy kiemelte a mostohaságot, mintha ez azt jelentené, hogy ő nem is a rokonunk.


    Aleysia megvonta a vállát, és megrázta a ráhulló lusta fürtöket.


    – Nem a vérrokonunk.


    – És ez számít?


    Bár Riftyn bácsi és a bátyja, Felix valóban nem álltak vérrokonságban a nővérem apjával, mivel más szülőktől születtek, azért családtagnak számítottak. Házasság révén lettek rokonok. Egy olyan kapcsolat révén, amelyet az egyház ugyanolyannak ismert el, mint a vérségi köteléket.


    – Milyen szempontból? – vette fel a nővérem kopott, fekete kesztyűjét, értetlenséget színlelve.


    Válasz helyett inkább a mozdulatai kecsességét figyeltem, a nemtörődöm közömbösségét azt illetően, hogy mit gondolnak róla mások. Aleysia mindig is szép és vonzó volt. Aranyhajáról azt mondogatták, hogy az angyalok fonták a rokkájukon, amikor még csecsemő volt. Érthetőnek tűnt, hogy az összes férfi, még Riftyn bácsi is, vonzónak találja. Ha nem büntetett volna minket azzal a sors, hogy Agatha gyámsága alá kerültünk, talán Vonkovya legnépszerűbb férfijai udvaroltak volna neki. Esetleg még feleségül is ment volna valamelyikhez, ahogy azt szokták.


    De a széthullott családokat nem tartották kívánatosnak. A Vörös Isten büntetésének számítottak. És ha valakit istentelen lánnyal sújtott a végzet, aminek engem nevezni szoktak, az biztosra vehette, hogy soha nem számíthat jó hírnévre Gyűszűvirágban.


    – Viszlát az erdőben! – mondta a nővérem, miközben a lépcső felé tartva elsétált mellettem.
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    Zevander belefáradt a vadászatba.


    A zsákmánya felé masírozott, ami a barlang falához lapult, ahol ostobán sarokba szorította magát, amikor ügyetlenül megpróbált elbújni. Zevander arcának látványos hegeit fekete bőrmaszk takarta, a köpenye csuklyája elrejtette a kilétét. Nem mintha annak a férfinak, akit üldözőbe vett, bármennyi esélye maradt volna bármit is elárulni róla bárkinek.


    – Kérem! Könyörgök! Bármit megadok, amit csak akar!


    A férfi jól táplált teste reszketett a finom selyemből készült hálóruha alatt, amin annak az óbornak a foltjai éktelenkedtek, amit éppen vedelt, amikor Zevander korábban rajtaütött.


    Amennyiben ez a szánalmas teremtmény tudta volna, hogy kicsoda is Zevander, és miért jött, akkor valószínűleg ő maga töri össze a saját koponyáját a háta mögött lévő sziklafalon, hogy megkímélje magát a rá váró kínszenvedéstől.


    Zevander még közelebb lépett hozzá, levette a kesztyűjét, és kinyújtotta a tenyerét. A mágia megidézésének művelete olyan kényes dolog volt, mint a hajszálüveg, neki mégis sikerült megtanulnia szédítő könnyedséggel megragadni a legtörékenyebb peremeit is. Bőrét bonyolult rajzolatok díszítették, ősöreg hieroglifák hegei, amelyek a benne szunnyadó szuroktüzet tudták életre kelteni.


    Neki már csak célt kellett adnia annak a tűznek.


    Az előtte álló korosodó férfi a földre rogyott, és védekezésül feltartotta a kezét, de hasztalanul takarta el az arcát. Mintha lett volna ereje vagy hatalma ahhoz, hogy megakadályozza, ami ezután következik. Mint azt Zevander kiderítette a zsákmányáról, az idős alak arra használta a mágiáját, hogy értékes drágakövekké és amulettekké varázsoljon közönséges köveket. Ez a képesség jól jött neki Costelwick élettől nyüzsgő királyságában. A homlokán lévő pecsét lágy, kék derengése nemcsak a benne lüktető rettegést jelezte, hanem azt is megerősítette, hogy a lunasier vérvonalból származik. Akárcsak Zevander néhai anyjáé, aki szintén lunasier volt, az ő ereje is a két holdból táplálkozott.


    Vaskos ujjainak ráncai között egy aranygyűrű lapult, és Zevander kinyújtotta a kezét, majd elkapta a férfiét, még mielőtt az leengedhette volna.


    Lepillantott a méretes, fehér kőre, aminek az aranykarikáját apró, ezüstös holdpor díszítette. Vivicantem. Az összes mancernek szüksége volt a vágyott táplálékra, ami természetes úton keletkezett Etíriacorban, és amit holdciklusonként egyszer bányásztak ki a mély lávaárkokból, az úgynevezett vénákból.


    A gyűrűt ugyanaz a láng kovácsolta, ami Zevander testét is elcsúfította.


    Aki fogyaszt ebből az elemből, abban feléled a veleszületett varázserő, amit az összes mancer a vérvonalával együtt örököl. De a kitermelés nehézsége és az anyag iránti nagy kereslet miatt csak a gazdagok engedhetik meg maguknak a vivicantemmel dúsított ételeket és italokat, amelyeket a király tulajdonában lévő farmokon és gyümölcsösökben termesztenek. Enélkül a varázserő használhatatlan, olyan, mint egy beteg izom a testben, ami nem tud mást csinálni, csak szép lassan elsorvadni.


    Az engedély nélküli bányászat halálos bűnnek számított, és az elkövetőket kivégezték, így azok, akik nem engedhették meg maguknak a vivicantemet, végül elveszítették a mágiájukat, míg a gazdagok felhalmozták maguknál az értékes ásványt. Ékszerként is viselték, hogy a státuszukkal dicsekedjenek, és a visszataszító szokás még jobban felszította Zevander dühét, miközben a kő tisztaságát bámulta. Ez sem több nekik egy dísznél, amivel a dagadtra zabált testüket ékesíthetik.


    – Az etíriaiak éheznek, miközben ti a gazdagságotokkal hivalkodtok – mondta, majd ellökte a férfi kezét.


    A fickó megragadta a mutatóujján lévő gyűrűt, és rángatni kezdte.


    – A tiéd. A tiéd lehet. Legalább egy hónapra elég lesz.


    Miközben megpróbálta levenni magáról az aranykarikát, Zevander felemelte a kezét, mire fekete köd kezdett gomolyogni körülötte, ami obszidiánlánggá változott a tenyere közepén. Zevander lecsatolta magáról a karpáncélt, és a tenyere és a csuklója hátuljába égetett skorpió megvonaglott, ahogy életre kelt a bőre alatt.


    Az idős férfi szeme tágra nyílt.


    – Te egy főmágus vagy?


    Zevander felhorkantott.


    – Még annál is rosszabb.


    A férfi arcán mintha felismerés derengett volna, miközben összevonta a szemöldökét.


    – Te letalisz vagy.


    A korona bérgyilkosa. Zevander az áldozatai nagy részét a király utasítására ejtette el, és már rég megtanulta, hogyan intézheti el a célszemélyeket egy rendkívül gyakorlott pengevágással.


    De most nem a király parancsára jött ide, és nem állt szándékában előhúzni a pengéjét. Az a fajta mágia, amit alkalmazni akart a férfin, tiltottnak számított a királyságban, és Zevandernek élete nagy részében sikerült eltitkolnia, hogy rendelkezik ezzel a képességgel.


    – Miért? – rázta meg a férfi a fejét. – Én semmi rosszat nem tettem. Miért pont én?


    – Mert lélegzel.


    Zevander meglendítette a kezét, és lángcsóvát bocsátott a férfira, akinek a fájdalmas sikolyai és kiáltásai visszhangot vertek a barlangban.


    A húsa és a csontjai másodperceken belül hamuvá égtek.


    Zevander felvett egy sötét, vörös gömböt, ami a kupac tetején ült, és a derekán lévő zacskóba tette. Vérkő. A demutomancia egy formájának a terméke, a vér átváltoztatásának aktusa során jön létre – annak a kiátkozott mágiának a segítségével, ami évszázadok óta nehezedett átokként Zevander családjára. Ha bárki megtudta volna, hogy birtokában van a tiltott varázserőnek, a birodalmi őrség levadászta volna, hogy brutálisan végezzen vele.


    Zevander turkálni kezdett az ujjaival a hamu maradványai között, hogy megtalálja a fehér követ. Az aranykarika elolvadt a lángokban, csak a vivicantem maradt meg a gyűrűből.


    Zevander meglelte a követ, pár pillanatig tanulmányozta, majd azt is a zacskóba tette, a férfi maradványai mellé.

  


  

    ÖTÖDIK FEJEZET


    MAEVYTH
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    A hideg szél befújt a köpenyem csuklyája alá, miközben a nővérem mellett várakoztam, és a kezemet dörzsölgettem, hogy enyhítsem a fagy csípését. A másik oldalamon Lolla állt, mellette pedig Agatha és Felix bácsi. A teljes hitközség, összesen talán kétszáz ember mind Grimsby polgármester és Sacton Crain köré gyűlt, akinek hosszú, fehér haja az arca előtt táncolt, ahogy a Megfontoltság-sziklán állt.


    – Irgalmas Vörös Istenünk, Caedes szemének világába ajánljuk ennek a bűnösnek a lelkét.


    A kezét a levegőbe emelve bámulta az eget, én pedig végignéztem a többi hívőn, akik hátrahajtották a fejüket, és lehunyták a szemüket, mintha az isten jelenlétét éreznék közöttünk. Amennyiben a Vörös Isten látott minket, minden bizonnyal szerethette a morbid szórakozást.


    – A feláldozásában legyen öröme a mi Urunknak… a csontjai erősítsék meg a hitünket, a vére fiatalítsa meg szívünket, a lelke pedig mossa el a vétkeinket. Mert mi a szent atyánk tökéletlen másai vagyunk, és kötelességünk megbánni a bűneinket, és jóvátenni őket, különben elveszítjük a Vörös Isten védelmét, amikor elérkezik a tizedelés.


    A Szent Emberek úgy gondolták, hogy az emberiség végórája a totális pusztulás és a teljes sötétség formájában fog elérkezni, és a Vörös Isten akkor majd átadja őket az Örök Fénynek. És abban is hittek, hogy minél több bűnöst gyomlálnak ki a közösségünkből, annál áhítatosabb lesz az odaadásuk.


    Én hazugnak éreztem magam, miközben ott álltam közöttük. Árulónak a szkeptikus gondolataim miatt, amelyeket nem mertem hangosan kimondani. Még Aleysia előtt sem. Ekkor már rengeteg heget szereztem az istenük elleni vétkeim miatt. Mindet Sacton Crain vagy a vonkov őrök vésték a hátamba és a lábamba, mert néha ez utóbbiak hajtották végre a büntetéseket. Ezért megjátszottam magam, úgy tettem, mintha én is úgy imádnám az istent, mint mindenki más, mert a hitetleneket is az Elemésztő erdőbe száműzték.


    A vállam felett hátrapillantva láttam, hogy a mögöttünk álló hívek elég nagy távolságot tartanak tőlünk, és nem néznek a szemembe. Még évekkel ezelőtt meghallottam valahol azt a pletykát, hogy balszerencsét okoz a szemembe nézni. Kétségem sem volt afelől, hogy mindenki szívesen lecserélné a száműzetés előtt álló rabot rám, mivel úgy gondolták, hogy én testesítem meg a gonoszt, amitől a legjobban féltek.


    Akaratom ellenére ismét előrefordultam, hogy megkíméljem őket a kínos helyzettől.


    Egy vörös ív takarta el a vádlottat a szemem elől, a Vörös Fátyolosok magas csuklyái, amelyek hatékonyan elrejtették a meztelen alakot. Minden száműzöttet meztelenre vetkőztettek, és megfosztottak minden tulajdonától, ezért hálás voltam a takarásért, még akkor is, ha a nők puszta látványa is a frászt hozta rám. Ritkán lehetett találkozni a papnőkkel, akik hosszú, vörös apácaruhát viseltek, vörös fátyollal, ami a hit iránti szeretetüket és odaadásukat volt hivatott jelezni. Ritkán hagyták el a templomot, mivel a társas érintkezés kétségtelenül nagy kihívást jelenthetett számukra a beszéd eszközei nélkül.


    Végighúztam a nyelvem a fogaimon, és megpróbáltam elképzelni a hiányát.


    Amikor mozgolódás támadt mellettem, észrevettem, hogy Aleysia Riftyn bácsi kezét fogja. Az ujjai a bácsikánkéiba kulcsolódtak, de inkább bensőségességre utaló módon, mint vigaszt keresve. Bármennyire is felkavart ez a látvány, még így sem tudtam megfeledkezni arról, hogy a torkomban dobog a szívem, és folyamatosan kavarog a gyomrom. A szertartások mindig is felzaklattak, de a tüneteim ezúttal valamiért sokkal erősebbnek tűntek.


    Vagy talán csak a hideg hatolt mélyen a csontjaimba.


    A hívek sora és a Vörös Fátyolosok között, akik elválasztottak a fogolytól, csak a feje búbját tudtam kivenni, piszkos és kócos haját. Milyen elviselhetetlenül kínozhatta a hideg az előttem lévő fejek által eltakart csupasz testét.


    Ha jól értesültem, megtagadta a Vörös Istent és a hazáját. Egy családapa volt, aki szentségtörő tirádát adott elő arról, hogy a polgármester és Sacton Crain csalók és gyilkosok, és hogy a Szent Emberek közössége csak egy szekta. Emellett azzal fenyegetőzött, hogy elevenen elégeti Grimsby polgármestert.


    Balszerencséjére Gyűszűvirág hitközségben nem tűrték a fenyegetőzést. Különösen a polgármester esetében.


    Amikor balra néztem, megláttam a fogoly feleségét és kisfiát, akik valamivel távolabb álltak. Az asszony egy zsebkendőbe zokogott, míg a fia, aki nem lehetett több hétévesnél, csak bámult, és nagyon úgy tűnt, mintha semmit nem értene az egészből. A nő kénytelen volt részt venni a száműzetésen, mert ha megtagadta volna, ő is úgy jár, mint a férje. Azt nehéz lenne megmondani, hogy a fiukkal mi történt volna ebben az esetben – a legtöbb feleség egyszerűen csak csendben marad, és engedelmeskedik a törvényeknek.


    Persze mostantól hontalanok lesznek, és szerencsésnek tarthatják magukat, ha túlélik a telet, mert a száműzöttek feleségei sem birtokolhattak semmit. Ami elég kegyetlen sorsot jelentett.


    Én Agatha háta mögött néha kicsempésztem egy kis kenyeret és meleg levest Chalmsley asszonynak, akinek a férjét szintén száműzték a Boszorkányvölgybe. Miután elveszítette az otthonukat, az asszony a régi magtárban keresett menedéket, ami néhány éve megsérült egy viharban. Arra gondoltam, hogy meg kell találnom a módját, hogyan szerezzek egy kis pluszpénzt a kétségbeesettnek tűnő anyának és gyermekének.


    – Minden vagyonától megfosztva – folytatta Sacton Crain – ezt az embert is úgy fogják megítélni az elszámoltatás napján, mint mindenki mást.


    Egy kis parázsvödörből, aminek csak a narancsszínű villódzását láttam az emberek között, egy billogrudat emelt a levegőbe, amitől feltolult a pánik a torkomban. A sistergő hús hangjára az orromon keresztül lélegezve szorosan összezártam a szemem, de a fájdalmas üvöltést, amit csak a fogoly szájába nyomott harapóvas tompított, nem tudtam nem meghallani.


    – Apu! – kiáltott fel a kisfiú, mire lopva felé pillantottam.


    Apró kis kezek nyúltak az apa felé, miközben az anyja magához szorította gyermekét, arcát a kicsi mellkasához nyomva. Összeszorított fogakkal, dühösen felkiáltott, de a hangját elnyomta a borzalmas üvöltés. Semmit nem tehetett. Ha közbelépett volna, ugyanolyan sorsra jutott volna, és a gyermeke teljesen egyedül marad, védtelenül.


    – Most pedig felajánljuk ezt az áldozatot az ítélet angyalának – folytatta Grimsby polgármester. – Jutalmazz minket enyhe téllel, és bőséges tavasszal…


    Az előttem álló nő riadtan felsikoltott, és amikor valami erősen megszorította a sebesült karomat, felnéztem. A foglyot láttam magam előtt, akinek a meztelen, piszkos teste hevesen remegett, a tekintete űzött volt. Az arcába égetett B betű véresen, duzzadtan fénylett.


    Teljesen megmerevedtek az izmaim, mozdulni sem tudtam, nehézkesen és szaggatottan vettem a levegőt, miközben visszabámultam rá. A kezén, közvetlenül a fémbilincs alatt öt csillagot és holdat láttam a bőrébe tetoválva, a régi istenek szimbólumát.


    A szemgolyója ijesztően kifehéredve szinte megfordult az üregében, amitől még hangsúlyosabbá váltak a sötét monoklik, a verés nyomai.


    – A halál az isten – közölte velem reszelős hangon, de a következő pillanatban elrángatták előlem a vonkov katonák.


    Még mindig éreztem jeges szorításának fantomfájdalmát, miközben lebámultam a karomnak arra a részére, amit megragadott.


    A körülöttem megszólaló hangok egyre távolabbinak tűntek. Amikor megfordultam, azt láttam, hogy Aleysia beszél hozzám, mozognak az ajkai, de nem hallottam, hogy mit mond.


    Megnyílt előttem egy sáv, ezért tisztán láttam, ahogy a köpenyes férfiak ahhoz a kapuhoz vonszolják a foglyot, ahol korábban álltam, amikor éppen ezeket a szavakat olvastam az apám halálhírét tartalmazó levélen. Olyan szavakat, amelyeket nem én írtam rá.


    A fogoly egy durva lökéstől bezuhant a másik oldalra, és elterült a földön. Miközben feltápászkodott, az őrök elállták a kaput, hogy megakadályozzák az esetleges szökési kísérletét, és közben a hegyes botjukat is felé szegezték. Az egyik gúnyosan vigyorgott, és bajonettjével a fogoly felé bökött.


    Minden olyan lassan és hullámozva mozgott, mintha víz alatt lennék.


    Amikor lökést éreztem a bal oldalamon, Lollára pillantottam, aki azt kérdezte tőlem, hogy jól vagyok-e. A mellette álló Agatha viszolygó arcot vágott.


    Az izmaim görcsbe rándultak a sokktól, és egyetlen hangot sem tudtam kiadni magamból.


    A csendet gurgulázó sikoly törte meg.


    A vonkov őrök hátraléptek, így rá lehetett látni a térdeplő fogolyra, akinek a mellkasából vér szivárgott, és az egyik őr botja állt ki belőle.


    Ekkor egy láthatatlan erő hátrarántotta a száműzöttet, be az erdő mélyére.


    Torokhangú, rettegő üvöltés szűrődött ki a fák közül, és valami kirepült a kapun, majd éppen a lábam elé esett.


    Miközben a férfi csupasz kezén lévő öt csillagot és a holdat bámultam, felgyorsult a légzésem, és minden elmosódott körülöttem.


    Aztán minden elfeketedett.
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    Szerintem ez volt a leggroteszkebb dolog, amit életemben láttam – jegyezte meg Aleysia, miközben egy hideg ruhával nyomkodta a halántékomat a halottasház szalonjában, ahol ülve figyeltem, ahogy egy kisebb tömeg kavarog körülöttünk. A hitgyülekezet nagy része hazament a szertartás után, de nagyjából féltucatnyi nő még ott maradt. Agatha ismerősei voltak a városból, akik minden kétséget kizáróan pletykákra vadásztak az űzött Bronwick lánnyal kapcsolatban, aki elájult. Továbbá akik abból a morumbogyóolajból akartak vásárolni, amit nekem kellett volna árusítanom a konyhában.


    Úgy tűnt, hogy Aleysia sejti, min rágódom, mert gyors pillantást vetett a válla felett a nőkre, akik minket bámultak.


    – Ne is törődj azokkal a pletykafészkekkel.


    – Úgy néznek rám, mintha most másztam volna ki egy sírgödörből.


    – Hát, egy kicsit tényleg kísérteties az arcod. – De utána elhalványult a mosolya, amikor nem viszonoztam. – Te furcsa vagy, ez minden, Maevyth. És semmi sem tud annyi félelmet kelteni, mint a furcsaság. – A kendő gyengéd simogatása lecsillapította a mellkasomban még mindig ott hánykolódó sokk ólomsajgását. – Bár arra kíváncsi lennék, hogy milyen nyelven beszélt.


    Aleysia megjegyzése hirtelen visszarántott a jelenbe a fejemben kavargó káoszból.


    – Micsoda? Ki?


    – A fogoly. Amikor beléd kapaszkodott, furcsán kezdett beszélni. Egyesek szerint az ördög nyelvén.


    – De ő… vonkovul beszélt. Hogy érted, hogy furcsán? Azt mondta…


    De itt elhallgattam, és nem mertem hangosan kimondani azokat a szavakat, mert attól féltem, hogy a nővérem őrültnek tartana. Pedig tisztán hallottam, mit mondott a fogoly.


    – Hacsak nem fordítva beszélt, nem vonkovul tette. Nagyon felkavaró volt az a jelenet.


    Ekkor hideg futott végig a karomon, ott, ahol a fogoly hozzáért. Hogyhogy Aleysia nem értette azokat a szavakat, amikor pedig annyira egyértelműek voltak? És ami még rosszabb, honnan tudhatta a fogoly, mi állt a levél hátulján?


    – Maevyth! – hangzott fel Agatha szigorú hangja, mire felnéztem rá és arra a magas, őszülő hajú, robusztus férfira, aki mellett bicegett. A fickó talán az ötvenes éveiben járhatott. Jól szabott, bordó brokátzakót viselt, és hozzá illő, magas nyakú mellényt az összes olyan kiegészítővel, ami azt volt hivatott jelezni, hogy gazdag családból származik. – Hadd mutassam be neked Moros urat.


    Hadd mutassa be? Agatha még soha nem mutatott be engem vagy Aleysiát senkinek, aki számított volna. Ő mindig is tehernek tartott és szégyellt minket. Akadálynak tekintett, ami megnehezíti, hogy bejusson a felsőbb körökbe.


    – Nemrég tért vissza Gyűszűvirág hitközségbe – folytatta Agatha. – Bányatársaságai vannak a Fűrészfog-hegységben és Lyveriában, de a családja itt él.


    Nem fáradtam azzal, hogy megkérdezzem, mit bányászik. A nap korábbi eseményei után nem maradt arra energiám, hogy ez érdekeljen. Vonakodva feltápászkodtam, hogy udvariasan bemutatkozzak neki, de ő a vállamra tette a tenyerét.


    – Ne erőltesse meg magát, kedvesem. Elég borzalmas dolgokon ment keresztül. Sajnálom, hogy ilyesminek volt kitéve. Pihenjen csak, pihenjen! – finoman megszorította a vállam, és elengedett.


    – Örvendek, hogy megismerhetem, Moros úr.


    – A Moros nevet mély tisztelet övezi itt, Gyűszűvirágban. Az egy igen jó család – bólogatott Agatha olyan elismerően, mintha bármi fogalma lenne arról, hogy mit jelent a jó család.


    Mosolyt erőltettem magamra, de nem igazán nyűgözött le ez a kis részlet. A nevek semmit sem jelentettek nekem, ahogy én sem jelentettem semmit a legtöbb embernek. Ráadásul még gyanús is volt az egész. Mert… Miért érdekelne ez engem?


    – Aleysia, segítenél Lollának a konyhában? – vetett Agatha szokatlanul szeretetteljes pillantást a nővéremre, ami még nagyobb gyanakvást keltett bennem.


    – Lolla utálja, ha a konyhában lábatlankodom – vágott vissza Aleysia.


    – Talán jobb lenne, ha vitatkozás helyett egyszerűen csak megtennéd, amit mondok, kedvesem. – Agatha hangjának disszonáns kedvessége miatt döbbenten összenéztünk. Tisztán láttam Aleysia szemében az aggodalmat.


    Lopva odabiccentettem neki, mert nem lehetett tudni, mikor párolog el Agatha mézesmázos szívélyessége.


    A nővérem felhorkantott, és a tekintetét Moros úrra szegezte, miközben elsétált mellette.


    – Igenis, Agatha.


    Miután Aleysia kisétált a szalonból, az öregasszony a férfi vállára tette a kezét.


    – Elnézést kérek. Az apja halála óta nem érzi jól magát. Ez elég nehéz helyzet egy gyermeknek.


    Hazugság. Aleysia mindig is ilyen volt. Apa halála kifejezetten kevés érzelmet váltott ki belőle.


    – Nem történt semmi. Biztos vagyok benne, hogy a fia halála mindnyájukat megrázta, vagy így, vagy úgy.


    – A mostohafiam – javította ki Agatha. – Ő Godfrey fia volt.


    – Ó, igen. Hát persze. – Moros úr egy biccentéssel visszafordult felém. – Szeretném meghívni önt holnap villásreggelire, ha lenne olyan kedves, hogy eljön.


    Futó pillantást vetettem Agathára, aki összeszorította az ajkát, és szótlanul bólintott, amitől libabőr futott végig a tarkómon. Már nyitottam volna a számat, hogy megszólaljak, de hirtelen teljesen megnémultam, amikor felfogtam, hogy miért is mutatott be minket egymásnak. Agatha soha nem fektetett túl nagy energiát abba, hogy Aleysiát és engem társaságba vigyen. Főleg engem, a rossz hírnevemre való tekintettel. És a komolyabb üzletemberek egyetlen pillantást sem szoktak vetni fiatal nőkre hátsó szándék nélkül.


    – Attól tartok, nem tehetem. Bibliaórám lesz.


    – Ó, biztos vagyok benne, hogy Sacton Crain szívesen elenged. – Agatha hanglejtése elárulta, hogy nem örül a válaszomnak. – Természetesen csatlakozik önhöz reggelire, Moros úr. A családunk megtiszteltetésnek tekinti a meghívást.


    – Nem, én tényleg…


    – Remek. Akkor küldetek önért egy kocsit. – Moros úr összedörzsölte a tenyerét, és megvillantak az ujjain a változatos színű drágakövekkel ékesített gyűrűk.


    Egyszer hallottam, hogy Agatha szajhának nevezett egy falubeli nőt a sok ékszere miatt. Már csak azért is felhozhattam volna ezt, hogy bosszantsam, de még mindig nem tudtam megszólalni a döbbenettől.


    – Csodálatos. Mit szólna a délhez? – Agatha ezúttal tényleg elmosolyodott. A hosszú évek alatt, amióta ismertem, még soha nem láttam mosolyogni. Ismét szédülni kezdtem, miközben azt hallgattam, ahogy ők ketten terveket szövögetnek a nevemben.


    – A dél csodálatos lenne.


    Moros úr megemelte a kezemet, hogy megcsókolja a kézfejemet. Abban a pillanatban, ahogy száraz ajkai a bőrömre tapadtak, bukfencet vetett a gyomrom, és ösztönösen hátrahőköltem. Az idős férfi úgy nézett rám, mintha pofon vágtam volna, és megrándult a szeme. Felegyenesedett, és megigazította a kézelőjét; láthatóan felbosszantotta az elutasítás.


    – Akkor holnap! – Ezzel a búcsúval illedelmes csókot nyomott Agatha arcára, és elsétált.


    – Mi ez az egész?


    – A jövőd. – Agatha úgy babrálta a ruhaujját, mintha ez a beszélgetés nem is jelentett volna számára semmit. – Ugye nem gondoltad, hogy a teljes hátralévő életetekben én foglak titeket eltartani?


    – Hozzá akarsz adni egy háromszor annyi idős férfihoz, mint én?


    – Az az öregember háromszor annyit ajánlott érted, mint amennyiről egy veled egykorú fiatalember akár csak álmodni is merne.


    – Te… eladtál engem? – A torkomon akadt a szó, miközben megpróbáltam elcsitítani a mellkasomban forrongó érzelmeket. Eladni. Ez olyan ridegen hangzott. Mintha egy értéktelen nyaklánc lennék, amitől meg akar szabadulni.


    – Mit gondoltál, hogyan működnek az eljegyzések, kedvesem? Te egymagadban is meg fogsz szabadítani minket ettől az istenverte adósságtól, amit a nagyapád hagyott ránk.


    Nagyapa semennyi adósságot nem hagyott ránk. Azt mind Agatha halmozta fel, amit legszívesebben az arcába vágtam volna, hogy utána kinevessem, ha nem lettem volna annyira dühös.


    – Elég sokáig ültél átokként ennek a családnak a nyakán – folytatta az öregasszony. – Moros úr nagy szerencsédre nem kifejezetten babonás ember. Veled és a nővéreddel talán elég státuszt tudok szerezni ahhoz, hogy újra megfordulhassak a jobb társaságban.


    – Aleysiát is el akarod adni?


    – Igen. Már ki is találtam, kinek, bár neki még nem szóltam róla. De az illető egy fegyelmezett fiatalember, aki talán kordában tudja tartani őt. Megzabolázza azt a féktelen természetét.


    – Nem vagyok rá hajlandó. – Felmerült bennem a kérdés, hogy ha kettesben lennénk, és nem figyelne minket a hitközségnek az a néhány tagja, akik még ott maradtak, akkor vajon lenne-e bátorságom megpofozni őt, bármennyire is viszket a tenyerem. – Nem megyek oda. Nem vagyok hajlandó.


    – Nincs más választásod. Már kifizetett. Az a férfi utódra vágyik, és te meg tudod adni neki. Ráadásul az egész hitközség látta, ahogy az a fogoly megragadta a karodat, és valami idegen nyelven hadovált. Meg vannak győződve arról, hogy ördögi kötelék fűz össze titeket. Néhányan már el is kezdték követelni, hogy vessenek alá ördögűzésnek. Ha visszautasítod Moros urat, nos, akkor gyanítom, hogy csak a hívek jóindulatában bízhatsz.


    – Annak a fogolynak téveszméi voltak. Mindenki tudja, mennyit szónokolt a… a…


    – A miről? Még csak ki sem mered mondani, ugye? Jól meg tudod játszani magad, Maevyth, de az az igazság, hogy van benned egy kis tagadás, amit folyamatosan csak piszkálsz és piszkálsz és piszkálsz. – Agatha közelebb bicegett hozzám, ismét lángra lobbantva a haragomat, és megemelte az egyik tincsemet. – Én emlékszem még arra a napra, amikor a nagyapád rád talált a küszöbön abban a mózeskosárban. Könyörögtem neki, hogy szabaduljon meg tőled, de ő nem volt rá hajlandó, az ostobája. Szerinted véletlen, hogy ő is, és az apád is olyan fiatalon meghalt? Vagy az, hogy mi majdnem olyan nyomorúságban élünk, mint a szegények?


    Dühömben felhördültem. Ez a vádaskodás olyan volt, mintha pofon vágtak volna.


    – Azt akarod mondani, hogy mindez az én hibám?


    – Azt akarom mondani, hogy jobban tennéd, ha átgondolnád a döntéseidet. Neked nincs jövőd Gyűszűvirág hitközségben, hacsak nem akarsz kivágott nyelvvel élni a templomban. Nekem semmiképpen nem áll szándékomban magamra venni annak az átkozott életednek a terhét, és arra várni, hogy eljöjjön érted a herceged fekete lovon, és ellovagoljon veled a naplementébe. A legtöbb, amit az élettől remélhetsz, az, hogy egy olyan tiszteletre méltó úriember vesz feleségül, mint Moros úr. És ki tudja, idővel talán abban is segíthet, hogy elnyerd a falu kegyeit.


    – Engem nem érdekelnek ennek a falunak a kegyei. Ahogy Moros úréi sem.


    – Akkor meg mit akarsz, gyermekem? Azt, hogy a polgármester meztelenre vetkőztessen, és megbélyegezzen? Nagyon vigyázz magadra! Azt a kevés tiszteletet, amit a nevelőapád a hit hőseként hagyott rád, könnyen semmissé teheti a boszorkányság vádja. Fogadd el, hogy holnap délben átmész villásreggelire.


    Ezzel Agatha gúnyosan vigyorogva visszabicegett a sarokban trécselő nőkhöz.


    A legújabb pletykáktól felajzva mindenki engem kezdett bámulni, és összesúgtak egymás között.


    Én pontosan tudtam, milyen gyorsan terjed a szóbeszéd. És milyen kétségbeejtően komollyá tud válni. Életem minden egyes napján átéltem.


    Agatha az egyik nő karjára tette a kezét, és miközben hátrapillantott rám, odasuttogott neki valamit, amiről úgy tűnt, hogy érdeklődő fogadtatásra talál, mivel az asszonyság szemöldöke meglepetten felszaladt.


    Minden kétséget kizáróan az eljegyzésről beszélhetett. Undorító szokás, hogy egy kérő kell ahhoz, hogy megmaradjon a hírnevem és a jövőm. Milyen tragikus, hogy egy nő csupán annyit ér, amennyi egy férfi zsebében van.


    Miután aznapra már elegem lett a társasági életből, felmentem a hálószobánkba. A lépcső tetején megállásra késztetett egy alak, mire félmosolyt vetettem a rám vigyorgó Riftyn bácsira.


    – Nem rajongsz túlzottan a társasági összejövetelekért, mi? – Ezzel két lépéssel lejjebb jött, elővette a zsebéből a cigarettáját, és megállt mellettem.


    Olyan közel jött hozzám, hogy feszültség futott végig rajtam, és lejjebb léptem egy fokkal, miközben megköszörültem a torkomat.


    Riftyn bácsi az ajkai közé tette a cigarettát, és elvigyorodott.


    – Nem harapok.


    – Elnézést – válaszoltam neki, miközben elslisszoltam mellette, és a padlás felé vettem az irányt, ahol hirtelen megtorpantam, amikor megtaláltam Aleysiát, aki a ruhája ujjába bújt éppen bele. A szemöldökömet összehúzva visszanéztem a lépcsőház felé, ahol alig pár pillanattal korábban találkoztam Riftyn bácsival.


    Aleysia megfordult, és visszamosolygott rám.


    – Belefáradtál a vén szatyrokba és az indiszkrét mancsú férfiakba?


    – Az imént láttam a lépcsőn Riftyn bácsit.


    – Tényleg? Hmm. Muszáj volt levennem magamról ezt a nyomorult fűzőt. Nem kaptam levegőt. Emlékszel még azokra az időkre, amikor egy szál trikóban kergetőztünk a ház körül? El sem tudom mondani, mennyire hiányzik…


    – Agatha eladott engem.


    Utáltam azt a remegést a hangomban, azt a gyengeséget a szavaimban. Azt, hogy az a nyomorult vénasszony ilyen könnyen fel tud zaklatni.


    – Micsoda?! – Aleysia arcán jeges rémület vette át a dévaj vidámság helyét. – Mit mondtál?


    – Eladott engem Moros úrnak. – Hiába harapdáltam az ajkam belső oldalát, nem sikerült elnyomnom a remegését, és úgy szúrt a szemem, hogy tudtam, mindjárt elsírom magam.


    Aleysia állkapcsa megfeszült.


    – Mondd, hogy csak viccelsz.


    – Bárcsak így lenne.


    Erősen dolgozott bennem a késztetés, hogy még többet mondjak neki, hogy eláruljam, miszerint Agatha őt is el akarja adni, de ezzel csak még jobban feldühítettem volna. Most viszont szükségem volt Aleysia józan eszére, hogy segítsen kitalálni, hogyan húzhatnánk ki magunkat ebből a helyzetből. Arra volt szükségem, hogy megoldást keressen a problémánkra ahelyett, hogy tagadásba menekülne.


    – Ezt nem teheti meg. Nem hagyom, hogy ezt tegye. Az a nyomorult áspiskígyó! Azt kívánom, bárcsak a Vörös Isten őt vitte volna el a nagypapa helyett.


    – Aleysia! Hagyd abba! Ezzel csak rontasz a helyzeten.


    – Rontok rajta? Te nem láttad még azt az öregembert? Ennél rosszabb már nem lehet, Maevyth. Tisztán éreztem azokat a szörnyűségeket, amelyek átfutottak az agyán. Azokat a gonosz dolgokat, amiket egy fiatal és ártatlan lánnyal szeretne tenni.


    – De mi mást tehetnék? Vágjam ki a saját nyelvemet, és kezdjek könyörögni a Vörös Fátyolosoknak, hogy fogadjanak be? Az biztos, hogy ez lenne a legegyszerűbb megoldás! – Az a kemény hangnem, ami kitört belőlem, csak sejtetni tudta, mekkora káosz dúl bennem. De azonnal meg is bántam, hogy a nővéremmel kiabáltam. – Kérlek, mondd meg, mit tegyek!


    – Fussunk el innen. Megszökhetnénk. – Még Aleysia szemében is felvillant a bizonytalanság. Elvégre a szökés ostobaság lett volna.


    – Le fognak vadászni minket. Engem már kifizettek.


    – Csak el tudunk bújni valahova.


    Grimsby polgármester szemében ez főbűn lett volna. Egyszer levadászott és nyilvánosan megalázott két férfit, akik szeretők voltak; meztelenül kikötöztette őket egy oszlophoz a város főterén, mielőtt száműzte őket az erdőbe. Ha két engedetlen nő elmenekül a házasság elől, amit ő a lelkek szent szövetségének tartott, az nagyon felbőszítette volna. Biztos, hogy szent kereszteshadjáratot indított volna utánunk.


    Megvontam a vállam, és megráztam a fejem.


    – Esetleg az erdőbe? Az az egyetlen hely, ahova nem merészkednének utánunk.


    Aleysia szigorú tekintettel karba fonta a kezét.


    – Ne csináld már, Maevyth. Az öngyilkosság lenne. Más lehetőségek is vannak.


    – Mint például?


    A nővérem szemöldöke felszaladt.


    – Például, hogy méreg kerül Moros úr italába. Egy kis Kígyófog pár hónap alatt megteszi a hatását.


    – Micsoda? – Aleysiára meredtem, a humor nyomait keresve a szemében, de szikrányit sem találtam. Semmit nem láttam benne, csak apátiát. – Te megőrültél?


    – Szívesebben végignézném, ahogy vérző torokkal fuldoklik, mint hogy elképzeljelek az ágyában. – A nővérem a semmibe meredt, ajkán egy kis vigyorral, mintha tényleg Moros úr haláláról ábrándozna.


    – Nem. Egyikünkre sem fogok veszélyt hozni.


    Fel-alá kezdtem járkálni, az agyamban csak úgy zakatoltak a gondolatok. Túl sok gondolat. Nem menekülhettünk el. Nem tudtuk megváltoztatni Agatha szándékait – annak a nőnek mindig is fontosabb volt a pénz, mint az érzelmek. A jelek szerint még az életnél is fontosabbak. Bármilyen ellenállás csak büntetést vagy száműzetést vont volna maga után, már ha a polgármester úgy látja jónak. De úgy is dönthetett, hogy kegyelmet gyakorol, márpedig a Vörös Fátyolossá válás lehetősége sem tűnt kellemesebbnek számomra, mint a torkomba döfött penge.


    Vagy a nyelvembe, ha úgy tetszik.


    Eljátszottam gondolatban a házasság lehetőségével, és azzal, hogy mit jelentene ez számomra. Férjes asszonyként magasabb lenne a társadalmi státuszom, mint Agatháé. A hitközség kénytelen lenne tisztelettel kezelni engem. Elismerni.


    – Moros úrnak bányái vannak Lyveriában és Fűrészfogban. Nagyon gazdag ember. – Szinte el sem tudtam hinni, hogy ezek a szavak az én számból hangzottak el, ugyanakkor igaznak tűntek.


    – Mit akarsz ezzel mondani? – Aleysia ajkai megvonaglottak az undortól. – Te tényleg fontolóra veszed a házasságot? Gyűszűvirág hitközségben rengeteg nagyszerű fiatal vőlegényjelölt is akad…


    – Akik rám se néznének. Gondolkozz már egy pillanatra, Aleysia! Férjes asszonyként, egy gazdag ember feleségeként jogaim is lesznek. Akár a gyámod is lehetek.


    A nővérem felhorkantott, és a szemét forgatta.


    – A kishúgom lenne a gyámom? Ez nevetséges. És miért akarnék Moros úr házában élni?


    Nagyot nyeltem, és megacéloztam a tekintetem.


    – Mert Agatha téged is el akar adni.


    Aleysia hitetlenkedve rám meredt, és lassan megrázta a fejét.


    – Nem. Riftyn bácsi ezt soha nem hagyná.


    – Riftyn bácsi? – Az, hogy a nővérem lehetséges megmentőként gondolt rá, felkeltette bennem a késztetést, hogy észhez térítsem. – Mi köze van neki bármihez?


    – Neki mindketten fontosak vagyunk. – Aleysia felszegte az állát, és igazgatni kezdte a lepedőt az ágyán, amit kétségtelenül a kis pásztorórájuk során gyűrtek össze. – Talán ő az egyetlen ebben a házban, akiről ez elmondható. Beszélni fog Agathával az érdekünkben. Agatha imádja. Hallgatni fog rá.


    Fortyogni kezdett bennem az indulat; a nővérem ostobasága nagyon próbára tette a türelmemet.


    – Te megőrültél, ha azt hiszed, hogy Agatha egyáltalán elgondolkozik egy ilyen kérésen. Vagy bármi máson, ami titeket illet a fiával.


    Aleysia megpördült, és rám szegezte a szemét.


    – Mire akarsz ezzel célozni?


    – Ne szórakozz már velem. Láttam, ahogy flörtöl veled. Ahogy hozzád ér. Biztos vagyok benne, hogy nem véletlenül kaptalak rajta titeket kettesben idefent.


    Bár Aleysia jobb szeme megvillant, ahogy akkor szokott, amikor hevesen vitatkozunk valamin, az aggodalom szikrája is megjelent benne. A tagadása mögött ott lapult a kétség magva.


    – Szerintem meg te beszélsz úgy, mint aki megőrült.


    Hátraszegtem a fejem, és felnyögtem.


    – A húgod vagyok. Én vagyok az egyetlen rokonod. Ne hazudj nekem, Aleysia. Lehet, hogy vér szerint nem a nagybátyánk, de akkor is a családunk tagja, és Agatha szívesebben nézné végig a te szenvedésedet, mint hogy kockára tegye a hírnevét.


    A nővérem a szemöldökét összehúzva leült az ágyra, és rágcsálni kezdte a körmét. Kezdett felülkerekedni rajta az aggodalom. Nem az volt a szándékom, hogy benne is olyan gondolatokat keltsek, amilyenek engem nem hagytak nyugodni, de semmiképpen sem akartam tovább táplálni azt az ábrándját, hogy Riftyn bácsi segíthet rajtunk.


    – Akkor mit tegyünk? Én nem élném túl a magányt, a hallgatást és a cölibátust a Vörös Fátyolosok közt. Annak az életnek a puszta gondolata is… maga a pokol. – Aleysia keze megremegett, miközben tovább rágta a körmét.


    Nagyot sóhajtva leültem mellé, és óvatosan kihúztam az ujját a szájából.


    – Azt fogjuk tenni, amit mondtam. Bebiztosítom a helyzetemet, és így jogot formálhatok arra, hogy a háztartásomba fogadhassalak.


    Aleysia lehunyt szemmel felhorkantott, és megrázta a fejét.


    – Ezt nem tehetem… Nem hagyhatom, hogy ezt tedd. Nem akarom ezt tenni.


    Megszorítottam a karját, hogy rám nézzen.


    – Agatha azt mondta, talált valakit, aki alkalmasnak tűnik arra, hogy megtörjön téged, Aleysia. Nem akarom végignézni, ahogy ez megtörténik. Nem fogom végignézni. Moros urat sokan tisztelik. Még az is lehet, hogy jó ember.


    Úgy tűnt, mintha a trauma és a gyász összes stádiuma végigcikázott volna a nővérem arcán, majd olyanná vált a tekintete, mintha minden reményét elveszítette volna.


    – És mikor fog mindez megtörténni?


    – A házasság? Azt nem tudom biztosan. De holnap együtt ebédelek Moros úrral.


    Aleysia a homlokát ráncolva a padlóra meredt.


    – Hogyan vagy képes beletörődni ebbe? Én idegbajt kapnék a helyedben.


    – Úgy tűnik, nincs túl sok választásom.
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    ZEVANDER
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    Jeges szél csapkodta a Zevander arcának alsó felét eltakaró kemény bőrmaszkot, miközben a sötét és üres utcán a Fekete Só Fogadó felé tartott. Még akkor is igyekezett eltitkolni a kilétét, amikor ilyen messze járt a Citadellától.


    Éles fülét suttogások ütötték meg. A falu lakói, akik egyszerre gyűlölték és féltek tőle, a levegőbe lehelték vallásuk szent szavait, miközben elment mellettük. Nevetséges imákat motyogtak, amelyek ködként oszlottak szét a háta mögött. Eidolon elátkozott ura. A démon, mondogatták rá. De még mindig jobb, ha az átokról híres a szemükben, mint ha a gyilkosságokról lenne az, amelyeket a király parancsára hajtott végre.


    Végül is, ő tényleg gonosz volt. Csak egy lelketlen teremtmény képes olyan gyorsan és könnyen elvenni mások életét, mint ő. Bűntudat nélkül. Érzelmek nélkül. Úgy, mint egy idomított állat, akit fájdalomból és a szenvedésből hoztak létre.


    Két ragyogó hold világította be az alkonyuló eget, ezüstös fénybe öltöztetve az ősi várost. A boltok és katedrálisok magas, gótikus tornyai átszúrták az alacsonyabban úszó felhőket, árnyékuk elterült a megkopott macskakövekkel borított utcákon, amelyeken nedvesen csattogott a bőrcsizmája.


    A fekete kaligoszbőr, ami egy vad teremtmény kültakarójából készült, szorosan a lábára tapadt. A vastag mellvért melegen tartotta a kezdődő télben. A fekete csuklyás köpeny, amit viselt, lobogott a háta mögött, és elrejtette a fekete venetox acélkardot, amit bármelyik ügyes tolvaj szívesen lekapott volna a hátáról.


    Zevander gyors léptekkel közeledett a fogadó felé, és a bejáratánál kicsit elfordította a fejét, hogy elkerülje az épületből kibotorkálók tekintetét. A részegek hosszabban bámulták az embert, mint kellene. A tisztességes falubeliek legnagyobb része úgy kerülte őt, mint a súlyos murihimlőt, ami Zevandernek teljesen meg is felelt.


    Az épület előtt egy fiatal fiú guggolt, aki nem lehetett több tízévesnél. Hosszú, vézna karját és sápadt bőrét áttetsző rózsaszínű erek hálózták be, ami alapján süvölvény gyerek lehetett. Olyasvalaki, aki úgy született, hogy egyáltalán nem volt mágia a vérében. A feje búbjából két fekete szarv állt ki, amelyek hátrafelé görbültek, és rövidségük is megerősítette, hogy még nagyon fiatal gyerek lehet. Ez is a süvölvények taszító külső jegyei közé tartozott, ami miatt sokan vadembernek tartották őket. A legtöbb nyxterosi gyermek szarvát ugyanis már a születésükkor levágták, és a csonkokat elrejtette a hajuk.


    Az etíriaiak gyakran születtek olyan egyedi képességekkel, amelyek csak a saját a vérvonalukat jellemezték, így lettek mancerek vagy mancevérűek. A szegények nagy része, akik a Suttyó nyomorában éltek, nem engedhette meg magának a mágiája fenntartásához szükséges létfontosságú vivicantemet, és a vérmágiája idővel elsorvadt. Azokat a vérmágiával születetteket, akik súlyos vivicantemhiányban szenvedtek, és ennek következtében elvesztették az öröklött mágiájukat, nilivirnek nevezték. Bár a hosszú életre való hajlamot, ami megkülönböztette őket a Mortasia halott vidékein élő egyszerű halandóktól, nem veszítették el, a nemesvérű etíriaiak lenézték őket. A gyermekeik, a süvölvények voltak a legrosszabbak; őket gyakran úgy kezelték, mintha állatok lennének, és így vagy úgy, de rabszolgát csináltak belőlük.


    A süvölvény gyerekekre jellemző égővörös szempár rászegeződött Zevanderre, miközben elhaladt a kölyök mellett.


    A fogadóba érve végigsiklott a tekintete a megkopott fából készült bokszokon, amelyek nagyrészt üresen álltak, azt a pár rendíthetetlen vendéget leszámítva, akik még fent voltak ezen a kései órán. Zevander a fogadó egyik végétől a másikig megnézte magának az összes embert, és a helyiség hátuljában megpillantott egy idősebb, cserzett bőrű, hosszú, fehér hajú férfit. Magas, hegyes fülei alapján elvynir lehetett – ők gyakran előfordultak Nyxterosban, de ennek a képviselőjüknek a tehetségét egyáltalán nem lehetett volna gyakorinak nevezni; ez emelte ki őt a többiek közül, és talán emiatt veszítette el az eszét is.


    Az illető éveken át a király egyik legmegbecsültebb mágusaként szolgált, és elismert tagja volt az arisztokratikus Magesztroliánusnak, ami ősi kódexek és tekercsek értelmezésére szakosodott. A jövőbelátás képességével is rendelkezett, amit átoknak tekintett, mint azt gyakran elmondta, mert félelmetes látomásokkal járt. Olyan kinyilatkoztatásokkal, amelyek ezt a zseniális mágust sört vedelő remetévé alacsonyították.


    Zevander elindult felé, közben lecsatolta a mellkasán átívelő kardszíjat, és a kardját tartó hüvelyt is levette. De azzal már nem fáradt, hogy a fél arcát eltakaró bőrmaszkot is eltávolítsa, ami csak a szemét hagyta szabadon.


    – Késtél – szólalt meg rekedtesen Dolion, majd körbepillantott a kocsmában.


    Zevander beült vele szembe a bokszba, és maga mellé tette a kardját. A bal vállán, közvetlenül a köpeny alatt lévő fekete vállpáncélja kényelmetlenül nagynak tűnt a szűk bokszban, de nem törődött vele. A mágus megjegyzésével sem foglalkozott, miközben belenyúlt a bőrmellénye egyik zsebébe, és kivette belőle azt a tökéletesen gömbölyű, vörös követ, amit megszerzett. Dolion remegő kézzel átvette tőle, és valahonnan maga mellől felvett egy keskeny bőrdobozt, majd kinyitotta. Öt másik kő volt benne, amelyek a vörös más-más árnyalatában játszottak.


    Mindegyik egy-egy élet volt, amit Zevander vett el.


    Dolion az asztalon lévő lámpás elé tartotta a követ, takarásban, nehogy felhívja rá mások figyelmét.


    – Egy egész vérvonal mágiája egyetlen kőbe tömörítve – jegyezte meg, miközben becsúsztatta a gömböt egy kis mélyedésbe, a többi mellé.


    – Egy pátriárka hamvai.


    Nem mintha Zevander nem tett volna magasról arra a kapzsi mancerre. Csak szerette emlékeztetni Doliont, hogy ő kockáztatta az életét azért, hogy megszerezze a köveket.


    Az idős férfi arcán elhalványult a derű.


    – Én nem lelem örömömet ebben a gondolatban. De egyesek megérdemlik a sorsukat. Akik drágakövekben parádéznak, miközben a népük éhezik.


    – Igen. Egyesek megérdemlik. Mások meg nem. De azt hiszem, ez nem a te lelkiismereteden szárad, hanem az enyémen.


    – Nem is tudtam, hogy neked van olyanod.


    – Mert nincs.


    Dolion felkuncogott.


    – Nos, te valóban hihetetlen képességekkel rendelkezel, barátom.


    Amivel Zevander rendelkezett, abban nem volt semmi hihetetlen. Szuroktűz emésztette. Olyan vágyakat váltott ki belőle, amelyekkel nem akart foglalkozni. Őrületet rejtett magában. Balszerencsés sorsot. Ettől akarta megkímélni magát azáltal, hogy összegyűjti a köveket, amelyek az elképzelhető legerősebb jogart fogják táplálni. A szeptomirt – egy lenyűgöző fegyvert, ami Dolion szerint elég erős ahhoz, hogy kiűzze a testéből a veszedelmes fekete lángot.


    Zevander időnként lopva körülnézett, és most megpillantott egy férfit, aki már akkor feltűnt neki, amikor belépett ide. Az illető a fogadó sarkában ült, csuklyáját az arcába húzva, és a maga elé emelt korsójából kortyolgatta a sörét. Zevander tekintete egy pillanatra elidőzött rajta, az idegen lassú és könnyed mozdulatait tanulmányozta, aki éppen lerakta az italát, arra sem véve a fáradságot, hogy felpillantson, hogy a letalisz megnézhesse magának az arcát. Zevander emlékeztette magát arra, hogy oda kell rá figyelnie, majd továbbvándorolt a tekintete a ritkás vendégseregen, és a közelükben ülő férfin kötött ki.


    Az illető a ragadozók jelét viselte az alkarján. Rapax. Olyasvalaki, aki így vagy úgy, de kihasználja a gyerekeket, akár szexuális szívességekre, akár bántalmazásra. Ezeket a billogokat a birodalmi őrség osztotta ki, hogy fel lehessen ismerni a gyermekmolesztálókat, akiknek a legnagyobb része a solassioni bányákban töltötte a büntetését.


    Mivel Zevander maga is megfordult ott, jól ismerte a férfi fajtáját.


    Egy távoli hang szólalt meg a fejében. „Térdre, fiú!” Jeges örvény támadt a mellkasában, miközben felvillant a fejében a jelenet, ahogy térdre rogy. „Nyisd ki a szád!” Hamu és parázs íze égette a nyelvét. „És most nyeld le!” A keze ökölbe szorult, és Zevander szorosan becsukta a szemét a fejében zajló szörnyű képek hatására. „Ettől az éjszakától fogva az enyém vagy, fiú. És pokoli kínok várnak rád.”


    – Egy új látomás lepett meg.


    Dolion szavai kiragadták Zevandert a gondolatai közül, úgyhogy kinyitotta a szemét, hogy ránézzen a vele szemben ülő mágusra, aki még mindig a köveit csodálta, látszólag nem is törődve a környezetével.


    Zevander elernyesztette a kezét, és közben futólag megpillantotta a mély, vérvörös félholdakat a tenyerén.


    – Egy erdő – fecsegett tovább Dolion, miközben zsebre rakta a kövekkel teli dobozt. – Ami sűrű ködből és fényekből áll. Egy kő, ezüstös rajzolattal.


    Felemelte a korsóját, hogy igyon egy korty sört, és a keze remegése miatt majdnem kiömlött az ital az asztalra. Nehéz volt elhinni, hogy ennek az öregembernek a látomásait egykor maga a király is rendkívül sokra tartotta és a birtokában akarta tudni. A mágus az őrült eszmefuttatásaival most már csak szégyent hozott egykor köztiszteletben álló vérvonalára.


    Dolion intett a felszolgálónak, aki odasétált hozzájuk két korsó sörrel, amit az asztalra csapott. A tekintete folyamatosan a Zevander arcát borító maszkra szegeződött. A legtöbb ember inkább félt tőle. Legalábbis az okosabbak.


    Abban a pillanatban, hogy a nő távozott, Zevander a vele szemben ülő férfi felé hajolt.


    – Az erdő, amiről beszélsz, Boszorkányköd. Gondolom, nem kell emlékeztetnem arra, hogy tilos átlépni a határát.


    A Boszorkányköd-erdő végén, közvetlenül az előtt a rész előtt, ahol a szárazföld a tengerbe bukott, húzódott az Umbravölgy – az a láthatatlan védővarázs, amit nagy mágusok szőttek évszázadokkal ezelőtt. Az egyetlen kapu a halandók világába, amit a király lovassága őrzött.


    – Ahhoz, hogy megtörjem az átkodat, az összes kőre szükségem van. Mind a hét vérvonalra.


    Zevander kontinenseket szelt át azért, hogy megszerezze Etíria változatos fajainak a köveit – az orgótokét, az elvynirekét, a solassiánusokét, a lunasierekét. Azokét, akiknek a legtisztább a vérvonala, az ősök leszármazottjaiét, akiknek a szeptomir által egyesített ereje állítólag pont azt a határvonalat is segített létrehozni, amelyen Dolion át akart lépni, hogy átjusson a halandók birodalmába. Abba a birodalomba, amelyről úgy tartják, hogy nem több pusztaságnál, mivel egyetlen etíriai sem maradhat ott életben. Nem mintha bárki is át akart volna kelni oda, mivel Mortasia mindig is a betegségekről és az éhínségről volt híres. Olyan betegségeknek adott otthont, amelyekről azt suttogták, hogy még a vérmágiát is képesek elpusztítani – és ezért a király megtiltotta, hogy bárki átlépje a határt.


    – Mi létezhet a halál birodalmában, öregember?


    – Azt nem tudom. Csak azt tudom, hogy a látomásaim soha nem tévednek. – Dolion meghúzta a korsóját, és megtörölte a száját a kézfejével.


    – Bármilyen vért is találok ott, abban nem lesz mágia. Nem venném hasznát.


    – De hasznát vennéd. A vér mágia nélkül is maga az élet. És a jogarnak életre van szüksége. A hetedik vérvonal akár halandó is lehet, egyszerű halandó, amennyire tudjuk.


    Dolion ivott még egy kortyot. Sötétbarna bőre egyre vörösebb lett; intett a felszolgálónak, hogy hozzon neki még egy korsót.


    – Senki sem tudja biztosan, hogy kitől vagy mitől eredeztethető a hetedik vérvonal. Ez egy olyan rejtély, amely előtt a mai napig értetlenül állnak a mágusok. De abban a pillanatban, amikor újra egyesül a többi kővel, fény fog derülni a valódi erejére. És amint megkapom, a birtokomba kerül egész Etíria legnagyobb hatalmú jogara. Ami sokkal erősebb, mint a szuroktűz.


    – Ez túl nagy hatalomnak tűnik egy ember kezében.


    – Lehetséges, de mindez elengedhetetlen. Már elmondtam neked, hogy mit láttam.


    – Igen. Egy járványt. Amit Cadavros okoz – felelte Zevander nem túl lelkes hangon, abban reménykedve, hogy a mágus nem kezd megint bele egy hosszú előadásba a témáról. – Csakhogy Cadavros halott. Már rég meghalt.


    A gonosz, aki Zevanderre kényszerítette az átkot, már rég eltűnt a világból. Maga a király végzett vele – legalábbis a krónikák szerint.


    – Te mindent elhiszel, amit mondanak neked, letalisz. – Dolion nagy szerencséjére elég halkan mondta ki ezt a szót ahhoz, hogy Zevander ne érezze szükségét annak, hogy kitépje a nyelvét, amiért kiejtette a száján. – És ez nem egy szokványos kis járvány. Olyan lények fogják feldúlni a falvainkat, amilyeneket még soha nem láttunk. Rovarok ömlenek majd a gyermekek szájából. A Citadella pedig le fog égni.


    – Nem az ehhez hasonló hagymázas lázálmok miatt rúgtak ki téged a mágusok szövetségéből?


    – Cadavros vissza fog térni. Eljön a fekete pestis! Efelől biztosíthatlak. Éhínséget és halált fog hozni!


    Dolion az asztalra csapta a korsóját, és amikor Zevander futólag körbenézett, azt látta, hogy a kocsmában lévők őket bámulják. A varázsló megköszörülte a torkát, és hátradőlt a padján.


    Egy újabb lopott pillantás. A kíváncsi tekintetek elfordultak.


    Zevander megpróbálta magában tartani azt a gúnyos megjegyzést, ami mindenáron ki akart törni belőle.


    – Nézd, én leszarom, hogy mit csinálsz azokkal a kövekkel, amennyiben teljesíted, amit ígértél. És ha hazudnál, hadd fogalmazzak úgy, hogy én hajlandó leszek megszegni néhány törvényt, cserébe azért, ha végignézhetem, ahogy szenvedsz.


    – Sértőnek találom a szavaidat.


    – Sértődj meg nyugodtan, ha szeretnél, de ne próbálj kicseszni velem. Elhoztad, amit kértem?


    Dolion a mellénye zsebébe nyúlt, és kivett belőle egy tejfehér anyagot, ami szikrázott a lámpafényben. Színtiszta vivicantem volt. Bár az a kő, amit a nemesvérűtől vett el, elegendő vivicantemet biztosíthatott volna Zevandernek egy jó hónapra, vagy akár kettőre is, folyékony formában sokkal könnyebb volt elfogyasztani ezt az anyagot, és a pontosabb adagolás azt is biztosította, hogy ne vegyen magához túl sokat belőle. Az mérgező hatású is lehetett. És a kövek folyadékká változtatása olyan mágia volt, amelynek a gyakorlását csak néhány kiválasztottnak engedélyezte a király. Ráadásul azoknak a keveseknek a kastély területén kellett élniük, amit a birodalmi őrség védett.


    Tekintetbe véve, hogy a vénát őrző katonák milyen védelmet biztosítottak, és milyen korlátozásoknak voltak kitéve, a bányászokról nem is beszélve, rejtélynek tűnt, hogy tudta Dolion beszerezni ezt a fiolát, de Zevander most nem kívánt ezzel a rejtéllyel foglalkozni.


    – Ugye nem kevertek bele semmit?


    – Egyenesen a vénából jött.


    – Akkor jó.


    Zevander hátrahajtotta a fejét, és egy fél cseppet nyomott belőle a nyelvére. Hideg bizsergés futott végig a testén, amelybe beleborzongott a háta, és felnyögött, amikor a folyadék gyönyörrel töltötte el az izmait.


    A túl sok méreg volt, és a mérgezés őrülethez vezetett.


    Fél csepp tiszta vivicantem egy hétig kitartott.


    Zevander a ruhájába rejtette a maradékot. A hamuból összeszedett követ, amit nem arra szántak, hogy kő formájában fogyasszák el, más módon is hasznosíthatja.


    – Mortasia – meredt Dolion az italába. – Azt beszélik, hogy veszélyes. A halandók szenvedésének és halálának kopár pusztasága.


    – Most el akarsz riasztani tőle?


    – Természetesen nem. Ez az egyetlen megoldás. De ha nem sikerülne…


    Zevander a fából készült boksz háttámlájára könyökölt.


    – Előfordult már, hogy csalódást okoztam neked?


    – Nem. Jó munkát végeztél. És az lesz a jutalmad, hogy megszabadulhatsz a lángtól. – Az idős mágus benyúlt a kabátjába, és kihalászott belőle egy kis tekercset, amit maga elé tartott a kinyújtott tenyerében. – Egész Etíriában csak három olyan magas rangú mágus van, aki ismeri ezt a kantafelt.


    A védőmágia varázsigéjét. Amit nem is akartak túl sokan megismerni az etíriaiak körében, akik előbb ugrottak volna fejest egy olvadt lávával teli üstbe, mint hogy átkeljenek a halandók földjére.


    – És te vagy a szerencsés harmadik.


    Zevander a homlokát ráncolva kinyitotta a miniatűr tekercset, amelyben fekete tintával írt ősi szavakat látott. Elég jól ismerte az ősi nyelvet ahhoz, hogy felismerje, hogy ez egy átjáróvarázslat.


    – Ugye jól sejtem, hogy érted a nyelvet? – kérdezte Dolion, miközben türelmetlenül dobolt az ujjaival az asztalon.


    – Az anyám vespir volt. Az ősök leszármazottja. Igen, értem.


    Zevander összetekerte a pergament, és azt is a zsebébe dugta, a fiola mellé.


    – Akkor jó. – Dolion hátradőlt a székében, és ingerülten felszegte az állát. – A látomásomban egy erdő jelent meg egy hálószoba ablakában. És egy csontokból álló boltív.


    Zevander felnyögött, és megrázta a fejét.


    – Ajánlom, hogy ne ezért küldj hosszú vándorútra a halandók földjére.


    – Akkor számíthatok arra, hogy megszerzed a követ?


    A megszerzés azt jelentette, hogy az áldozat vérét megkeményedett masszává kellett forralni, amit az alany a száján keresztül adott ki magából, mielőtt a teste fekete porfelhővé robbant. De ezt még a lelkes mágus sem volt képes kimondani.


    – Most arra kérsz, hogy menjek át a határon túlra, ami halálos bűnnek számít, és egy olyan helyről szerezzem meg azt a követ, amelyet mindenki pokolként emleget. – Zevander megmozgatta a vállát. – Persze. Azt akarom, hogy ez a kibaszott tűz eltűnjön az ereimből.


    – Milyen érzés? Mármint a fekete láng. Az, hogy Etíria legveszélyesebb elemének ereje a kezedben.


    A mágus szemében csillogó kíváncsiság taszította Zevandert. Bármennyire is elítélték ők, azok az arisztokratikus, szent mágusok ezt a mágiát, mindig is izgatta őket.


    – Képzeld el, amint egy piromágus ráteszi a kezét a farkadra, csak az egész testeddel. – Zevander nem fáradt azzal, hogy elmosolyodjon, amikor az idős férfi elfintorodott a szavaitól. – Még egyszer figyelmeztetnélek, hogy ha bármiféle trükkel próbálkoznál, személyesen gondoskodom róla, hogy pontosan megtudd, milyen érzés belülről kifelé égni.


    Zevander ezzel felkapta maga mellől a kardját, felállt, és a köpenye alá csatolta a pengét, majd kisétált a kocsmából. Közben nyugtázta, hogy a csuklyás idegen már nem ül a bokszában.

  


  

    NYOLCADIK FEJEZET


    MAEVYTH


    
      [image: dekor]
    


    Arra ébredtem, hogy úgy érzem, mintha hegyes tűkkel szurkálnák a karomat, ezért a mellettem lévő ablakon besütő holdsugarak foltjai elé tartottam. Azt vettem észre, hogy különös feketeség itatja át a sebemet fedő kötést, és ettől émelyítő hidegség támadt a mellkasomban.


    Remegve kifújtam a tüdőmből a levegőt, és letekertem a karomról a ragacsos kötést. Alatta szivárgott a sebem.


    Jaj, ne!


    A bőröm dühvörösen lángolt a sérülés mellett, és minden egyes szívdobbanásomnál ijesztő, ezüstös folyadék lökődött ki alóla. Ezüstös? Jeges pánik kúszott végig a mellkasomon, miközben a bőröm alatti abnormális színt bámultam. A varas peremből mélyvörös vér szivárgott, és amikor az orrom elé emeltem a karom, öklendezni kezdtem a bűztől. Megnyomogattam a sebem szélét, és sűrű, fekete anyag szivárgott belőle, ezüstös örvényekkel. Mély levegőt vettem az orromon keresztül, hogy vissza tudjam fojtani a hányingert.


    Gyerekkoromban volt egy naiv elképzelésem, hogy egyszer majd orvos leszek. Nevetséges volt, hiszen a nők nem tanulhattak orvostudományt, de akkor még nem volt túl sok eszem. Sőt, maga a becsvágyam is reménytelennek bizonyult, amikor kiderült, hogy egyáltalán nem bírom a vért és a halált.


    Micsoda balszerencse, hogy pont egy halottasházban kell élnem.


    – Segítség! – riasztott fel a gondolataimból egy kétségbeesett sikoly, amely úgy hangzott, mintha a szellőzőből érkezne.


    Megfordultam, és láttam, hogy a nővérem ágya üresen áll.


    – Kérem, segítsen valaki! – szólalt meg ismét a hang, aminek a sürgetésébe pánik költözött.


    Aleysia.


    Felugrottam az ágyamból, és a sebemet kötözgetve átvágtam a szobán az ajtó felé, amin túl egy sötét és üres folyosót láttam magam előtt. A nagyapa felmenőinek portréi hátborzongató hangulatot keltettek; úgy éreztem, mintha szemek figyelnének, miközben a lépcső felé siettem a folyosón.


    – Kérem! Valaki! Istenem! – kiáltott a hang, bár már nem esküdtem volna meg rá, hogy a nővéremé.


    – Aleysia? – suttogtam, miközben óvatosan lefelé lépkedtem a lépcsőn, a földszint felé tartva.


    – Könyörgök! Kérlek! Hagyd abba! – A hang végigcsalt a konyhán, a mosdón és az éléskamrán is, de az összes helyiség üresnek bizonyult.


    A ház elejében hangosan puffant valami, úgyhogy a ravatalozó felé folytattam az utam. A bejárat felé tipegve követtem a hangot, és bekanyarodtam a fal mellett. A túloldalon Riftyn bácsikám állt, a nővéremhez préselődve, aki hátravetette a fejét, és az alsó ajkát a fogai közé kapta. Riadalom hasított a nyakamba, miközben Riftyn bácsi felém fordult, és vigyorra húzódott a szája. A következő pillanatban az ajkai közé vette a nővérem csupasz mellét, még csak azzal sem törődve, hogy elfordítsa rólam a tekintetét.


    Heves hullámokban öntött el a szégyen, és visszatántorodtam a fal mögé, mielőtt Aleysia észrevehetett volna. Legszívesebben szappannal és sóval súroltam volna tisztára a szemgolyómat.


    – Ó, az istenek verjék meg – motyogtam, miközben visszamentem a szobámba.


    Ekkor vettem észre, hogy az imént hallott kiáltások elhallgattak. Biztosan nem a nővéremtől származtak, hiszen azzal azt kockáztatta volna, hogy Agatha megtalálja őket.


    De ha nem Aleysia, akkor ki kiabált segítségért?


    Miután visszatértem a szobámba, megálltam a szellőzőnyílásnál, és újra hallgatózni kezdtem. De semmi.


    Csak képzelődtem volna? Az elmém találta ki valahogy azt a hangot?


    Miután újra elhelyezkedtem az ágyamban, az ablak felé fordultam, és megpróbáltam kitörölni a fejemből a képet, ahogy Riftyn bácsi bokáig letolt nadrággal a falhoz szorítja Aleysia testét, és a meztelen végtagjaik egymásba gabalyodnak. Még mindig zakatolt a szívem a sokkoló élménytől.


    Én még soha nem voltam így férfival, soha nem mentem ilyen messzire, bár nagyon tetszett az egyik fiú a gyülekezetből. Kicsit idősebb volt nálam. Egy bányász fia volt, erős és jóképű. Egy nappal azelőtt, hogy elindult a vonkov hadsereggel a háborúba, hazakísért a falu főteréről, ahová azért mentem, hogy egy kis szikkadt kenyeret és aszalt gyümölcsöt vigyek Chalmsley asszonynak. Egy erdős szakaszon megkérdezett, hogy érintett-e már valaha is fiú. Amikor azt mondtam, hogy nem, azt válaszolta, hogy ő sem ért még soha lányhoz. Megkérdezte, hogy megengednék-e neki egy kis érintést, mielőtt elutazik a háborúba, és én igent mondtam. Ott, azon a kihalt úton, felemeltem a szoknyámat, és hagytam, hogy megérintsen azon a tiltott helyen. Ha bárki rajtakapott volna minket, alaposan elvertek volna érte, vagy még rosszabb büntetést kapunk.


    Mégis élveztem azoknak az erős kezeknek az érintését a legérzékenyebb pontomon. Abban semmi pletyka nem volt. Semmi gúny vagy csúfondáros arcok, akik elítélnek minket. Csak egy kíváncsi fiú és egy kíváncsi lány.


    Tisztán emlékeztem a szemére, ami elsötétült a kéjvágytól, miközben belém csúsztatta az ujjait.


    Amikor visszatért Lyveriából, fénytelen, üres és élettelen volt a szeme. A betonlapon feküdt Felix bácsi vizsgálójában, átvágott torokkal. Miközben a mellkasomat elöntötte a szomorúság, az irigységet sem tudtam leküzdeni, amit a látványa ébresztett bennem. Micsoda szabadságot érezhetett, amikor lehunyta a szemét, és felszállt abból a tönkretett testből.


    Erről senkinek sem meséltem – még Aleysiának sem, aki pedig a sírba vitte volna a titkomat.


    Bármennyire is utáltam a nagybátyánkkal folytatott viszonyát, én is megtettem volna érte ugyanezt.


    Amikor meghallottam az ajtó kattanását, oda sem mertem nézni, mert nem akartam látni azt, amiben amúgy biztos voltam – hogy Aleysia megy vissza az ágyába.


    Esetlen léptek döndültek a padlón. Összehúztam a szemöldököm a nővérem önző figyelmetlensége hallatán. Ba-dum. Ba-dum. Ba-dum.


    Frusztráltan megfordultam az ágyban.


    – Muszáj ilyen…


    Ekkor egy hideg, nedves kéz préselődött a számra, és egy sikoly szakadt fel a torkomból, amikor felbámultam az ágyam fölött álló szörnyű lényre, akinek sápadt, sovány arcán a rémület árnyéka suhant át. A száműzetésen látott fogoly volt az. Elengedte a számat, és a tenyere ragacsos nedvességet hagyott maga után, ami az ajkamra tapadt, és arra ösztökélt, hogy letöröljem, de az izmaim nem voltak hajlandóak megmozdulni. Még a tüdőm sem, ami visszatartotta a lélegzetemet. A férfi az ajkához emelte fényes, bőr nélküli ujját, hogy elcsendesítsen. Az arca fele hiányzott; csak nyers hús és csontdarabok látszottak a helyén. A mellkasomból ki akart törni a hisztéria, ami úgy feszített, hogy csak apró, kapkodó lélegzeteket tudtam venni, miközben ott feküdtem, és felbámultam a látogatóm borzalmas vonásaira.


    Ismét kattant az ajtó.


    A férfi mögül figyeltem, ahogy Aleysia az ágya felé tipeg, és egyetlen pillantást sem vet rá. Amikor elhaladt mellette, rám mosolygott.


    – Ó, azt hittem, már alszol.


    Remegve, éppen hogy csak megfordultam, de a férfi még mindig ott állt, miközben a nővérem hátulról közeledett felé.


    Szemernyi tétovázás sem volt a lépteiben. Mintha észre sem vette volna a férfit, gyakorlatilag egyenesen mellé lépett. Az egymás mellett álló párosuk láttán teljesen megbénultam a félelemtől. Mi ez az őrület?


    Hát nem látod őt? – kérdeztem volna legszívesebben, de egyetlen szót sem tudtam kinyögni.


    – Jól vagy? Olyan… sápadtnak tűnsz – nyúlt le Aleysia, hogy a hüvelykujjával végigsimítson a számon, majd fintorogva nézegette az ujját. Bármi is volt rajta, a szoknyájába törölte, és megkerülte az ágyat. Közben egyenesen átsétált a férfin, aki egy fekete füstfelhőben imbolygott.


    Csak illúzió. Biztosan csak egy szörnyű, félelmetes illúzió.


    A karom ismét hevesen lángolni kezdett, úgyhogy gondolkodás nélkül felemeltem, amivel akaratlanul is felhívtam rá Aleysia figyelmét.


    – Édes istenem, Maeve, mi történt?


    Aleysia a kezébe fogta a karomat, ugyanabba a kezébe, amit alig pár perccel korábban még Riftyn bácsi préselt a falhoz a szemem láttára. Miközben így tett, a száműzött férfi alakja eltűnt a szemem elől, ami kicsit enyhítette a gyomromban kavargó zűrzavart.


    Nagy nehezen megszólaltam.


    – Elvágtam.


    – Mivel?


    Először nem válaszoltam; az agyam még mindig az okokat kutatta, a válaszokat arra, ami az imént történt.


    – Maeve? Hogyan vágtad meg a karodat?


    Nem tudtam elmondani neki, hogyan történt. Bár Aleysia biztosan nem dőlt be a vallásos ostobaságoknak és babonáknak, azért ugyanúgy félt attól az erdőtől, mint bárki más.


    – Én nem… – A szabad kezem felemeltem az ajkamhoz, ami még mindig ragacsos és nedves volt.


    – Mit nem?


    – Kérlek, ne piszkálj már ezzel! – téptem ki a karom a nővérem szorításából. Azonnal meg is bántam a hangnememet, de az isten szerelmére, ha orvost hív hozzám, akkor nagy eséllyel már csak elővigyázatosságból is levágják a karomat.


    – Tényleg sápadtnak tűnsz. Nem lehet, hogy elfertőződött?


    – Nem tudom. Alaposan megmostam. Én csak… – Felemeltem a fejem, és végignéztem a szobán, hogy meggyőződjek róla, hogy az a férfi eltűnt. De tényleg eltűnt. – Csak fáradt vagyok.


    – Megengeded, hogy megnézzem?


    Az ki van zárva. Ha meglátja, biztosan megijed. Még én is megijedtem tőle.


    – Te nem vagy orvos. Mit segítene, ha megnéznéd?


    – A nővéred vagyok. Meg akarok győződni arról, hogy jól vagy.


    – Jól vagyok. – Megfordultam az ágyamban, és csak arra vágytam, hogy kitörölhessem a fejemből azt a rémisztő látomást, ami még mindig nem hagyott nyugodni. – Kérlek… Csak egy kis alvásra van szükségem.


    – Ugye szólsz, ha még csúnyább lesz, Maeve? Mint azt te is mondtad, nekünk össze kell tartanunk.


    – Bárcsak tényleg így gondolnád – dünnyögtem az orrom alatt.


    – Ez meg mit akar jelenteni?


    – Pontosan tudod, hogy mit akar jelenteni. Láttalak téged Riftyn bácsival. És hálás lehetsz azért, hogy én láttalak meg, nem pedig Agatha, mert akkor biztosan ott találnád magad az erdőszélen, amint vonkov katonák szurkálják a hátadat.


    Feszült csend telepedett közénk, ami túl sokáig elhúzódott, és ettől felmerült bennem, hogy talán inkább meg kellett volna tartanom magamnak, hogy mit láttam. De amikor Aleysia végre megszólalt, azt mondta:


    – Sajnálom, hogy megláttál minket.


    A hangjából sugárzó érzelmek ellenére sem tudtam rávenni magam, hogy ránézzek.


    – Mire gondolsz, Aleysia?


    – Arra gondolok, hogy… Nos, hogy szerelmes vagyok belé.


    Megfordultam, abban a reményben, hogy bűntudatot fogok látni az arcán, amiért ezt bevallotta.


    – Te megőrültél? Annyira sóvárogsz Agatha haragjára, hogy nem bírsz magaddal?


    – Óvatosak vagyunk.


    Erre nem is kellett válaszolnom, mert azonnal elkapta a tekintetét az enyémről.


    – Általában.


    – Soha nem fogják hagyni, hogy hozzámenj, és gyereketek sem lehet, hacsak el nem menekülsz ennek az átkozott kontinensnek a legtávolabbi szegletébe. És milyen élet lenne az, a civilizáción kívül?


    – Jobb, mint ez itt. De téged is magunkkal vinnénk. – A nővérem a vállamra tette a kezét, és én legszívesebben elkaptam volna, hogy ugyanúgy összezúzzam, ahogy ő tette a szívemmel. A fenébe is, miért kell mindig ilyen elviselhetetlenül bonyolulttá tennie a dolgokat? – Már beszéltünk erről Riftyn bácsival. Mindkettőnket elvisz magával.


    Mindkettőnket? Teljesen elment volna az esze?


    – Nem. Én nem megyek.


    – Itt akarsz maradni? És hozzámenni egy nálad háromszor idősebb férfihoz? Aki minden kétséget kizáróan utódra vágyik, mint az összes férfi ebben a hitközségben?


    A puszta gondolatra is felfordult a gyomrom, de nem jobban, mint attól, amikor elképzeltem, ahogy mi hárman együtt bolyongunk a Vonkovyán és Lyverián túli kietlen területeken, a Komor-völgy mögötti sarkvidéken vagy Romisir perzselő sivatagjaiban – azokon a helyeken, ahol a vonkov katonák nem fáradnának azzal, hogy üldözzenek minket, mert biztosan levadászna valamelyik másik lény, ami ott él.


    – Most mégis, mit vársz tőlem? Te azt hiszed, én akartam beleszeretni?


    – Te vagy az idősebb, Aleysia. Neked kellene józanabb fejjel gondolkoznod.


    A nővérem minden vidámság nélkül felkacagott.


    – Szóval, akkor költözzek hozzád és Moros úrhoz a puccos kastélyotokba, és nap mint nap nézzek a szemébe, miközben rendszeresen megerőszakol téged, hogy örököse legyen? Vagy ami még rosszabb, maradjak itt, és várjam meg, hogy Agatha találjon egy férfit, aki képes megtörni engem?


    Teljesen egyetértettem vele. Mindkét lehetőséget végtelenül taszítónak találtam.


    – Nem tudom a megoldást. Csak azt tudom, hogy nem bízom abban, hogy Riftyn bácsi tényleg hajlandó lenne erre.


    – Te nem ismered őt úgy, mint én.


    – Az biztos. – Ismét megfordultam, és az ablak felé néztem. – Téged teljesen elvakít a szerelem.


    – Azt hiszem, ismerned kellene a szerelmet ahhoz, hogy ezt megértsd.


    Bármilyen csípősen is csengtek a szavai, igaza volt. Az én mellkasomban csak egy üres koporsókkal teli temető terült el. Egy névtelen sírkövekkel teli szív. Üresség, ami ugyanakkor lehetővé tett számomra némi tisztánlátást, amit Aleysia nem volt hajlandó elismerni.


    – És szerintem te vagy a legnagyobb bolond, akit valaha is ismertem.


    Újabb hosszú csend zuhant közénk. Amikor hátranéztem a vállam felett, azt láttam, hogy a nővérem a könnyeit törölgeti. Ritkán fordult elő, hogy akár Aleysia, akár én elsírtuk volna magunkat. Az életünk, amit annyira átszőtt a fájdalom és a szomorúság, értelmetlenné tette a sírást. A nővérem felemelte a takarót, és a dacos merevségem és mozdulatlanságom ellenére odahúzott magához, ahogy kiskorunkban tette, majd átölelte a derekamat, és a hátamhoz simult.


    – Énekelj nekem, Maeve. Ahogyan régen csináltad.


    – Nincs kedvem énekelni. – A tiltott szex szaga Aleysia bőrére tapadt, és fojtogatni kezdte a torkomat.


    – Légy szíves… A hangod mindig annyira megnyugtatja a lelkem.


    Bárcsak azt is el tudná érni a hangom, hogy ráébredjen, mekkora ostobaság volt beleszeretnie a nagybátyánkba.


    – Nem akarok énekelni.


    – Vayr mu dahlję? – Ez egy ősi nyelven írt dal volt, aminek a címe durván lefordítva annyit tesz, hogy „Menj, kedvesem”.


    Akkor hallottam először, amikor azon az emlékezetes éjszakán belebotlottam apámba, aki nagyapám pincéjében rejtőzködött zokogva. Rájöttem, hogy miután mindenki lefeküdt aludni, néha ott húzta meg magát, a ház alatt, és ezt a dalt énekelgette, miközben morumbogyóbort ivott. A halott feleségét gyászolta.


    Utána megtanultam a dal szövegét a közös nyelven, abban a reményben, hogy egyszer majd összeszedem a bátorságomat ahhoz, hogy együtt énekeljek vele. De a lyveriai bevetései és a végül elkerülhetetlenül bekövetkező eltűnése miatt nem volt már erre alkalmam.


    Vonakodva énekelni kezdtem a dalt, amit a nővérem annyira szeretett. Neki. Az ujjai a vállamba mélyedtek, miközben szorosan hozzám simult. Amikor a refrénhez értem, kibámult mellettem az ablakon, fel, a csillagokra.


    „Menj, kedvesem, arra a helyre,


    Ahol a mágia még él,


    E kegyetlen világtól messze,


    Ahol nem hiányzol többé,


    Mert álmomban még megtalállak,


    Vagy a csillagok ködében,


    A kín órái elillannak,


    S az öröklét a miénk lesz.”


    Az édesbús gyászdal végén Aleysia megcsókolta az arcom, majd visszatipegett az ágyához. A lángoló karomat a takaró alá dugtam, és nagy erőfeszítéssel rákényszerítettem magam, hogy figyelmen kívül hagyjam a fájdalmat. Egyre mélyebbre és mélyebbre zuhantam az elnémult gondolataim szakadékába.
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    Zevander megállt a Fekete Só Fogadó előtt, és hallgatózni kezdett. Csak a macskakövek felett sodródó száraz falevelek sustorgását hallotta. A szemét és a fülét hegyezve vizslatta a környezetét, de egyelőre nem fáradt azzal, hogy füttyentsen a lovának. Csettintett a nyelvével; a hang visszaverődött a közeli tárgyakról. Elég sok lunasier rendelkezett az echolokáció képességével, vagyis azzal, hogy a visszhangok alapján tájékozódjanak, ami sokat segít a vadászatban, de Zevander tökélyre fejlesztette ezt az adottságot. Az elméjében csak az a korábban látott süvölvény gyerek jelent meg, aki az árnyékból figyelte őt. Zevander az egyik ujját maszkos ajkához emelte, hogy hallgatásra intse a fiút, mire az bólintott, és viszonozta a gesztust. Utána a gyerek a másik irányba mutatott.


    A Zevander húsába égetett skorpió jele halkan zümmögni kezdett, amikor a tulajdonosa elindult az üres utcán abba az irányba, amerre a fiú irányította. Érezte az idegen jelenlétét. Közel volt hozzá.


    Amikor pár házzal elhagyta a fogadót, lelassította lépteit, és befordult egy sikátorba. Ismét megállt, hogy hallgatózni kezdjen; éles füle a levegő legkisebb rezdülését is érzékelte. A sör bűzét a rothadás mögött, ami átitatta a levegőt.


    A mellette lévő árnyékból a félelem tűszúrásokra emlékeztető vibrálása sugárzott.


    Zevander a lehető legóvatosabb mozdulatokkal lecsatolta a köpenye alatt a skorpiótőrét, és a markolatára tette a kezét.


    Az árnyék fekete füstként mozdult meg, majd öltött alakot. A kocsmában látott csuklyás férfi körvonalai bontakoztak ki. Egy fekete inda nyúlt Zevander felé, de még mielőtt a torkára tekeredhetett volna, mint az a szándékában állt, a letalisz gyorsan meglendítette a pengéjét, és kettéhasította a csápot. A fekete pára fájdalmas kiáltás kíséretében a földre zuhant, és egy levágott kézzé és alkarrá változott. A csuklyás idegen felemelte a karja véres, reszkető csonkját. Minden szín kiszaladt az arcából, miközben döbbenten bámulta a sebesülését, és Zevander még kétszer felé döfött – először a száját találta el, utána a torkát.


    Az idegen gurgulázva térdre rogyott, és arccal előre a macskakövekre zuhant, ahol mozdulatlanná vált.


    Zevander letérdelt mellé, és felhajtotta az alak köpenyét, hogy megnézze a nyakát. Az idegen tarkóján élénkkéken izzott a születésekor kapott pecsét, a Suvary-vérvonal primitív szimbóluma. Ugyanaz a szimbólum, amit az a férfi viselt, akit Zevander két héttel korábban a király parancsára megölt. Az illető vérmágus volt, aki engedély nélkül üzletelt házi készítésű szerotonikumokkal – erős mérgekkel, amelyek meg tudják fertőzni a vért, és egész vérvonalakat képesek kiirtani. Ez az idegen kétségkívül a megölt rokonáért akart bosszút állni.


    Zevander letépte a kesztyűjét, felemelte a kezét, és egy szuroktűzsugarat lőtt ki a tenyeréből, ami eltalálta az idegen köpenyét, és pillanatok alatt porrá égette az alakot. Olyan intenzíven égett el, hogy a belőle maradt hamukupacot minden további nélkül szét lehetett rúgni a szélbe. Zevander kiszedte a létrejött vérkövet a koromból, és zsebre vágta. Nem mintha ez a kő hasznos vagy értékes lett volna, egyszerűen csak nem akarta, hogy bármilyen nyoma maradjon a támadójának. Ezzel el is tűnt a reménybeli bosszúálló. Semmi jele nem maradt annak, hogy valaha is létezett volna.


    De Zevander kibaszottul unta már, hogy mindig meg akarják ölni. Elege volt abból, hogy állandóan résen kell lennie. Bár a kiléte legnagyobbrészt titokban maradt, néhányan mégis megtalálták. De balszerencséjükre soha nem sikerült beteljesíteniük a bosszújukat.


    Ekkor kiabálás és fémcsörömpölés ütötte meg a fülét, úgyhogy visszasétált a sikátorból az útra. A ragadozótetoválást viselő férfi éppen a kis süvölvény gyereket próbálta betuszkolni a szekere végében lévő ketrecbe, félúton Zevander és a kocsma között. A fiú rúgkapált és kiabált, sovány karját kétségbeesetten nyújtogatta kifelé a szűk kalitka rácsán. A legtöbben elfordították volna a tekintetüket. Még a birodalmi őrség sem áldozott volna egy pillantást sem egy süvölvényre. Az ő szemükben ez csak annyit jelentett volna, hogy eggyel kevesebb süvölvény csúfítja az utcát. Hogy a fiú majd kielégíti a fickó alantas vágyait, és távol tartja őt a saját gyerekeiktől.


    De a figyelmetlen rapax balszerencséjére egy még nála is erősebb ragadozó ólálkodott a közelében.


    A Zevander bőre alatt megbújó tetoválások fekete füst formájában kiszivárogtak a ruhája alól, és a tenyerébe gyűltek, szilva nagyságú, fekete skorpió formájában testesülve meg.


    Amikor észrevette a felé közeledő letaliszt, a férfi lassan felegyenesedett. A jelek szerint nem tudta eldönteni, hogy Zevander meg meri-e akadályozni a gaztettét. A legtöbben nem merték volna.


    – Nincs itt semmi keresnivalód – szólalt meg a gyermekrabló, fenyegetően feltartva a tenyerét. – Figyelmeztetlek! És most menj tovább.


    Egyetlen glifa sem volt a tenyerén. Lehet, hogy az a sunyi szemétláda rendelkezett valamikor vérmágiával, de biztosan nem sajátította el a használatát. Kitért Zevander elől, de még mielőtt akár csak egyetlen lépést is tehetett volna a másik irányba, a letalisz lerakta a földre a skorpiót, ami dinnye nagyságúra nőtt, és a célpont felé vetette magát a nedves macskaköveken.


    A skorpió minimális erőfeszítéssel kapta el a gyermekmolesztáló bokáját. A farka a férfi lábszárára csavarodott, borotvaéles fullánkja az alak ágyékába csapódott. Az áldozat üvöltése a város bármelyik másik negyedében tömegeket csődített volna oda.


    Zevander a földön vonagló gyermekrabló felé indult, és közben elhaladt a süvölvény mellett, aki reszketve kapaszkodott a ketrec rácsaiba. A skorpió továbbra is az idegen farkába kapaszkodott, miközben a férfi remegve, bizonytalan kézzel csapkodta.


    – Szedd le rólam! Szedd már le rólam, baszd meg!


    Zevander a skorpióért nyúlt, ami végül egy kisebb vérfröccs kíséretében elengedte az áldozatát, majd felsiklott a gazdája tunikája ujján.


    – Olyan méreg van a fullánkjában, ami biztosítja, hogy soha többé ne tapasztalhasd meg a gyönyört. Minden alkalommal, amikor a farkad megtelik vérrel, akkora fájdalmat fogsz érezni, hogy az irgalmas halálért fogsz könyörögni.


    Ezzel minden további szó nélkül otthagyta a tönkretett ágyékát szorongató férfit, aki zokogva vergődött a földön, és felkapta a kulcsokat, amiket a gyerekmolesztáló a menekülési kísérlete közben ejtett el. Zevander hirtelen megérezte, hogy forróság sugárzik a hátából, és a homlokát ráncolva megfordult, hogy tehetetlenül végignézze, amint egy fekete lángcsóva kígyózik ki a csizmájából, és kúszik végig a murvás talajon a fájdalmakkal küszködő gaztevőhöz. Megfeszültek az izmai, hogy visszahúzzák, de még mielőtt akár csak a kezét felemelhette volna, a láng már fel is emésztette a férfit, aki hangosan üvöltött és gurgulázott, miközben a teste hamuvá porladt.


    A picsába.


    Zevander fogcsikorgatva felemelte a tenyerét, hogy visszahúzza a tüzet, de az ahelyett, hogy engedelmeskedett volna neki, a ketrecben lévő fiú felé vette az irányt.


    – Ne!


    Zevander mindkét kezével belekapaszkodott a mágiába, ami hevesen csapkodott és csattogott a levegőben, hogy kiszabadítsa magát, és fel tudjon falni még egy életet. Zevander a két kezét egymás elé rakva visszahúzta, feltekerte; az ujjai hamarosan görcsöt kaptak, úgy szorította. De a láng végül megjuhászodott, visszabújt az ingujjába, és bekúszott a bőre alá.


    A letalisz a térdére támaszkodva zihált. Minden egyes mély, perzselő lélegzetvétele sisteregve égette a tüdejét, miközben a láng elcsitult benne. Eleresztett egy nyögést. Bár az ehhez hasonló incidensek, amikor elveszítette az uralmát a láng felett, viszonylag ritkán fordultak elő, azért eléggé zavarta a dolog. Ez is a mágiája féktelen és kiszámíthatatlan természetét bizonyította.


    Miután begyűjtötte az újabb vérkövet, majd bedugta a zsebébe az előző mellé, kinyitotta a ketrecet, kiszabadította belőle a fiút, és folytatta az útját a fogadó felé.


    Amikor halk dobogást hallott a háta mögül, megfordult, és azt látta, hogy a gyerek utánaszalad, miközben ezzel egy időben a túl keskeny csípőjén csúszkáló nadrágját próbálja begombolni. Zevander továbbment, és füttyentett a lovának, az elátkozott ménnek, ami olyan sötét volt, mint a szurok. Ez a fajta csak Drakónia zord és erőszakkal teli síkságain fordult elő. Patacsattogás hangzott fel a sötétségben, és a következő pillanatban már Zevander előtt is állt a lova a szénfekete szemével és vörös szemfogaival, amelyekről egy nemrégiben elejtett zsákmány vére csöpögött.


    – Látom, elfoglaltad magad – jegyezte meg Zevander, miközben felkapaszkodott a nyeregbe. Mély megdöbbenésére azt látta, hogy a süvölvény is ott áll a lova mellett. – A gazdád meghalt. Most már nyugodtan visszatérhetsz a családodhoz.


    A fiú lehajtotta a fejét. Félmeztelen teste reszketett a hidegben.


    – Nekem nincs családom, uram.


    Azt a kibaszott hetedik poklát.


    Zevander kinyújtotta a kezét, és meleget sugárzott a fiú köré, akinek a teste abbahagyta a reszketést, sőt, kipirult a melegtől, ami egész éjszaka ki fog tartani.


    – Keress magadnak menedéket. És tartsd magad távol a bajtól! – Zevander ezzel könnyedén belerúgott a hátasába, ami lustán elindult.


    Miután felballagtak az utcán, két másikkal odébb odaértek a Suttyóba vezető ösvényhez, ami Costelwick legszegényesebb külvárosában terült el, a lehető legtávolabb a Citadellától. A nemesvérűek be sem merték tenni a lábukat a városnak abba a negyedébe, ahol vígan burjánzottak a betegségek, és a halál minden árnyékban ott leselkedett.


    Zevandernek furcsa érzés bizsergette meg a tarkóját, és amikor megfordult, azt látta, hogy a fiú a nyomában szalad, és csontsovány karjával küszködve igyekszik feljebb húzni a nadrágját.


    A letalisz felnyögött, és ismét az útra fordította a figyelmét. Közepes ügetésre sarkallta a lovát, azt remélve, hogy a kölyök előbb-utóbb felhagy az üldözésével.


    ✶✶✶


    A város kapuján túl egy sor viharvert viskó váltotta fel Costelwick leggazdagabb negyedének egykori iparművészeti szépségét, amiből már csak megkopott, töredezett romok maradtak. A pislákoló gázlámpák árnyékot vetettek az omladozó téglaépületekre és a nedves, kanyargós, macskaköves utcákra, amelyeknek a sikátoraiban a kétségbeesés kísérteties susogása játszott.


    Zevander levette a maszkját. A városnak ebben a részében nem volt szükség arra, hogy elrejtse az arcát. A Suttyóban szinte mindenkinek volt valamiféle sebhelye, és senkit sem érdekelt, hogy ki ő, vagy mivel átkozták meg. Csak azon a förtelmes hegen akadt meg egy-két tekintet még Costelwick legnyomorúságosabb zugaiban is, ami az arcát csúfította, és apró fekete erek formájában hálózta be az állát és a nyakát.


    A levegőben sűrű fertőtlenítőköd terjengett, az a mágikus köd, amit a nemesvérűek bocsátottak a Suttyóra, hogy karanténba zárják a betegségeiket. Zevander szerencséjére a benne izzó láng kiégette a betegségeket és a fertőzéseket, így ő immunis volt szinte mindenre, amivel csak találkozott.


    Meglátott egy lassú tempóban közeledő szekeret. Egy mortemiánust. A város halálgyűjtőjét. A kocsis görnyedten ült a bakon, minden bizonnyal kimerülve a halottak betakarításával töltött hosszú napjától. A szekér hátulját bőrponyva takarta, ami elrejtette az alatta lévő, a véna felé tartó holttesteket. Bár Nyxteros elég magas halhatatlansági aránnyal büszkélkedhetett, a külvárosának szegényebb negyedei rontották a statisztikát, ami végső soron jól jött a királynak. Elvégre a több holttest több vivicantemet jelentett. Míg a vénában található szuroktűz az eleven húst másodpercek alatt vérkövekké változtatta, addig egy holttestnek körülbelül hét évre volt szükséges ahhoz, hogy a keresett tápanyaggá változzon, amit utána a sziklából gyűjtöttek be. A nemesvérű halhatatlanok évszázadokon át a beteges nilivirekre és a süvölvényekre alapozták a vérvonaluk fennmaradását és sikerességét.


    Zevander megállította a lovát egy bordélyház előtt, és leszállt. Miközben berakta a maszkját az egyik nyeregtáskába, hirtelen valami mozgást vett észre a szeme sarkából, és amikor megfordult, ismét azt az átkozott fiút látta maga előtt, aki mezítláb futott utána. Útban a Suttyó felé Zevander egy idő után lelassított, mert azt hitte, hogy sikerült leráznia a kölyköt, de most úgy tűnt, hogy a süvölvény a nyakán maradt.


    Végighúzta a kezét az arcán, és ismét felnyögött. Amikor elindult a bordélyház felé, a fiú mellé igazította a lépteit. Zevander megpördült, és kesztyűs ujját a süvölvény mellkasára szegezte.


    – Maradj itt! Vigyázhatsz a lovamra.


    A fiú lelkesen bólintott, és a ló mellé ugrott, majd gyengéden megsimogatta az állat mellkasát.


    Zevander frusztráltan fújtatva felsétált az egykor grandiózus épülethez, ami az idők során omladozni kezdett, és borzalmasan lepusztult; a tető behorpadt, a gerendák korhadásnak indultak. Sötét fantáziák tanyája lett belőle.


    Az ajtón túl parfümfüggöny csapta meg, ami elfedte a gyönyör bódító szagát. Díszes fűzőkbe öltözött szexportékák heverésztek a kanapékon és kereveteken; a vonzó szépségek készenlétben várták a vendégeket. A vivicantemadagja után Zevandernek elvben lelkesen rájuk kellett volna vetnie magát – mindegyikükre. De semmilyen vágyat nem keltettek benne a félmeztelen alakok. Elvégre nem a szex miatt jött a bordélyházba.


    Egy dús idomú nő lépett oda hozzá, akinek a fél melle kilógott fekete fűzőjéből. Vörös haja zabolátlanul omlott le keskeny vállára. A legtöbben Madame Lazarine néven ismerték, de Zevander elég jóban volt vele ahhoz, hogy Ze’Kyrának szólítsa.


    – Üdv, szépfiú! Rég láttalak.


    – Hol van?


    A nő arca elkomorodott.


    – Ugye, nem akarod megint elvinni? Most kaptuk vissza. Ő a legjobb a lányok közül.


    – Biztos vagyok benne, hogy találtok helyette másikat.


    – Nagyuram, kérlek. Könyörgök! Ez egy tiszta és biztonságos intézmény. A legjobb a Suttyóban.


    Zevander elsétált mellette, és a lépcső felé vette az irányt.


    – Akárhogy is, de ő most hazajön velem.


    – Ő egymagában is elég pénzt hozna a házhoz ma éjjel ahhoz, hogy mindenki jóllakhasson.


    Zevander felfelé menet megállt, belenyúlt az övére akasztott kis erszénybe, és odadobott a nőnek egy ezüstpénzt.


    A madame elkapta, lebámult rá, majd felnézett a férfira.


    – Egy keltzig. Legalább háromszor ennyit keresne.


    Zevander kihalászott még két érmét, és azokat is odadobta neki.


    – Hol van? – kérdezte, miközben már folytatta is az útját felfelé a lépcsőn.


    – Az utolsó szobában balra. Most végzett.


    A lépcső tetején Zevander belebotlott egy idősebb férfiba, aki egy barna nőt dugott a falnál, és továbbment, egy pillanatra elkapva a nő kéjes tekintetét. Nyögések szűrődtek ki az ajtókon, amelyek mellett elhaladt, és ágyak puffantak a falakon a léptei ritmusára. Amikor végre a folyosó végéhez ért, bekopogtatott az ajtón.


    – Sak epperc, jó? – szólt ki a túloldalról az ismerős hang, a mandravad toniktól artikulálatlanul.


    Zevander fülét a deszkára préselve hallgatózott egy darabig, és amikor súlyos puffanást hallott, belökte az ajtót. Rykaia öntudatlanul terült el a kanapén. A dohányzóasztalon ott hevert annak a bizonyítéka, amitől Zevander tartott – az elfogyasztott szer kis, fekete fiolái. A fehér ruhát, amit a nő viselt, vérnyomok csúfították, és Zevander felemelte a karját, hogy ellenőrizze a friss sebeket, amelyeket kétségtelenül az egyik kliens ejtett rajta.


    Néhány bordélyházban egy-egy vendég a madame tudta nélkül gyakorolta a tűzvérzés perverzióját – apró vágásokat ejtettek a nők húsán, majd flammapult szórtak a nyelvükre, amivel végignyalták a vérző sebeket. A flammapul a véráramba kerülve enyhe bénulást okozott, amitől megfeszültek az izmok, különös tekintettel a medenceizmokra. A szexportékák számára ez félelmetes élmény volt, ami rendkívül kiszolgáltatottá tette őket. A kliens számára viszont annyit jelentett, hogy azt csinálhatott, amit csak akart, és addig használhatta a vérmágiáját, amíg a szer hatása kitartott. A legtöbb ügyfél ilyenkor eleve több órát kifizetett, nemcsak azért, hogy teljesen kihasználja a tonik hatását, hanem azért is, hogy kivárja, amíg elmúlik.


    Zevander felemelte a dohányzóasztalon lévő fiolák egyikét. Raptác – ami eredetileg altatóként szolgált, de az elixírrel visszaélők azért fogyasztották, mert boldoggá és kanossá tette az embert közvetlenül elalvás előtt. Rykaia már jó ideje használta, és talán ez lehetett az oka annak, hogy egy olyan erős akaratú nő, mint ő, áldozatul eshetett a flammapulnak. Egy másik sötét ampulla is hevert az asztalon – a Vermis Szeme –, ami arról gondoskodott, hogy semmit ne érezzen, és ne legyen tudatában annak, hogy mi történik vele.


    Zevander kivette a zsebéből a kis vivicantemes fiolát, és félig megtöltötte a cseppentőt.


    Utána megfogta a lány állkapcsát, hátrabillentette a fejét, és a szájába cseppentette a folyadékot. A tiszta vivicantem a vérbe kerülve erős stimulánsként hatott az öntudatlanokra, lényegében semlegesítette a szervezetükbe került tonikot. A lány egy ideig nem mozdult, de utána ugrott egyet a torka, és levegőt után kapva felnyitotta a szemét.


    Rykaiának még időben sikerült oldalra fordulnia ahhoz, hogy a padlót hányja le sugárban. Az ujjai a kanapé párnáiba kapaszkodtak, miközben kiöklendezte a tonikot a szervezetéből. Utána reszkető kézfejével letörölte a szilárdabb maszatot az ajkáról, és abban a pillanatban, hogy felnézett, forgatni kezdte a szemét.


    – Mi szél hozott, bátyám?


    – Hazaviszlek.


    – És ha nem vagyok hajlandó veled menni?


    Zevander lehajtotta a fejét, és felhúzta a szemöldökét. A húga pontosan tudta a választ. Akkor kicipelné innen, akárhogy is rúgkapál és sikoltozik, ahogy legutóbb is tette, amikor elszökött otthonról. És eggyel előtte is.


    – Kérlek, ne kényszeríts arra, hogy visszamenjek oda. Fogalmad sincs, hogy az milyen.


    Zevander felemelte a nő karját, és megfordította, hogy láthatóvá tegye a vágásokat.


    – És ez így jobb? Ki tette ezt veled?


    Rykaia a homlokát ráncolva végighúzta az ujjait a sebeken. Egyértelműen látszott, hogy nem tudja, hogyan kerültek oda, amíg nem volt magánál. Pont az tette őt olyan népszerűvé a bordélyházban, hogy bár kábult állapotában gyengébb volt a mágiája, el tudta nyelni a fájdalmat és az érzelmeket. A depressziósok, a feszültek, a fizikai fájdalmakkal küszködők számára ő maga is egyfajta tonikot jelentett. Olyan pillanatokban részesítette őket, amikor életükben először átélhették a színtiszta eksztázist és boldogságot. Fájdalomnyelő, így hívták a fajtáját, mivel egyetlen érintésükkel vagy csókjukkal el tudták mulasztani mások kínjait.


    Rykaia számára ez maga volt a pokol, mivel neki fel kellett valahogyan dolgoznia azt a rengeteg bánatot és szenvedést, fájdalmat és sérülést, amelyek nyomasztó súlya miatt már fiatal korában rászokott a tonikokra.


    – Nem emlékszem rá, akkor meg mit számít?


    – Azért számít, mert egy szép napon az egyik ügyfeled el fogja vágni a torkod. És az istenekre esküszöm, hogy ha ez megtörténik, elevenen elégetem az illetőt. A nevét akarom. Ki vágott meg?


    Rykaia fújtatva felnevetett, és egy kis pohárért nyúlt, amelyben borostyánszínű folyadék volt – nektardeium, vagyis az istenek nektárja.


    – Nem tudnám megmondani – válaszolta olyan hangon, mint aki lezárta a témát.


    Zevandert bosszantotta a közönye, ezért összeszorította a fogát.


    – Mondd meg, vagy elintézem, hogy tömlöcbe zárjanak.


    – Képes lennél rá, mi?


    Zevander türelme elfogyott, és kikapta az üveget a húga kezéből, majd a falhoz vágta, amelyen apró szilánkokra tört.


    Rykaia halkan felnevetett, és a támlára fektetve a karját hátradőlt.


    – Most jobb? Az a kis alkohol egy negyed keltzigbe került.


    – Mondd meg most azonnal!


    – Nem tudom! Kibaszottul ki voltam ütve, és minden elsötétült körülöttem! Se a nevét nem tudom, se az arcát nem ismerném fel. Teljesen kitörlődött az agyamból. – Hiába pislogott egyre gyorsabban, nem tudta visszatartani a szeméből kicsorduló könnyeket. – Én soha nem felejtek el egyetlen arcot sem. Soha. De most egyáltalán nem tudom felidézni, hogy ki tette ezt. Ez nagyon furcsa. És hogy őszinte legyek, borzalmasan ijesztő.


    – Pakolj össze, és menjünk innen.


    Rykaia arcán könnyek csorogtak végig.


    – Eidolonban nem vár engem semmi, Zevander. Én nem tudok azok között a falak között élni azokkal az emlékekkel, amiket a lelkemben hordozok. A fájdalommal, ami rögtön fojtogatni kezd, valahányszor elmegyek a mellett a szoba mellett.


    Bár Zevander nem volt tanúja a traumának, ami a húgát kísértette, erősen mardosta a bűntudat. Ugyanakkor bármennyire is szeretett volna együttérezni vele, nagyon dühítette, hogy végig kell néznie, ahogy Rykaia tönkreteszi magát azokkal a főzetekkel és tonikokkal, amik oly gyakran teljesen kiütötték. Sebezhetővé tették. Amelyek minden egyes alkalommal, amikor élt velük, egyre jobban roncsolták a testét. Amelyek túl nagy dózisban akár a szívét is megállíthatták volna.


    – Szóval úgy kell kivonszolnom innen téged? – kérdezte tompa, érzelemmentes hangon.


    A húga megdörzsölte az arcát, és frusztráltan kifújta a levegőt.


    – Rendben. Veled megyek. De utána ugyanitt fogjuk találni magunkat, amikor megint megunom a bezártságot abban a rettenetes kastélyban. Mármint néhány óra múlva.


    – És én akkor is itt leszek, és hazaviszlek.


    – Kibírhatatlan zsarnok vagy.


    – Te meg púp a hátamon.


    – Nem unod még ezt, Zevander? Nincs még eleged abból, hogy úgy gardedámkodsz körülöttem, mint egy vadállatba oltott szárazdajka?


    Amikor kopogás hangzott fel az ajtón, Zevander megfordult, és egy idősebb férfit látott maga előtt, akinek az elegáns brokátfelöltője arról árulkodott, hogy nemesi származású lehet. Egyik kezében egy bilincset szorongatott, a másikban egy üveg szeszes italt, amivel minden kétséget kizáróan Rykaiát akarta kiütni. A látványa ismét felszította Zevander haragját.


    Az idegen tekintete a letalisz torkára szegeződött, amelyen biztosan felizzott a tulajdonosa haragjától a pecsét.


    – Zevander, ne! – könyörgött Rykaia, de a bátyja ökölbe szorított kézzel megindult az ajtó felé, és a mágiája úgy csapott ki belőle, mint egy lángoló ostor.


    Az idős férfi menekülőre fogta, és botladozva lerohant a lépcsőn.


    Zevander utánanézett. Még mindig ott lüktetett az izmaiban a harag. Aztán a húga felé fordult.


    – Szedd össze a holmidat. Most rögtön!


    Amikor Rykaia a fekete fiolákért nyúlt, a bátyja fenyegetően közelebb lépett hozzá.


    – Azokat hagyd itt!


    – Szükségem van rájuk. Rosszul leszek nélkülük.


    – Hagyd. Itt. Őket.


    – Nem! Jobb lenne, ha nem feledkeznél meg arról, hogy nem vagy az apám!


    Zevander vicsorogva odalépett hozzá, és lefogta a nála sokkal kisebb húga hadonászó karját, majd a derekánál fogva felemelte őt a kanapéról.


    Rykaia a karja felett megpróbált a fiolákért nyúlni, amiktől a bátyja meg akarta fosztani.


    – Engedj el! Engedj el, te erőszakos vadállat! – sikoltotta, és lankadatlanul vonaglott és rúgkapált, miközben Zevander lecipelte a lépcsőn Ze’Kyrához, aki hosszú cigarettáját az ujján lévő cigarettagyűrűben tartva várta őket.


    Zevander megállt mellette. A türelme úgy elszakadt, mint egy cérnaszál; felrántotta a húga karját, és a vörös hajú nő felé nyújtotta.


    – Ez a te elképzelésed a tisztaságról és a biztonságról?


    A madame szeme tágra nyílt, utána mintha elszomorodott volna, miközben kifestett körmét óvatosan végighúzta a sebeken.


    – Engedj el! – sikoltozta Rykaia, és tovább kapálózott a bátyja szorításában.


    – Sajnálom, erről fogalmam sem volt… Kérlek, higgy nekem, Zevander! Soha nem tenném ki őt ilyen veszélynek.


    – Soha többé nem fogod semmilyen veszélynek kitenni. Mert nem fog visszajönni.


    – De igen! Esküszöm… – Rykaiába rögtön belefojtotta a szót Zevander tenyere, amit a húga szájára szorított.


    – Ha visszatér az az illető, aki ezt tette, szólni fogsz nekem – sziszegte a férfi összeszorított fogakkal.


    – Igen, természetesen.


    Miközben az ajtó felé indultak, a süvölvény fiú is megjelent. Vézna alakjával nem igazán tudta elállni Zevander útját.


    – Az istenverte… – motyogta a letalisz, miközben a zsebébe nyúlt néhány újabb érméért, amelyeket Ze’Kyra felé dobott. – Szállásoljátok el a fiút!


    – Mindenre esküszöm, ami szentségtelen, hogy ha nem engedsz el, fivérem, leharapom azt az átkozott füledet!


    Amikor Rykaia tovább kapálózott és vergődött, Zevander csak még jobban magához szorította anélkül, hogy odafigyelt volna rá.


    – Én nem jótékonysági szegényházat vezetek – tiltakozott Ze’Kyra szenvtelenül, a falnak támaszkodva. – Ez egy bordélyház, Zevander. Nem kisfiúknak való hely.


    Valóban nem az volt. De a legtöbben nem a süvölvény gyerekek miatt látogatták Madame Lazarine bordélyházát, hanem a nedves nyelvű és selymes érintésű, kipárnázott keblekkel ellátott nők miatt jöttek ide, akik kidorombolták a zsebükből a pénzt.


    – Még mindig jobb, mint ami az utcán várná.


    – Gyere ide, fiú! – nyúlt Rykaia az ajtóban álló süvölvény felé. – Gyere ide. Az összes pénzemet neked adom, ha idejössz, és ágyékon rúgod ezt a szörnyeteget, amilyen erősen csak tudod.


    A süvölvény felnézett Zevanderre, aki a jelek szerint elég szigorú arcot vágott ahhoz, hogy a gyermek csak ijedten megrázza a fejét válaszul.


    – Te egy igazi démon vagy! Az istenek zúdítsanak rád…


    – Elhallgass, Rykaia! – vakkantott rá Zevander, akinek már fogytán volt a türelme.


    – Nem fogok elhallgatni! – rúgta oldalba a húga.


    – De igen.


    A lány ismét megrúgta a bátyját.


    – Nem vagy az apám!


    A harmadik próbálkozásánál Zevander a vállára dobta a húgát, hogy az elfogyasztott tonikok és szeszes italok miatt bedugult orra legalább abban megakadályozza, hogy tovább sikoltozzon.


    – Engedj el. Kérlek. Könyörgök neked, bátyám. Könyörgök!


    Zevander ismét figyelmen kívül hagyta a siránkozását.


    – Ez a pénz elég ahhoz, hogy kapjon érte egy hónapra egy szobát.


    Ze’Kyra úgy bámult le a kezében lévő pénzre, mintha csak most döbbenne rá erre.


    – És mihez kezdjek egy süvölvénnyel, aki csak láb alatt van?


    – Biztos vagyok benne, hogy ki tudsz találni neki néhány feladatot.


    – Legfeljebb egy hétig maradhat. Tovább semmiképpen.


    – Részemről rendben.


    – Gyere, drágám. Segíts elkészíteni a teámat. – Ze’Kyra kihúzta magát, és a süvölvény felé nyújtotta a kezét. – Hogy hívnak?


    A fiú Zevanderre pillantott, mintha elbizonytalanodott volna, de amikor a letalisz biccentett, követte az asszonyt.


    – Gavroche – válaszolta, és megfogta a madame kezét.


    Zevander ezzel kivonszolta a kapálózó, sikoltozó húgát a bordélyházból a hidegbe.
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    MAEVYTH


    
      [image: dekor]
    


    Fázom. Annyira fázom.


    Az összes izmom remegett. Feljebb húztam magamon a takarót, egészen az orromig, és bedugtam a fejem a vastag paplan alá. A leheletem melege visszaverődött az arcomra, pokoli forrón, de még ez sem volt elég. A mellkasomban olyan jeges űr tátongott, hogy felkavarodott tőle a gyomrom. Oda akartam kiabálni Aleysiának, de nem mertem.


    Ehelyett tovább szuszogtam a takaróba, miközben izzadsággyöngyök csorogtak végig a halántékomon és a nyakamon. A szívverésem ott lüktetett a karomban, és minden egyes dobbanása kínszenvedést okozott. Amikor megpróbáltam felemelni, olyan nehéznek tűnt, mintha egy egész fatörzset akarnék elmozdítani; használhatatlanná váltak az izmaim. Arra nem tudtam rávenni magam, hogy megvizsgáljam a sebem, mert rettegtem attól, ami a nedves kötés alatt gennyesedhet.


    Meg fogok halni? Bele lehet halni egy ilyen sebbe?


    A kérdés még a sötétségbe is követett.


    ✶✶✶


    Megharapták? – riasztott fel Agatha hangja az öntudatlanságból.


    – Nem úgy tűnik – válaszolta egy férfi. Sejtésem szerint Felix bácsi, bár elég nehezen tudtam gondolkozni a fülemben lüktető vértől. – Úgy tűnik, valahogy megkarcolhatta.


    – Ez egy karcolás. Ő maga mondta – erősítette meg Aleysia, és én nagyon szerettem volna rászólni, hogy hallgasson. Hogy egy szót se mondjon egyiküknek se, de a szemem nem volt hajlandó kinyílni, és a hangom elakadt a torkomban.


    – Csitt, kislány! – csattant fel Agatha. – Nem hagyhatjuk, hogy elveszítse a karját. Akkor értéktelenné válik.


    – Akkor az lenne a legjobb, ha kivárnánk, hogy mi lesz vele. Ha rosszabbodik a helyzet, lehet, hogy amputálnunk kell. – Ez volt a leghosszabb két mondat, amit valaha is hallottam Felix bácsitól, mióta ismerem.


    És a legszörnyűbb két mondat, amit csak el tudtam képzelni.


    ✶✶✶


    Sikolyok.


    Borzalmas sikolyok visszhangoztak a fejemben.


    Egy fiatal lány, aki mintha állatszőrmét viselt volna, egy idősebb nő felé nyúlt, aki mozdulatlanul feküdt a földön, egy sűrű vértócsában. A lány sírt és hányta-vetette magát egy férfi karjában, aki olyan páncélt viselt, amilyet a régi korokban szoktak az emberek. Végignéztem, ahogy a férfi elviszi a lányt a világ peremére, ahol a sziklaperemen túl nem látszott más, csak sűrű, fehér köd. A fiatal lány sírása hisztérikussá vált, de hiába csapkodta a férfi fémruháját.


    A férfi minden lelki tusa nélkül ledobta a kis testet a szakadékba.


    Egy fekete villanás csapott le felém az égből.


    Megláttam a tükörképemet egy holló fényes, fekete szemében.


    ✶✶✶


    Vakító fény kalapált a szemhéjamon. Nyögdécselve megfordultam. A fájdalmas világosságtól sajogni kezdett a szemgolyóm, és szaggatni a fejem. Hideg sajgás lüktetett a karomban; nyöszörögve megszemléltem, milyen állapotban van a kötésem, amit időközben teljesen átitatott a fekete vér.


    Ez rosszabb, mint éjszaka volt.


    Furcsa, fémes szag csapta meg a torkom hátulját miközben letekertem a sebemről a mocskos gézt; de nem olyannak tűnt, mint a rothadás vagy a fertőzés bűze. Amikor végre teljesen sikerült leszednem a kötést, elakadt a lélegzetem, és a döbbenet hangosan lüktetni kezdett az amúgy is sajgó fejemben. A sebem összezárult, a bőröm begyógyult és összehúzódott egy réginek tűnő heg két oldalán, amelynek peremei furcsán, ezüstösen világítottak. Végighúztam rajta az ujjbegyemet, és feltűnt, hogy halk zümmögés támad a bőröm alatt azon a ponton, ahol hozzáérek. Valamiért úgy éreztem, mintha szabályos alakú lenne a hegem, bár azt csak akkor vettem észre, hogy a bőröm úgy ráncosodik a seb körül, mint egy toll pelyhei, amikor kicsit elfordítottam a fejem.


    Milyen különös.


    És nem fájt. Már delíriumosnak sem éreztem magam, és a láz sem égetett. Felültem, és észrevettem, hogy Aleysia ágya üres, és be van vetve. Hunyorogni kezdtem a fény miatt; a tenyeremet a lüktetve sajgó bal szemgolyómra tapasztottam, és feltápászkodtam az ágyból, majd a komód felé sántikáltam. A tükörben még sápadtabbnak tűnt a bőröm, mint korábban, már ha ez egyáltalán lehetséges volt. Levettem a kezem az arcomról, majd felhördültem, és hátrahőköltem. Az íriszem alsó része, ami rendszerint télszürke volt, valahogy jeges ezüstszürkévé vált. Közelebb hajoltam a tükörképemhez, végighúztam az ujjamat a szemem alatt, és elképedve fürkésztem a megváltozott színét, ami szinte olyannak tűnt, mintha egy fémpehely ragadt volna a szemgolyómra.


    – Ó, hála istennek, hogy felébredtél! – Aleysia hangjától összerándultak az izmaim, és majdnem szemen böktem magam. – Hála legyen az örökkön szerető és irgalmas istennek!


    Az irgalmas istennek? Mióta hálás neki Aleysia bármiért?


    Megfordultam, mire a nyakamba ugrott, és körém fonta a karját.


    – Már azt hittem, hogy elveszítettünk! Azt hittem… én… – A hangjában csengő könnyektől ráncokba szaladt a homlokom. Mi a fene ütött belé? Amikor felegyenesedett, eltakartam a furcsábbik szememet, nehogy meglássa. – Te… olyan sokáig aludtál.


    – Igen, nehezen tudtam elaludni tegnap este. Folyton felébredtem éjszaka, miután te visszamentél az ágyadba.


    Aleysia értetlen arccal megrázta a fejét.


    – Miután visszamentem az ágyamba? Maeve, az négy nappal ezelőtt volt.


    – Micsoda? – Hirtelen én lettem az, aki nem ért semmit.


    – Napok óta nem tértél magadhoz.


    Napok óta? Idegességemben felkuncogtam.


    – Az… Az nem lehet. Tegnap este még énekeltem neked.


    Aleysia szemöldöke megrándult, és a nővérem kipislogta a szeméből a csillogást.


    – Felix bácsi azt mondta, hogy konkrétan nyolc percig és huszonhét másodpercig halott voltál. Ő meg is próbált újraéleszteni téged.


    Halott?


    Az meg hogy lehet? Voltak tiszta pillanataim. Hogyhogy nem vettem észre, hogy meghaltam? Ismét végigfutott rajtam a hitetlenkedés, és visszasántikáltam a komódhoz, hogy megtámaszkodjak benne.


    – Egyáltalán nem emlékszem semmire. Csak… az ébrenlét és az alvás pillanataira. De eddig úgy éreztem, mintha az egész egyetlen éjszaka alatt zajlott volna le.


    – Szörnyű magas lázad lett. Moros úr megérkezett, és te még mindig nem keltél fel. Nem volt más választásom, mint hogy szóljak Agathának a karodon lévő karcolásról, úgyhogy megnézette Felix bácsival. Utána… leállt a légzésed, és ő már arról kezdett beszélni, hogy le kéne vinni téged a hullaházba… Nos, akkor én… elveszítettem az önuralmam. De utána újra elkezdtél lélegezni. – Aleysia megköszörülte a torkát, és a szemére csapta a kezét, mintha a könnyeit próbálná visszafojtani. Utána az én kezemre mutatott, amivel még mindig a szememet takargattam. – Azt, ami a szemeddel történt, Felix bácsi szerint duoculosnak hívják. Nem tudja, hogy mi okozhatta, de azt mondta, viszonylag ártalmatlan jelenség.


    Erre kissé megkönnyebbültem, és leengedtem a kezem.


    – És mit szólt a karcoláshoz?


    – Azt mondta Agathának, hogy figyeljen oda rá. Úgy gondolták, hogy ha nem javul, le kell majd vágni. De annyira örülök, hogy jobban vagy! Biztosan nagyon éhes lehetsz.


    Csak akkor vettem észre, mennyire csikar a gyomrom az éhségtől, amikor a nővérem szóba hozta az evést mint lehetőséget.


    – Igen. Egy kicsit.


    – Hozok neked egy kis meleg húslevest. Szerintem jobb lenne, ha szép lassan próbálnád megenni. Egyelőre ne vidd túlzásba a habzsolást.


    – Valószínűleg igazad van.


    – Nos, most, hogy felébredtél, végre felhőtlenül örülhetek annak, hogy láthattam, amint Agatha teljesen kivetkőzik magából a dühtől. – A pár pillanattal korábbi aggodalom és bánat helyét káröröm vette át a szemében. – Azt hitte, vissza kell adnia Moros úr pénzét. Lolla szerint három teljesen jó vázát is összetört. – Aleysia kuncogva felkapta a hajkefét a komódról, és óvatosan végighúzta a hajamon. – Már az is boldogságot ébreszt bennem, ha csak elképzelem azt a jelenetet.


    – Örülök, hogy a szolgálatodra lehettem. – Amikor Aleysia kifésült egy csomót, összerándultam. – És Moros úr?


    – Úgy tűnik, nem szabadultál meg tőle. Mindennap eljött, hogy érdeklődjön felőled, és csokoládét és virágot is hozott. – A nővérem összefogta a hajamat, és sietős mozdulatokkal kifésülte a tövét. – Remélem, nem bánod, hogy a csokoládék nagy részét megettem. Tudod, meg kellett győződnöm arról, hogy nincsenek megmérgezve.


    – Ezt teljesen megértem.


    – De most komolyan, Maeve. Sírni tudnék a boldogságtól. – Ezzel minden előjel nélkül két kar fonódott körém hátulról; majdnem megfulladtam a torkomra nehezedő nyomástól. – Egy ideig borzalmasan néztél ki. Attól féltem, hogy… Nos, hogy apa után… – A hangja elcsuklása arról árulkodott, hogy ismét vissza kell fojtania a könnyeit. – És ha itt maradnék… egyedül…


    – Itt vagyok – kapaszkodtam bele a karjába, ami még mindig a torkomra fonódott. – Nem megyek sehova.


    – Akkor most idehozom neked azt a húslevest. Maradj itt!


    Bólintottam, és abban a pillanatban, amint elengedett és kisurrant a szobából, visszafordultam a tükör felé, és a szememet kezdtem bámulni.


    – Duoculos – suttogtam magamban.


    Egy kiáltás az ablak felé terelte a figyelmemet, és amikor odaléptem, két fiút láttam az erdő szélén húzódó földút mellett, akik nem lehettek többek olyan tizenkét-tizenhárom évesnél. Bár ilyen távolságból nehezen lehetett kivenni, úgy tűnt, mintha összetaposnának valamit. Összehúztam a szemem, és egy fekete valamit láttam a barna sapkát viselő fiú csizmája alatt. Amikor eszembe jutott, hogy a télbogyóbokor közelében vannak, ahová a hollót temettem, a torkomba ugrott a szívem.


    – Jaj, ne! – Feltoltam a nyikorgó ablakot, és a váratlan hideg léghullám majdnem hátralökött. – Hé! Hé, ti! Tűnjetek onnan!


    A fiúk nem törődtek velem, csak tovább topogtak. Sötét és gonosz düh kezdett kavarogni a gyomromban. Kiáltásra nyitottam a számat, de csak egy éles sikoltás szökött ki a torkomon. Az ajkamra csaptam a kezem, hátrébb léptem az ablaktól, és bebújtam a párkány alá.


    Mi a hetedik pokol volt ez?


    Amikor átkukucskáltam a párkány felett, azt láttam, hogy a fiúk még mindig ugyanott toporzékolnak, vagyis egyáltalán nem hallottak meg. Bár az is elképzelhetőnek tűnt, hogy meghallottak, csak nem törődtek velem.


    De egyszer csak mozdulatlanná dermedtek, és az egyik fiú a mögöttük lévő erdő felé fordult, mintha meghallott volna valamit.


    A kíváncsiságtól hajtva feltérdeltem.


    Egy fekete villanás suhant el a fiúk mellett, és szállt fel az égbe. Egy hatalmas, hollónak tűnő valami borult föléjük, akkora fesztávolságú szárnyakkal, mint egy kisebb kunyhó. Úgy eltátottam a számat a mérete láttán, hogy majdnem kiakadt az állkapcsom. A lény ekkor egy hollórajjá robbant szét, ami károgva szétszéledt.


    Ekkor egy sikoly terelte lejjebb a figyelmemet az égről, és amikor lenéztem, azt láttam, hogy az egyik fiú a boltíves kapu szélébe kapaszkodik kétségbeesetten, miközben mintha valami befelé rángatná az erdőbe a lábánál fogva. A barátja megmarkolta az ingét, és a másik irányba húzta.


    De utána kicsúszott a kezéből a ruhadarab, és hátrazuhant. A becsapódástól még a kalapja is leesett a földre.


    Mire pislogtam egyet, a másik fiú már el is tűnt.


    Jeges hideg kúszott végig a testemen, miközben lebámultam az immár üres kapura és a baljós csontjaira. A karom viszketése arra késztetett, hogy szórakozottan megvakarjam a sebemet.


    A másik fiú feltápászkodott, és bekukucskált az erdőbe.


    A viszketés égetővé fokozódott.


    – Ne csináld – suttogtam, miközben azt figyeltem, ahogy közelebb megy a fákhoz. És még közelebb. Egyre eszelősebben vakartam a karom. – Ne csináld!


    – Mit ne csináljon?


    Aleysia hangjára hátraugrottam, és csak ekkor vettem észre, mennyire kivörösödött a bőröm a sebem körül, és a hegem barázdájába csordogáló vért.


    Ismét az erdő felé néztem, és észrevettem, hogy a másik fiú is eltűnt. Csak egy hollóraj csipegetett a fűben. Akár úgy is gondolhattam volna, hogy az erdő őt is elragadta, de nyoma sem volt sem a kalapjának, sem annak a fekete valaminek, amit tapostak. Még csak a föld sem volt felkapálva, amennyire láttam.


    – Azt hittem… hogy két fiút látok az erdőben – mondtam, és a hangomban is ott csengett a zavar, amit éreztem. – És úgy láttam, mintha az egyiküket elrabolták volna. – Biztosan csak a sokk utóhatása miatt dermedtem meg, és bámultam tovább kifelé. Ismét lepergett a jelenet az agyamban. – Sikoltoztak. Te nem hallottad a sikoltozásukat, Aleysia?


    – Nem.


    Pedig meg kellett volna hallania. Olyan vékonyak voltak a házunk falai, hogy már rengetegszer hallottunk furcsa hangokat az erdő felől.


    – És nem láttál véletlenül egy… kivételesen nagy madarat, ami… kisebb madarakra robbant szét?


    – Nem. Egy nagy madarat láttál, ami kisebb madarakra robbant szét? – Amikor ezt így meghallottam, hangosan kimondva, teljesen összezsugorodtam. Milyen eszelős elmebetegnek tűnhettem.


    – Nem. Én csak… csak azt hittem, hogy… Egy kis friss levegőt. Azt hiszem, levegőre lenne szükségem.


    Ekkor megfordultam, és láttam, hogy Aleysia egy tál húslevest és egy szelet kenyeret hozott nekem.


    – Szerintem jót tenne neked, ha pihennél egy kicsit. És esetleg ennél is – mondta a nővérem, miközben felém nyújtotta az ételt.


    – Rengeteget pihentem.


    – Igen. Nos, legalább egyél valamit, mielőtt delíriumba esel. Bár attól tartok, ezzel már elkéstünk – tette hozzá az orra alatt.


    – Igazából nem bánnám, ha előtte gyorsan sétálhatnék egyet.


    – Micsoda? Nem, Maeve, enned kell. Tudod, mióta nem ettél…


    Kikaptam a tálat a kezéből, a számhoz emeltem a levest, és addig szürcsöltem, amíg az egész el nem fogyott. Bár amikor kavarogni kezdett a gyomrom, azonnal meg is bántam.


    Aleysia szája tátva maradt, miközben bámult rám, és szinte oda sem figyelve elvette tőlem az üres tálat, amikor visszaadtam neki.


    – Tessék. Megettem.


    Ezzel felkaptam a kenyeret, és a fogaimmal letéptem belőle egy darabot, miközben elsétáltam mellette, az ajtó felé tartva.


    – Hová mész? Szerintem jobb lenne, ha elkísérne valaki.


    – Csak egy kis friss levegőre vágyom. Nem lesz semmi bajom.


    – Oké. Rendben. De ha nem érsz vissza a negyedórás harangszóra, akkor utánad megyek, és megkereslek.


    – Rendben.


    A karomat elrejtve kibújtam a hálóingemből, felvettem a fekete ruhámat és a csizmámat, majd csendesen leóvakodtam a lépcsőn, azt remélve, hogy sikerül elkerülnöm Agathát. Abban a pillanatban, amikor a lábam leért a földszintre, megdermedtem. Egy magas, sovány alak állt a lépcső lábánál – Felix bácsi, aki egy szendvicset majszolt, kétségtelenül füstölt halasat és fügelekvárosat, amilyet szokott. Felvont szemöldökkel végigmért, majd még egyet harapott abból az undorító ebédjéből.


    Én is beleharaptam a kenyerembe.


    Felix bácsi befordult a szalonba, én pedig kisétáltam a bejárati ajtón.


    A fagyos levegőtől elmerevedtek az izmaim, miközben a földúton át az erdő felé futottam. Időnként felnéztem az égre, hogy megbizonyosodjak róla, nem repked-e a fejem felett egy félelmetesen óriási madár. Mire az erdőhöz értem, az ott csipegető madarak szétrebbentek.


    Amikor már ott jártam a télbogyóbokornál, lelassítottam a lépteimet, mert tisztán láttam, hogy a sírhely háborítatlan, és sehol nincs semmiféle fekete tárgy. Alaposan körülnéztem, de egyetlen lábnyomot sem találtam, ahogy dulakodásra utaló jeleket vagy olyan barázdákat sem, amelyek arra utaltak volna, hogy valakit végighúztak ott a földön.


    Pedig az a valóság volt. Annyira valóságos volt.


    Visszafordultam a ház felé, és észrevettem, hogy Aleysia engem bámul a hálószobánk ablakán keresztül. Nem kellett közelebbről látnom az arcát ahhoz, hogy tudjam, milyen aggodalmasan ráncolja a homlokát.


    Kezdem elveszíteni az eszemet. Csak ez lehet a magyarázat.


    Lélegezz! Egyszerűen csak lélegezz.


    Behunytam a szemem, és mélyen beszívtam a levegőt. Utána kilégzés közben kinyitottam a szemem, és egy ezüstös villanást láttam a feltúrt földből kiállni.


    Hagyd békén!


    De nem voltam rá képes. A jobb eszem ellenére letérdeltem a földre, és addig kotorásztam a sírban, amíg ki nem szabadítottam egy fekete-ezüst színekben játszó, pikkelyes, ovális, nagyjából dinnye nagyságúnak tűnő tárgyat. Az alakjából ítélve valamiféle tojásnak tűnt.


    A hollónak, amit oda temettem, viszont nyoma sem volt.


    Összevont szemöldökkel bámultam az üres sírt és a tárgyat. Megvizsgáltam a tojás érdes felületét, és megpróbáltam elképzelni, mi lehet.


    Utána hátrapillantottam a vállam felett a Boszorkányvölgy bejáratára. Semmi sem settenkedett ott a kósza szellőn kívül, ami végigsuhant a görbe ágak között, de pont ez a kísérteties nyugalom keltett bennem borzongást, és késztetett arra, hogy elforduljak.


    A tojás ott ült a tenyeremben, és ekkor felemeltem, hogy megvizsgáljam a felszínén lévő ezüstös pikkelyeket. Kinyújtottam a bal karomat annyira, hogy lecsúsztathassam a ruhám ujját a sebhelyemről és a körülötte lévő ezüstös pikkelyekről, amelyek szintén madártoll-mintázatúak voltak.


    Nem értettem, mi az összefüggés. A madár, amit eltemettem. A vágás, amit elszenvedtem. És most ez a tojás.


    – Mi van nálad, leány? – A hátam mögött felharsanó rekedtes hangtól úgy vibrálni kezdett a gerincem, mint amikor megütnek egy hangvillát. Miután lassan megfordultam, a Boszorkánybanyát láttam magam előtt, aki egy Agatháéhoz hasonló sétabotra támaszkodott.


    Most közelről megfigyelhettem a mély ráncokat a bőrén, és azt a heget a tejfehér szeme mellett, ami olyan volt, mintha megvakult volna.


    – Én. Izé… Ezt találtam. A földön.


    A Boszorkánybanya összevont szemöldökkel a sírra nézett, majd ismét rám emelte a tekintetét.


    – Te ástad ki?


    – Nem. Úgy értem, megláttam a földben. És… nos, igen.


    Az öregasszonynak gonosz mosolyra húzódott az ajka.


    – Sajnálom. Visszateszem. – Ezzel megfordultam, hogy visszahelyezzem a tojást a bokor alá.


    – Most már a tiéd, leány. Magaddal kell vinned.


    – Maga tudja, hogy mi ez?


    A negyedet elütő harang kongásától összerándultak az izmaim, annak ellenére, hogy a harangtorony elég messze volt tőlünk, és ösztönösen az égre pillantottam.


    – Ez a te vezeklésed. Egy élet a halálért.


    – Maevyth! – kiabálta nekem Aleysia a mező túloldaláról.


    – Jövök! – kiabáltam vissza, de amikor egy kéz megragadta a karom, visszafordultam az öregasszony felé, akinek a tágra nyílt szemében sürgetés izzott.


    – Mit látsz, leány? – A tekintete ezzel a karomra vándorolt, és az ujjai végigfutottak a hegemen.


    Kiszabadítottam magam a szorításából, és közben majdnem elejtettem a könyökhajlatomba szorított tojást.


    – Ne nyúljon hozzám!


    – Te látod a halottakat. Hallod őket, amikor beszélnek hozzád.


    – Semmi ilyesmit nem hallok. Csak azok hallanak ilyesmit, akiket megszállt a gonosz.


    – Csak nem…


    Az öregasszony válasza meghökkentett.


    – Maga hall hangokat? Vagy látja a halottakat? – kérdeztem.


    – Az én látásom túl éles ehhez a világhoz. Én egy leánygyermeket látok, akit szégyellnek a rokonai.


    – Ahhoz nem kellenek túl éles szemek, hogy ezt észrevegye.


    – Azt is tudom, hogy a törékeny fekete rózsák nem errefelé szoktak nőni. A mi telünk túl hideg az érzékeny gyökereiknek.


    Meghökkentem a szavain, és elgondolkoztam a jelentésükön. Mindenki tudta, hogy egy fekete rózsa volt nálam, amikor rám találtak, de ő talán nem csak erre gondolt. Talán tudott valamit, amit a többiek nem.


    – Hanem hol nőnek?


    – Ahova az istenek jónak látják elültetni őket.


    Annyira csűrcsavarosan beszélt, hogy az amúgy is összezavarodott fejem csak még jobban beleszédült.


    – Maga az istenekben hisz. Nem egyetlen istenben, hanem sokban. – Ennek a beismerése olyan lett volna, mintha bűnösnek vallaná magát az ember.


    – Az az isten, akikhez ti imádkoztok, sokak hatalmától retteg.


    – A lyverek sok istent imádnak. Maga lyveriai?


    – Nem a lyverek voltak az egyetlenek, akik sok istent imádtak.


    – Maevyth! – kiáltott rám ismét Aleysia, immár jóval türelmetlenebb hangon, és láttam, ahogy elindul a földút felé.


    – Jövök! – kiabáltam vissza neki újra a vállam felett, de közben nem mertem levenni a szemem az öregasszonyról. – És mi lesz, ha ez a tojás történetesen kikel?


    – Akkor felmerül a kérdés… hogy mi lesz, ha a halottak visszatérnek a sírból. – A Boszorkánybanya sötét kuncogásába beleborzongott a gerincem. – Menj csak, leány. Nem akarom, hogy te is eltűnj, mint az a két kíváncsi fiú.


    Meghűlt bennem a vér.


    – Maga látta őket?


    – Én mindent látok. – Attól, ahogy a vénasszony leszegte az állát, és bozontos, fehér szemöldöke alól felpillantott rám, önkéntelenül hátrálni kezdtem tőle. Miközben megfordultam, a hátam mögé rejtettem a tojást, nehogy Aleysia észrevegye.


    – Mit kerestél annál az erdőnél? – korholt a nővérem, amikor odaértem hozzá. – Hát nem volt elég, hogy egy emberi testrész repült a csizmádra?


    – A Boszorkánybanyával beszélgettem.


    Aleysia arcára színtiszta undor ült ki.


    – A Boszorkánybanyával? Azzal a nővel, aki gyerekeket eszik, Maevyth?


    Hátranéztem a vállam fölött, és láttam, ahogy az öregasszony nehézkesen kirángat egy köteg fát a nagy halomból.


    – Csak nem azt akarod mondani, hogy most már elhiszed a pletykákat?


    – Dehogy, de te nem találod őt egy kicsit ijesztőnek?


    – De igen. De pont emiatt kíváncsi is vagyok rá.


    – Kezdek aggódni érted, húgom. És mi az istent rejtegetsz a hátad mögött?


    – Semmit. – Magam elé vettem a zsákmányomat, és a karomba öleltem. – Csak egy furcsa követ, amit az erdő mellett találtam.


    – Ez nem hasonlít egyetlen kőre sem, amit valaha is láttam. Ezzel akarod díszíteni a hálószobánkat?


    – Az ágyam alatt fogom tartani. Csak érdekesnek találom. – Végighúztam az ujjaimat a felszínén lévő pikkelyeken; egy hatalmas makkra emlékeztetett a tapintása.


    – Valószínűleg el van átkozva, ha tényleg az erdő mellett találtad. Jobb lenne, ha nem hoznád be a házba.


    A felénk közeledő hintó zörgésére mindketten megfordultunk, és azt láttuk, hogy hozzánk jön valaki.


    – Ne! – kiáltott fel mellettem Aleysia.


    – Ki az?


    – Moros úr. Nyomás befelé! Majd azt mondom neki, hogy még mindig beteg vagy.


    – De mi van, ha meglátott minket?


    – Akkor is azt fogom mondani neki, hogy beteg vagy, és nem tudsz vendégeket fogadni. És most menj!


    Átszaladtam az udvaron, és berontottam a házunk bejáratán, még mindig a karomban tartva a tojást. A lépcső tetején Agatha állt. Teljesen összeszorult a szívem.


    – Te jó ég, de szörnyen nézel ki azzal a beteg szemeddel! De úgy látom, már felépültél. A lehető legjobbkor. Moros úr most érkezett, hogy meglátogasson. Nagyon kedves tőle, hogy mindennap érdeklődött felőled. Szerencsére nem tántorította el a kinézeted.


    Agatha lebicegett a lépcsőn, én pedig még erősebben magamhoz szorítottam a tojást, és rámosolyogtam, hogy eltereljem róla a figyelmét.


    – Hallottam, milyen gyakran meglátogatott. Ez tényleg nagyon kedves tőle.


    Agatha megállt mellettem, én pedig, amilyen észrevétlenül csak tudtam, a csípőm másik oldalára csúsztattam a tojást. A mostohanagyanyám felém hajolt, megszimatolt, és elfintorodott.


    – Te jó ég, olyan büdös vagy, mint egy disznóól. Menj, és mosakodj meg! De igyekezz. Gyanítom, hogy Moros úr látni akar majd pár percre.


    – Igen, persze. – Lesütöttem a tekintetem, és felsurrantam Agatha mellett a lépcsőn. Amikor felértem a tetejére, utánam szólt.


    – És Maevyth, az is lehet, hogy meg akar majd vizsgálni téged. Ami jogos igény, ha azt vesszük, mennyit fizetett érted.


    – Hogy érted azt, hogy meg akar vizsgálni?


    – Ne vegyél alsóneműt, kedvesem.
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    ZEVANDER
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    Zevander felmasírozott Eidolon erődjének vasalt kapujához; 
az ősöreg kastély évszázadok óta a felmenői tulajdonában állt. A lépcső két oldalán vízköpők feszítettek, torz pofájukat megvilágították az alattuk égő fáklyák. Az Inszidián-gerincen tornyosuló fekete kőkastély Nyxteros beláthatatlan, sötét területére nézett, mintegy a saját elátkozott nevének mementójaként. Ha lüktetett is valaha élet az impozáns kőépület ereiben, mostanra egyértelműen elhervadt hideg, szürke kriptafalai között.


    Rykaia öntudatlanul feküdt a bátyja karjában, miközben a láncok megcsörrentek, és a feltáruló ajtó mögött megjelent az odabent várakozó végtelen sötétség. Zevander kénytelen volt altatóbűbájt bocsátani a húgára félúton a kastély felé, hogy ne sikoltozzon és kapálózzon tovább.


    Csípős hideg csapta meg; a kastély minden melegséget és otthonosságot nélkülözött. A csillár gyertyáinak fénye Vendryckre terelte a figyelmét, az udvarház hű szolgájára, aki lefelé sétált a lépcsőn. Sovány testalkata ellenére könnyedén átvette Zevander karjából Rykaiát, akinek hosszú, ezüstös haja teljesen összegubancolódott.


    – Zárd be! – adta ki az utasítást a letalisz, miközben elengedte a húgát.


    – Igenis, uram.


    Zevander bedugta a kezét a bőrnadrágja zsebébe, kivette belőle a vivicantemes fiolát, amit Doliontól kapott, és odaadta a szolgának.


    – Szüksége lesz ebből egy adagra, amikor felébred.


    – Természetesen, uram – biccentett Vendryck, majd felcipelte a lányt a lépcsőn a szobájához.


    Az, hogy Ryakaiát megfosztottak a stimulánsaitól, azt jelentette, hogy valószínűleg rohamai lesznek majd, ahogy Zevander nevezte a dolgot. A legutóbbi roham során, ami rátört, majdnem elpusztította a kastély keleti szárnyának a felét. Ilyenkor olyan fékezhetetlen tudott lenni, mint egy vihar, és a bátyjának néha az ágyához kellett kötöznie. Máskor egyenesen a kazamatába kellett bezárnia, ha a húgát túlzottan elkapta a hév. Zevander nagyon nem szívesen csinálta ezt vele, és mindig mindent megtett azért, hogy Rykaia a lehetőségekhez képest kényelmesen érezze magát.


    Most felnyögött, megdörzsölte az arcát, és követte a párost, úton a saját szobája felé. Már napok óta nem járt otthon; a küldetése Nyxteros legtávolabbi szegleteibe szólította. Nagyon vágyott már egy pihentető éjszakára.


    A nagy folyosón számos ősöreg őse portréja mellett ment végig – egészen a legelső lunasierig, a saját vérvonalának első tagjáig. A legtöbb etíriaival ellentétben, akik a napból merítették a varázserejüket, az övék a két holdból származott. Azok a hideg fénysugarak, amelyek a vérvonala tagjaiban általában felszították a mágiát, Zevanderben nem tudták felébreszteni a tetszhalott állapotából. Bár még mindig megbizsergett a vérvonala pecsétje, amikor a holdak elég magasan jártak, ő soha nem volt képes megidézni azt a típusú erőt, és nem is lesz azután, hogy az átok megrontotta a vérét. Az apjuk mind Zevanderben, mind Branimirben elpusztította a büszke lunasiert, amikor úgy ajánlotta fel a két fia vérét, mintha csak a kizárólagos tulajdonát képező családi ereklyéit bocsátaná áruba, ezzel örökre beszennyezve a korábban köztiszteletnek örvendő vérmágiájukat.


    Zevander folytatta az útját a folyosó végén lévő szoba felé, majd kinyitotta a nehéz vasajtót, ami egy finom selyem ágyneműkkel megvetett díszes ágyhoz vezetett – ez nagyon távol állt attól a kőágytól, amelyben fiatalkorában, a solassiánusok rabszolgájaként volt kénytelen aludni. Bár nem értette, miért, de néha jobban vágyott arra a kemény és durva derékaljra, mint a mostani ágya puhaságára és kényelmére.


    Ezen az éjszakán viszont nem érdekelte, hol alszik, amennyiben kipihenheti magát.


    Levette a köpenyét és a páncélját az alatta viselt fekete tunikáról, ami szintén bőrből készült, lehámozta magáról a ruhát, és egy anacitinból – abból a sűrű fémből, ami magához vonzotta a vérmágiát – készült szobainasra dobta őket. A hazafelé vezető úton a mocsárba dobta a legutóbbi merénylője kövét, és az a néhány vércsepp, ami a ruháján maradt, most lekúszott a fémre, ami az összeset magába szívta, és így minden nyomot eltüntetett. Az anacitin magába zárja az ilyen vércseppekben rejlő mágiát, és hatástalanítja minden erejét.


    Zevander az áldozatától begyűjtött tejfehér követ is kiszedte a derekára kötött zacskóból, és a tenyerébe vette. Tízszer olyan erős volt, mint amit Dolion folyékony formában adott neki.


    Odament egy falifülkéhez, és letérdelt a kis, körülbelül negyed méter magas, feketedő ezüsttel díszített vasajtó előtt. A golvinajtó előtt. Hármat koppantott rajta, ahogy azt kell, és a következő pillanatban ki is tárta a nyílászárót egy kis méretű lény – félig ember, félig rágcsáló, hosszú orral és hunyorgó gombszemmel. Bár szőrtelen volt, hatalmas füle, amely feleakkora volt, mint az arca, és két hosszú metszőfoga patkányszerűvé tette. A kis teremtmény már Zevander születése előtt a kastély falaiban élt, a betonba vájt csatornákban, amelyek az összes szobát összekötötték. A legtöbb kastélyban volt golvin, bár általában nem látták őket szívesen, és sokan irtóbűbájjal próbáltak megszabadulni tőlük.


    – Hívott, uram – mondta a golvin orrhangon, a metszőfogait csikorgatva. Bár ezek a lények többnyire szelídek voltak, ha veszélyben érezték magukat, könnyen odakaptak.


    Zevander átnyújtotta neki a vivicantemkövet. A golvinok nem tudták használni a vivicantemet, mivel a mancerekkel ellentétben nem volt rá szükségük, vagyis minden további nélkül rájuk lehetett bízni megőrzésre.


    A golvin egy biccentéssel hosszú karja alá dugta a követ, majd beiszkolt az ajtaja mögé, és magára csapta.


    Zevander feltápászkodott, és elindult a fürdőszobájába, egy hatalmas, boltíves ólomüveg ablakokkal és tompa holdfénnyel teli helyiségbe. Onnan, ahová felépítették, a nyugati torony és a nagyterem közti ficakból akár a távoli Veritian-hegység hósapkáit is látni lehetett, ha felhőtlen volt az ég, és mindkét hold magasan járt.


    Zevander kinyújtotta a kezét, és a tenyeréből fekete lángcsóvák hullottak alá, majd kezdtek táncolni a víz felszínén, felkavarva az alattuk lévő átlátszó folyadékot. Pár pillanattal később gőz szállt fel a kis hullámokról, és a férfi levette a nadrágját, majd belépett a meleg fürdőbe.


    Hátradőlt a márványkádban, hagyta, hogy a meleg ellazítsa kimerült izmait, és lehunyta a szemét.


    Mor samanet, suttogta egy hang az elméje sötétségéből. Vár a halál.


    Zevander egy csobbanás kíséretében felegyenesedett, és a hang forrását kutatva körülnézett, erősen hegyezve a fülét.


    De semmi.


    Ami korábban a kocsma mellett történt, az nem az első olyan alkalom volt, amikor bosszúból megpróbálták meggyilkolni. Bár azok, akik ilyesmire vetemedtek, eddig soha nem jártak sikerrel, Zevander nem volt olyan ostoba, hogy teljesen áthatolhatatlannak tartsa az Eidolont körülvevő védővarázst.


    Ez a védővarázs tartotta Rykaiát is biztonságban, bármennyire is gyűlölte a húga a kastélyt.


    És Zevandert is.


    Amikor nem hallott semmit, ismét hátradőlt a vízben. A testét magába ölelő forróság ellazította feszült és sajgó izmait. Zevander Drakónia legészakibb részeitől a déli Veneficarysig utazott, hogy megkeresse Sagaerin király célpontját, és gyorsan elintézte, mielőtt Dolion megüzente volna neki, hogy a hatodik kő tulajdonosa Costelwickben lakik. Megviselt tagjainak szüksége volt a regenerálódásra és a pihenésre.


    Miközben a sűrű gőzben feküdt, a teste megkeményedett egy olyan szükséglettől, amelyet kénytelen volt figyelmen kívül hagyni. Egy olyan vágytól, amelyet a kamaszkora után nem is akart már kielégíteni. Lehunyt szemmel kifújta a levegőt, és benyúlt a vízbe, de amikor a gyomra felkavarodva összerándult, habozott végigsimítani a farka alját átszúró tíz rúdon, amelyek mindegyike mocskos emlékeket hordozott. Azokét a napokét, amikor túl fiatalon arra kényszerült, hogy bellatryxok vágyait elégítse ki – egy csapat félig solassiánus, félig zefromita női harcosét, akik azt a solassiánus uralkodót szolgálták, aki őt és az apját bebörtönözte. Ugyanazt a királyt, aki elrendelte, hogy Zevander apját a kisfia szeme láttára gyilkolják meg. A bellatryxok erőszakos nők voltak, akik szadista élvezetekben lelték kedvüket, és Zevander is a tucatnyi fiú közé tartozott, akiket a saját szórakoztatásukra használtak.


    Zevander ujjai most végigsiklottak minden egyes acélrúdon. A fémjük olyan bűbájt tartalmazott, amely megakadályozta, hogy valaha is el lehessen távolítani őket. Azt az ígéretet, hogy nélkülük soha nem élhet át mást, csak kínzó fájdalmat. Ahogy évtizedről évtizedre tovább nőtt a férfiassága, mindig kapott egy-egy újabb rudat. Tíz testékszer. Egy egész évszázadnyi rabszolgaság.


    Loyce tábornok mellé osztották be, egy brutális nő alá, aki három korábbi rabszolga haláláért volt felelős, mielőtt Zevanderre is rátette volna a kezét. Azon a napon, amikor belekényszerítette a fiúba az első piercinget, Loyce a saját ujjait dugta magába, miközben azt nézte, ahogy a gyermek sikoltozik a fájdalomtól. Bár mindegyik bellatryx saját személyes rabszolgát kapott a királytól ajándékba, Loyce élvezte, hogy másokkal és megoszthatja Zevandert.


    A nyögéseik még mindig ott visszhangoztak Zevander fejében, ahogy a hátát felszántó karmaik fantomemléke és a húsába mélyedő fogaik nyoma is élesen élt az emlékezetében.


    Még évekkel később, amikor azoknak a gonosz nőknek a parancsai már csak távoli emléket jelentettek számára, sem tudta rávenni magát, hogy megsimogassa a farkát. Még akkor sem, amikor az könyörgött a megkönnyebbülésért.


    Főleg a holdak összeolvadásakor volt nehéz dolga, amikor a teste természettől fogva éhezett a szexre. Az egy olyan időszak, amikor az összes lunasier férfi egy kiadós dugásra vágyik, és az asszonyaik ilyenkor szoktak teherbe esni. Zevander ilyenkor szexportékákhoz fordult a testi megkönnyebbülés végett. Érzelemmentes szexért, amit a fogát csikorgatva szokott befejezni. Gyors kielégülésért.


    Ezek ártalmatlan kilengések voltak, mert a hét pokol egyikében sem lett volna arra esély, hogy valaha is megállapodjon valaki mellett. Még ha vállalta is volna azt a sok gondot, amit egy pár jelent, márpedig nem állt szándékában, egyetlen letalisz sem kapott engedélyt a házasságra. Még az sem számított, hogy ő Sagaerin király legjobb bérgyilkosa. A hűségéért csupán annyit kapott, hogy nem kellett tartania a száműzetéstől. Máskülönben ugyanolyan sorsra jutott volna, mint az apja.


    Zevander elengedte magát, és kifújta a levegőt. Hátrabillentette a fejét a kád szélére, és lehunyta a szemét. Bár soha nem kötődött egy nőhöz sem, arra nagyon vágyott volna, hogy anélkül élvezhesse ki a nők által kínált örömöket, hogy az emlékei tönkretennék az egészet.


    Rákényszerítette magát, hogy kiseperje a fejéből a benne dörömbölő gondolatokat, és hagyta, hogy az elméje besodródjon a fekete ürességbe. Az álom birodalmába, amire olyan nagy szüksége lett volna, de ami az utóbbi időben elkerülte.


    A nagy csendben egyszer csak megszólította egy hang.


    Zevander! Zevander!


    Az anyja hangja volt az.


    A sötétség egyszer csak ragyogó fénnyé változott, amiben Zevandernek hunyorognia kellett, miközben lerakta a fűre a skorpiót, amit az imént etetett meg. Végignézte, ahogy a fullánkjával hasba szúr egy borsónyi pókot, majd az ollóival a szájába rakja. Gyakran játszott az anyja háta mögött ezekkel az életveszélyes jószágokkal, amelyekről köztudott volt, hogy egyetlen csípésük is halálos lehet. Bár a zsákmányukkal szemben nem ismertek irgalmat, őt soha nem csípték meg. Még akkor sem, amikor a tenyerébe vette őket.


    – Zevander! – kiabálta az anyja újra türelmetlen hangon, mire ő a kastély külső köveit behálózó rózsaindák felé fordult, amik felkúsztak a falon az ablakhoz, ahonnan az anyja lenézett rá. – Gyere! Szükségem van rád a konyhában.


    – Igenis, anyám.


    A fiú ezzel feltápászkodott, és besétált a kastélyba, ahol egyik szobából a másikba kanyargott. Amikor elsétált a babáival játszó kishúga mellett, megállt, hogy megcsókolja a gyermek feje búbját, majd továbbment.


    A konyhában az anyja a fából készült aprítóasztalnál állt, és nyers húsdarabokat rakott egy már amúgy is teli tányérra. A tányér pereméről lecsöpögött a vér, és Zevander elfintorodott a gondolatra, hogy milyen rézízű ez a folyadék.


    – Szeretném, ha ezt elvinnéd Branimirnek.


    Zevandernek rémület szorította össze a gyomrát. Bár időnként szívesen találkozott a bátyjával, a kazamata mindig rettegéssel töltötte el. És azok a pókok is. Azok a rémes pókok, amelyek Branimir cellájának árnyékaiból figyelték őt.


    – Rykaia is velem jöhet? – kérdezte az anyját annak ellenére, hogy nem akarta, hogy tízévesen gyengének tartsák.


    – Nem, kedvesem. Branimir állapota folyamatosan romlik, és nem szeretném, ha Rykaia is megbetegedne. Ráadásul a múltkor majdnem megcsípték.


    – Branimir soha nem hagyná, hogy megcsípjék, anyám. Ő szereti Rykaiát.


    A bátyja egyik pókja megcsípte a macskájukat, Gwinnyt. Az állat két nappal később már nyüszítve, görcsök közt fetrengett. Összehányta Branimir celláját, és Zevandernek kellett később kivinnie onnan a csontvázát, amit csak úgy tudott teljesíteni, hogy közben végig öklendezett.


    De az a macska volt, nem az imádott kishúguk.


    – Sajnálom, drágám. De te vagy az egyetlen, aki képes megtenni ezt nekem – sóhajtott fel az anyja, miközben beletúrt Zevander eleve kócos hajába. – Most már biztosan hamarosan hazatér az apád is. És amikor megérkezik, talán Branimir is jobban lesz.


    Zevander ünnepélyesen bólintott, és az anyja csókot nyomott a feje búbjára. A kezébe nyomta a véres hússal teli tálat, és a fiú elindult lefelé a kazamatába.


    Egyre hidegebb lett a levegő, miközben leereszkedett a kőlépcsőn, és minden egyes lélegzetvétele fehér felhővé változott. Remegett a karja, és nagyon szerette volna eldobni a tálat, és visszarohanni a lépcsőn, de ezzel csak annyit ért volna el, hogy az anyja visszaküldi egy másikkal. Amikor végre leért a legalsó lépcsőfokra, egy pillanatra megállt, hogy kifújja magát, utána továbbment, végig az ősei szobrai és a folyosó végén lévő cellák mellett, majd azokon túl, egészen a kazamata padlóján lévő fa csapóajtóig.


    Pár pillanatig csak bámulta, majd lerakta a tányért, és meggyújtotta az ajtó mellett várakozó lámpást. Miután az égni kezdett, óvatosan felemelte a csapóajtót, ami megnyikordult rozsdás zsanérjain, és az alatta tátongó lyuk fölé tartotta a lámpát, a két méterrel lejjebb elterülő földpadló fölé. Utána lenyúlt, és a létra egyik szögére akasztotta a lámpát, majd lemászott az első pár fokon. Stabilan megkapaszkodott, felnyúlt a padlóra, megfogta a tányért, és a fél kezében egyensúlyozta, miközben egyik fokról a másikra tovább ereszkedett lefelé. Félúton a szabad kezével leakasztotta a lámpát, a könyökével magához szorította, és esetlenül megtette a hátralévő utat is.


    Amikor cincogást és surranó hangokat hallott, libabőrös lett a tarkója. Magasra emelte a lámpát, hogy bevilágítsa a teljes helyiséget, a fénykör peremén táncoló árnyékokkal együtt.


    – Branimir! – suttogta. – Meghoztam a vacsorádat.


    Ekkor megmozdultak az árnyékok, és egy sápadt, fehér alak mászott Zevander felé négykézláb. Bár groteszk és félelmetes volt az alakja, a látványa mosolyt csalt a fiú arcára.


    – Zevander – szólalt meg reszelős hangon Branimir, és viszonozta a mosolyt.


    Fekete szeme még jobban beesett, és az alakja, amelynek egy tizennyolc éves, izmos kamasz testének kellett volna lennie, csak egy sovány, csontvázszerű porhüvely volt, ami túl kevés táplálékhoz jutott.


    Nem azért, mintha a családja nem adott volna neki enni, hanem azért, mert nem engedhették meg maguknak azt a mennyiségű vivicantemet, amire az egészsége fenntartásához lett volna szükség.


    Branimir belemarkolt a húsba, és állatias mozdulattal a szájába tömte. Miközben evett, Zevander körülnézett odalent, és megpillantott egy hatalmas póklábat, a hozzá tartozó szemekkel együtt, amelyek az árnyékból figyelték őt. Rengeteg szemet látott. Magasabbra emelte a lámpát, és levegő után kapott. Egy egész hálófal tárult elé, pókok ezreivel – kicsikkel és közepesekkel.


    – Bran… ezekből még több lett?


    A bátyja hátrapillantott a válla fölött, és tovább tömte a húst a szájába.


    – Azt hiszem, Gwinnyből jöttek ki. Láttam, ahogy kimásznak a testéből, mielőtt kidobtad volna.


    – Benne voltak? – Zevandernek a puszta gondolattól is felfordult a gyomra az undortól.


    – Igen. De valójában nem ők ölték meg. – Branimir lesütötte a tekintetét, mintha szégyenkezne. – Megvadult. Attól féltem, hogy bántani fogja Rykaiát.


    – Megölted?


    – Eltörtem a nyakát. Sajnálom. Anyánk haragszik rám?


    – Nem. Szerintem csak megijedt.


    – Jól tette, ha megijedt. Mindnyájatoknak lenne okotok a félelemre.


    Branimir ezzel a semmibe meredt, majd egy újabb marék véres húst tömött a szájába.


    – Te miért szereted jobban nyersen?


    Branimir lassabban kezdett rágni, mintha a válaszon gondolkozna.


    – Nem én vágyom erre. Hanem ők.


    – Nekik is adsz belőle?


    – Ők érzik az ízét, amikor eszem. Mindent éreznek, amit én érzek. – Branimir végigsimított a fején, amin kisebb kopasz foltok jelezték, hogy kitépte a saját haját. – Vannak… gondolataim… nagyon csúnya gondolataim. – A szeme elsötétült, miközben beszélt, és a szemöldöke is összeszaladt. – Imádkozom azért, hogy ne az enyémek legyenek, de nem lehetek ebben biztos.


    Branimirből nyöszörgés tört fel, mire a mögötte várakozó pókok megmozdultak a hálójukban, mintha idegesek lennének.


    – Nem akarom, hogy még egyszer idegyere, Zevander.


    – De akkor éhezni fogsz!


    – Nem érdekel. Hagyjatok éhen halni. Örülnék a halál csendjének.


    – Bran… te nem tudod, mit beszélsz. Én nem hagylak éhen halni. Nem vagyok hajlandó.


    Egy pillanattal később Branimir előrevetette magát, és hanyatt lökte az öccsét. Zevander torkára súlyos nyomás nehezedett; a testvére erősen markolta, a szemében tombolt a vak düh. Pókok másztak a vállára és a fejére.


    – Hetekig jól tudnék lakni belőled…


    – Bran… – krákogta Zevander a bátyja kezét karmolászva. – Bran!


    Zevander hirtelen levegő után kapkodva felült. Minden egyes izma megfeszült. Amikor körülnézett, azt látta, hogy úgy bugyog körülötte a víz, mint egy forrásban lévő üstben, noha egyáltalán nem érzi a forróságát. Fekete tűz nyaldosta a levegőt véletlenszerű kitörésekben, amelyek az izmai rándulásaihoz igazodtak. Zevander visszaszívta magába a renegát lángokat, miközben az átmeneti önkívületét átkozta.


    Remegő kézzel végigsimított az arcán; sebesen kapkodta a levegőt. Aznap jelent meg először a skorpiópecsétje, amikor Branimir a torkának esett. Miközben kifogyott a levegő a tüdejéből, és a pókok a húsába mélyesztették mérgező agyaraikat, ő valami náluk nagyobb dologra gondolt. Gyorsabbra. Valami sebezhetetlenre. Ekkor egy mérges fenevad emelkedett ki a sötétségből, és csapott le félelem nélkül.


    És attól a pillanattól kezdve a pókok távol tartották magukat Zevandertől és a skorpióitól.


    Ez az emlék elhalványult, és Zevander szeme előtt kiélesedett az alatta fodrozódó víz, amelyből a saját tükörképe bámult vissza rá. Mélyfekete erek ágaztak szét abból a fekete hasadékból, ami végigfutott az arcán, a csúnya fekete hegéből, ami kora gyerekkora óta ott volt a bőrén. Az ágak végigkúsztak az állkapcsán és a nyakán, egészen a kulcscsontjáig és a bal válláig. Az átok, ami megrontotta a vérét. Ami arra vágyakozott, hogy felfalhassa a szívét, és őt is ugyanolyan alantas lénnyé változtathassa, mint amilyen a bátyja.


    Mennyi idő múlva fog eljönni az a nap? Nem tudta megmondani.


    Branimir testi elváltozásai közvetlenül a rituálé után jelentek meg. Az elméje viszont előjel nélkül bomlott meg. Úgy tűnt, mintha egyetlen pillanat alatt elveszítette volna a józan eszét, és megadta volna magát a sötét őrületnek.


    Ezek a gondolatok Zevander húsába vájtak, és olyan hideghullámot keltettek a mellkasában, mintha kikristályosodott volna a tüdeje.


    Elővette a bőrszíja mellett fekvő tokjából a tőrét, és egy hosszú sebet vágott a combjába. Amikor a penge felszínén lévő méreg mélyen behatolt az ereibe, a fájdalom lángra gyújtotta az izmait.


    Az az átkozott képmutatás, ami benne élt. Ami képessé tette arra, hogy leszidja a saját húgát azért, amit önmagával csinál, a következő pillanatban meg halálos méreggel mocskolja be a saját vérét. De nem először voltak ilyen látomásai. Tudta, mennyire át tudják venni az uralmat az elméje felett. Milyen gyorsan ki tudnak váltani egy rohamot.


    Branimir mindig is nyugtalanság forrása volt Zevander számára, a gyötrelemé, hacsak nem tudta kirángatni belőle valamivel, ami elterelte a figyelmét arról a fekete örvényről, ami azzal fenyegette, hogy berántja magába. Minél erősebbé váltak a rohamai az idők során, annál erősebb méregre volt szüksége ahhoz, hogy elnyomja őket, és Zevander annál jobban meggyőződött arról, hogy ugyanolyan sors vár rá is, mint a bátyjára.


    Nem. Előbb vájta volna ki a saját kibaszott szívét, minthogy megkockáztassa, hogy vele is az történik, mint Branimirrel.


    Meg kell találnia azt az utolsó vérkövet, vagy a fenébe az istenekkel, a saját kezébe veszi a dolgokat.


    Miközben a sátáni méreg utat tört magának a gyomrába, majd felkúszott a bordáihoz, és szétterjedt a mellkasában, Zevander felszisszent, és lenyelte a jeges hideget. Morgott, nyögött és remegett, miközben a fehéren forró fájdalom felemésztette az izmait. Ökölbe szorított kézzel tűrte az elviselhetetlen kínokat, miközben a méreg szétszaggatta a belsejét, amitől ívbe feszült a háta, és végül fogcsikorgatva, heves görcsök közt találta magát, egyre halványabb tudatossággal.


    A szenvedés heves tüzében lassan, istentelenül lassan elhalványult az elméjében az a kísértet, és Zevander végre semmi másra nem tudott gondolni, csak arra, ahogy kivérzi magából.
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    Megfeszült a vállam, és a testem minden egyes izma azt sikoltozta, fussak ki a szobából. Moros úr előtt álltam, aki Agathával szemben ült a kanapén.


    – Biztosíthatom – mondta az öregasszony olyan fülsértő hangon, mintha szöggel karistolnának üveget –, hogy a szemében lévő apró tökéletlenségen túlmenően semmilyen testi elváltozás nem sújtotta.


    Az elmúlt egy óra során egyre többre kezdtem értékelni azokat az újabb tökéletlenségeket, amelyek miatt Agatha szemében hibás áruvá váltam.


    – Nyugodtan vizsgálja meg alaposabban is – fordult felém az idős rokonom, akinek csak úgy szikrázott a szeme a megjátszott szeretettől. – Maevyth, kedvesem, emeld fel a szoknyád, hogy a kedves vendégünk megnézhessen magának.


    Egy pillanat alatt kiszáradt a torkom, és a tekintetem Agatha és a kanapén fészkelődő Moros úr között kezdett cikázni.


    – Ne viselkedj ilyen neveletlenül. Csináld, amit mondanak neked, leány – korholt Agatha, miközben a kezével is sürgetett.


    – Erre nem lesz szükség – jelentette ki Moros úr mély megkönnyebbülésemre. – Bízom benne, hogy a hölgy tökéletes.


    – Hát, nem teljesen. Ott van a szeme, és a karján lévő sebhely is. Elég groteszk látvány, de úgy tűnik, könnyen el lehet rejteni a ruhája alá.


    – Bronwick kisasszony – mondta Moros úr, arra sem véve a fáradságot, hogy válaszoljon Agathának. – Elcsábíthatom ma délután ebédre, utána pedig egy teára a kertbe? Nyilvános helyen leszünk, erről biztosíthatom. A település számos köztiszteletben álló tagja is jelen lesz, a feleségükkel együtt. Néhányan közülük az apját is jól ismerték.


    Bár hajlottam arra, hogy nemet mondjak, a kilátás, hogy akár csak egy perccel is tovább kell hallgatnom a vénasszony lamentálását az új tökéletlenségeimről, arra késztetett, hogy elfogadjam az ajánlatot. Agatha amúgy sem hagyta volna annyiban, ha nemet mondok, így gyakorlatilag nem is volt más választásom. Emellett annak is örültem, hogy így alkalmam nyílik beszélgetni a nevelőapámról, akit alig ismertem, és akit Agatha az összes családi albumból vagy társalgásból megpróbált száműzni.


    – Köszönöm, uram, örömmel.


    – Remek. Talán jobb lenne… ha esetleg valami kényelmesebb ruhát venne.


    Egyértelmű volt számomra, hogy az alsóneműm hiányára gondolt, és a torkomat köszörülgetve bólintottam. Miután Agatha elbocsátott, felszaladtam a lépcsőn a hálószobámba, és amint odaértem, gyorsan ellenőriztem a tojást, amit az ágyam alá rejtettem. Szerencsére szorosan a fal mellett maradt; azt reméltem, hogy Aleysia ott nem fogja megtalálni.


    Miután alsóneműt és fűzőt vettem, majd magamra öltöttem a magas nyakú ruhát és a keresztet, ismét lefelé indultam a lépcsőn. Igazság szerint még soha nem jártam a hitközség északi részén, ahol a katonák és a politikusok nagy része lakott. Úgy hallottam, hogy ott sokkal több luxus található, többek között egy távcső, amit nagyon szerettem volna egyszer megnézni magamnak.


    Amikor visszatértem a szalonba, egy új, de ismerős arcot találtam ott, aki Agathával és Moros úrral beszélgetett. Az egyik hóhért a pár nappal korábbi száműzetésről. Azt, aki kuncogott, miközben a szuronyával döfködte a foglyot.


    Velük szemben a nővérem ült. A szemében lángoló harag mindent elárult.


    Ezt a férfit szemelte ki neki Agatha.


    ✶✶✶


    Egy hosszú, fényűző asztal húzódott az ebédlő egyik végétől a másikig, amit huszonketten vettek körül Gyűszűvirág legfontosabb személyiségei közül. Moros úr az asztalfőn foglalt helyet, én pedig közötte és egy tiszt között találtam magam, akit a díszes egyenruhája alapján azonosítottam ekként. Az asztal túloldalán a hitközség orvosa és a felesége ültek, akik már az ebéd előtt alaposan megnéztek maguknak. A többi széket a polgármester hivatalnokai foglalták el, egy-két olyan nő, akikkel Agatha gyakran pletykálkodott, az egyik Szent Ember, aki az árulkodó vörös köpenyét viselte, és még néhányan, akiket nem ismertem fel. Élénk ruhák tengerében találtam magam.


    Én mindeközben a megszokott fekete ruhámat és nyakpántomat viseltem, amit furcsán megnyugtatónak találtam ebben a kellemetlen társaságban. Mintha egy második bőr lett volna rajtam, ami láthatatlanná tesz, mert a többiek tekintete olyan közömbösen siklott át rajtam, mintha egy elszáradt, hervadozó rózsa lennék egy színes tulipánokkal teli kertben.


    Az ebéd nagy része alatt a hitközség lakóinak fárasztó politikai elemzéseit és undorító pletykáit hallgattam, amíg végül a két székkel odébb ülő férfi fel nem tett egy kérdést a vendéglátómnak.


    – Úgy hallottam, hogy nagy felfedezést tett Lyveriában bányászat közben. Tényleg így van, Moros úr?


    Moros a homlokát ráncolta mellettem, miközben a szájához emelt egy falat túlságosan nyersen maradt szarvashúst.


    – És hol hallotta ezt?


    – Nekem az a dolgom, hogy nyitva tartsam a fülem, uram.


    Csak ekkor ismertem fel: a Foxglove Gazette írnoka volt az. Nemrég a halottasházba is eljött, hogy szaftos részleteket próbáljon kihúzni belőlünk arról, hogy miért ment csődbe ennyire csúnyán a borászat.


    Moros megtörölte az arcát egy szalvétával, és megköszörülte a torkát.


    – Valóban tettem egy új felfedezést. – Egy kis fiolát vett elő a kabátja zsebéből, amelyben három csillogó felszínű, tejfehér kő volt. – Ezeket megszilárdult lávakőzetnek tűnő anyagban találtam.


    – És van bármi fogalma arról, hogy mi lehet?


    – Nem. El fogom küldeni megvizsgáltatni. Gyakorlatilag elpusztíthatatlannak tűnik, úgyhogy még fegyveralapanyagként is hasznosnak bizonyulhat, ha sikerül valahogy megolvasztanunk.


    Moros úr hosszan rámeredt a kövekre, majd visszadugta őket a felöltőjébe.


    – Veszélyes lehet ilyen közel bányászni a lyverekhez – jegyezte meg az egyik nő, aki élénk rózsaszín ruhát viselt. – Úgy tudom, ők gyűjtik azoknak a csontjait, akiket saját kezűleg öltek meg.


    – Igen. A lyverek elég harciasak, de a vonkov hadsereg volt olyan nagyvonalú, hogy védelmet biztosítson az ottani tevékenységeinkhez. A jó kapitány megvédett minket az esetleges támadásoktól – biccentett Moros a mellettem ülő férfi felé, de én nem vettem a fáradságot arra, hogy megforduljak és odanézzek, mert úgy éreztem, hogy az egész asztal minket bámul. – Azt kell mondanom, elég primitívek. Csontokból csinálnak fegyvert.


    Moros felkuncogott, és újra megtörölte a száját, majd a szalvétát letette az üres tányérjára.


    – Ha jól tudom, valami Morsana nevű ősi istennőt imádnak. A halál istennőjét, és a csontok a szertartásaik részét képezik.


    Az egyik nő olyan drámaian felhördült, hogy felé fordultam és ellenőriztem, nem fulladt-e meg.


    – Ez felháborító! Nevezze nyugodtan kultúrának, aki akarja, de ez színtiszta boszorkányság, ha engem kérdeznek.


    Ezt egy idősebb, fehér hajú férfi mondta, aki a nő mellett ült, és közben rám vándorolt a pillantása, mintha valahogy én testesíteném meg a gonoszt, amire ő ennyire haragszik.


    – Be kell vallanom, Moros úr, hogy kissé hezitáltam, hogy elfogadjam-e a meghívását, amikor meghallottam, hogy ő is jelen lesz – biccentett felém, mire én teljesen összehúztam magam a székemben a váratlan figyelemtől. – Tisztában van ennek a lánynak a múltjával?


    – Igen. És az ön babonáit kissé… – emelte fel Moros a borospoharát, majd tartott egy kis szünetet, hogy elmosolyodjon. – Nevetségesnek tartom – fejezte be végül, majd ivott egy kortyot.


    – Nevetségesnek? – húzta fel az orrát az idős férfi, miközben úgy fészkelődött a székében, mintha elfelejtette volna, hogy kell felállni. – Maga nem volt jelen a száműzetésen? Nem látta a saját szemével, miféle gonoszság lakozik abban az erdőben?


    – A száműzött mindenféle nyelveken beszélt hozzá, az ég szerelmére! – rázkódott meg erőltetetten a rózsaszín ruhás nő, ami felborzolta a ruhája fodrait. – Ha ez sem bizonyítja a gonoszságát, akkor nem tudom, mi tudná.


    – És ne feledkezzünk meg arról a fiatal lányról sem, akit pár évvel ezelőtt meggyilkolt – tette hozzá egy nő, aki az engem megvádló férfi másik oldalán ült. – Lilleven Pontrey-t. Azt hiszem, így hívták.


    Tényleg így hívták. Azóta is mindennap eszembe jutott, különösen azokon az éjszakákon, amikor beszivárgott a rémálmaimba.


    – És mi történt vele? – Moros nem is nézhetett volna ki unottabbnak, miközben feltartotta a borát, és jóval nagyobb kíváncsisággal vizsgálgatta, mint amennyivel a nő szavaira reagált.


    – Hát, agyontaposták.


    – Mármint Bronwick kisasszony taposta agyon?


    Az egyik vendég felkacagott, de a nő, aki megszólalt, elfintorodott.


    – Természetesen nem. De ez a lány kényszerítette Lillevent arra az útra.


    – Mármint erőnek erejével? – gúnyolódott tovább a nőn Moros, aki talán eleve ismerte ezt a pletykát.


    – Nem! – vágta rá élesen az asszonyság, miközben összeszűkült szemmel méregette az ellenfelét. – A gonosz elméjével. Az ördög nyelvén beszélt, mire Lilleven a kocsi elé szaladt.


    Nagyon összevesztünk, és a vita hevében azt mondtam neki, hogy azt kívánom, bárcsak eltaposná egy ló. Alighogy ezt kimondtam, Lilleven megfordult, és kisétált az útra, ahol elgázolta egy kocsi. Az ezt követő két évben egyetlen szót sem voltam hajlandó szólni, mert azt hittem, én okoztam a halálát. Azt hittem, hogy tényleg gonosz vagyok.


    Moros válaszul csak felkacagott. A reakciója egy újabb fuldoklórohamot váltott ki.


    – Pedig így van! Lilleven bátyja a saját szemével látta az egészet! Ez a lány maga az anatéma, egy átkozott boszorkány, aki azt érdemelné, hogy száműzzék az Elemésztő erdőbe!


    Még mielőtt akár csak egy szót is szólhattam volna, Moros az enyémre tette a kezét, és feltételezhetően megnyugtató szándékkal megszorította, bár a zsigeri reakcióm az lett volna, hogy ellökjem magamtól.


    – Számomra nyilvánvalónak tűnik, hogy ön még soha nem tette ki a lábát Vonkovyából… talán még Gyűszűvirág hitközségből sem. Itt nincsenek boszorkányok, erről biztosíthatom. Ha kíváncsi arra, milyen a boszorkányság a maga hamisítatlan formájában, nézze meg egyszer valamelyik lyver törzs egyik papnőjét. Bele fog borzongani.


    – Már ne vegye sértésnek, Moros úr – szakította félbe az idős férfi –, de ezt a leányt ugyanaz a gonoszság szülte, mint ami abban az erdőben lakozik.


    – Úgy tudom, hogy ezt a leányt a sorsára hagyva találták odakint. Én azt feltételezem, hogy egy kétségbeesett anya rakhatta ki. Maguk anatémának nevezik, én viszont azt mondanám, hogy egy valódi csoda, hogy életben maradt!


    A férfi hümmögött, majd ismét rám nézett.


    – A polgármesterünk szerint azért nem esett baja, mert a gonosz felismerte.


    – A maguk polgármestere egy jóakaratú, de ostoba ember. – Moros megjegyzését hangos suttogás követte. – Én elég sokat utazgattam ahhoz, hogy tudjam, miszerint a gonosz tényleg létezik. És biztosíthatom önöket, hogy ez a balszerencsés ifjú hölgy semmi ilyesmit nem dédelget a kebelében. Ami pedig azt a lányt illeti, akit eltapostak? Nos, nekem úgy tűnik, hogy jobban tette volna, ha körülnéz, mielőtt lelép az útra.


    Ez élénk beszélgetéseket váltott ki. Moros szavai kétségtelenül termékeny talajt biztosítottak egy egész sor új pletykának. De nagy szerencséjére ő köztiszteletben álló ember volt.


    Minden porcikám arra vágyott, hogy ellökhessem a kezét, de talán helytállóak voltak a feltételezéseim Moros úrral kapcsolatban. Talán tényleg ő lesz a szabadságom kulcsa valahogyan. Amennyiben hajlandó vagyok belemenni a játékba.


    – Ez a leány nagyon szerencsés, hogy ilyen kedves és jóindulatú kérőt talált, Moros úr. Biztosra veszem, hogy remek pár lesz önökből.


    Moros megemelte a borospoharát.


    – Köszönöm. Alig várom a jövő hetet, amikor összeházasodunk – válaszolta, és felhajtotta az italát.


    Mivel én pont akkor nyeltem le a vizet, amit iszogattam, azonnal visszaköhögtem a poharamba.


    – Ne haragudjon, uram, de jól értettem, hogy a jövő hétről beszél?


    – Igen. Én olyan ember vagyok, aki szereti minél előbb nyélbe ütni a dolgokat. Miért halogatnánk az elkerülhetetlent?


    – Az egy nagyszerű esküvő lesz! – kiáltott fel a rózsaszín ruhás nő elismerően. Mintha nem is sértegetett volna alig pár perccel korábban.


    – Valóban – erősítette meg mellettem a kapitány, és megpaskolta a combomat az asztal alatt.


    Fintorogva elhessegettem a kezét, és a másik oldalra fordítottam a térdemet.


    – Mondja, kapitány – szólalt meg Moros, magára terelve a katona figyelmét rólam. – Úgy tudom, a lyver lázadók átkeltek a Fűrészfogon, és elfoglalták Ködmocsár hitközséget északon. Mit szándékoznak ott tenni?


    A mellettem ülő férfi felnyögött.


    – Ködmocsárban nincs más, csak értéktelen lápos területek és szegény emberek, akik nem hajlandók elhagyni a süllyedő, semmit nem érő hajlékukat… Az a hitközség nem ér annyit, hogy rá pazaroljuk az erőforrásainkat.


    – De nem fél attól, hogy ez milyen üzenetet közvetít? Ha egy hitközséget ilyen könnyen el lehet foglalni, az talán azt jelenti, hogy a védelmünk… gyenge?


    – Én semmitől sem félek, Moros úr. Ha próbára merik tenni a védelmünket, akkor velem kell szembenézniük. – Majd felém fordult, és kis mosolyt vetett rám. – És biztosíthatom arról, hogy erre csak azok vágynak, akik méltónak bizonyulnak a szimpátiámra.


    – De miért harcolunk ellenük? – kockáztattam meg a kérdést Morosra fordítva figyelmemet, ügyet sem vetve a kapitány megjegyzésében bujkáló furcsa célzásra.


    – Az ő területeik bővelkednek erőforrásokban. Amit nem lenne szabad ilyen primitív lényekre pazarolni.


    Bármilyen jó véleménnyel is kezdtem lenni róla, ezzel az egyetlen gúnyos megjegyzéssel lerombolta.


    – De ha nincs rá szükségük, nem tudnánk megegyezni velük? Az erőforráscseréről? Csak van valamink, amire ők vágynak?


    – Természetesen van nálunk olyasmi, amire ők vágynak – válaszolta a mellettem ülő kapitány. – Konkrétan az asszonyaink. Miket lennének képesek csinálni egy ilyen ártatlan teremtéssel, mint maga… – Ezzel ismét megsimogatta a combomat, én pedig a kézfejébe vájtam a körmömet, mire halkan felmordult.


    Teljesen elfordultam tőle, és Moros úrra néztem, aki olyan gyanakvó arcot vágott, hogy biztosra vettem, hogy észrevette, milyen csatákat folytatok az asztal alatt.


    – Nem kérdőjelezném meg a védekezés jogosságát támadás esetén, de a területek elfoglalása… ellenséges lépésnek tűnik.


    – Primitív népség – mondta a kapitány unott hangon, és hátradőlt a székében. – Ők egyáltalán nem képesek civilizáltan tárgyalni másokkal.


    – De nem veszített rengeteg katonát a velük folytatott harcokban? Jó embereket?


    El kellett nyomnom magamban a késztetést, hogy megvédjem az apámat, még akkor is, ha soha nem értettem egyet a vallásunkkal kapcsolatos nézeteivel.


    – De igen. De nem ok nélkül. Az igazak arra születnek, hogy ebben az életben szenvedjenek, hogy a következőben ujjonghassanak.


    A nyelvem szinte már vérzett az erőfeszítéstől, hogy visszatartsa az általában sokkal szarkasztikusabb megjegyzéseimet. Ha vitába szállok ezzel, azt az egyház becsmérlésének tekinthették volna.


    – Csak nekem úgy tűnik, mintha akár békében is élhetne egymással ez a két ország, amennyiben nem zaklatnánk őket.


    A kapitány felhorkantott mellettem, és az egész asztal nevetésben tört ki.


    – Nahát, úgy tűnik, hogy az ön évtizedes tapasztalatokra épülő zseniális stratégiáját és győzelmeit pár szóval felül tudja múlni egy fiatal lány, aki valószínűleg még soha nem tette ki a lábát a hitközségéből, kapitány – vigyorodott el a korábban felszólalt idősebb férfi, mielőtt belekortyolt volna a konyakjába. – Igen, talán tényleg jobb lenne, ha békén hagynánk azokat a civilizálatlan vadállatokat, hadd éljenek zavartalanul.


    Moros úgy paskolta meg a kezemet, ahogyan a felnőttek szokták a kisgyerekek fejét.


    – Egy szép napon talán velem tarthat Lyveriába, és megnézheti, milyen életet élnek ezek a vad teremtmények azzal a rengeteg istenükkel, akik a romlottságot és az illetlenségeket emelik piedesztálra.


    – Alig várom, hogy Vonkovyán kívülre utazhassak, uram. Biztos vagyok benne, hogy nagyon tanulságos lesz.


    Ekkor megjelent mellettem az egyik felszolgáló, egy nálam alig idősebbnek tűnő fiatal lány, és teletöltötte a félig üres poharamat édes teával. Rámosolyogtam, amit ő biccentéssel viszonzott, és miközben nem figyelt oda, túltöltötte a poharamat.


    – Onith!


    Üvegcsörömpölés hallatszott, miközben visszahúzta a kannát, a poharamat is magával rántva. A tea kiloccsant a fehér abroszra és a ruhámra, ami engem feleannyira sem zavart, mint amennyire a felzaklatta a lányt.


    – Onith! Ó, az istenekre! – De ekkor összeszorította a száját, és megrázta a fejét, miközben megpróbálta letörölni a ruhámat egy szalvétával, amit az asztalról kapott le. – Ó, istenem.


    – Te ügyetlen idióta! – vakkantott rá Moros, és úgy hátralökte a székét az asztaltól, mintha őt öntötték volna le. – Kísérd ki Bronwick kisasszonyt a konyhába, és kérd meg Shireent, hogy segítsen rendbe hozni a ruháját. – Majd frusztráltan fújtatva megfogta a kezem. – Annyira sajnálom, kedvesem. Mindenképpen veszek önnek egy új ruhát.


    – Ez csak tea. Semmi baj nem történt.


    – Jöjjön, kisasszony. Kérem! – mondta a felszolgáló vaskos akcentussal.


    Amikor megfogta a kezemet, észrevettem a bőrünk színe közötti éles kontrasztot: az övé rezesebb volt, és a kézfejét számtalan heg csúfította. Borzalmas hegek, amelyek úgy néztek ki, mintha ő maga varrta volna össze a sebeit.


    Követtem őt kifelé az üveges francia ajtón át egy szalonba, majd egy folyosón keresztül egy hatalmas konyhába, ahol edények és serpenyők lógtak le a mennyezetről, tucatnyi konyhaszekrény sorakozott a falakon, és több vágófelület volt, mint amennyire bárkinek szüksége lehet. Egy fehér porcelán mosdókagyló és egy rézcsövekhez csatlakozó csap jelezte azoknak a modern vízvezetékeknek a bevezetését, amelyekről úgy hallottam, hogy a fényűzőbb udvarházakban gyakran előfordulnak. Egyáltalán nem hasonlított az otthoni lavórhoz csatlakozó nehézkes kútszivattyúhoz. Bár nem panaszkodhattam túlságosan, mivel a vidéki házak egy részében még benti vécé sincs. Noha az elég jól jön a tél közepén.


    A lány keze megremegett az enyémben, majd elengedett, és egy alsó szekrényben kezdett kotorászni, ahonnan egy halom ruhát és egy lavórt vett elő. Miután elforgatott egy tárcsát a csapon, víz spriccelt a mosdókagylóba, és egyenletesen megtöltötte. A lány átvágott a konyhán a kamrához, majd visszatért, és kinézett az ajtón a sarok mögé. Feltehetően Shireent kereste.


    – Tényleg nincs semmi baj – mondtam kuncogva, miközben felkaptam az egyik rongyot, és belemártottam a vízzel teli mosdókagylóba. – Én borzasztóan ügyetlen tudok lenni az asztalnál. Előbb-utóbb biztosan leöntöttem volna magam saját erőből is.


    A lány visszasietett hozzám, és gyengéden megfogta a kendőt, majd felhúzta a szemöldökét.


    – Kérem, engedje meg.


    Elgondolkoztam az akcentusán. A vonkov egyházközségek közti kisebb nyelvi különbségektől eltekintve, mi többnyire egyformán szoktunk beszélni. Az ő akcentusa viszont erős volt, és kellemesen hangzott.


    – Ez tényleg… – esdekelt a tekintete azért, hogy ne tiltakozzak.


    – Természetesen. Köszönöm.


    Miközben a lány beáztatta a ruhám szoknyáját, a kezén lévő hegeket bámultam.


    – Te lyver vagy?


    Erre lehajtotta a fejét.


    – Örülök, hogy megismerhetlek. Még soha nem találkoztam senkivel, aki Lyveriából származik.


    Erre óvatosan elmosolyodott, de még mindig nem vette a fáradságot arra, hogy rám emelje a tekintetét. Vagy hogy bármit is válaszoljon.


    Miközben kiöblítette a ruhát a vízben, úgy fordult a karja, hogy megláthattam rajta egy sötét, szinte már feketének tűnő véraláfutást. Az emberi ujjak sötét, egyértelműen kivehető körvonala elárulta, hogy valaki bántotta.


    – Rosszul bánik veled – bukott ki a számon, még mielőtt vissza tudtam volna nyelni.


    A lány levegő után kapva hátralépett. A víz lecsöpögött a padlóra.


    – Ne haragudj! De… Kérlek, mondd meg… Moros úr tette ezt veled?


    A lány szemöldöke összeszaladt, láthatóan nem akart válaszolni.


    Gyengéden a karjára tettem a kezem.


    – Kérlek! Tudnom kell.


    A lány a konyharuhával babrált, és úgy tűnt, még mindig vonakodik megszólalni, de végül felsóhajtott, és komoly arccal bólintott.


    – Kedvesnek tetteti magát, de igazából kegyetlen, ugye?


    Újabb bólintás.


    Teljesen összeszorult a gyomrom, és legszívesebben magamhoz öleltem volna a kis konyhalányt. Hogy jelezzem neki, nem mindenki utálja a lyvereket Gyűszűvirágban.


    Ekkor belépett a konyhába egy testes, őszülő hajú nő kötényben, és odabillegett hozzánk.


    – Mi folyik itt?


    – Moros úr megkért, hogy hozzam rendbe a ruháját. Én… véletlenül leöntöttem teával.


    – Vörös Isten az égben, Danyra, ne legyél már ilyen ügyetlen!


    – Egyáltalán nem történt semmi baj. Rengeteg ilyen borzalmas ruhám van, akár egész évre elegendő – kuncogtam fel, amikor megláttam azt a futó mosolyt, amit Danyra megpróbált elrejteni.


    – Nos, akkor máris hozok önnek egy tányér desszertet és egy kis forró teát, kisasszony. Amennyiben most szeretne visszatérni az asztalhoz.


    De én nem szerettem volna. Sokkal szívesebben maradtam volna velük a konyhában. Hogyan is szórakoztathatnám tovább azt a férfit, vagy tehetnék úgy, mintha jól érezném magam, ha közben tudom, hogy így bánik a szolgálóival? Vagy talán még rosszabbul.


    Miután Danyra távozott, Shireen olyan mosolyt vetett rám, hogy végigfutott rajtam a libabőr.


    – Csak egyetlen szavába kerül, kisasszony, és az a lány eltűnik.


    – Elnézést, de… micsoda? – Eltűnik? Mármint elbocsátják, vagy kivégzik?


    – Ön lesz a ház új úrnője. Amennyiben nem elégedett azzal a leánnyal, boldogan kiteszem a szűrét. – Shireen még mindig mosolygott, miközben könnyedén desszertes tányérokat pakolt egy réztálcára.


    – Egyelőre még nem lakom itt.


    – Éppen előkészítjük önnek a házat, kisasszony.


    Előkészítik nekem a házat? Összeszorult a gyomrom a házasság gondolatára. Lehet, hogy korábban aránylag rendes embernek hittem Morost, de amikor megláttam, miket csinál, megváltozott a róla alkotott képem. És nem bíztam abban, hogy én nagyobb biztonságban érezhetem magam mellette, ha hozzámegyek.


    – Szóval… Azt akarod tudni, hogy felmondjatok-e neki?


    – Mi nem szoktunk felmondani a lyvereknek.


    A hátborzongató szavak hallatán pár pillanatig nem is tudtam válaszolni.


    – Nem vagyok vele elégedetlen – válaszoltam végül, miközben zavaromban hunyorogva megráztam a fejem. – Azt szeretném, ha itt maradna. Ebben a házban. Elevenen.


    Olyan világosan fogalmaztam, ahogyan csak tudtam, annyira szorított a mellkasom az aggodalomtól.


    – Az a kis asztali baleset csak egy megbocsátható hiba volt, semmi több. Sőt, valójában én tehettem róla. Eltereltem a figyelmét.


    – Ahogy szeretné, kisasszony. – Shireen jelentőségteljesen bólintott, és az ajtóra mutatott. – Parancsoljon.


    Még soha életemben nem akartam ennyire elhagyni egy helyiséget. Ugyanakkor Moroshoz sem akartam visszatérni.
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    Az egy bántalmazó. A saját szememmel láttam, mit csinált.


    Lolla a hajamat fésülgette, miközben én az ágy szélén ülve bámultam ki az ablakon a Boszorkánybanya kunyhója felé, teljesen belemerülve a gondolataimba.


    – Mit láttál? – bogozgatta Lolla gyengéden egy kócosabb tincsemet. De alig vettem észre a fejbőröm sajgását, annyira máson járt az eszem.


    – Véraláfutásokat a szolgálóin. Amit súlyosbít, hogy lyver szolgálói vannak. Ennél rosszabb helyzetben nem is lehetne az a szegény lány.


    – És miért aggódsz ennyire a jólléte miatt? Nekem úgy tűnik, hogy Moros úr udvarháza sokkal civilizáltabb, mint a miénk, és az a lány kétségtelenül valami primitív faluból származik, ahol valószínűleg arra kényszerítették, hogy meztelenül parádézzon felnőtt férfiak előtt. – Lolla nyilvánvalóan ugyanolyan előítéletekkel viseltetett a lyverekkel szemben, mint mindenki más Gyűszűvirágban.


    – Olyan férfiak előtt, akik valószínűleg nem okoztak neki véraláfutásokat. Azt hittem, hogy mellém fogsz állni ebben a kérdésben.


    Lolla felsóhajtott, és letette a hajkefét a komódra.


    – Nem örülök annak, hogy férjhez akarnak adni, de úgy sejtem, nagyon különbözni fog az, ahogy a leendő férjed azzal a lyver lánnyal bánik, attól, ahogyan veled, a feleségével fog.


    Elfordítottam egy kicsit a fejem, hogy a szemem sarkából láthassam Lolla alakját.


    – És ha mégsem?


    – Akkor majd azt a problémát is megoldod, amikor, és ha egyáltalán felmerül. – Az egyik kezével összefogta a hajamat, majd három részre választotta a tincseimet. – Te erős lány vagy, Maevyth. Mindig is az voltál. És elképesztően jó eszű. Túlságosan is jó eszű, ha engem kérdezel.


    – Elmondhatok neked valamit, Lolla? Valami olyasmit, amivel kapcsolatban bízom abban, hogy senkinek nem fogod továbbadni? – néztem a tükörbe, Lolla tükörképére, aki az egyik kezével a hajamat fonta, a másik karja csonkját pedig arra használta, hogy az adott tincset a helyén tartsa, miközben a többit ráhajtogatja.


    A kérdésemre összeszaladt a szemöldöke.


    – Hát persze.


    Kicsit haboztam. Lolla még soha nem élt vissza a bizalmammal. Még akkor sem, amikor Agathára panaszkodtam. Soha nem mesélt senkinek arról, amikor rajtakapott, hogy az erdő szélén álldogálok, és arról a pár alkalomról sem, amikor kicsempésztem nagyapa morumbogyóborának a maradékát a pincéből. Bár úgy tűnt, hogy jó kapcsolatot ápol Agathával, hozzám is mindig lojális maradt.


    – A házvezetőnője azt kérdezte tőlem, hogy szeretném-e… ha megszabadulnának attól a lyver lánytól. És nem úgy értette, hogy elbocsátják.


    – És mit válaszoltál erre? – kérdezte Lolla közönyös álarcot öltve, miközben a tincseimet hajtogatta.


    – Természetesen azt, hogy maradjon a háznál. Miféle kérdés ez?


    – Én szeretném azt hinni, hogy eddig mindig jó tanácsokkal láttalak el titeket a nővéreddel az alapvető jó modort illetően. Engedd meg, hogy most kiegészítsem valamivel. Nagyon gondold meg, hogy kinek mit mondasz, Maevyth. Minden egyes szavadat fontold meg. Agatha időnként kegyetlen tud lenni, de a világban sokkal durvább brutalitás is létezik, és akármilyen ijesztő is ez, nem Agatha a legrosszabb ember.


    Lolla ezzel csókot nyomott a fejem búbjára, és miután egy szalaggal összekötötte a hajfonatomat, kisétált a szobából, becsukva maga mögött az ajtót.


    Csak pár pillanatig töprengtem a szavain, utána bekúsztam az ágy alá a tojásért, és a hold fényébe tartottam. Sikerült kivennem a benne fejlődő kis lény halvány sziluettjét.


    A látványa mosolyt csalt az arcomra, és körbepillantottam a szobában, olyan alapanyagok után kutatva, amelyekből fészket tudnék készíteni. Az ágyam végére dobott kis takarót választottam. A tojást leraktam a padlóra az ágyam és a fal közé, azt remélve, hogy ott viszonylag rejtve tud maradni az éjszaka folyamán.


    – Remélem, nincs szükséged arra, hogy rád üljek kotlani – mondtam neki, miközben lenéztem rá az ágyam széléről. – Ahhoz biztosan nem lenne türelmem.


    Az ajtó kattanására megfordultam. Aleysia masírozott be a szobánkba felszegett állal és ökölbe szorított kézzel. Úgy becsapta az ajtót, hogy az egyik kép leesett a falról, majd átvágott a helyiségen az ágyához.


    – Az a nő egy zsarnok. Egy zsarnok! – visította, mire az ajkamra szorítottam az egyik ujjamat, hogy csendre intsem. – Tudtad, hogy elintézte, hogy az egyik bibircsókos boszorkány barátnője holnap kirándulni menjen Riftyn bácsival? Ugyanabban az időpontban, amikor én kénytelen leszek azt az elviselhetetlen szemétládát szórakoztatni, akit kiszemelt nekem.


    – Úgy tűnik, mindnyájunk életét tönkre akarja tenni.


    – Pontosan így van! És undorító, hogy pénzt fogadott el! Egy ablak nélküli cellába kellene zárni!


    Kuncogva visszafordultam a tojáshoz, és futólag elgondolkodtam azon, milyen csodálatos lenne egy olyan helyen élni, amely teljesen el van szigetelve ettől a világtól.


    – Morosnak egy lyver lány a szolgálója.


    – Ó, istenem. Szegény teremtés – rángatta le magáról a ruháját a nővérem, amiből kibuggyant a csupasz melle (Aleysia ritkán fáradt azzal, hogy alsóneműt vegyen), majd az ágyra terített hálóingért nyúlt. – De nem szegényebb, mint te leszel, erről biztosíthatlak.


    – Nem megyek hozzá feleségül. Nem tudom megtenni.


    – Kezdesz te is úgy beszélni, mint az az őrült Aleysia.


    Kis mosolyra húzódott az ajkam, miközben a saját hálóingem szegélyét babráltam.


    – A véleményeddel egyet szoktam érteni. Csak a módszereidet nem mindig helyeslem.


    Miután felöltözött, Aleysia a körmét rágva maga elé meredt.


    – Az a lány… mi lesz, ha kedves és jó ember? És Riftyn bácsi őrülten beleszeret?


    – Nagyon kétlem, hogy az a férfi a kedvességre és jóságra bukik, ha ennyire beléd habarodott – ugrattam, mire a nővérem lesújtó pillantást vetett rám. – Ha el tudják csavarni a fejét, akkor téged nem is szeretett igazán.


    Aleysia úgy összerezzent, mintha pofon vágtam volna.


    – Nem bírnám elviselni a gondolatát.


    – Akkor ne is gondolj erre. Szerintem éppen elég bajod van azzal a vonkov katonával. Ki kell találnunk valamit arra, hogy kikeveredjünk ebből a pácból.


    Aleysia levetette magát az ágyára, és összegörnyedt a matraca szélén.


    – Ennyire gyűlölte a nagyapánkat? Ezért akarja, hogy szenvedjünk?


    – Talán nagyapa gyűlölte őt. – Miközben Aleysia bemászott az ágyba, lecsavartam a lámpát, és a gondolataim visszatértek ahhoz a lyver lányhoz, az égési sérüléseihez és a véraláfutásaihoz. Megpróbáltam a helyébe képzelni magam. Annyira kiszolgáltatva annak a férfinak.


    Olyan tehetetlenül.


    Minden porcikám menekülni vágyott. El akartam futni az egész elől.


    Aleysia egyszer már rábeszélt, hogy szökjek el vele, miután nagyapa eltűnt, apa pedig elment a háborúba, és egyedül maradtunk Agathával. A vonkov katonák persze megtaláltak minket, és kénytelen voltam végignézni, ahogy a nővérem húsz korbácsütést kap büntetésül.


    A szökés nem volt opció.


    Úgyhogy inkább lehunytam a szemem, és a fekete ürességben kerestem vigaszt.

  


  

    TIZENNEGYEDIK FEJEZET


    MAEVYTH


    
      [image: dekor]
    


    Segítség! Kérem, segítsen valaki!


    Ismét sikolyokra ébredtem, és egy pillanat alatt felültem, hogy körülnézzek a sötét szobában. Aleysia az oldalán feküdt, velem szemben, a karja lelógott az ágy széléről. Halk horkolása arra utalt, hogy még mindig békésen alszik.


    Rosszat álmodott volna?


    Vagy talán én álmodtam. A szoba sötétségében felvillant a fejemben a száműzött férfi emléke, úgyhogy becsuktam a szemem, és az államig felhúztam a takarómat.


    Amikor kinyitottam a szemem, már nem láttam a férfit.


    – Ne! Kérem, ne!


    Ugyanaz a hang ismét. A szellőzőnyílásból. Pontosan úgy, mint pár éjszakával ezelőtt, amikor rajtakaptam Aleysiát Riftyn bácsival. Csakhogy egyértelműen nem Aleysia sikoltozott akkor sem.


    Ügyet sem vetettem a csontjaim remegésére, és arra, hogy úgy érzem, mintha el akarna nyelni a sötét szoba, miközben magam elé képzeltem, amint az a sovány alak az ágyam felé tántorog.


    – Valaki, könyörgök! Ne hagyják! Könyörgök!


    Ezeket a sikolyokat is figyelmen kívül akartam hagyni, de mi van, ha valaki tényleg bajba került? Mi lenne, ha én sikoltoznék segítségért, és rólam nem vennének tudomást?


    A homlokomat ráncolva kibújtam az ágyból, és kikukucskáltam az ablakon, bár biztos voltam benne, hogy a hang a házon belülről érkezett. A lépcsőház felé indultam, ügyelve arra, hogy kikerüljem a nyikorgósabb deszkákat, és lesétáltam a lépcsőn az emeletre, ahol üres folyosó fogadott.


    Vártam egy darabig, és hallgatóztam, hátha valamelyik hálószobából jött a hang.


    De semmi.


    A fülemet hegyezve lesétáltam a következő lépcsősoron is, és végigmentem a szalonon, a konyhán, a könyvtárszobán, de ezekben a helyiségekben sem találtam semmit.


    Végül elhatároztam, hogy most már visszamegyek az ágyamba, de amikor elindultam a lépcső felé, újra meghallottam azt a sikolyt, ezúttal még hangosabban.


    – Kérem! Istenem, hagyja már abba!


    Megfordultam, és megálltam a lenti balzsamozóhelyiség ajtaja előtt. Az előtt a helyiség előtt, amelyben Felix bácsi olyan sok időt töltött. Ami egykor szórakoztató búvóhely volt, ahol Aleysia és én gyakran játszottunk gyermekkorunkban, mostanra egy félelmetes, halállal teli kriptává változott. Még mielőtt lebeszélhettem volna magam a kutakodásról, a lábam magától odavitt az ajtóhoz, de ahogy megfogtam a kilincset, habozni kezdtem. Egyszer vagy kétszer jártam már odalent, de mindig csak akkor, amikor Agatha megkért, hogy hozzak fel onnan valamit Felix bácsinak. A házunk legalsó szintje, azokkal a hideg kőfalaival, az ablaktalanságával és a fojtogató boltozatok labirintusában raktározott holttestekkel a fantáziám legsötétebb zugait bolygatta fel. A gondolatra, hogy most le kell mennem oda, fekete kígyóként csavarodott össze a rettegés a gyomromban, különösen így, hogy annyi tréfát űzött velem a képzeletem az utóbbi időben. De miután két éjszakán keresztül hallgattam azokat a szörnyű sikolyokat, ki kellett derítenem, honnan érkeznek.


    – Te meg mit csinálsz ott? – rándultak görcsbe az idegeim és az izmaim egyaránt, amikor Agatha hangját meghallva rettegni kezdtem a lebukástól. Megfordultam.


    – Én… mintha hallottam volna valamit.


    – Ez egy öreg ház. Elég zajos.


    – Nem a ház hangja volt az. Hanem egy segélykiáltás.


    Agatha rám szegezte a szemét, és közelebb bicegett hozzám.


    – Csak a nagybátyád, Felix bácsi van most odalent, és erősen kétlem, hogy segítségért sikoltozott volna. És ettől felmerült bennem a gyanú, nem kezdesz-e hangokat hallani.


    A mi világunkban az, ha valaki hangokat hallott, a démoni megszállottság jelének számított. Olyan megbocsáthatatlan gonoszságnak, amit a hitközség kérdés nélkül száműzéssel büntet.


    – Mekkora balszerencsét jelentene számodra, ha így lenne. Most, hogy már sikerült eladnod.


    Agatha ajkai olyan mosolyra húzódtak, ami inkább tűnt gonosznak, mint vidámnak.


    – Úgy tudom, Moros urat szoros kapcsolat fűzi egy sebészhez. Olyanhoz, aki agyműtétekre specializálódott.


    Már a puszta célzás is pánikot ébresztett bennem.


    – Lehet, hogy csak a szelet hallottam.


    – Igen. Én is gyanítom, hogy csak a szél lehetett az. És most nyomás vissza az ágyba! Egy fiatal nőnek nem lenne szabad ok nélkül felkelnie a boszorkányóra idején.


    Egyetlen további szó nélkül elsétáltam mellette, és felfelé indultam a lépcsőn, de félúton megálltam.


    – Utálatos gyermek – motyogta Agatha, és a botja kopogása arra intett, hogy menjek csak tovább.


    A padláslépcső ajtaja mögött elbújva leselkedni kezdtem egy kis résen át, és végignéztem, ahogy Agatha is felsétál a lépcsőn, és előttem elhaladva a szobájához megy. A hálószobája ajtajának a kattanása után kiléptem a fedezékemből. A kíváncsiság teljesen elvette a józan eszemet, de nem tudtam elengedni. Ki kellett derítenem, hogy ki sikoltozik segítségért.


    Lábujjhegyen leosontam a földszintre a lépcsőn, és ismét ott találtam magam a pince baljós bejáratánál. Lassan elfordítottam a kilincset, és kinyitottam az ajtót, ügyelve, nehogy megnyikorduljon a zsanér attól, hogy túlságosan meghúzom. A falhoz tapadva, az árnyékokban maradva lesétáltam a kőből készült csigalépcsőn. Hangos zihálás csapta meg a fülemet, úgyhogy lelassítottam, miközben a szívem hevesen zakatolt a mellkasomban. Végigmentem egy rövid folyosón, és már oda is értem Felix bácsi vizsgálóhelyiségének az ajtajához, ahol még hangosabbá vált a zihálás, amibe nyöszörgés hangjai keveredtek.


    Bekukucskáltam a sarkon, és a látvány, ami fogadott, a csontjaim velejéig megrázott. Be kellett fognom a számat a tenyeremmel; még csak lélegzetet sem mertem venni.


    A vizsgálóasztalon, ami nem volt több egy megemelt kőlapnál, egy sápadt, meztelen lány feküdt, akinek a hosszú fekete haja lelógott a kőlap pereméről. Mivel a másik irányba volt fordítva a feje, nem láttam az arcát, de a teste mozdulatlanul feküdt, miközben Felix bácsi a mellét simogatta. Olyan rajongás sütött a szeméből, amire nem is tartottam volna képesnek, miközben a hüvelykujjával végigsimított a lány fedetlen mellbimbóin. Utána előrehajolt, a szájába vette az egyiket, és undor ült ki az arcomra, miközben úgy láttam, hogy szopni kezdi, lassan ingatva a fejét, és úgy rángatva a mellett, mint egy kisbaba.


    – Segítség! – A sikoly gyakorlatilag berobbant a fülembe.


    A heves szopástól elmozdult a lány teste, és a feje egyre inkább felém billent, amíg egyenesen szembe nem nézett velem.


    Egy sikoly próbált kiszabadulni a torkomból, miközben a Moros udvarházában látott lyver lány tejfehér szemébe bámultam. Az arcát verés sárguló véraláfutásai csúfították el. Egy vágás is végigfutott rajta, és az eltátott szájában úgy csillogott valami, hogy felmerült bennem a kérdés, hogy vajon a nyelvét is kivágták-e.


    – Maevyth! – suttogta, mire úgy összerezzentem, hogy a lábam egy vödörnek ütközött az ajtó előtt.


    Felix bácsi felkapta a fejét.


    Sebesen kapkodtam a levegőt, és a lépcsőház felé pördültem. Kettesével vettem a fokokat, miközben visszarohantam a földszintre, majd fel az emeletre, ahol a padláslépcső felé vettem az irányt. A szellőzőnyílás mellett elhaladva befogtam a fülem, hogy ne halljam a sikolyokat. Mire végre beértem a hálószobába, alig kaptam levegőt, miközben kétrét görnyedve, zihálva megálltam.


    Aleysia még mindig aludt. Teljesen öntudatlanul.


    A rettegéstől reszkető csontokkal átszeltem a szobát, odamentem az ágyamhoz, és a takaró alá bújtam.


    – Maevyth! – suttogta egy rekedtes hang, mire szorosan becsuktam a szemem, és továbbra sem voltam hajlandó kidugni az arcom a takaró alól. – Maevyth!


    Caedes imáját kezdtem suttogni a sötétben. Nem igazán tudtam, hogy miért. Nem gondoltam, hogy a Vörös Isten hajlandó lenne segíteni rajtam. Egyáltalán nem hittem benne.


    – A halottak nem szoktak imádkozni! – kiabálta a hang ezúttal még hangosabban, és egy nyöszörgés szökött ki a számon, miközben reszketve feküdtem a takaró alatt.


    – Sajnálom – válaszoltam suttogva. – Annyira sajnálom.


    A sikolyok elhallgattak.


    A halk zokogásom lélegzetvételei visszaverődtek a takaró belső oldaláról.


    – Annyira sajnálom.
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    Ez a rengeteg póréhagyma – nyögött fel mellettem Aleysia. – Bár ez még mindig jobb, mint két téllel ezelőtt. Emlékszel, hogy akkor csak zabkását ettünk? Reggelire is kását, vacsorára is kását. Ha soha többé nem eszem egy tányérral sem abból a moslékból, még az is sok lesz. Már a puszta gondolatától is elfog a hányinger – mondta, de még a megjátszott öklendezése sem tudott felrázni a zaklatott töprengésből, ami a teljes figyelmemet lekötötte.


    A semmibe meredtem a szeletelés csendes sustorgása közepette, amíg éles, szúró fájdalom nem hasított az ujjam hegyébe.


    – Jujj! – A fa vágódeszkán, amelyen a burgonyát aprítottam a raguhoz, vércseppek hullottak a zöldség fehér húsára.


    – Az ég szerelmére, Maeve, figyelj már oda! – Aleysia már fel is kapott egy rongyot, és letörölte vele a vért, majd körbetekerte vele az ujjam. Miközben én bénultan bámultam a pamutot átitató kis vérpettyeket, ő leöblítette a burgonyát, és bedobta a többi közé a fazékba.


    – Megölték – mondtam csendesen, mert nem akartam, hogy Lolla meghallja, aki a konyha túloldalán gyúrta a kenyeret, az egész testét beleadva a munkába, miközben fél kézzel hajtogatta a tésztát.


    Két nap telt el azóta, hogy rábukkantam a hullaházban a lyver lányra, de azóta sem tudtam kiverni a fejemből. Egész délelőtt rá gondoltam a bibliaórán, és délután is, a házimunka közben. Az arcára. A segélykiáltásaira.


    – Mégis megölték.


    – Kit? – kérdezte Aleysia, miközben átvette az én krumplijaimat is, amíg én a vérzést próbáltam elállítani.


    – Azt a szolgálólányt. Azt a lyvert. Moros ölte meg, ebben biztos vagyok.


    – Ő gonosz, én mondom neked – suttogta Aleysia. – Nem lesz könnyű az életed, ha hozzámész.


    Nem akartam elképzelni, milyen lenne vele az életem.


    – Agyonverték. Mi rosszat követhetett el, amiért ezt érdemelte?


    – Nem volt farka. Ez elég is nekik. De ettől függetlenül, nem te tehetsz róla. Egyértelmű, hogy annak a férfinak rossz szándékai voltak vele kapcsolatban.


    Ezt én is tudtam, mégsem voltam képes leküzdeni a bűntudatomat.


    – Lolla! – szólt ki Agatha a szomszédos helyiségből, mire idős barátnőnk beletörölte a kezét a kötényébe, és kisétált a lengőajtón.


    Amint eltűnt, Aleysia összeesküvő pillantást vetett rám a válla felett, majd közelebb húzódott hozzám.


    – El kell mondanom valamit – közölte velem még halkabban, mint korábban.


    – Mit?


    Aleysia beharapta az ajkát, és rágcsálni kezdte, mint mindig, amikor ideges volt valami miatt.


    – Ígérd meg, hogy nem árulsz be!


    – Megígérem.


    – Két hónapja nem menstruáltam.


    A homlokomat ráncolva bámultam vissza rá.


    – Két hónapja?


    A nővérem komoran bólintott, miközben a krumpliadagomat aprította.


    – Amikor a múlt hónapban nem jött meg, el kellett vágnom az ujjam, és a menstruációs rongyba törölnöm a vért, nehogy Agatha gyanút fogjon. De még mindig nem jött meg.


    – Azért, mert… – Nem akartam kimondani, amit már sejteni kezdtem, és Aleysiának ezúttal szerencsére nem volt kedve adni az értetlent.


    Bólintott, és könnyek gyűltek a szemébe.


    – Nem tudom, mit tegyek.


    – Elmondtad már neki?


    – Igen.


    Némán felnyögtem.


    – Miért tetted?


    – Mert az ő gyereke is, és nem akarom, hogy egyedül kelljen ezt megoldanom.


    – Ha rájönnek, Aleysia…


    – Tudom. Ez bűn.


    Egyesek szemében még a gyilkosságnál is rosszabbnak számított.


    – Mire gondolsz?


    A nővérem nem válaszolt, csak a könnyeket törölgette a szeméből.


    – Nem nevelheted fel itt ezt a gyereket. Még ha nem is száműznek az erdőbe, akkor is ki fogják közösíteni. Agatha biztosan nem fog törődni vele.


    – Ő nem. De te igen, ugye, Maeve?


    Egy pillanatra elgondolkoztam a kérdésén – azon, hogy milyen lenne egy olyan gyermekről gondoskodni, akit az egész egyházközség ugyanúgy megvet, mint engem.


    – Persze hogy törődnék vele. De egy kisbabának jobb dolga van az anyja mellett.


    – Az biztos. De nekem nem áll szándékomban megszülni ezt a kisbabát. A Boszorkánybanyáról az a hír járja, hogy képes megszakítani a nem kívánt terhességeket. Vannak bizonyos gyógynövényei. Erős gyógynövények.


    Nem ő hányta a szememre alig pár nappal ezelőtt, hogy nem lenne szabad beszélgetnem azzal a nővel?


    – És szándékodban áll elmenni hozzá?


    – Igen. Azt hiszem. Szerintem úgy lesz a legjobb.


    Sajogni kezdett a mellkasom. Milyen félelmetes lehet számára ez a helyzet, hogy Riftyn bácsin kívül senki más nem segíthetett neki elintézni ezt a dolgot, és az egész egyházközség az ellensége – az a nagy sereg vallási fanatikus, akik biztosan kiközösítenék. Agatháról nem is szólva, aki pokollá tenné az életét a megaláztatás miatt.


    – Akárhogy is döntesz, Aleysia, tudnod kell, hogy én melletted állok. Nem fogom hagyni, hogy egyedül kelljen ezt végigcsinálnod.


    A nővérem egyszerre könnyezve és mosolyogva bólintott.


    – Szeretlek, hugi. Jobban szeretlek, mint bárki mást ezen a világon.


    – Én is szeretlek téged.


    Lolla hangos nyögés kíséretében belökte a konyhaajtót.


    – Lányok, végeztetek már a krumplival? Agatha egyre türelmetlenebbül várja a vacsorát.


    – Igen, Lolla – válaszoltam Aleysia nevében, miközben letekertem a rongyot a sebemről. Aztán lenéztem a tökéletesen ép bőrömre, amit alig pár perccel korábban vágtam el. A homlokomat ráncolva leöblítettem friss vízzel, majd folytattam a munkát.

  


  

    TIZENHATODIK FEJEZET


    ZEVANDER
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    Már leszállt az éj, amikor Zevander a Boszorkányköd-erdő pereméhez lovagolt, ahonnan már elindult felé a király őrségének három lovasa a nyílt mezőn át. A maszkjának és csuklyájának köszönhetően, amelyekben úgy nézett ki, mint egy közönséges tolvaj, biztosan készenlétben tartották a fegyverüket, és nem is állt szándékukban rákérdezni a szándékaira.


    Valószínűleg őrültnek vagy részegnek tartották. Elvégre senki meg se próbált ilyen közel menni az erdőhöz, hacsak teljesen el nem ment az esze, ezért is posztolt itt olyan kevés őr.


    Bár még soha senki nem próbált meg átkelni a halandók betegségekkel teli földjére, de ha valaki mégis ilyen vakmerőségre vetemedett volna, azt a király rendeletének értelmében kivégzéssel büntetik.


    A Zevander bőrébe tetoválódott lángok a veszély puszta gondolatára is megmoccantak. Ha egy hétköznapibb etíriai lett volna, a lovasság könnyedén elfoghatta volna, mivel az ő mágikus erejük a legtöbb emberét felülmúlta, és az összes többi betolakodót könnyedén ártalmatlanná tudták tenni.


    De balszerencséjükre Zevander nem olyan volt, mint az összes többi betolakodó.


    A katonák a közelébe érve lelassítottak, és még mielőtt felemelhették volna a kezüket, hogy a mágiájuk segítségével foglyul ejtsék, Zevander lángjai elrugaszkodtak, és egyenként köréjük csavarodtak. Az égő húsuk sistergését lángoló belső szerveik szörnyű bűze kísérte.


    Zevander kibaszottul utálta ezt a szagot.


    Két férfi leesett a felágaskodó lováról; az állatok elvágtattak az ellenkező irányba. A katonák hangosan nyögdécselve vonaglottak görcsök között a földön, mert az égési sérüléseik miatt nem maradt annyi hangjuk, hogy kiabálni tudjanak. A harmadik férfit is ledobta a lova, és a katona nagyot puffant a földön; a teste megbénult a fájdalomtól, amit Zevander olyannak képzelt, mintha forró acélt nyomnának a bőréhez. Míg bajtársai teljesen elfeketedtek, miközben a testük elevenen elégett belülről kifelé, az ő bőre csupán megduzzadt, és vörösen lángolt.


    Miután az első kettővel végeztek a lángok, Zevander átfésülte a hamvaikat a vérkövük után. A mágia okozta halál gyakran hagyott maga után nyomot, úgynevezett aurát, amit az ügyesebb törvényszéki mágusok könnyen azonosítani tudtak, és a hamuvá porlasztás biztosította, hogy ne álljanak a rendelkezésükre bizonyítékok. A vérkövek azonban demutomanciára utaltak volna, ami minden bizonnyal alapos nyomozásra sarkallja az illetéseket. És ez még kellemetlenségeket is okozhatott volna Zevandernek, ha a király megbízza azzal, hogy segítsen a bűnösök felkutatásában.


    Visszasétált a harmadik férfihoz, aki a földön fetrengett, és a fogát csikorgatva kiabálni próbált, de csak halk nyöszörgésre telt neki a láng miatt.


    – A te életedet a hallgatásodért cserébe kíméltem meg. Megértetted?


    A katona, amennyire az erejéből tellett, bólintott. A lángok visszahúzódtak, a bőrén keresztül távoztak, némi megkönnyebbülést nyújtva az áldozatnak. Fekete skorpiókká változtak, amelyek sziszegve, az ollóikat csattogtatva köröztek körülötte.


    – Maradj minél inkább mozdulatlan – figyelmeztette Zevander, miközben kitapogatta a derekára csatolt tőrt. – Nem szeretik a gyors mozdulatokat.


    Utána a szomszédos erdő felé vette az irányt, a skorpiókat maga mögött hagyva, hogy őrizzék a katonát.


    Az erdő talaján fehér ködfüggöny gomolygott; Zevander még a csizmáját sem látta a sűrű párában. A tarkójánál érezte, hogy a vérvonala holdpecsétjének maradványa fellángol, amikor a hűvös, ezüstös sugarak a szimbólumhoz értek, és ebbe az egész gerince beleborzongott. A solassiánusok megpróbálták kivágni a pecsétjét a rabszolgasorban töltött évei alatt, hogy megfosszák a mágikus erejétől; akkor még nem tudták, hogy az elátkozott vére eleve megfosztotta tőle. Zevander minden örökölt mágiáját kiégette belőle a szuroktűz, amelynek a mibenlétét még csak nyomokban tudta felfogni.


    De nem sikerült teljesen eltávolítaniuk a jelét. Még hegesen, megcsonkítva is felfogta a holdfényt.


    Egy éles vihogás suhant el a füle mellett a ködrétegben, amikor Zevander megfordult, szárnyak verdesését látta. A szeme fokozatosan alkalmazkodott a sötétséghez, és egy kis spiritiszt vett észre – egy olyan idegesítő kis teremtményt, amilyenekkel gyakran találkozott az erdőben. A spiritiszek aprók voltak, akkorák, mint egy veréb, és ártalmatlannak tűntek, de rosszindulatú természetük agresszívvá és veszélyessé tette őket, és a foguk fájdalmas mérget hordozott, amiről azt beszélték, hogy hallucinációkat okoz. A tél beköszönte után nemigen lehetett látni őket. Ezt a példányt bizonyára a kíváncsisága csalogatta elő a fák között lévő búvóhelyéről. De a lény nagy szerencséjére rögtön el is repült, különben Zevander felnyársalta és megsütötte volna, majd otthagyta volna a katalliszoknak – azoknak az éjszakai életmódot folytató ragadozóknak, amelyek úgy néztek ki, mint egy macska és egy sólyom keveréke, és a spiritiszekre vadásztak.


    Zevander egy kaput vett ki a távolban. Halványkék, áttetsző védővarázs csillogott folyékonyan a közepén. Csak a hetek vére – azoké, akiket megölt a vérkövekért – tudott átkelni rajta szabadon, külön varázsige nélkül, mivel az ő ősi vérmágiájuk hozta létre Umbravölgyet. Mindenki mást az a veszély fenyegetett volna, ha megpróbálja, hogy lezuhan a szikláról, ami elválasztja a Boszorkányköd-erdőt a halandók birodalmától. Egy feneketlen árok húzódott a két világ között, amit csak az Umbravölgy kötött össze. Egyesek úgy hitték, hogy Nethyria a mérföldes mélység fenekén található.


    Senki sem volt azonban még olyan őrült, hogy ezt megerősítse azzal, hogy lemerészkedik oda.


    Zevander benyúlt a nadrágja zsebébe a kis tekercsért, amit Dolion adott neki. Tenyerét a védővarázs fölé emelte, és kimondta a szavakat, amelyek a kis pergamenen sorakoztak.


    – Zi da’dignio, septimiusz me liberih iteriusz. – Ha méltó vagyok rá, a hetek szabad átjárást biztosítanak nekem.


    A védővarázs zümmögni és villogni kezdett, Zevander pedig nagyot fújtatott, majd átdugta a kezét a folyékonynak tűnő falon. Amikor átlépett a kapun, megremegtek a csontjai, de mély megkönnyebbülésére ahelyett, hogy a feneketlen szakadék mélyére zuhant volna, egy kis tisztáson találta magát, amit tövises bokrok vettek körül. Összehúzott szemmel körülnézett, majd a bokrok felé lépkedett, ügyet sem vetve a tüskés ágakra, amelyek belekaptak sebezhetetlen bőrébe, és összetörtek a csizmája alatt.


    A túloldalon egy erdő várakozott, annak a tükörképe, amelyből Zevander érkezett.


    Hangos üvöltést hallott, úgyhogy csettintett a nyelvével, hogy bemérje a forrását. Egy farkas alakja rajzolódott ki az elméjében, bár a halandó állat sokkal kisebbnek tűnt, mint amekkorákhoz Zevander a saját világában szokott. Továbbment, éberen figyelve maga köré.


    Szárnyak surrogtak el a füle mellett. A letalisz kutatni kezdett a zaj forrása után a sötétben.


    Az ismét elsuhant mellette, és Zevander fekete lángja kígyóként ágaskodott fel és csapott le az aljas kis fenevadra, ami hangosan visított, ciripelt és énekelt a fogságában, a fogait csattogtatva a légnemű láng felé. Spiritisz. Zevander furcsának találta, hogy az Umbravölgynek ezen az oldalán is találkozni lehet velük. Megcsóválta a fejét, és alaposan megvizsgálta a reszkető, pálcaszerű kis testet, ami egészen olyan volt, mint egy ágacska, csak emberi arccal és megtépett, fekete szárnyakkal; szinte teljesen beleolvadt a körülötte lévő erdőbe. Ha Zevander úgy akarta volna, egy pillanat alatt megsemmisíthette volna a mágiaaurát, ami megakadályozta, hogy a lény elevenen elégjen a lángban. De inkább elfordította róla a tekintetét, és elengedte a spiritiszt, ami ciripelve elrepült, kétségkívül azért, hogy figyelmeztesse a többieket.


    Zevander továbbsétált, és amikor valami megroppant a csizmája alatt, megállt, és lenyúlt a ködbe. Egy összetört, rothadó emberi koponyát vett fel a földről; úgy becsülte, legalább százéves lehet. Félredobta, és továbbment. Újabb csontok is megroppantak a csizmája alatt ezen a szakaszon, ami bizonyára valamiféle táplálkozóhely lehetett.


    Becslései szerint két kilométert gyalogolhatott, amikor észrevett egy szerkezetet maga előtt – egy újabb boltíves kaput, ami ugyanúgy csillogott, mint az előző. Ez viszont csontokból és göcsörtös fából készült. Amikor Zevander elindult felé, jeges borzongás futott végig a tarkóján, és az ösztönei azt súgták neki, hogy valami bujkál a fák között. És őt figyeli. Amikor végignézett az erdőn, csak a köd fölé emelkedő sötét fákat látott, és a holdfény foltjait, amelyek megvilágították a lombok között repkedő denevéreket.


    Zevander addig gyalogolt, amíg oda nem ért az ősöreg kapuhoz – az erdőből a halandók világába vezető átjáróhoz.


    A tekintete végigsiklott a csontokból és fából épített boltíven, észrevett rajta néhány fekete foltot, amelyek úgy néztek ki, mintha beleégették volna őket a szerkezetbe, és végighúzta rajtuk az ujját. A foltok sisteregtek és füstöltek, majd fekete kígyók formájában a tenyerébe siklottak. Ott kis tócsává alakultak, és a feketéjük vörösre fakult. Zevander összezárta a tenyerét a nedvességen, és amikor kinyitotta, egy tömör, vörös követ talált benne. A kő felületén vékony, ezüstös repedések futottak végig; Zevander még soha nem látta ezt a jelenséget. Eszébe jutott a Dolionnal folytatott beszélgetése a fogadóban. „Egy kő, ezüstös rajzolattal.”


    A zsákmányához vezető nyomok valahogy mindig megjelentek előtte, és Zevander feltétel nélkül bízott a vérben.


    Felemelte a kis gömböt a hold fényébe, megvizsgálta a furcsa színét és mintáját, és halványan vibráló energiát érzett a tenyerében, amiben tartotta. A letalisz pontosan tudta, milyen a vérben rejlő mágia tapintása, de az a furcsán kellemes felfokozottság, ami végigfutott a bőrén, és úgy megrezgette a csontjait, mint a zsákmány a pókhálót, idegen volt számára. És teljesen váratlanul érte.


    Összefutott a nyál a szájában a késztetéstől, hogy megnyalja a sós követ, de szorosan összezárta a szemét, hogy elhallgattassa a fejében duruzsoló hangot, ami azt suttogta, hogy kóstold meg. Vért fogyasztani olyan volt, mint az ördög tüzével játszani. Felelőtlen élvezet, ami őrülethez vezethetett, hiszen a vér erős afrodiziákum tudott lenni. Zevander gyorsan bedugta a követ a zsebébe.


    Amikor megcsillant előtte valami, ösztönösen odakapott a védővarázshoz. Miközben végigsimított rajta az ujjaival, apró, elektromos kisülések csiklandozták a bőrét. Zevander behunyta a szemét, és elképzelte, amint a keze áthalad rajta. Amikor kinyitotta a szemét, a keze már csuklóig benne volt a védővarázsban.


    Átsétált rajta.


    A túloldalra érve végignézett a gyémántmezőként csillogó fagyos síkságon, az elszórt fákon és a sötétben villogó szemekkel szaladgáló éjszakai állatokon. A kéményekből felszálló fehér füstfelhőkön.


    Az életen. Nagyon sok élettel szembesült hirtelen.


    Zevandernek kora ifjúságától kezdve azt tanították, hogy a halandók világa halott és kietlen pusztaság. Egy olyan hely, ahová egyetlen etíriai sem merne átmerészkedni. A feje felett csillagok villództak egy magányos holdsarló körül. A levegő, bár csípős és hideg volt, száraznak tűnt az arca szabadon maradt felén. Olyan száraznak, mint egy öregedő világ, ami azért még biztosan nem halott.


    A távolban egy sötét házikó állt, és a teteje alatt Zevander megpillantott egy ablakot.


    Egy csontokból álló boltív, egy ablakon át nézve.


    Amikor visszafordult a kapuhoz, rájött, hogy az egy vonalban van az ablakkal.


    Zevander kinyújtotta a kezét, hogy megidézze a mágiáját, mire a fagyos talajon vörösen felizzott a lehullott vér nyoma – a cseppek pont ahhoz a kunyhóhoz vezettek a földút túloldalán. A letalisz elindult felé, követte a vérnyomot a bejáratig, majd belépett az ajtón, ami megnyikordult vén zsanérjain. Az alsó szint üresnek és némának bizonyult. Zevander könnyed léptekkel felsétált a lépcsőn; a csizmája egyetlen hangot sem adott ki az elöregedett deszkákon. A vérnyom egy fürdőszobának tűnő helyiség előtt szűnt meg – egy olyan előtt, amely messze nem volt olyan díszes, mint Zevanderé otthon, a kastélyában. Csak egy egyszerű kád állt benne, és egy zsinórral ellátott éjjeliedény, olyan, amilyeneket a Suttyóban lehet látni. Zevander továbbsétált a zárt ajtókkal szegélyezett folyosón, és a felénél enyhe rezgést érzett a zsebében, sőt melegséget a combján, ami a kőből sugárzott.


    A furcsa érzés mintha annál erősebbé vált volna, minél beljebb merészkedett a házban, amíg meg nem állt a folyosó végén lévő ajtó előtt. Ezt is kinyitotta halk zsanérnyikorgás kíséretében, és egy újabb lépcső tárult elé. Amikor felért a tetejére, két ágyat talált egymással szemben, a szoba két oldalán. A helyiség erős virágillatába valami olyasmi keveredett, amitől elszorult a torka, és megfeszült az állkapcsa. Az édes narancsra hasonlított.


    Zevanderen szédítő gyengeség futott végig, és az érzékszervei túlterhelődésétől hátratántorodott.


    A kibaszott életbe… Mi az isten ütött belé?


    Ekkor észrevette, hogy apró, virágokkal díszített fehér zacskók lógnak le a mennyezetről. Talán azokból jön ez az illat, gondolta. Az egyiket odahúzta az arcához, és elfintorodott az erős, fűszeres szárított növények illatától, amelyekben leheletnyi narancsos aromát sem lehetett felfedezni.


    Amikor a vele szemben lévő ágyra emelte a tekintetét, a zsebében lévő kő melegen felizzott. Zevander kirázta a fejéből a furcsa szédületet, és átvágott a szobán, majd megállt az áldozata ágya mellett. A takarójába burkolózó lény mélyen aludt, a teste szabályosan emelkedett és süllyedt könnyed lélegzetvételeitől. Az enyhe narancsillat mögött, amelytől Zevandernek összeszaladt a szájában a nyál, valami földes aroma bujkált. Olyan gonosz bűz, mint a kénkőé. Zevander megkerülte az ágyat, hogy átjusson a másik, az ablakhoz közelebbi oldalára. A padlón, félig az ágykeret alá dugva egy fekete tárgyat talált, amit felvett és a fény felé emelt.


    A furcsa tárgy tojásnak tűnt, de Zevander nem tudta megállapítani, mié lehet. A felszínét borító pikkelyek valamiféle ragadozóra utaltak. Zevander látott már ehhez hasonló tojásokat északon, Drakóniában, amikor átkelt Solassionból. Azt mondták neki, hogy drákótojások, ő pedig elkövette azt a hibát, hogy ellopott közülük hármat, nem is sejtve, hogy ezzel elkötelezte magát az átkozott szörnyetegek felnevelése mellett.


    A másik kezét rátette a tojás tetejére, és fekete lángot futtatott végig a felszínén, ami élénklilán felragyogott. A héj alatt kuporgó apró élőlény sziluettjének vonaglása és ficergése arra utalt, hogy él. Zevander lenézett a takaróba csavart kupacra az ágyon, majd visszapillantott a tojásra.


    Óvatosan lerakta a tojást a padlóra. Mindenképpen magával akarta vinni, mivel biztosra vette, hogy rengeteget fizetnének érte Costelwick feketepiacán.


    Kinyújtotta a kezét a virágos paplan alatt összegömbölyödött élőlény felé, mire a zsebében lapuló kő olyan forrón simult a combjához, hogy Zevander felnyögött, és megigazította a kis tárgyat a helyén. Fekete lángcsóvák hagyták el a bőrét és siklottak végig a karján, hogy végül a tenyerében gyűljenek össze. Zevander az áldozatára irányította a lángot, és hagyta, hogy ráfonódjon a takarójára. Az első mozdulatnál tudta, hogy a láng felmelegíti a szánalmas kis teremtmény vérét. Megfőzi.


    Halk, de fájdalmas nyögés szűrődött ki a takarón, és Zevander összehúzta a szemöldökét, amikor a hang megpendített valamit az izmaiban. A batyu megmozdult, a takaró lehullt, és egy olyan arc bukkant fel alatta, hogy Zevander kihúzta magát döbbenetében.


    A lány hosszú, fekete haja szétterült a párnáján, és verejtékes homlokára tapadt. Porcelánfehér bőre halványan kipirult a láztól. Telt, masni alakú ajkai enyhén szétváltak.


    Istentelenül gyönyörű volt.


    Zevander visszaszólította a lángokat, oldalra billentette a fejét, és lebámult a lányra. Milyen kár érte.


    A teremtés úgy aludt, mint egy elbűvölő istennő. Hosszú, fekete szempilláinak függönye az arcán verdesett, miközben a teste megadta magát a férfi mágiájának. Zevander mellkasába fájdalom hasított, miközben azokat a vastag, duzzadó ajkakat és azt a fényesen ragyogó bőrt csodálta, amelyek arra ösztökélték, hogy megérintse a lányt. Ahogy az illat is, ami teljesen felkavarta az érzékeit. Legszívesebben a bőrére tapasztotta volna a száját, hogy megkóstolja.


    Még soha nem babonázta meg ennyire egyik zsákmánya sem.


    Ekkor élénken lüktetni kezdett az ágyéka, és Zevander felnyögött, miközben a farka durván a bőrnadrágnak feszült, mintha arra vágyna, hogy kimászhasson abból az átkozott ruhadarabból. A letalisz homloka ráncokba szaladt, miközben megigazgatta magát. Volt valami ebben a lányban, ami felforrósította a belsejét, és ha nem azért ment volna oda, hogy kővé hamvassza a vérét, akkor talán kiderítette volna, hogy mit rejt az a bő hálóing.


    Így viszont inkább ismét felemelte a kezét, hogy egy újabb hőhullámot bocsásson az áldozata testére, és a lány ismét megmozdult; a feje fölé emelte a karját, amivel láthatóvá tette a bőrén lévő furcsa jelet. Egy tollszerű heg, fémes, ezüstös vonalakkal.


    Miközben a halandó vonaglani kezdett kínjában – kétségkívül egyre jobban felmelegedett –, Zevandernek megcsiklandozta valami a homlokát. Egy izzadságcsepp csorgott le a bőrén, ami forrónak tűnt, amikor letörölte. Olyan szokatlanul forrónak, hogy a letalisz koncentrációja megtört, és a tenyerében lobogó láng kialudt.


    Zevander beletörölte az arcát a tunikája ujjába, és ismét kinyújtotta a tenyerét. Koncentrált. Elképzelte, amint a tűz olvadt lávaként önti el a lány ereit.


    Hirtelen olyan fájdalom hasított belé, mintha apró pengékkel szurkálnák a vérét, és Zevander hátratántorodott.


    Az isten verje meg!


    Frusztrációjában a fogát csikorgatva ismét megpróbálkozott, de ezúttal is elviselhetetlenül felizzott a bőre, és ismét meg kellett hátrálnia.


    Ez a folyamat általában csak pár másodpercig tartott. Egy gyors és csendes gyilkosság, és Zevander általában már végzett is, még mielőtt bárki is észrevette volna, hogy egyáltalán ott van. Ismét felemelte a tenyerét, és a szemében harag lángolt, ahogy a lány émelyítően gyönyörű arcára meredt.


    Az a kép jelent meg a képzeletében, ahogy a lány hátrabillenti a fejét eksztázisában, mire Zevander megrázta a fejét, hogy kiverje belőle a látomást.


    A picsába. A picsába!


    Az ökle remegett a vágytól, hogy a falba csapódhasson. Hogy kibillenthesse a férfit abból, ami az elméjében folyik.


    A lány ismét halkan felnyögött, és az istenek verjék meg, Zevander amúgy rendíthetetlen izmai megremegtek. A hang megszakította a koncentrációját, és a lángok visszavonultak az áldozata bőréről.


    Zevander olyan erővel szorította össze a száját, hogy kis híján szétrepedtek a fogai, és még féltucatnyi alkalommal próbálkozott. Az izmait megacélozva koncentrált arra, hogy a lángok utat törjenek maguknak a lány ereibe. Hogy felforralják és kővé égessék a vérét.


    De semmi nem történt. Mintha a mágiája nem akart volna engedelmeskedni neki.


    Még soha nem hagyta cserben. Soha nem habozott elvenni senkinek az életét, akármilyen brutális tettet is készült elkövetni Zevander.


    Miközben a lányra szegezte a szemét, az elméje szép csendben megszőtte azt a varázsigét, amit még soha nem kellett hangosan kimondania. Hirtelen fájdalmas forróság hasított az alkarjába. Amikor Zevander lenézett, azt látta, hogy az egyik skorpiója csípte meg. Bosszúból. Az az átkozott láng a lány helyett őt támadta meg!


    Dühében durván rácsapott a skorpióra, és fekete füstfelhővé változtatta, miközben a fogait csikorgatta felháborodásában. Meg fogja ölni ezt a nevetséges halandót, még akkor is, ha ehhez minden akaraterejére és mágiájára szüksége lesz, amit csak össze tud szedni magában, és akkor az istenek könyörüljenek rajta.


    Dühöngés közben egyszer csak megpillantotta a lány mellét a hálóing selymes anyaga alatt. A keze viszketni kezdett a kíváncsiságtól, hogy tényleg olyan tökéletesen beleillene-e ez a mell a tenyerébe, ahogyan azt elképzelte. Zevander még hevesebben kezdte csikorgatni a fogát, egészen addig, amíg fájdalom nem hasított a koponyájába.


    A lányból olyan tisztaság és ártatlanság sugárzott, egy olyan rezgés, ami a férfi lelkének legsötétebb zugaiban is visszhangot vert. És mind a hét pokolra, legszívesebben kitépte volna a saját szemgolyóját, amiért ezt észrevette.


    A keze még mindig ott lebegett a lány felett, és Zevander arra kezdte biztatni magát, hogy megérintse.


    Csak egy érintés.


    Ökölbe szorította a kezét.


    Nem. Ha ez azzal jár, hogy innentől kezdve egészen a haláláig meg kellett dugnia minden egyes szexportékát, hát legyen. Az se baj!


    A lány ismét kinyújtózkodott és átfordult. A teste ellenállhatatlanul vonzotta Zevandert, akinek élénk fájdalom hasított az ágyékába.


    Felnyögve előrehajolt. A farkában olyan fájdalom lüktetett, ami soha nem fog csillapodni, amíg ez a lány él. Zevander a derekára erősített pengéért nyúlt. Arra gondolt, hogy ha előbb megöli a lányt, akkor utána képes lesz a vérére koncentrálni. Remegő kézzel a torkához emelte a pengét. Csak egyetlen vágás. Csak annyira van szükség.


    Zevander több száz embert megölt már, mielőtt akár csak levegőt is vehettek volna, most mégis úgy elbizonytalanodott a lány felett, mint egy kismadár. Mint egy átkozott bérgyilkoscsecsemő, aki nem meri végigcsinálni a dolgot.


    A lány kinyitotta a szemét, és gyönyörű, halványszürke írisze Télár hajnali egének a színére hasonlított. A bal oldalin egy ezüstcsík futott végig, ami a korábban látott holdra emlékeztette Zevandert. A mély, intelligens szempárból fiatalság és pajkosság sugárzott, macskavonaluk csábítóan álmosan pislogott.


    De amikor éberen rászegeződtek, Zevander felriadt a transzból.
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    Az álom köde elpárolgott, és egy köpenyes, sötét alakot pillantottam meg magam előtt, aki fölém tornyosult. Az arca alsó felét fekete, ezüstös díszítésű maszk takarta, ami megcsillant a hold fényében. A felső felét alig lehetett kivenni a csuklya alatt.


    Egy idegen.


    Egy idegen a szobámban.


    Egy idegen a szobámban, aki engem bámult.


    A valóság villámcsapásként hasított a koponyámba, és levegő után kaptam, hogy kiereszthessem a torkomból kitörni készülő sikolyt.


    Egy hideg, éles penge nyomódott a torkomra; a marása arra figyelmeztetett, hogy egyetlen gyors mozdulat, és úgy fogja átvágni a bőrömet, mint a vékony selymet. Egy dühös tekintet meredt a szemembe. Az írisze még a félhomályban is aranyszínben és narancssárgán lángolt, amitől fekete pupillája olyan napfogyatkozássá változott, amelybe nem is mertem túl sokáig belenézni. Soha életemben nem láttam még ilyen intenzív tekintetet.


    A testem egyszerűen nem volt hajlandó megmozdulni a bénultságtól, ami elöntötte, és mintha láthatatlan tűkkel szegezte volna az ágyhoz a végtagjaimat.


    A következő pillanatban fekete füstfelhő vette körbe az idegent.


    Egyet pislogtam, és mire kinyitottam a szemem, már el is tűnt.


    Mintha egyszerűen elpárolgott volna.


    A bénultságom megszűnt, és hányinger öntött el, amitől felpattantam. A sikoly, amit egészen addig vissza kellett fojtanom, rémült nyöszörgéssé erőtlenedett. A térdemet összeszorítva körülnéztem a szobában.


    Aleysia halkan, teljesen önfeledten horkolt velem szemben. A maszkos idegennek nyoma sem volt. Álom lett volna?


    Csak egy újabb hallucináció?


    A rosszulléttől verejtékesen nagyokat lélegeztem az orromon keresztül, és hagytam, hogy az adrenalin áradata lecsillapodjon bennem.


    Remegő kézzel tapogattam meg a torkomat, és amikor nedvesnek éreztem a bőrömet, a szemem elé tartottam az ujjamat, ami véres volt. Gyakorlatilag egyetlen ugrással az ablaknál termettem, és lenéztem az alattam elterülő kihalt mezőre és földútra. Ott sem láttam senkit. Mintha csak álmodtam volna az egészet.


    A penge fantomérintése viszont ott maradt a nyakamon.


    Egyszer csak halk kopogást hallottam, amitől minden egyes izmom megfeszült, és az üres szoba felé pördültem, szememmel a zaj forrását keresve. A tekintetem végigfutott a padlón, és a tojásra szegeződött, ami ide-oda tántorgott. Magától mozgott. Miközben az izgalom delejessége belevegyült a még mindig bennem dübörgő félelembe, leguggoltam a gömb mellé, és figyelni kezdtem, ahogy rángatózik.


    Egy halk reccsenés kíséretében kis repedés jött létre a felszíne ezüstös vonalai között, amelyen halvány fény szűrődött ki. Megbabonázva figyeltem, ahogy a repedés kiszélesedik és egyre mélyül, a belülről jövő izzás pedig egyre erősebbé válik. A szívem hevesen zakatolt a mellkasomban, miközben reszketve a tojás felé nyúltam, és az ujjbegyemmel végigsimítottam a halvány derengésen, ami átmelegítette a bőrömet.


    Egy újabb reccsenés. Egy újabb repedés.


    A harmadik repedésből egy újabb fénysugár tűzött be az ágyam alá.


    Egy apró, ezüstös karom kúszott ki a legszélesebb repedésen, és én visszatartott lélegzettel figyeltem. Azonnal követte egy másik. A tojáshéj egyik darabja beesett a tojás belsejébe, és egyre jobban kitágult a mögötte lévő lyuk, miközben azok a parányi karmok újabb darabkákat törtek le belőle. Egy hegyes, csőrhöz hasonló, de fogakkal teli pofácska fúrta ki magát a hasadékon, úgy fészkelődve és bökdösve, mintha beszorult volna. Még több tojáshéj letört, és a felső állkapocs felett csontos szarvacska bukkant elő a romjai közül, majd az egész fényes, pikkelyes, fekete kis lény, ezüstös szemekkel és karmokkal. Fekete szárnyai szorosan a testére tapadtak, miközben kimászott a tojásból és rám meredt. A figyelmemet az arca két oldalán lévő apró, ezüst félholdak keltették fel, amelyek olyan fényesen világítottak, mint a hold. Négy karmos lába volt, egyenként három, előrenéző karommal, és egy hátsóval, amitől felmerült bennem a kérdés, hogy ez meg miféle madár lehet. Biztosra vettem, hogy soha nem láttam még hozzá hasonlót. A hátsó lába vastagabbnak, erősebbnek tűnt, mint az elülső, bár mind egyformán ádáz benyomást keltett.


    A kis állat egy miniatűr sárkányra emlékeztetett, olyanra, amilyenekről Bronwick nagyapa mesélt a könyvekből, amelyeket gyerekkoromban olvasott fel nekem. Megmozgatta a szárnyait, amiket kis méretük ellenére széttárt. Egyenként olyan kétarasznyi hosszúak lehettek, mielőtt visszahajtogatta őket.


    Az izgalom enyhe lüktetése mögött, ami betöltötte a véremet, félelem sistergett. Soha nem láttam még ilyesmit. Fogalmam sem volt arról, hogy ez a lény barátságos-e, vagy gonosz.


    Tágra nyílt szeme karikatúraszerűen babaszerű megjelenést kölcsönzött neki, úgyhogy felé nyújtottam a tenyeremet, kíváncsian arra, hogy vajon ráugrik-e. Pár pillanatig csak szaglászta a tenyeremet, a csőrével végigsimított a bőrömön. A sárkánymadár utána a tenyeremre lépett, én pedig felemeltem a padlóról a fénybe, hogy alaposan megnézzem magamnak.


    – Te meg mi vagy? – suttogtam csodálkozva, amikor észrevettem a pikkelyes bőrén és a hosszú farkán végigfutó furcsa örvényeket, mely utóbbi – annak ellenére, hogy a lény leginkább egy madárra emlékeztetett – egy gyíkéra hasonlított a felszínén végigfutó apró tüskékkel. A kis tövisek hátragörbültek, mint a horgok, és pontosan el tudtam képzelni, ahogy beágyazódhatnak a húsba.


    A kölyök apró, torokköszörülésre emlékeztető hangokat adott ki, amitől elmosolyodtam.


    – Te vagy a legfurcsább kis teremtmény, amit valaha láttam.


    Az apróság a karmait kezdte bökdösni a csőrével, mintha nyalogatná magát, és ismét megköszörülte a torkát.


    Utána éles szúrás hasított a tenyerembe, mire visszarántottam a karom, amitől a kis lény kiesett a kezemből.


    – Jujj! – emeltem fel a tenyeremet, és egy kis karcolást találtam rajta, amelyből vércseppek hullottak a padlóra.


    Az apróság végighúzta a karmait a cseppeken, majd a csőréhez emelte őket, de utána felmordult, egyértelműen csalódottnak tűnő hangon, és elfordult a vértől.


    Belém hasított a felismerés.


    – Ó, te éhes vagy!


    Rádöbbentem, hogy fogalmam sincs, mit eszik ez a lény. A madarak kenyérmorzsát és bogyókat szoktak enni. Ezt biztosan tudtam, mivel időnként meg szoktam etetni őket, és bár ez egyértelműen különbözött az összes többi madártól, amivel valaha is találkoztam, mégis akadtak madárszerű tulajdonságai. Aleysia felé pillantottam, aki továbbra is békésen horkolt, és hangosan fújtattam.


    – Megyek, és hozok neked valami ennivalót, rendben? Te maradj itt. Ne menj sehova!


    A kis állatka oldalra billentette a fejét, mintha meg akarná érteni, amit mondok.


    Gyengéden megkocogtattam a padlót.


    – Maradj itt!


    A lény halkan utánozta a mozdulatomat a karmaival, ami kacagásra késztetett. Okos kis teremtmény.


    Kisiettem a szobából, lerohantam a lépcsőn, majd kiléptem az ajtón, és némán leselkedtem egy ideig a folyosón, hogy észlelek-e bármiféle mozgást. Úgy sejtettem, hogy ilyenkor még mindenki alszik. Miközben a következő lépcsőn sétáltam lábujjhegyen lefelé, megvizsgáltam a kezemen lévő sebet, és azt láttam, hogy már teljesen begyógyult, egy karcolás sem maradt utána a bőrömön. A döbbenettől megtorpantam, és összehúztam a szemöldököm.


    Hogyan? Meg mertem volna rá esküdni, hogy ezt a sebet be kell kötözni.


    Hogy gyógyulhatnak be ilyen gyorsan ezek a kis karcolások? Ez egyáltalán nem tűnt lehetségesnek.


    Jeges borzongás futott végig a tarkómon, amit elnyomtam, mert nem akartam túl sokat gondolkodni ezen, mivel a rágódás biztosan szorongást keltett volna bennem, és egyszerűen nem volt időm ezzel foglalkozni. Inkább folytattam az utam a konyha felé.


    Szereztem a kamrából egy szelet kenyeret és néhány bogyós gyümölcsöt, és párat a számba is dobtam. A hátam mögött recsegés hangzott fel, mire összerezzentem, és amikor megfordultam, egy patkányt láttam magam előtt, ami egy zacskó magot rágcsált a földön ülve. Az egyik kezemet a számra csaptam, nehogy elsikoltsam magam. Heves reszketés futott végig a csontjaimban, és halkan az ajtó felé kezdtem hátrálni.


    A patkány egy pillanatra abbahagyta a rágcsálást, és úgy meredt rám, mintha csak most venne észre, noha a körülötte heverő magok és morzsák arról árulkodtak, hogy már elég régóta ott van.


    Ekkor egy fekete villanás suhant végig a padlón.


    A patkány felvisított, én pedig rémülten figyeltem, ahogy a hálószobámból kiszabadult lény maga alá gyűri, és a hegyes elülső karmait végighúzza az áldozata bőrén, egyetlen mozdulattal megnyúzva a rágcsálót.


    A döbbenettől tátott szájjal bámultam a csillogó, bőrtelen patkányt, ami még mindig elevenen rángatózott és csattogtatta a fogait. A fura lény ezután a gombszemét csípte ki, és hátrabillentette a fejét, hogy lenyelje. A rágcsáló erőtlenül rugdosta az ellenfelét, még mindig nem adva fel a küzdelmet a lassan kihunyó életéért. Csak akkor vált végleg mozdulatlanná, amikor a fekete pikkelyes fenevad már a húsát tépte, maga mellett a patkánybőr kis kupacával.


    Lenéztem a kezemben lévő bogyókra és a kenyérre, nyugtáztam, hogy ez mennyire szánalmas pótszer lett volna, és visszatettem őket a helyükre. A lény másodperceken belül az összes hústól megszabadította a csontokat, amelyeket a patkány bundája mellé dobott. Vércseppek csillogtak az állkapcsán, miközben egyik oldaláról a másikra dülöngélt; egyértelműen kajakómával küzdött azzal a kis gömbölyű, patkányhússal teli pocakjával. Felém tántorodott, és amikor közelebb ért, némi habozás után letérdeltem, majd hagytam, hogy felmásszon a tenyerembe, mint korábban. Ott fogta magát, és összegömbölyödött.


    Mélyeket lélegezve, hogy lecsillapítsam a szívem zakatolását, nagy erőfeszítéssel elfordítottam a tekintetem a patkánymaradványokról, és inkább a kezemben lévő apró kis állatkára koncentráltam, aki az ujjaimhoz simulva pihengetett a tenyeremben.


    – Lehet, hogy visszataszító étkezési szokásaid vannak, de azt el kell ismernem, hogy félelmetesen cuki vagy – mondtam neki, éppen hogy csak suttogva. – Ijesztően imádnivaló. És szertelen. Azt hiszem, a Raivox nevet adom neked.


    Raivox egy vad vonkov volt, aki a régmúltban fosztogatott és portyázott. A történelemkönyvek mindig is ellentmondásosan elbűvölőként és erőszakosként jellemezték. Ez a leírás a kis szörnyetegre is pontosan illett.


    A szememet a patkány maradványain tartva, amiket majd el kell takarítanom, mielőtt valaki rájuk találna, fogtam Raivoxot, és felvittem a szobámba. Felkaptam a matracomról a paplant, készítettem belőle egy rögtönzött kis fészket az ágyam alatt, és beletettem a már szundikáló kis lényt. Utána visszasietettem az éléskamrába, ahol még mindig ott hevert a sarokban a szőr- és csontkupac. Az egyik polcról lekapott konyharuhába gyűjtöttem a rágcsáló maradványait, és bedobtam az egészet a szemetesbe, majd feltöröltem a vércseppeket. A konyharuhát elástam a szemét mélyére, nehogy feltűnjön valakinek, és alaposan kezet mostam, sokkal több szappannal, mint amennyit valaha használtam életemben. Miközben felsétáltam a lépcsőn, egy emberi hangot hallottam a szellőzőből, ami segítségért kiabált.


    Már megint? Ne már.


    A tenyeremet a fülemre szorítva felsiettem a lépcsőn.


    Miután gyorsan megnéztem Raivoxot, aki még mindig mélyen aludt az ágyam alatt, bebújtam a takaróm alá, és befogtam a fülemet, hogy ne is halljam azt a hangot.


    Utána ismét a korábbi eseményeken kezdtem gondolkozni, azon, amikor arra ébredtem, hogy egy maszkos férfi kést szorít a torkomhoz. Abból, hogy olyan gyorsan eltűnt, csak arra tudtam következtetni, hogy ő sem volt más, csupán illúzió, mint a száműzött, akit előtte láttam, és Danyra, a lyver lány. És ha helyes a feltételezésem, akkor be kell látnom, hogy kezdem elveszíteni a józan eszem.


    Miközben ott feküdtem, és megpróbáltam elaludni, nem tudtam szabadulni egy kínzó gondolattól – attól, hogy talán maga a gonosz fertőzött meg.

  


  
    TIZENNYOLCADIK FEJEZET


    ZEVANDER
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    Zevander vicsorogva masírozott a kapu felé. Az egész teste megfeszült a haragtól és a dühítő vágytól, hogy megdugjon valamit. Miután átjutott a határvonalon, fel-alá kezdett járkálni.


    Vissza kellett mennie. Be kellett fejeznie a munkát.


    Már megpróbáltad, te idióta. És kudarcot vallottál!


    Még soha életében nem zárult kudarccal egyik küldetése sem. Még a legelső merénylete sem, amit a király megbízásából hajtott végre. Soha nem esett nehezére kioltani egy életet. És eddig soha nem hagyta cserben a fekete láng.


    Menj vissza, biztatta az elméje. Fejezd be!


    Ha visszamenne, attól csak inkompetens hülyének tűnne. Járkálás közben a kezére meredt, és megpróbálta felfogni, hogy mi a fene is történt vele a helyszínen. Ellene fordult a saját mágiája.


    Dühösen vicsorogva folytatta az útját az erdőn keresztül, és az Umbravölgy felé félúton olyan érzése támadt, hogy valami figyeli. Még a tarkója is belebizsergett. Csettintett a nyelvével, felmérte a környezetét, és hallgatózni kezdett. Az evanidusz, az a mágia, amit megidézett, hogy fekete füstté tudjon válni, minden energiáját lecsapolta, és eltorzította az érzékelését.


    A fák susogásán túl mégis meghallotta a száraz levelek halk recsegését.


    Egy közelben lévő göcsörtös tölgyfa mögé bújt, és egy sötét alakot pillantott meg a távolban, amikor az kilépett a hold fényébe. Eleinte nehezen tudta megállapítani, hogy ember-e, vagy állat, olyan görnyedten tartotta magát, ráadásul hosszú, szétágazó szarvak álltak ki a fejéből, de minél tovább bámulta, annál inkább úgy érezte, hogy nem állat. Az alak egyre közelebb bicegett hozzá, és Zevander tetoválásai ugyanúgy felágaskodtak a testéről, ahogy korábban, a lány szobájában. Fekete füstté alakultak, ami magába burkolta őt, és elrejtette a sötétségben. De Zevander továbbra is tisztán látta az alakot, aki még közelebb merészkedett hozzá. És még közelebb.


    Égni kezdett a bőre, ami arra figyelmeztette, hogy bármi is tart felé, az hamarosan hamuvá válik, úgyhogy Zevander mély lélegzeteket vett, hogy lecsillapítsa a benne forrongó mágiát, ami szabadulni vágyott belőle.


    Hirtelen megreccsent valami a lény háta mögött, mire az felkapta a fejét, megfordult, majd négykézlábra ereszkedett, és az ellenkező irányba iramodott.


    Miután eltűnt a látóteréből, Zevander kilépett a fekete füstből, és addig gyalogolt az erdőben, amíg oda nem ért az Umbravölgyhöz, ahol korábban átlépett a halandók birodalmába. Ismét átkelt a határvonalon, és végig átkozta magát, miközben végiggyalogolt a Boszorkányköd-erdő hosszú ösvényén. Amikor végre kiért belőle, ugyanott találta a katonát, ahol hagyta, a skorpiók között, amelyek felemelt fullánkkal, támadásra készen őrizték. A letalisz feléjük nyújtotta a kezét, és egy kivételével visszaszólította őket a bőrére. Az őr a földre rogyott, és úgy zihált, mintha Zevander távolléte alatt levegőt sem mert volna venni.


    A letaliszban még mindig tombolt a düh, miközben a kezét a hátára téve a katona körül körözött, aki egész testében remegett. Az utolsó skorpió Zevander egyetlen határozott kézmozdulatára a fogoly felé vetette magát, túl gyorsan ahhoz, hogy az áldozata reagálni tudjon. A lábai hangosan kopogtak a határőr páncélján, miközben felkapaszkodott a testén a nyakáig, majd lecsusszant a ruhaujjába. Még mielőtt az őr letéphette volna a páncélkesztyűjét és a tunikája ujját, a skorpió befúrta magát az alkarja bőre alá, és megfeketedett, égési sebnek tűnő nyomot hagyott rajta.


    A katona kitekerte a karját, hogy megnézze, mit csinál; a skorpió élénken vonaglott, miközben befészkelte magát új otthonába.


    – Áááá, áááááááá! – Az áldozat hangjából rémület és pánik sugárzott. – Ááá, a bőrömben van! A kurva életbe, a bőrömben van!


    – Igen. A bőrödben van. Amennyiben akárcsak kiejted a letalisz szót, vagy bármilyen futólag megemlíted bárkinek, hogy láttál engem, nem fogsz többé levegőt venni. És nem ígérhetem, hogy a halálod nem lesz a lehető legfájdalmasabb, amit csak el tudsz képzelni.


    – Esküszöm… senkinek nem mondok semmit. Csak szedd ki belőlem! Könyörgök! – kezdett szánalmasan zokogni a katona esdeklően kinyújtott karral, reszketve, de ez nem hatotta meg Zevandert.


    Főleg, hogy a gondolatai még mindig a lány körül forogtak.


    Csak közömbösséget érzett az áldozata iránt, és felsóhajtott.


    – Attól tartok, hogy ez nem fog menni. A skorpióm nagyon elégedettnek tűnik az új lakhelyével. De talán elgondolkodom rajta, ha hűséges maradsz hozzám. Amennyiben valaki átjönne ebbe az erdőbe a másik oldalról, szólni fogsz nekem, ugye?


    – Igen. Kibaszottul el fogok mondani mindent.


    – Remek. Nagyszerű. Akkor ti ketten jól ki fogtok jönni egymással.


    Ezzel Zevander füttyentett, és a lova kiügetett hozzá a fekete füstfelhőből.

  


  

    TIZENKILENCEDIK FEJEZET


    MAEVYTH
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    A szél kicsípte az arcom, miközben a földúton bandukoltam egy kosár fügével, amit Lolla kérésére vettem a falusi piacon. Mielőtt elindultam volna, bedugtam Raivoxot egy közepes méretű, takarókkal bélelt ládába, és a halottasház mögötti fészerben rejtettem el, amíg vissza nem térek. Nagyon reméltem, hogy nem keveredik bajba, mivel tudtam, hogy a fél délelőttöt házon kívül kell töltenem.


    Miután beértem a városba, meglátogattam Chalmsley asszonyt, akinek a férjét jó pár évvel korábban száműzték, és szokásom szerint vittem neki kenyeret és húslevest, néhány bogyó kíséretében. De a nemrégiben hajléktalanná vált anyának és a legutóbbi száműzött gyermekének nyomát sem láttam.


    Az Elemésztő erdő baljós határvonala közvetlenül az út mellett húzódott, ami eszembe juttatta a száműzött szellemarcának emlékét. Még olyan élénken élt a látványa a fejemben, hogy égnek álltak a szőrszálaim, és amikor szorosan lehunytam a szemem, hogy valami másra összpontosítsak, arra nyitottam ki, hogy a lyver lány kísérteties alakja figyel engem a fák közül.


    – Hagyjatok már békén, hagyjatok már békén! – csapkodtam a fejemet kétségbeesett igyekezetemben, hogy eltereljem a figyelmemet.


    A ködös rét mellett elhaladva, ahol az a vén kunyhó állt az erdő szélén, észrevettem, hogy a Boszorkánybanya engem néz a szeme sarkából, miközben egy deszkakarámba zárt fekete kecskének dobálgat valamit, feltételezésem szerint lucernát és gabonát. Felforrósodott az arcom a megaláztatástól, amint elképzeltem, hogy nézhettem ki pár pillanattal korábban, miközben úgy csapkodtam magam, mintha elveszítettem volna az eszemet.


    Az öregasszony odaintett magához, mire a lábam anélkül, hogy bármilyen utasítást kapott volna a fejemtől, elindult felé a nyílt mezőn át.


    – Te beteg voltál – mondta a Boszorkánybanya, miközben az egyik bádogvödröt a másikra cserélte etetés közben.


    – Egy kicsit. Belázasodtam. De pár nap alatt elmúlt.


    – Nem múlt el. – A csirkék odasereglettek köré a tyúkólban, ahol kukoricaszemeket dobált nekik. – A részeddé vált.


    – A részemmé? Ez meg mit jelent?


    Az öregasszony a kezét a kerítés tetejére téve megpihent, miközben azt figyelte, ahogy a madarak a földön csipegetnek.


    – A te véred immár az ő vérük.


    – Kinek a vére? – Semmi értelme nem volt annak, amit mondott.


    – A halottaké, leány. – A Boszorkánybanya fújtatva lecserélte a kukoricát egy vödör vízre, amivel megtöltött egy vályút. – Te vért adtál azért a vérért, amit elvettél. Ezt már nem tudod megmásítani.


    Azért a vérért, amit elvettem. Ekkor jöttem rá, hogy látta, ahogy megölöm és eltemetem a hollót.


    – A halottakkal létesített kapcsolatod attól a pillanattól fogva örökre szól, amikor megszúrtad magad azzal a csonttal, és megpecsételted a szövetséget a vérrel.


    Ezzel az öregasszony magához vette a kerítésnek támasztott botját, és bicegve elindult egy kis istálló felé, én pedig a szavain töprengve követtem.


    – Mi köze van a halottaknak a hollóhoz?


    – A hollók vezetik át a lelkeket a túlvilágra, és te most osztozol annak a hollónak a vérében – magyarázta a Boszorkánybanya, miközben árpaszalmát tömött egy hálóba. – Te a halottak és az elevenek birodalma között ingázol. Az általad ismert és az előtted eddig rejtve maradt világ között.


    Az elevenek és a halottak között ingázom? Milyen borzalmas élet lenne az. Arról nem is beszélve, hogy ez csak még nagyobb páriává tenne a hitközségben.


    Az öregasszony tévedett. Megráztam a fejem. Nem voltam hajlandó elhinni ezt a képtelenséget. A hallucinációimat csupán a betegségem okozta. Talán a fertőzés elhúzódó mellékhatása.


    – Az, amit most mondott, istenkáromlás. A polgármester szerint csak az elátkozottak tudnak beszélni a halottakkal.


    – Ez vajon átok vagy ajándék? Egyesek úgy gondolják, hogy a halottakkal való kommunikáció képessége legalább annyira áldás, mint teher.


    – Mitől lenne áldás az, ha beszélgetni tudok a halottakkal?


    – Az az áldás, amit ők mondanak neked. Amit a túlvilágról tudnak.


    Pár pillanatig elgondolkoztam ezen; megpróbáltam kitalálni, hogy mit akarhatott közölni velem a száműzött vagy Danyra. Léteznek vajon olyan titkok, amelyek átkelhetnek az élet és a halál határán? És mihez tudnék én kezdeni az ilyen információkkal?


    – És ha én tényleg… el vagyok átkozva, akkor hogyan szabadulhatok meg ettől a tehertől?


    – Nem lehet megszabadulni tőle. Az istenek döntöttek, és te az ő akaratuk végrehajtója lettél – felelte a Boszorkánybanya, miközben felkapott egy kulacsot, ami közvetlenül az egyik épület mellett lógott. Miután ivott belőle egy nagy kortyot, a ráncos kézfejével megtörölte a száját, és nekem is odakínálta a vizet.


    Felemeltem a tenyeremet, hogy udvariasan visszautasítsam.


    – Ezt nem én akartam. Az a madár szenvedett. Én csak véget akartam vetni a szenvedésének.


    – Akkor úgy tűnik, te is hoztál egy döntést. – Az öregasszony a szemöldökét összevonva elbicegett mellettem, én pedig, ahogy korábban, most is követtem.


    Megkerültük a kunyhót, és a Boszorkánybanya egy kertbe vezetett, amelyben megfagyott növények sorakoztak szálegyenes, barna szárakon. Elkezdte lecsippenteni a csúcshajtásaikat. Néhányat zsebre vágott, a többit a tenyerében gyűjtötte. Felismertem, hogy ezek szikhasisgyökerek, amit lefekvés előtt adnak néha a gyerekeknek, hogy elaludjanak.


    – Ez a falu… már így is kiközösít engem – emeltem meg a ruhám szoknyáját, amelyen megszáradt nyálmaradványok tanúskodtak arról, hogy valaki leköpött egy hintóból, miközben hazafelé tartottam a városból. – Ha kiderül, hogy halottakat látok, az csak még gyanakvóbbá fogja tenni őket velem szemben.


    – Igen. Az a szegény kisbaba, akit kirakott az anyja egy fekete rózsával a mellkasán. Abban a mózeskosárban, az Elemésztő erdő szélén. Te alig sírtál azon az éjszakán.


    Az öregasszony visszabicegett hozzám, és a mellkasomhoz tolta azokat a hajtásokat, amiket a tenyerébe szedett.


    Értetlenül átvettem tőle az ajándékát, de közben a szavain gondolkoztam.


    – Maga látott engem ott? Látta az anyámat?


    – Nem – válaszolta a Boszorkánybanya, miközben letelepedett a verandán álló hintaszékbe. A mellette lévő foltvarrott vászonzsákba nyúlt, és kivett belőle egy hosszúnak tűnő pipát. Összetörte a zsebében lévő száraz hajtásokat, és berakta a törmeléket a pipa fejébe, majd egy pillanatra elgondolkozott. – De éreztem a fájdalmatokat. Reszkető kezek a felett a hideg, angyali arcocskád felett. A rajta maradt sós könnyek ízét is éreztem.


    – Maga volt az, aki megtalált.


    A Boszorkánybanya szikrát pattintott a kovakővel, és meggyújtotta a pipa tartalmát. Behorpadt az arca, ahogy beszívta a füstöt, majd hagyta, hogy a szája sarkából kigomolyogjon.


    – Ott is hagyhattalak volna az erdő fenevadjának. Talán ezt is kellett volna tennem.


    – Maga tudja, mi él az erdőben? Mi falja fel a bűnösök lelkét?


    Az öregasszony vidáman felkuncogott, és újra beleszívott a pipájába.


    – Én ennél jóval többet is láttam, leányom.


    A füst illata a csirkerontóéra emlékeztetett, egy fűszeres növényére, amit Bronwick nagyapa a borhoz adott, és amiről mindenki tudta, hogy izomlazító hatású szer.


    – Mit látott? – kérdeztem. Minden egyes szava kíváncsiságot ébresztett bennem.


    – Miért mondanám el neked? Vagy annyira bolond, hogy magad is bemerészkedj abba az erdőbe?


    – A szörnyeteghez? Nem.


    – Ja, igen. A végítélet angyalához, aki megbünteti a bűnösöket. Vagy inkább a dérdúrhoz? Ahhoz a lelketlen teremtményhez, ami emberhússal táplálkozik?


    – Maga melyikben hisz?


    – Abban, hogy emberhússal oltja az éhét, de valami másra vágyik. Valami olyasmire, ami a göcsörtös fák és a megrágott csontok mögött van.


    A göcsörtös fák mögött?


    – De mi az? Mi van ott?


    – De mi az? – visszhangozta az öregasszony. – Azt akarod tudni, hogy miféle gonosz ördögi mágia rejlik az Elemésztő erdő túloldalán? – Hangosan megnyikordult a széke, ahogy lassan hintázni kezdett benne, a pipája fejét a tenyerében dédelgetve. – Egy átjáró, ami egy másik világba vezet. Én nem lehettem sokkal idősebb nálad, amikor először bemerészkedtem abba a sötét erdőbe.


    Tágra nyílt szemmel letelepedtem a tornácára vezető lépcső egyik fokára.


    – Belépett a kapun?


    – Nem volt más választásom. Hideg telünk volt, és elfogyott az élelem. – Ismét beleszívott a pipájába, és gyorsabban kezdett hintázni. – A bátyám és én egy nyulat kergetve mélyen behatoltunk a fák közé, és ott rátaláltunk a fenevadra. A bőre olyan volt, mint a fakéreg. A két szeme lelketlen, fekete tavakra emlékeztetett. – Úgy bámult a semmibe, mintha most is előtte lenne az a szörnyeteg. – Te látod a halottakat, leány. De a halállal szembesültél már?


    A transztól ernyedt arcizmokkal megráztam a fejem.


    – Miközben végzett a bátyámmal, és lenyúzta a bőrt a csontjairól, én elmenekültem. Addig futottam, amíg lángra nem kapott a levegő a mellkasomban. És akkor láttam meg azt a fényesen ragyogó függönyt. Olyan volt, mint egy cseppfolyós üvegfal. – A szemében áhítat csillogott. – Összeszedtem a bátorságomat, hogy át merjek nyúlni rajta.


    – És megtette? – kérdeztem lenyűgözve, mert mindig is érdekelt, hogy mi van azokon a göcsörtös fákon túl.


    – Nem. Valami megmagyarázhatatlan félelem uralkodott el rajtam.


    – Jobban félt tőle, mint attól, hogy a szörny végez magával is?


    – Igen – szivárgott el az öregasszony szeméből a korábbi áhítat, hogy zaklatottság vegye át a helyét. – Elmenekültem az erdőből, és soha többé nem mentem oda vissza.


    – A polgármester azt mondta, hogy még soha senki nem tért vissza az erdőből – jegyeztem meg, de nem azért, hogy megcáfoljam a szavait. Éppen ellenkezőleg, azt szerettem volna tudni, hogy miért tévedett ekkorát a polgármester.


    – Igen. És ezért nevez engem Boszorkánybanyának. Azt terjeszti rólam, hogy kitalált mesékkel csalogatom a gyerekeket az erdőbe, hogy megosztozzak a húsukon a fenevaddal. – A saját polgármesterünk, akinek a fiát ez a nő mentette meg a haláltól, kelti a rossz hírét ezzel a szörnyű pletykával.


    – Ha most ott állna a kapu előtt, még mindig félne tőle?


    – Igen. És te is jól tennéd, ha távol tartanád magad az erdőtől.


    Bár úgy éreztem, hogy ezzel véget ért a beszélgetésünk, pár pillanatig még ott maradtam, és nagyon szerettem volna megkérdezni a Boszorkánybanyától, hogy a nővérem felkereste-e, de nem tettem. Semmiképpen sem akartam én lenni az, aki bárkinek is kikotyogja Aleysia terhességét.


    – Kikelt már a tojásod? – kérdezte a boszorkány, felriasztva a gondolataimból.


    – Igen. Egy kis… madár kelt ki belőle.


    – Ó, valóban? Nem gondolod, hogy az a tojás túl nagy volt egy madárhoz képest?


    – Maga nem látott még nagy madarakat errefelé?


    – Olyan nagyokat nem, amelyek ekkorát tudnának tojni – szívott bele a pipájába a banya. – És mit csináltál vele?


    – Elengedtem – hazudtam. – Túl nagy feltűnést keltett volna.


    Az öregasszony mély torokhangot hallatott, és legyintett.


    – Valószínűleg jobb is így. Az a nyomorult nagyanyád biztosan megölte volna.


    Erre nem válaszoltam. Agatha tényleg nyomorult volt, ebben egyetértettünk a Boszorkánybanyával.


    – Na, most már menj haza. Nekem még sok dolgom van.


    – Természetesen. Sajnálom, hogy feltartottam.


    Felkaptam a fügés kosaramat, felajánlottam belőle párat, amit az öregasszony egy biccentéssel elfogadott, és elindultam hazafelé.

  


  

    HUSZADIK FEJEZET


    ZEVANDER
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    A csizmáját az asztalra téve Zevander az ujjai közé vette a kis vörös követ, és a szeszélyes, ezüstös ereket tanulmányozta, miközben rákényszerítette magát, hogy figyelmen kívül hagyja a bőre alatti vibrálást.


    Egy halandó. Egy átkozott, gyenge halandó miatt kellett dühösen visszatakarodnia az erdőn át, a köve nélkül. Még életében nem találkozott olyan lénnyel, akit ne tudott volna elhamvasztani a fekete lángokkal, de annak a lánynak valahogy mégis sikerült ellenállnia neki.


    De hogyan?


    Lehet, hogy veniszka?


    Zevander hallott már azokról a halandó boszorkányokról, akik jártasak az alkímiában és a bűbáj terén, és akiknek a mágiája nem vérből fakad, de ugyanolyan erős. Már napok óta nem hagyta nyugodni a kíváncsiság, és a gondolatai kezdtek kifejezetten idegesítővé válni.


    Megszállottá.


    Ki lehetett az a hollófekete hajú kis halandó, azzal az ezüstös félholddal a szemében, ami a téli holdkeltére emlékeztette? És miért nem tudta Zevander az óta az éjszaka óta kiverni őt a fejéből? Olyan élénken élt benne a lány arcának minden egyes vonása, hogy legszívesebben pengével vájta volna ki az emlékét az agytekervényeiből. Az elnyomhatatlan képek legalább annyira taszították, mint amennyire izgalomba hozták. Végtére is, már csak a lány vére állt a Zevander családját tönkretevő nyomorult átok megszüntetésének útjában.


    Sajnos abban a kis kőben, amit sikerült megszereznie, nem volt elég vér Dolion gyűjteményéhez. A többi megközelítőleg egyforma nagyságú volt, és azokhoz képest ez, amit most a kezében tartott, csak egy töredéknek számított. Ami azt jelentette, hogy Zevandernek vagy fel kell kutatnia egy másik embert az adott vérvonalból, vagy vissza kell térnie Mortasiába.


    – Castero átkozott golyóira… – morogta, majd megdörzsölte a kezével az arcát.


    El akarta mondani a hírt Dolionnak, aki rendkívül csalódott lesz a hallatán, csakhogy annak a megbízhatatlan nyomorultnak nyoma veszett – napok óta nem látták egyik bevett törzshelyén sem. Ami nagy kár volt, mert Zevandernek lett volna hozzá pár kérdése. Például az, hogy mi a fene lakik abban az erdőben, ami nem tűnik teljesen embernek. Sőt, amelynek a külsején szinte ugyanolyan torzulások voltak, mint amilyeneket Branimir szenvedett el gyermekkorában.


    Az ajtón felhangzó kopogtatás arra késztette Zevandert, hogy elrakja a követ, mielőtt kiszólt volna.


    – Bejöhetsz.


    Kazhimyr ugyanolyan fekete bőrruhába öltözve masírozott be a helyiségbe, amilyet Zevander is viselt. Úgy tűnt, frissen érkezett a nagy útjáról, amelynek a pora még rátapadt az arcára. Zevanderhez hasonlóan ő is az egykori solassiánus foglyok közé tartozott, és egyike volt Sagaerin király letaliszainak. Ő és két másik letalisztársa, akik szintén néhai foglyok voltak, a Barakkban laktak, az Eidolon-kastély egyik melléképületében. A király többek között azzal fejezte ki a háláját azokért a merényletekért, amelyeket Zevander és letalisztestvérei a birodalom nevében hajtottak végre az elmúlt évszázadok során, hogy visszaadta Zevandernek a nemesi címét, és engedélyezte, hogy megtartsa a kastélyt, ami évszázadok óta a családja birtokában volt.


    – Minek köszönhetem a megtiszteltetést?


    – Idézést kaptunk – telepedett le Kazhimyr a Zevanderrel szemközti karosszékbe, megigazítva a derekán lógó tőröket. Ezüstös hajával akár Rykaia fivérének is elment volna, ha nem lett volna olyan fényes aranyszínű a szeme.


    Míg Zevander tehetsége abból állt, hogy kővé tudta izzítani a vért, Kazhimyr arra volt képes, hogy jégkristályokká fagyassza, vagyis tönkretegye az áldozatai ereit. Az ő mágiája azonban a véréből fakadt, azoktól a felmenőitől örökölte, akik már régen kitagadták.


    Most előrehajolt, és átnyújtott egy tekercset, amelynek pecsétje már fel volt törve.


    Zevander kitekerte a pergament, és átfutotta az idézést.


    – És milyen nagyszerű kalandot tartogat ezúttal számunkra őfelsége?


    – A Magesztroliánus egykori tagját, aki a jelek szerint jó ötletnek tartotta, hogy a Corvus-erőd mélyében rejtőzzön el.


    A kurva életbe. Zevander érezte, ahogy beesik a válla, és éppen csak átfutotta a levélben szereplő részleteket.


    – Egy bizonyos Dolion Gevaryst. Biztosan igaz lehet, amit beszélnek róla – csacsogott tovább Kazhimyr, miközben Zevander a gondolataiba merült.


    A Corvus-erőd. Az elhagyatott kastély, ahová a karnifikánusokat zárták – azokat az etíriaiakat, akik megőrültek a túlzásba vitt vivicantemtől. Az esetek többségében csak ők tehettek erről. Néhányan egyenesen egy vénából vették magukhoz a szert. Mások valahogy függővé váltak tőle. Ha túlságosan felhalmozódik a szervezetben, a vivicantem mérgezővé válik, megváltoztatja az agy kémiáját, és közveszélyes venatikusokat csinál a varázslókból. Kannibálokat, amennyiben hinni lehet a pletykáknak. Időnként egy-egy megszökik az erődből, és a hegyek lábánál lévő kis falvakban találja magát, ahol főként süvölvényekkel táplálkozik, mivel ők jelentik a legkönnyebb prédát.


    – Mind a hét kibaszott pokolba! – dörzsölte meg Zevander a fejét, miközben még mélyebbre süppedt a székébe. De legalább az kiderült számára, hová tűnt Dolion.


    – Pontosan ez volt az én első gondolatom is.


    – És úgy tudják, hogy még életben van?


    – Egy mimikárt küldtek utána, hogy derítse ki. A madár az ő hangján mondta fel a szavait. A Cadavrosról szóló hagymázas tirádáit. – A mimikárok olyan madarak voltak, amelyeket a Magesztroliánus tenyésztett ki, hogy üzeneteket hozzanak-vigyenek, vagy a királynak kémkedjenek. Teljesen lehetségesnek tűnt, hogy valahogy Sagaerin király birtokába kerültek a vérkövek, és ebben az esetben bizonyítékul szolgálhattak Dolion mint az illegális demutomancia gyakorlója ellen.


    Noha bárki bedobhatott egy holttestet valamelyik lángoló vénába, hogy vérkövet csináljon belőle, ennek a valószínűsége elég kicsi volt, olyan szigorúan őrizték a vénákat, ráadásul öngyilkossággal lett volna egyenlő a lángból kivenni egy ilyen követ. Csak néhány mágus, legnagyobbrészt olyan magas rangúak, mint amilyen Dolion is volt egykor, rendelkezett elegendő szakértelemmel a szuroktűz használatához, ami szintén a gyanúsított ellen szólt.


    Azt leszámítva, hogy az ilyen úton szerzett kövek tökéletlenségeket is tartalmaztak volna. Olyan hibákat, amelyek nagyon is rossz hatással lehettek volna a vér tisztaságára. Még a legképzettebb mágus sem tudta olyan hatékonyan kővé változtatni a vért, mint Zevander.


    Szerencsére még senki sem fedezte fel az eltitkolt képességeit, különben biztosan kivégezték volna ezért.


    Mivel a kövek az ő fekete lángjában születtek, egyetlen varázsigével meg is semmisíthette volna őket. De ezt a megoldást csak végszükség esetére tartogatta, mivel a renegát mágus még mindig tartozott neki azzal a szívességgel, hogy megtörje az átkát. Emellett nem is volt olyan egyszerű összegyűjteni azokat az átkozott köveket, mivel az összes vérvonalat védővarázs rejti el az illetéktelenek elől. De az áldozatok balszerencséjére Dolion ismerte a védővarázst megszüntető varázsigét, és a látomásaiban képes volt a leszármazottak nyomára bukkanni.


    – A többiek közül tud bárki is erről a küldetésről? – kérdezte Zevander az ujjait összefonva.


    – Még nem. Torryn egy másik feladatot kapott Sagaerin királytól. – A négy letalisz közül Torryn mágiája volt a leginkább önveszélyes, mivel az ő képessége abból állt, hogy magába szívta másokból a vivicantemet, ezzel legyengítve az ellenfeleit. A király gyakran bízta meg olyan küldetésekkel, ahol a kivégzést kihallgatásnak kell megelőznie.


    – Egy flammeliánus rejtőzik a Suttyóban. – Így nevezték azokat, akik visszaéltek flammapullal. – A bordélyházakat járja. A múlt héten is megölt két szexportékát, de az őrség nem tudta megtalálni.


    – Ők leszarják a prostituáltakat.


    – Őket persze. Azt viszont nem szarják le, hogy az elkövető a mágusok által illegálisnak nyilvánított bájitalokat használ. És azt sem, hogy úgy tűnik, ismer nem nyilvános varázsigéket.


    – Van bármilyen tipped, hogy ki lehet az?


    – Nincs. De talán nem is kell mondanom, hogy mennyire komolyan veszi Torryn ezt az ügyet.


    Torryn azóta szerelmes volt Zevander húgába, hogy először meglátta a beteljesülési szertartásán – azon a szent ünnepségen, amelyen a lányok nővé válnak –, ahol sokak szeme megakadt Rykaián. De szerencsére több esze volt annál, minthogy a célszemélyt zaklassa az azóta eltelt idő alatt is csak egyre erősödő rajongásával, és ehelyett inkább a lány csendes védelmezőjeként szolgált.


    Az a körülmény, hogy a flammeliánus elsősorban a kuplerájokat vette célba, önmagában is csábítóvá tette volna ezt a küldetést Torryn számára, mivel tudta, hogy Rykaia gyakran megfordul a bordélyházakban.


    – Jobban jár, ha Torryn találja meg, mielőtt én tenném.


    Zevander azzal már nem fáradt, hogy elmesélje a letalisztársának, miszerint Rykaiának tűzvérzést okozott valaki. És azzal sem, hogy megemlítse, milyen közös vállalkozásokba bocsátkozott Dolionnal abból a célból, hogy megtörje az átkot. És azt sem hozta szóba, mennyire megalázó élményben volt része, amikor megpróbálta megszerezni az utolsó követ.


    Legszívesebben az egészet elfelejtette volna. Csakhogy az elmúlt pár éjszaka során egyre élénkebb álmok gyötörték a lánnyal kapcsolatban, és Zevander már nagyon unta, hogy minden reggel sajgó ágyékkal ébred.


    Ráadásul egy halandó miatt.


    Zevander a fervenszis pohárért nyúlt, amit korábban teletöltött magának, és felhajtotta a tartalmát.


    – Te és én segítség nélkül is meg tudunk birkózni ezzel a feladattal.


    Maga a gondolat is nevetségesnek tűnt, tekintve, hogy mivel kell szembenézniük, és Kazhimyr szemöldökrándulása arról árulkodott, hogy ezt Zevander fogadott fivére is így gondolja. De sajnálatos módon Zevandernek egyáltalán nem állt szándékában végrehajtani a király parancsát, és megölni Doliont, és úgy érezte, hogy minél kevesebben tudnak az árulásáról, annál jobb.


    – Te és én egymagunkban fogjuk felvenni a harcot a karnifikánusokkal? Nem is tudom eldönteni, melyik a rosszabb… a te ötleted, vagy a királyé.


    – Amennyiben Dolion életben van, ahogyan mondod, akkor neki magának is sikerült átjutnia a karnifikánusokon. Akik nem a szelídségükről híresek.


    A megemelkedett vivicantemszintjüknek köszönhetően a karnifikánusok arról voltak híresek, hogy hihetetlenül erősek és mozgékonyak, és nagyobb mágikus erővel rendelkeznek, mint egy átlagos mancer. Vagy letalisz, ami azt illeti. Ha többen lettek volna, valószínűleg viszonylag könnyen le tudtak volna számolni a király teljes birodalmi őrségével. De szerencsére a legtöbb etíriai mindent megtett azért, hogy elkerülje a vivicantemmérgezést.


    – Nehogy azt mondd, hogy te kevésbé bízol magadban, mint egy alkoholista vén mágus.


    – Ha már itt tartunk, nem bánod, ha én is iszom valamit?


    Zevander elvigyorodott a kérdés hallatán, de átnyújtotta a kancsót egy pohár kíséretében.


    Kazhimyr egyben felhajtotta az adagot. Láthatóan felzaklatta a kilátás, hogy egymagukban kell megküzdeniük a karnifikánusokkal.


    – És mi történik, ha tévedsz? Mi lesz, ha egy egész kannibálkolónia túlerejével kell szembenéznünk?


    – Akkor elmormolunk egy gyors imát, mielőtt összeszarjuk magunkat.


    – Ez nem hangzik túl biztató vészforgatókönyvnek.


    – Soha nem állítottam, hogy jó stratéga lennék.


    Kazhimyr felsóhajtott, és megdörzsölte az arcát.


    – Rendben. Nem szólok a többieknek. Biztosan van rosszabb halál is annál, mint ha elevenen felfalják az embert.


    – Elmondanád nekem, hogy szerinted mi lehet ennél rosszabb?


    – Ha húsdarálóba nyomják az ember farkát?


    Zevander összevonta a szemöldökét.


    – Mindkettőt igyekezni fogunk elkerülni.


    Kazhimyr egy biccentéssel feltápászkodott a székéről.


    – Mikor indulunk?


    – Öt napba telik odaérni lóháton. Ma este.
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    Egy halk kattanás kíséretében benyitottam a fészerbe, és bekukucskáltam a sötét belsejébe. Valahonnan hátulról groteszk cuppogás hallatszott, úgyhogy a homlokomat ráncolva kutattam Raivox után a félhomályban. Csendesen elindultam a fészer közepe felé, a szörnyű hangokat követve, és éberen figyeltem, hogy a legkisebb mozgást is észrevegyem.


    A keleti fal mellett egy nagy kupac fenyőfából készült láda állt, amiket Riftyn bácsi készített, és a hullaházban tárolt holttestekre vártak. Milyen szerencsés asszony Agatha, hogy történetesen mindkét fia szenvedélyesen szereti a szakmáját – az egyik az ácsmunkát, a másik a hullákat.


    Megborzongtam, amikor átvillant a fejemen, ahogy Felix bácsi ajka hozzáér Danyra melléhez.


    Ugyanebben a pillanatban ráléptem valami nedves masszára.


    Fintorogva lenéztem a földpadlóra, amelyen egy rózsaszínes dombocska borította be a cipőmet. Még mindig a fejemet lehajtva fürkésztem, és azt próbáltam kitalálni, hogy mi lehet az, amikor balról feketén elém villant valami, felkapta a kupac végét, majd visszairamodott a sötétségbe, maga után húzva a rózsaszín masszát. Ami hosszú volt. És csillogott.


    Belek.


    A számra szorítottam a tenyeremet, hogy visszakényszerítsem a torkomat égető gyomorsavat, és lábujjhegyen megközelítettem a kölyök rejtekhelyét. Raivox görnyedten kuporgott a fészer sarkában, egy rakás láda mögött, ahol még hangosabban cuppogott az az undorító hang, mint korábban. Valami megvillant a szemem sarkában, és amint arra fordultam, azt láttam, hogy egy bélcsík kúszik a földön a kis fenevad szája felé. Amikor ránéztem az áldozatra, első pillantásra megláttam a csíkos fejet, amelyben egyértelműen felismertem Agatha imádott cirmosát, Baxtert.


    Jaj, ne!


    – Mit csináltál? – suttogtam, miközben rámeredtem arra a szegény, tudatlan kis lényre. Nem mintha annyira szerettem volna azt az undok macskát, ami rendszeresen szétkarmolta a lábamat, de ha Agatha megsejtette volna, hogy bármi közöm van a halálához, ő valószínűleg teljesen széttépett volna a saját karmaival. – A madarak nem esznek macskát. Ez fordítva szokott lenni.


    Miután még néhány percig hallgattam azt a nedves cuppogást, a gyilkos kis teremtmény teli hassal megtántorodott, én pedig a macskafejre néztem.


    – Nem, nem. Azt nem hagyhatod itt. Most meg kell enned az egészet. De soha többé nem szabad háziállatot enned, megértetted? A kamrában talált patkányok még megbocsáthatóak, de háziállatokat nem eszünk. – Odarugdostam elé a fejet, noha közben görcsbe rándult a gyomrom az undortól. – Edd meg!


    Raivox odadülöngélt a macskafejhez, és belemélyesztette a fogait az arcába.


    De ahelyett, hogy rágni kezdte volna, az oldalára dőlt, és hosszan felnyögött, mintha túlságosan jóllakott volna ahhoz, hogy akár csak egy falat is lemenjen a torkán.


    – Meg kell enned! Nem hagyhatod csak úgy itt a macskája fejét, különben az én fejem lesz a következő, ami elválik a testétől! – Újra az állatka felé rúgtam a macskafejet, de ő az egyik karmos kis lábával odébb gurította.


    Jaj, ne! El kellene temetnem azt az átkozottat, ha nem akarom, hogy véletlenül megtalálják. Bár Agatha ritkán szokott betévedni a fészerbe, néha azért bemegy oda, isten tudja, miért.


    Nagyot nyeltem, lehajoltam, hogy az ujjam hegyével felemeljem a fejet a földről, gondosan távol tartva magam a belőle kilógó véres zsigerektől, és a fészer ajtaja felé indultam. A maradvány puszta látványától is öklendezni kezdtem, de visszanyeltem a hányingeremet.


    A deszkák repedései mögött egy sötét alak sétált el, mire levegő után kapva mozdulatlanná dermedtem.


    Ha valaki meglátja a levágott fejet, akkor biztosan megbüntetnek. Elfintorodtam a legutóbbi büntetés gondolatától, amit Agathától kaptam, aki arra kényszerített, hogy Felix bácsi beles vödreit takarítsam ki. Akkor megesküdtem, hogy soha többé nem csinálok olyasmit, ami miatt ilyen helyzetben találhatom magam.


    – Átkozott madár – suttogtam összeszorított fogakkal, miközben kétségbeesetten igyekeztem visszanyelni a torkomban felbugyogó hányingert, és a fejet szorongattam.


    Miután az alak elhaladt az ajtó legszélesebb rései előtt, nem tudtam eldönteni, hogy továbbment-e, vagy még mindig ott áll a túloldalon. A macska fejét bizonytalanul magam mellett lóbálva közelebb léptem a falhoz, és hallgatózni kezdtem. A hátam mögött felhangzó csipogás megacélozta az izmaimat, és amikor megfordultam, azt láttam, hogy Raivox a négy lábán mászik felém.


    – Ne! – suttogtam neki, miközben hessegető mozdulatokat tettem felé. – Menj vissza a sarokba!


    Erre megállt, és oldalra billentette a fejét, mintha nem értené a dolgot.


    Az ajtókilincs zörgésétől pánikba estem, és eldobtam a macska fejét jobbra, ahol begurult egy rozoga kézikocsi alá, ami arra szolgált, hogy holttesteket szállítsanak rajta a közeli temetőbe.


    Amikor az ajtó kinyílt, visszatartottam a lélegzetemet, és a sötét szoknyámba töröltem a macska vérét. Riftyn bácsi állt az ajtóban, ajkai között egy sodort cigarettával. Miközben kivette a szájából, kifújta a füstöt, és elmosolyodott.


    – Mit keresel idekint, Maevyth?


    Lopott pillantást vetettem hátra a vállam felett, és megkönnyebbülten felsóhajtottam, amikor sehol nem láttam Raivoxot.


    – Valami mintha hangokat adott volna idebent. Egy állat.


    – Egy állat? Jobb, ha ellenőrzöm, hogy nem veszett-e – jött beljebb a fészerbe Riftyn bácsi, mire felgyorsult pulzussal próbáltam ellenállni a késztetésnek, hogy az eldobott fej felé pillantsak.


    – Már átkutattam az egészet. Nem találtam semmit. Éppen elindultam volna, hogy felmenjek ebédelni.


    Riftyn bácsi mosolyogva oldalra billentette a fejét.


    – Amúgy is beszélni akartam veled. Négyszemközt. A nővéredről.


    Jaj, ne! Nem ez volt a legjobb pillanat erre a beszélgetésre. Különösen vele.


    – Ami azt illeti, már elég éhes vagyok.


    – Aggódik – folytatta Riftyn bácsi, ügyet sem vetve a szavaimra. – Te is ismered Aleysiát. Mindentől meg akar védeni. És úgy gondolja, hogy egy olyan férfi, mint Moros, tönkretenne egy olyan csinos, ártatlan teremtést, mint te vagy.


    Kicsit kételkedtem abban, hogy ez lenne a legfontosabb problémája a nővéremnek, és ettől felmerült bennem a kérdés, hogy vajon hazudott-e arról, hogy beszélt Riftyn bácsinak a babáról. De azt sem tudtam kizárni, hogy csak a bácsikánkat nem érdekli Aleysia terhessége.


    Riftyn bácsi megfogta az egyik hajtincsemet, és hagyta, hogy kicsússzon az ujjai közül.


    – Rosszul van a gondolattól, hogy Moros beerőszakolja magát abba a szűk, szűz pinádba.


    – Én úgy sejtem, hogy a nővérem nem ezen szokott gondolkozni.


    Amikor az ajtó felé indultam, Riftyn bácsi megragadta a karomat, amitől megszólalt a fejemben a vészcsengő.


    – Én gyengéden be tudnálak tanítani. – Döbbenet hasított a gerincembe, amitől szálegyenesen kihúztam magam. Riftyn bácsi mintha megérezte volna, milyen sokkot okozott, még szélesebben elvigyorodott, majd elengedett. – De csak ha te is akarod.


    Legszívesebben rákiabáltam volna. Hogy mondhat nekem ilyeneket, miközben a nővérem a méhében fejlődő közös gyermekük miatt aggódik? De még ha Aleysia nem is szólt neki a terhességéről, akkor is micsoda beteges arcátlanság, hogy ilyen durva ajánlatokat tesz nekem.


    – Te a nagybátyám vagy.


    – A mostohanagybátyád. Még csak vérrokonok sem vagyunk.


    – Az nem számít. Én nem akarok tőled semmit.


    Erre megrándult az arca, mintha a válaszom valamiért fájdalmat okozna neki.


    – Tudod, hallottam olyan pletykát, hogy Moros urat furcsa dolgok hozzák lázba. Kissé durva, ha jól értesültem. Nem lenne baj, ha megtanulnál kicsit ellazulni.


    – Elnézést, bácsikám, de most vissza kell mennem a házba.


    – Igen, persze. Ebédelni – nyalta meg erre vigyorogva az ajkát, majd oldalra billentette a fejét. – Úgy tudom, Moros úr pontosan délben érkezik.


    – Nem szándékozom Moros úrral tölteni a délutánt.


    – Az nem számít, hogy te mit akarsz. Borzalmas dolgok ezek az egyezségek – sóhajtott fel Riftyn bácsi felvont szemöldökkel. – Mindegy, ha meggondolnád magad, csak szólj. Szívesen segítenék neked. Nem szeretném, ha egy ilyen ártatlan ifjú hölgy többet szenvedne a feltétlenül szükségesnél.


    – Egyáltalán nem áll szándékomban szenvedni.


    Riftyn bácsi tekintete elidőzött az ajkaimon.


    – Hát, az elég érdekes lenne… Amint egy ifjú árva leány szembeszáll ennek a remek hitközségnek az egyik köztiszteletben álló tagjával. – Halkan felkuncogott, és kurtán bólintott. – Még találkozunk. Unokahugi.


    Ezzel kisétált a fészerből, én pedig reszketve beszívtam a levegőt. A testem minden egyes sejtjét elöntötte az undor.


    Miközben hagytam, hogy a sokk végigfusson rajtam, arrafelé indultam, amerre a macska fejét dobtam. A kocsi kereke mögött találtam meg, és körülnéztem a fészerben, hogy hol tudnám gyorsan elásni anélkül, hogy észrevennének.


    Megláttam egy kis rést Riftyn bácsi asztalospadja alatt.


    Lekaptam egy ásót az asztal tetejéről, letérdeltem, és ügyetlenül elkezdtem felkapálni a döngölt földpadlót. Egyre több új vízhólyag égette a kezem, miközben az ásónyél minden egyes mozdulatnál felhorzsolta a bőröm.


    Raivox mellém ballagott. A tekintete hol az ásóra villant, hol az arcomra, amiről kétségkívül sugárzott az undor.


    – Soha többé nem akarok az ilyen… baleseteid után takarítani…


    Zihálva kapkodtam a levegőt a megerőltető ásástól azon a szűk helyen. Miután elég nagyra nőtt a gödör, óvatosan beleraktam a rögtönzött sírba a macska fejét, és visszakotortam rá a földet, majd feltápászkodtam. Lesepertem a sötét ruhámról a mocskot, megpróbáltam megfeledkezni arról, hogy ismét találkoznom kell Moros úrral, és visszatettem a túltáplált kis macskagyilkost a fészkébe.


    – Nincs több háziállat, rendben? Valami kevésbé morbid táplálékot kell találnunk neked. Ha ragaszkodsz a húshoz, talán megnézhetem, hogy kaphatok-e egy kis maradékot a hentestől. – Megvakargattam a csőre alját, mire a kis teremtmény megemelte az állát, és doromboló hangot adott ki, amitől akaratom ellenére is elmosolyodtam. – Minden rosszaságod ellenére hihetetlenül cuki vagy.


    – Maevyth! Maevyth!


    Amikor meghallottam Lolla hangját a messzeségből, amint értem kiabál, felnyögtem. A gyilkos hajlamú kis kedvencemet magára hagyva visszaindultam a ház felé, és a hátsó bejáratnál találkoztam vele.


    – Maevyth, gyere gyorsan!


    – Tudom. Moros úr ismét meghívott ebédelni. Nincs jobb dolga annak az embernek? – háborodtam fel. – Nem vagyok hajlandó hozzámenni egy szadistához.


    – A nővéredről van szó.


    Csak ekkor vettem észre, milyen sápadt. Teljesen kiment az arcából a szín.


    – Mi van Aleysiával?


    – Kiderült, hogy gyermeket vár. A nagybátyád gyermekét – gyűltek könnyek Lolla szemébe.


    A pánik egy kis magból egyre nagyobbra nőtt a zsigereimben, ahonnan a torkomba kapaszkodott a fémkarmaival, és a mellkasomban kaparászott.


    – De ezt honnan… honnan tudják?


    – Onnan, hogy beismerte.


    A pánik hevesen vonaglott és csapkodott bennem, a tüdőmet ostorozta. Lollának már nem is kellett kimondania, amit amúgy is tudtam. Ha Aleysia mindent bevallott, akkor biztosan bűnösnek nyilvánították.


    És a bűnösöket megetetik az erdővel.

  


  

    HUSZONKETTEDIK FEJEZET


    ZEVANDER
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    A sűrű, fehér ködben Zevander és Kazhimyr a halott fák mocsarát fürkészték, és a távolban meg is látták a rettegett Corvus-erődöt a viharvert kősziklája tetején. Nem sokat tudtak a várról, mert már jóval Zevander születése előtt sorsára hagyták. Egyetlen mágustudós sem mert volna a történetével foglalkozni, sem az omladozó falain belüli kis faluval – a vérszomjas karnifikánusokkal, akik ott leltek otthonra, végképp nem.


    – Gyalog megyünk tovább – mondta Zevander, miközben leszállt Obszidiánról.


    A sűrű mocsár természetes csapdaként szolgált, amit a karnifikánusok arra használtak volna, hogy elevenen felfalják a lovaikat. Nem mintha a két letalisz kisebb veszélyben forgott volna benne, de ők legalább meg tudták védeni magukat. Obszidiánnak a nagy fogain kívül nem igazán akadt fegyvere, és a karnifikánusok hosszú, megnövesztett karmaikkal és hegyesre csiszolt fogaikkal széttépték volna.


    – Mit mondasz, kilenc furlong lehet? – kérdezte Kazhimyr, miközben egy közeli fához kötötte a lovát, hogy ne legyen szem előtt.


    – Valami olyasmire tippelnék. Közvetlenül sötétedés előtt fogunk odaérni.


    Mindketten lefelé indultak a domb lábához, ahol a kiszáradt fű helyét két arasz mélységű zavaros víz vette át. Fehér pára lebegett a felszínén elterülő pygwog liliomok felett, miközben Etíria és a rothadó növények bűzébe orrfacsaró szag keveredett, ami a Suttyó csatornáira emlékeztette Zevandert.


    Már az első lépésnél lábszárközépig elsüllyedt a bőrcsizmája. Szerencsére a kaligoszbőr teljesen vízálló volt – bár nedvesen hajlamos volt kissé összezsugorodni, úgyhogy minden egyes lépésénél ráfeszült Zevander lábára.


    – Hát, ez szórakoztató kilenc furlong lesz – jegyezte meg Kazhimyr, mire Zevander elmosolyodott, miközben továbbmasírozott a vízben, ami egyre magasabbra kúszott a lábán. – Remélem, úgy tervezed, hogy alaposan megkínozzuk ezt az alakot.


    Zevander felsóhajtott, mert eszébe jutott, hogy még nem avatta be letalisztársát a terveibe.


    – Nem fogjuk megölni.


    – Tessék? Elég rosszul hallak ebben a kurva fröcskölésben. Képzeld, úgy értettem, mintha azt mondanád, hogy nem öljük meg a célpontot.


    Zevander csak egy pillantást vetett hátra a válla felett a puha trutyiban esetlenkedő Kazhimyrre.


    – Az eidoloni kazamatába akarom vinni.


    – De a király parancsot adott a kivégzésére. Mi ezért kapjuk a fizetségünket. Így tudjuk elkerülni, hogy a mi fejünket is lecsapják.


    – Igen, ezért kapjuk a fizetségünket. Egy olyan bűnért tartozunk a királynak, amit el sem követtünk.


    – És mennyiben fog változtatni ezen, ha megkíméljük ennek a mágusnak az életét?


    – Nála vannak a vérkövek a szeptomirhez.


    A térdig érő víz egyre jobban lelassította a tempójukat, ahogy a sár besűrűsödött, és minden egyes lépésénél elnyelte Zevander csizmáját.


    – Vérkövek? Mármint azok, amelyeket csak illegálisan lehet begyűjteni, mert olyan mágiát kell használni hozzájuk, amit a birodalmi törvények fővesztés terhe mellett tiltanak?


    – Azokra gondolok. – Zevander csizmája besüppedt egy puha gödörbe, úgyhogy a kezét a térde alá akasztva tudta csak kihúzni az éhes mocsárból. – Ő meg tudja törni ezt a nyomorult átkot. Azok a kövek sokkal erősebbek, mint a láng.


    – Ez fantasztikus lesz, amíg a király rá nem jön, és ki nem végeztet minket. És hogy érted, hogy elhozod őt abba a kastélyba, amit védővarázzsal vettél körül, hogy mindenkit távol tarts tőle? Tényleg megbízol ebben a renegát mágusban, akiről mindenki tudja, hogy őrült, sőt a húgod közelébe engednéd?


    Zevander végig ezen a kérdésen töprengett, miközben a Corvus-erőd felé lovagoltak. Mindig nagyon ügyelt arra, hogy a húgát biztonságban tudja, és megvédje az otthonát, de átkozott legyen, ha hagyja, hogy a mágus ilyen könnyen kicsússzon a kezéből anélkül, hogy teljesítené az alku rá eső részét.


    – A kazamatában fog lakni. Rézzel fogom megbilincselni. – Az egyetlen elemmel, amiről köztudott volt, hogy legyengíti a mágusokat. – Amúgy is elég ártalmatlan, de így teljesen tehetetlen lesz.


    – Ártalmatlan… pff. A Magesztroliánus tagja volt. A király egyik legjobb embere.


    – Csitt! – torpant meg hirtelen Zevander a fülét hegyezve, és a víz csendes csobogását figyelve. Abban a pillanatban, hogy hátravetette a köpenyét, és nagy lendülettel a hátán lévő kardjáért nyúlt, egy fekete kígyó ágaskodott fel a vízből, és villantotta rájuk a szemfogát. Tüzes nyelve éppen hogy csak megcsókolta Zevander arcát, mielőtt a penge a húsába mélyedt, és olyan könnyedén átvágta, mintha folyékonyak lennének a csontjai.


    A kígyó felső fele a mocsárba zuhant, vér és trutyi rothadásszagú keverékét fröcskölve Zevander arcába. Miközben letörölte, megfordult, és azt látta, hogy Kazhimyr már combig süllyedt a vízben. Sőt csípőig.


    Futóhomok.


    – A kurva életbe! – imbolygott Kazhimyr egy helyben, hevesen kapálózva, miközben egyre mélyebben behúzta magába a mocsár. A derekáig. A mellkasáig.


    Zevander a kinyújtott keze felé kapott, mielőtt a letalisz teljesen a víz alá süllyedhetett volna. Minden erejét beleadva, remegő izmokkal rántotta meg Kazhimyr karját, olyan erővel, hogy a letalisztársa lihegve előrerepült.


    Utána hosszan köhögött előrehajolva, zavaros mocsárvizet köpködve a szájából.


    Majd felnézett.


    – Mögötted!


    Zevander megpördült. A kardja szerencsére még mindig készenlétben volt, miközben két karnifikánus törtetett feléjük a mocsáron keresztül vicsorogva. Az a könnyedség, amivel a vízben mozogtak, arra utalt, hogy rendszeresen vadásznak ezen a terepen.


    A szemük vérvörös volt, ráncos, megviselt bőrük halványfehér, az orruk lapos, és úgy villogtak a hegyes fogaik, mintha lerágták volna az ajkukat – nehezen lehetett elhinni, hogy valaha is normális emberek voltak, akik hétköznapi életet éltek. A korábbi önmaguk teljesen eltűnt a vad megjelenésük mögött.


    Zevander felemelte a tenyerét, gondolatban megrajzolta az aeryz glifát, és meglendítette a kezét. A légrobbanás hátralökte a karnifikánusokat, akik belecsobbantak a sárba. Két másik is rájuk rontott, de még mielőtt Zevander felemelhette volna a kardját, a bőrébe vájt skorpiók fekete füst formájában felágaskodtak, és kolosszális méretű szörnyetegekké változtak. Amikor lecsapott rá a skorpiófullánk, az egyik karnifikánus kinyúlt, és megmarkolta a tüske vékony, fémes hegyét.


    – Mi a picsa? – Zevander még sosem látott ilyesmit.


    A karnifikánus összezúzta a tenyerében a fullánkot, amitől a skorpió remegve, sziszegve csapkodni kezdett, és eltalált a farkával egy másik karnifikánust, aki ettől felrobbant. A másik skorpió is lecsapott, és nyakon ütötte az első karnifikánust. Az fejhangú visítást hallatott, amit Zevander a pengéje egyetlen lendítésével belé fojtott.


    A háta mögött felhangzó üvöltésre Zevander megfordult, és látta, hogy Kazhimyr tenyeréből fehér füst száll fel, miközben a szeme jégkékké változik. A három közeledő karnifikánus felé irányította a párát, mire mindhárman megtorpantak. Jéggé dermedtek. Vékony, vörös vonalak jelentek meg a bőrük alatt, ahogy az ereik megfagytak. A testük széthasadt, apró darabokra esett szét, amelyek hangos csobbanások kíséretében hullottak a vízbe.


    Az összezúzott fullánkú skorpió fekete füstté változott, amiből egy új skorpió emelkedett ki. Megvillant a fullánkja, és a következő karnifikánus gyomrába csapódott.


    Zevander megpillantott a távolban egy újabb csapatot, akik szintén feléjük közeledtek azzal az ijesztő, ugrándozó mozgásukkal, alig érve a vízbe. Kazhimyr köde szétáradt a mocsár felszínén, ami jéggé változott a támadók holtsápadt, csontos lába körül. Miközben a karnifikánusok üvöltve vonaglottak, hogy kiszabadítsák magukat, bár minden eredmény nélkül, Zevander skorpiói is lecsaptak: a fémfullánk átvágta a támadók testét, és kettéhasította.


    Pár percen belül az összes karnifikánus darabokban hevert a mocsárban.


    A két letalisz visszaszívta magába a mágiát, és zihálva álltak egy helyben. Zevander szíve sebesen kalapált a mellkasában. A szuroktűz mágiájának megidézése minden energiáját felemésztette, és kimerítette. Mégis továbbmentek, és további incidensek nélkül végiggázoltak a hátralévő háromfurlongnyi iszapos mocsáron, majd végül felcaplattak a várat körülvevő szilárd talajra.


    Sajnos az a néhány karnifikánus, akikkel a mocsárban találkoztak, csak a töredékét jelentette annak a több száznak, akikről úgy gondolták, hogy a Corvus-erődben lakhatnak.


    Jobbra pár bordát és lábszárcsontokat láttak eldobálva; a méretükből ítélve az áldozat nem lehetett több tízévesnél. Zevander úgy sejtette, hogy egy süvölvény lehetett. Amikor közelebb értek a kastélyhoz, még több csontkupacot láttak az udvaron, de a tulajdonosaik faját meg sem tudták volna tippelni.


    – Nem ígérhetem meg, hogy nem fogom véletlenül megölni azt az őrült, öreg mágust ez után a nyomorult, elátkozott túra után – pöckölt le Kazhimyr egy sárrögöt, ami rászáradt a bőrtunikájára.


    – Egy kicsit sem vagy lenyűgözve, hogy túlélte? – Az, hogy Dolionnak miképp sikerült ezt a bravúrt végrehajtania, rejtély maradt. Bár az idős varázsló több évszázadon keresztül fejlesztette ki a mágiáját, öreg korára már nem sok ereje maradt.


    Kazhimyr felnyögött, és a kiszáradt fűhöz ütögette a csizmája sarkát, amire még több nedves sár ragadt.


    Zevander torkában megtapadt a halál és a bomlás szaga, miközben átvágott az udvaron a kastély düledező ajtaja felé, ami résnyire nyitva állt.


    A nyikorgó vasajtókon át beléptek a nagy előcsarnokba, amelynek egy kőholló állt a közepén; a szárnyai összetörtek és megrepedeztek az idők során. A vízfoltos, kőből épített falakon itt-ott rongyos, szakadt gobelinek lógtak, mellettük a királyi leszármazottak portréi sorakoztak ferdén, kifakulva és durván felhasogatva.


    Az egykor kétségtelenül grandiózus előcsarnok teljesen lepusztult.


    – Bármi is történt itt… az borzalmas lehetett. Mintha mindent itt hagytak volna a lakói, miközben elmenekültek.


    Zevander végignézett a romokon, és elsötétültek a gondolatai, miközben felmérte a kastély állapotát.


    – Szerintem nem mentek el. Legalábbis nem önszántukból.


    – Kik éltek itt?


    – Nem tudom. A történelemkönyvekben egy szó sem esik arról, hogy bárki is elfoglalta volna ezt a kastélyt. Csak az áll bennük, hogy Nyxterosé volt.


    A csikorduló kövek zajára Zevander jobbra kapta a fejét, és azt látta, hogy két karnifikánus ront feléjük négykézláb, mint az állatok. Kazhimyr egy görbe, kettős pengéjű tőrt rántott le a derekáról, ami fehéren felizzott, és lándzsává nőtt.


    Zevander is elővette fekete kardját.


    A karnifikánusok tétovázás nélkül rájuk támadtak esztelen őrületükben. Könyörtelenül és félelem nélkül rohamozták meg őket.


    Zevander meglendítette a kardját, és éppen hogy csak elhibázta a hirtelen lebukó karnifikánusokat. Amikor az egyikük felé kapott, előrántotta a tőrét, és torkon szúrta az elvadult teremtményt. Még időben megfordult ahhoz, hogy egy másikat hasba szúrhasson a kardjával. Egyetlen könyörtelen rántással felhasította a gyomrát. Amikor a következő is rátámadt, annak a koponyájára mért egy ütést, csalhatatlan pontossággal célba találva.


    Még vagy hatan özönlöttek ki a szobákból, jobbról és balról egyaránt. Utána további tucatnyian, miközben a két letalisz egymásnak vetette a hátát, úgy küzdve az őrült lények áradata ellen. Zevander minden kardcsapását Kazhimyr lándzsadöfése követte.


    – Emlékeztess… még egyszer… hogy mikor is kellene elkezdenünk… összeszarni magunkat? – kérdezte Kazhimyr, lándzsáját a támadója hasába szúrva. Amikor visszarántotta, nagy kupac kocsonyás szerv ömlött a padlóra.


    – Azt mondanám, hogy most – lendítette meg a kardját Zevander, levágva egy karnifikánus fejét, ami végiggurult a kövön.


    A pecsétjük is aktivizálódott: Zevander skorpiói és Kazhimyr halálos jégköde. Három karnifikánus felmászott Zevander skorpiójának fullánkjára, és a kampó a következő pillanatban a kőbe csapódott, kettévágva az egyiket. A másik kettő a becsapódáskor lezuhant, és szintén a társuk sorsára jutott.


    Egy hófehér ködrobbanás három másik támadót is a falhoz csapott. Végtagok és csontok robbantak véresen. Zevander és Kazhimyr addig hátráltak felfelé az omladozó lépcsőn, amíg Zevander bőrén bizsergés nem futott végig, és észre nem vette, hogy elfogytak a karnifikánusok.


    Átjutottak egy védővarázson.


    A fényes fal túloldalán a skorpiói tovább harcoltak a többtucatnyi újabb karnifikánus ellen, akik megtöltötték az előcsarnokot.


    Zevander kinyújtotta a kezét, hogy visszahívja őket, mire a túlméretezett ízeltlábúak fekete füstfelhővé halványultak, majd bekúsztak az ingujja alá.


    Kazhimyr előrehajolt, a tenyerét a combjára szorította, és megpróbálta visszanyerni a lélegzetét.


    – Nos, ez körülbelül annyira volt kellemes, mint páncélkesztyűvel simogatni a farkamat.


    A karnifikánusok utánuk vetették magukat, de nekicsapódtak annak a láthatatlan erőnek, ami egy folyékony üvegből készült pajzsra emlékeztetett köztük és a két bérgyilkos között.


    – A védővarázsból ítélve közel járhatunk – dugta vissza Kazhimyr a lándzsáját a derekán lévő hüvelybe. – És azt hiszem, ez azt a kérdést is megválaszolja, hogy hogyan.


    A védővarázsok hihetetlen mennyiségű energiát emésztettek fel, így kicsi volt a valószínűsége annak, hogy Dolion a saját vérmágiáját használja. Ami azt jelentette, hogy még mindig nála voltak a vérkövek.


    A két letalisz szétvált. Kazhimyr a vár nyugati szárnyát kutatta át, míg Zevander a keletit. Szobáról szobára jártak, de nem találtak mást, mint felborult és feldúlt, vérfoltos bútorokat, csont- és hullakupacokat, és a halál bűzét, amerre csak megfordultak. Zevander egy hosszú folyosó végén odaért egy ajtóhoz, ami úgy nézett ki, mintha faltörő kossal ostromolták volna; mély horpadások csúfították el a felületét. A vaspántjai megrepedtek, mintha valami sikertelenül csapkodta volna a betörhetetlen gátat.


    Az első erős lökésre meg se mozdult. Zevander hátralépett, és erőteljesen belerúgott, amitől az ajtó olyan erővel csapódott a mellette lévő kőfalhoz, hogy az középen végigrepedt. Zevander a tőrét készenlétben tartva felmászott a csigalépcsőn. Odafentről halk nyöszörgést hallott. Amikor végül felért a torony legfelső szobájába, óvatosan végigment a nyikorgó fapadlón, és végignézett a nyílt téren. A felette lévő gerendán sárga szempárok csillogását pillantotta meg, amik lebámultak rá. A felderítésre ideküldött mimikárokét.


    – Súlyos hibát követtem el – szólalt meg egy erőtlen hang a háta mögül, mire Zevander a forrása felé pördült. Egy cipőcsat ezüstös csillogását és egy kinyújtott lábat pillantott meg a sötét sarokban.


    – Hogyhogy?


    – Ha beszélnék, abba belehalnék. – Dolion hangjának rekedtessége arra utalt, hogy túl kevés vizet ivott, és valószínűleg enni sem ehetett sokat. Hacsak nem sikerült elkapnia pár rágcsálót, bár a karnifikánusok valószínűleg mindent levadásztak, aminek pulzusa volt. Amikor közelebbről is szemügyre vette, Zevander tisztán látta, milyen elhanyagolt a mágus külseje – fehér szakálla kócosan, ápolatlanul lógott, a haja szerteszét állt, a ruhája nem csak néhány nap mocskát hordozta magán.


    Mielőtt az öregember folytathatta volna, Zevander lekapott két pengét a derekáról. Megpördült, és az izzó szemek felé hajította őket.


    Két tompa puffanás hangzott fel.


    Két madár a földre zuhant.


    A harmadik még azelőtt felszállt, hogy Zevander a következő pengét is előránthatta volna. Kirepült a nyitott ablakon, amiről már leszakadtak a spaletták.


    Zevander kinyújtotta a karját, mire egy skorpió fullánkja egyetlen gyors csapással röptében felnyársalta a madarat, majd ugyanolyan gyorsan vissza is húzódott. A lentről felszűrődő morgás azt jelezte, hogy a karnifikánusok örülnek a tápláléknak.


    Gyorsan felmérve a terepet megállapította, hogy nem maradt több mimikár a helyiségben.


    – Azok az istenverte madarak. Folyamatosan hallgatóznak. – A mágus megmozdult a földön, nagyot nyögve kinyújtotta a másik lábát is, mintha már napok óta ugyanabban a pózban ülne. – A vörös kő. Az ezüstös mintázattal.


    – Téves volt a látomás?


    – Nem téves. Tökéletlen. Miután találkoztunk a fogadóban, újra álmodtam. Szörnyű dolgokról. Háborúról. Éhínségről. Etíria teljes pusztulásáról.


    – Mindig is ilyen dolgokról képzelődtél.


    – Az eddigi álmaimban még soha nem láttam skorpiókat.


    Zevander eleresztett egy örömtelen nevetést.


    – Ezzel azt akarod mondani, hogy most már én vagyok a főgonoszod? Hogy én fogom előidézni a világvégét? Te teljesen megőrültél.


    – Segíteni fogsz Cadavrosnak a pusztításban. Ezt biztosan tudom.


    – Akkor miért nem próbálsz meg most megölni?


    – Mert ebben a látomásban is láttam a corvugont. És most, hogy az utolsó követ is megszerezted, nem értem, hogyan lenne ez lehetséges. – Száraz köhögés rázta meg a testét. Zevander lecsatolta a magával hozott kulacsát, és átnyújtotta neki. Egy rendkívül hosszú korty után Dolion leeresztette a flaskát, és megtörölte a száját. – Gondolom, sört nem hoztál.


    – Sajnos nem.


    A mágus halványan elmosolyodott, majd elkomorult.


    – A látomásaim, bármennyire is valóságosnak tűnnek… lehet, hogy megbízhatatlanok.


    – Mi ez a corvugon, amit az előbb említettél?


    – Ők a holtak hírnökei, akikről úgy tartják, hogy a halálistennő kedves háziállatai. Méretes ragadozók, hússzaggatásra alkalmas fogakkal és karmokkal. Pár évszázaddal ezelőtt legalább annyira féltek tőlük, mint a sárkányoktól.


    Zevander egy pillanatra elgondolkozott azon, hogy a lány ágya alatt lapuló tojás nagyon is hasonlított egy olyan lényre, amilyenről Dolion beszél.


    – Azok a ragadozók… tojásokat raknak, mint egy madár vagy egy sárkány?


    – Igen. Nagy, fekete pikkelyes tojásokat, kénkőszagúakat.


    – És mi köze van az ezüstös mintázatú kőnek ehhez a corvugonhoz? Korábban azt hitted, hogy a kő a pusztulás végét jelenti. Cadavros végzetét. Annak a kibaszott átoknak a megszűnését, ami szerinted annyira veszélyessé tesz engem.


    Dolion a feje búbját kezdte szorongatni, és lehunyta a szemét.


    – Tévedtem. Cserben hagytak a látomásaim.


    Zevander összeszorította a fogát, és elfojtotta magában a késztetést, hogy az öklével betörje a falat.


    – Nem. Ha a látomásaid cserben hagytak, akkor hiába gyűjtöttem össze azokat a köveket. És én biztosan nem a semmiért szereztem meg őket, vénember.


    Dolion összevont szemöldökkel, elgondolkodva ült a helyén.


    – Nem, azt hiszem, nem.


    Amikor nem fejtette ki bővebben, Zevander ismét megszólalt.


    – Beszélj nyugodtan. A mimikárok már nem tudnak beárulni a királynak.


    – Nem a király küldte azokat a varjakat. Most már a mágusok szövetsége vadászik rám. Azok az emberek, akik eddig azzal vádoltak, hogy csak egy eszelős bolond vagyok, most a kövekre fenik a fogukat. Ők kergettek be ide.


    – Logikusan hangzik, hogy egy olyan ember, aki ekkora hatalmat birtokol, veszélyt jelent rájuk.


    – Hát persze. – Dolion ivott egy újabb hosszú kortyot. – De nem akarják megsemmisíteni, az első szeptomirrel ellentétben, aminek az elpusztítására parancsot kaptak a mi jó királyunktól. – Érdekes, hogy a király a demutomanciát is betiltotta, ami elvben biztosította volna, hogy a szeptomir mágiája soha többé ne térjen vissza. – Nem… ők maguknak akarják megszerezni a fegyvert. És azt akarják kihúzni belőlem, hogy hol van a hetedik vérkő.


    – Nekem úgy tűnik, hogy te akár a szövetségesük is lehetnél, hiszen ugyanazt akarod, mint a többi mágus.


    Dolion felhorkantott, és elfordult.


    – Egyáltalán nem. Mint mondtam, hibáztam, de a szándékaim nemesek voltak. Ki tudja, mire lennének képesek ekkora hatalommal. – A tekintete üvegessé vált, miközben maga elé meredt, talán azért, hogy elképzelje. – Bármilyen kínzásra hajlandóak lennének annak érdekében, hogy kihúzzák belőlem az információt. Utána pedig megszabadulnának tőlem, amiért nem maradtam csendben.


    – Úgy gondolod, hogy hisznek a látomásaidban? Az éhínségben és pestisben, amitől tartasz?


    – Én úgy gondolom, hogy mindig is hittek bennük.


    – De ha olyan ostoba vagy, hogy csapdába esel egy kastélyban a karnifikánusok között, miért nem adod meg nekik, amit akarnak?


    Dolion hátrahajtotta a fejét, és a falnak támasztotta.


    – Te ismered a Corvus-erőd történetét?


    – Azonkívül, hogy ez a karnifikánusok otthona, nem.


    – Nem furcsa ez egy kicsit? Ez a kastély életem nagy részében itt állt. És bizonyára a te életed nagy részében is. Mégsem tudunk róla semmit. Miért hagyták el? Ki lakott itt a karnifikánusok előtt?


    – Mire akarsz kilyukadni?


    – Mielőtt a karnifikánusok vették volna át felette az uralmat, létezett egy másik faj is. A corvikák.


    A név egyáltalán nem csengett ismerősen Zevander számára. Semmit nem olvasott róluk a Nyxteros történelméről szóló művekben.


    – Halandók voltak, akik valaha errefelé éltek – mesélte Dolion. – Ebben a kastélyban laktak.


    – Etíria területén nem élnek halandók, mióta az Umbravölgy létrejött.


    – Ebben tévedsz. És a történelem is téved. Évszázadokkal ezelőtt, jóval az én időm előtt itt éltek. Ezeken a részeken. Mágia nélkül. Vérmágia nélkül.


    – És mi történt velük?


    – Elűzték őket. A civilizáció határain túlra kényszerítették a népüket. A legmélyebb árkokba, ahová egyetlen mancer sem merné betenni a lábát.


    Zevander a halandók földjén kívül csak egyetlen olyan helyről hallott, ami az összes etíriaiban félelmet keltett.


    – A Crussurianus-árokba… – A civilizáció határain túlra, azokba a sötét és jeges mélységekbe, ahol a karnifikánusoknál is gonoszabb lények élnek.


    – Igen – erősítette meg Dolion kijózanító hangon.


    Ebben a pillanatban léptek dobbantak odalent, és a mágus tágra nyílt szemmel, remegő kézzel felkapott maga mellől egy pengét a félhomályban. Nem sokkal később Kazhimyr jelent meg az ajtóban, majd a letalisztársa mellé sétált, mire Dolion megkönnyebbülve kifújta a levegőt, és lerakta a fegyverét.


    – Ki űzte el őket? – kérdezte Zevander, visszaterelve a szót a korábbi témájukra.


    – Mivel ilyen messze északon történt, én a solassiánusokra gyanakodnék. Ők kergették ki az anyákat, gyerekeket, harcosokat, még a szent papnőt is az égő falujukból az árokba, a pokol mélyére.


    – És ezt honnan tudod? – kérdezte Zevander.


    Dolion a kőfalak felé intett a kezével, mire egy ősi nyelv vörösen izzó betűi és szavai jelentek meg, amiket vértintával festettek a felületükre. Egy rögzítővarázslat tartotta ott. Bár Zevander már régóta nem használta a primírt, az ősi nyelvet, még gyerekkorában megtanulta az anyjától. A kőre írt szavak pontosan azt a történetet mesélték el, amit Dolion az imént mondott el neki.


    – Vannak könyvek, amiket a kazamatában találtam. Biztosan a tudósaik rejtették el őket az ostrom alatt. De ezek… ezek az egyetlen túlélő utolsó szavai.


    Zevander ismét a mágus felé fordult.


    – Megint csak azt kérdezem: miért változott meg a véleményed a kövekkel kapcsolatban?


    Dolion pár pillanatig csendben ült. Elgondolkozott.


    – A hetedik kő mindig is sok spekuláció tárgya volt. A mágusok a megújulás kora óta vitatkoznak róla. Évszázadokon át rejtély maradt. – Ivott még egy kortyot a kulacsból, ezzel eltüntetve Zevander teljes készletét, majd visszaadta neki az üres flaskát. – Elnézést kérek. Nem akartam az összeset elfogyasztani.


    – Fejezd be a magyarázatodat!


    – A kövön található ezüstmintázat a corvikák jellegzetes védjegye, akik köztudottan a halál istennőjét imádták. Az az ichor, ami az istennő ereiben folyt, keringett a corvikák szívében is.


    – És?


    – Ha bízhatok a látomásomban, az a halandó, akihez elküldtelek, talán a corvikák vérvonalának első vagy utolsó tagja. Lehet, hogy a halálistennő vérét hordozza. És bár rólam sokan sok mindent elmondhatnak, nem áll szándékomban halandó vérvonalakat kiirtani. – Összeszorította a száját, és megrázta a fejét. – És semmiképpen nem akarnék ujjat húzni egy halálistennő lányával.


    Zevander lelki szemei előtt felvillant a lány istennőszerű arca, amitől az összes izma görcsbe rándult.


    – Az a lány olyan fiatal, hogy még biztosan nem birtokolja régóta a mágiáját.


    – Valószínűleg nem. De hogy érted azt, hogy „birtokolja”? Ő még… életben van?


    – A lány még mindig él Mortasiában – válaszolta Zevander tompa hangon.


    – Ó, hála az isteneknek. Hála az irgalom örökkévaló isteneinek!


    – Mortasiában? – kérdezte Kazhimyr. – Te átmerészkedtél abba a félelmetes pusztaságba, és egy szót sem szóltál róla?


    Zevander felnyögött magában.


    – Eseménytelen utam volt.


    – De ez hogy lehetséges? – vágott közbe Dolion. – Hogyhogy még él?


    Zevander összeszorította a fogát. A kérdés visszarepítette arra az éjszakára, amely óta már ő is ezerszer töprengett ezen.


    Az öregember arcán felderengő felismerés csak tovább szította a dühét.


    – Nem tudtad megtenni, ugye? Valami visszatartott attól, hogy megöld.


    A letalisz válasz helyett elfojtotta magában a késztetést, hogy leharapja a saját nyelvét, és csak utána szólalt meg.


    – Láttam annak a corvugonnak a tojását. Ott van nála.


    – Akkor igaz. Tényleg visszatértek!


    A düh gonosz pászmái végigkígyóztak Zevander nyakán, miközben egyik kezét a csípőjére tette, a másikkal az állát simogatta.


    – Tehát a kövek, amiket összegyűjtöttünk, és az életek, amiket elvettünk, mind hiábavaló áldozatok voltak.


    – Azok a kövek pillanatnyilag egy erődnyi karnifikánust tartanak vissza. Bár ahhoz nem elég erősek, hogy megakadályozzanak egy járványt, az eddigi hat azért elég mágiát összpontosít ahhoz, hogy egy védővarázst fenn tudjanak tartani. És arra is emlékeztetnélek, hogy akiket megöltél, nem voltak kifejezetten példás állampolgárok. Rabszolgaként tartották a nilivireket, az ég szerelmére.


    – Akkor én is emlékeztetnélek arra, hogy nem jótékonyságból ölök, és nem is azért, hogy megszabadítsam a világot a kibaszott gonosztól. Nekem megvan a saját célom, és ez a cél az átok megtörése, amit megígértél nekem. Szóval, mivel fogsz kárpótolni? És még mielőtt válaszolnál, hadd mondjam el neked, hogy a király küldött minket ide, hogy végezzünk veled.


    – Attól tartok, hogy nem tudom megtörni az átkot a corvika lány vérköve nélkül, és nem fogom vállalni a felelősséget azért, hogy másodszor is megszakad a vérvonaluk. Öljetek meg nyugodtan, ha nincs más megoldás. – Annak a nyomorult mágusnak még volt képe felszegni az állát, mintha ez valamiféle emberi méltóságot adna neki. – Sőt, ragaszkodom hozzá! Már többször is megpróbáltam megölni magam. De túl gyáva vagyok hozzá.


    – Mit szólnál ahhoz, ha inkább a lányt ölném meg, és megszabadítanálak a kövek terhétől?


    – Azt már megpróbáltad, de nem sikerült. Háború van a láthatáron, Zevander. Ha megszabadulnál a lángtól, védtelenné válnál. Gyakorlatilag halandóvá. – Dolion némi erőfeszítéssel talpra állt, majd hátratántorodott. – Az átkod, ami ma még teher, holnap akár hasznosnak is bizonyulhat. Te egy páratlan mágia felett rendelkezel.


    Zevander lecsatolta a derekáról a pengét.


    – Te meg talán csak egy eszelős vénember vagy, akit el kell hallgattatni.


    – Akkor hallgattass el. – Dolion hangos csörömpöléssel eldobta a saját fegyverét, és megadóan széttárta a kezét. – Könyörgök, tedd meg! Ez nem változtat a te életeden. És a sorsodon sem.


    Zevander összeszorított fogakkal vicsorgott a makacskodó vén mágusra. Reszketett a keze a vágytól, hogy megfojtsa, amiért azt meri feltételezni, hogy egy letalisz hagyná, hogy ilyen könnyedén megszegje az alkut, amit vele kötött.


    – Mit tegyünk? – kérdezte Kazhimyr, felriasztva a társát a vérengző gondolataiból. – Gyanítom, hogy abban a pillanatban, hogy meghal, a védővarázs is megszűnik.


    – Minden bizonnyal így fog történni – rántotta a fejét Dolion a lépcső felé. – Jobb, ha most távoztok, amíg még van rá lehetőségetek.


    – Velünk jössz. Eidolonban fogsz maradni.


    – Azzal nagy kockázatnak tennélek ki, Zevander. És ha elkapnak a mágusok, csak a gyors halálban reménykedhetek. Szóval, kérlek, hajtsd végre a királyod parancsát.


    Zevander rosszindulatú hangon felnevetett, ami csak a töredékét jelezte a dühének.


    – Tartozol nekem, vénember. A mágusok jelentik most számodra a legkisebb problémát.


    Ha Dolion nem tudná megszabadítani az átoktól, Zevander arra kényszerítené, hogy találjon ki valamit, amivel lelassítja benne a változások ütemét. Egyáltalán nem érdekelték a mágus eltorzult erkölcsei, és az sem, hogy a lány az utolsó a fajtájából. Kifejezetten dühítette, hogy nem volt képes megölni őt.


    – De még mindig kérdés, hogyan fogunk visszajutni a lovainkhoz – lépett az ablakhoz Kazhimyr, hogy kikukucskáljon rajta. – Ha még cipelnünk is kell valakit, sokkal nehezebb dolgunk lesz.


    – Csak akkor, ha gyalog akartok menni – szállt vele vitába Dolion.


    – Van jobb ötleted?


    Az öreg mágus összevonta a szemöldökét, és a kőfal felé fordult. Egy izzó fénycsík követte a kezét, amivel kört írt le a fal előtt.


    – Accipezimu equivonis!


    Az omladozó kőfal felragyogott, és arra a sötét dombra nyílt, amelyen a fához kötött lovaik álltak.


    Homályos alakokat pillantottak meg a messzeségben, akik sietve szaladtak a magatehetetlen állatok felé. Karnifikánusok.


    – Mit szólsz ehhez, fivérem?


    Zevander halkan felmordult, és megragadta Dolion köpenyének gallérját, hogy ütőtávolságon belülre rántsa.


    – Semmi gyanús mozdulat, vagy elevenen elégetlek.


    Az öregember bólintott, majd felkapott maga mellől egy bőrtáskát, amelyben megcsörrent a tartalma. Utána együtt átléptek a ragyogó körön.


    A túloldalra érve Kazhimyr eloldozta a lovakat, miközben Zevander kardot rántott a közeledő karnifikánusok ellen. Amikor már csak pár méterre jártak attól, hogy levágják a kezüket, a vademberek megdermedtek, és a tekintetük rászegeződött valamire a letalisz háta mögött. Zevander még éppen időben megfordult ahhoz, hogy észrevegye a háta mögé lopakodó idegen mágust, és amikor az feléjük lökte a tenyerét, a letalisz felrántotta a köpenyét, ami megvédte őt és Doliont a felcsapó lángoktól.


    Intenzív hő ostromolta a köpenyt, de nem tudott áthatolni a tűzálló anyagon, miközben Zevander a foglyát védte a lángoktól.


    Dolion szorosan összehúzta magát mellette.


    – Még a várban pengét kellett volna döfnöd a szívembe, te bolond.


    Zevandernek arcizma se rezdült az erőtlen lángtól, ami alig volt képes felmelegíteni a köpenyét – messze nem volt olyan intenzív, mint a szuroktűz, ami az ő ereiben sistergett, kétségbeesetten vágyva a szabadulásra.


    – Ő a bolond, amiért tisztességtelen eszközöket választott.


    A forróság a következő pillanatban fagyos hideggé változott, és Zevander még pár pillanatig a helyén tartotta a köpenyét, hogy Kazhimyr köde ne érhessen hozzá Dolionhoz. Bár az ereiben keringő láng az ő vérét megvédte a fagytól, a máguson valószínűleg nem igazán segített volna.


    A hideg elpárolgott, és Zevander meglendítette a köpenyét, ami alól három nagy skorpió robbant ki. Még két mágus jelent meg a közelükben; az első húscafatokká vált, szétszakadt erekkel.


    Zevander kivont pengével várta az első varázslót, aki rá mert támadni. A mágiától teljesen megfosztott karnifikánusokkal ellentétben a mágusok gyorsan és hatékonyan mozogtak, és elkerülték a skorpiók fullánkját.


    Kazhimyr egy újabb jégsugarat eresztett el, amit a támadók láthatatlan pajzzsal védtek ki.


    – Tartsd fenn! – kiáltotta Zevander.


    A varázslók mágiája csak ideig-óráig volt képes táplálni a pajzsukat. Mint azt a két bérgyilkos a kiképzése során megtanulta, az ellenség kifárasztása a legjobb fegyver. Az, ha lemerítik minden energiatartalékukat, és utána ellentámadást indítanak. A skorpiók türelmesen várakoztak az ollóikat csattogtatva, miközben Kazhimyr fenntartotta a jégostromot, arra kényszerítve a mágusokat, hogy a pajzsuk táplálására pazarolják a mágiájukat. Mindkét fél szemmel láthatóan egyre fáradtabb lett, ahogy lassan kimerült az erejük.


    Zevander mindeközben türelmesen várakozott, és gondolatban az eltelő másodperceket számolta.


    Amíg a pajzsok végül le nem hullottak.


    Akkor mindhárom skorpiója gyorsan a két mágus szívébe döfte a fullánkját. Az egyik ketté is hasadt a csapástól. Perceken belül mindhárom varázsló darabokban hevert a domb füvén.


    Kazhimyr előregörnyedt, és zihálva kapkodta a levegőt.


    – Az istenek szerelmére… Kezdek túl öreg lenni az ilyen szarságokhoz.


    A skorpiók visszasiklottak Zevanderhez, aki a karnifikánusok felé pillantott. Azok időközben visszavonulót fújtak. Ahogy az utolsó mágus, akit szíven szúrtak, csak vergődött és vonaglott, Zevander előhúzta a pengéjét, és koponyán szúrta, mielőtt mimikárt hívhatott volna a helyszínre, hogy továbbítsa a híreket.


    Dolion az elesett mágus fölé állt, és felsóhajtott.


    – Nem ez lesz az utolsó alkalom, hogy láttuk őket.


    – Én is úgy sejtem – válaszolta Zevander, miközben visszadugta a kardját a hüvelyébe.
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    Aleysia! Aleysia! Ne! – Rohantam végig az udvaron a vonkov katonák felé, akik a karjánál fogva vonszolták a nővéremet, miközben ő rúgkapált és sikoltozott. – Hagyják békén!


    A ruhája ujját elszakították a durvaságukkal, és a haja is kibomlott a fonatból, amibe reggel összefogta.


    – Maevyth! – kiabálta zokogva. – Kérlek, ne hagyd, hogy elvigyenek!


    Amikor odaértem az első katonához, visszanyeltem a torkomba kúszó rettegést, és az ösztöneim vették át felettem az uralmat. Meglendítettem a kezem; az ujjaim szilárd testbe csapódtak, és nyilalló fájdalmat éreztem az ízületeimben.


    – Hagyja békén! Hagyja békén! – A kemény lökéstől, ami a mellkasomat érte, hátrarepültem, és olyan erővel csapódtam a földhöz, hogy éreztem, ahogy véraláfutások keletkeznek a hátamon.


    Jeges adrenalinlándzsák hasítottak belém. A szoknyámmal viaskodva feltápászkodtam, és újra a katonára rontottam.


    Abban a pillanatban, hogy rávetettem magam, kinyújtotta a kezét, és megragadta a torkomat, belém fojtva a levegőt. A keze után kaptam, miközben a tekintetem a másik katonára szegeződött, aki Aleysiát a szekérhez lökte. Kétségbeesésemben kirántottam a ruhám zsebéből a faragókést, és vaktában beledöftem a fogvatartóm alkarjába.


    Az őr felmordult, és amint elengedett, a kocsihoz rohantam. Tüzes fájdalom hasított a fejbőrömbe, és a testem hátrarepült, amikor megrántotta a hajam. A katona magához húzott, és véres karját a torkomra szorította.


    – Vigyen el inkább engem! – Az éles szavak felsértették kiszáradt torkomat, miközben kétségbeesetten kitörtek belőle. – Könyörgök! Átveszem a helyét! Átveszem a helyét!


    Aleysia eltűnt a szemem elől, miközben az őr megpördített, és átvonszolt az udvaron Agatha, Lolla, Felix bácsi és Riftyn bácsi felé, akik semmit sem tettek a nővérem megmentéséért. Semmit.


    Egy kemény ütés a hátamra, és ismét a földön találtam magam. Az ökölcsapás ereje kiütötte belőlem a levegőt. A hideg földön fetrengve fuldokoltam, mert nem jutott elég oxigén a tüdőmbe. Pánik robbant bennem; a látóterem összezsugorodott. De végül egy kis korty levegő bejutott a tüdőmbe. Hevesen köhögtem és öklendeztem, miközben a mellkasomban tátongó űr lassan, minden egyes lélegzetvétellel egyre jobban kitágult. Amikor végre sikerült oldalra fordulnom, a szekér már továbbindult az úton.


    – Ne! – kúsztam felé reszketve, miközben a földet kaparva próbáltam feltápászkodni.


    Még mindig kapkodtam a levegőt, és könnyek homályosították el a szemem, mialatt azt néztem, ahogy a szekér eltűnik a domb mögött.


    Kezek nyúltak utánam, amiket sikoltozva elhessegettem, de a két nagybátyám szorosan lefogott.


    Rúgkapálva, a sarkamat a földbe vájva igyekeztem kiszabadulni, miközben hátrafelé vonszoltak.


    Agatha elindult felém, és egy röpke pillanatra felvillant a szemében valami, amit félreértésből együttérzésnek néztem. Akkor elhallgattam; a könnyeim elhomályosították az alakját. De abban a pillanatban, amikor a cseppek végiggördültek a bőrömön, rájöttem, hogy egyáltalán nem együttérzést láttam rajta.


    Egy hideg, éles pofon csattant az arcomon.


    – Egy szégyen vagy. Te is, és az a szajha nővéred is.


    Elöntött a düh, és az arcába köptem. Amikor megrántottam a karomat, éreztem Riftyn bácsi acélos szorítását.


    – Ne rontsd tovább a helyzetedet! – mélyesztette figyelmeztetően a karomba az ujjait.


    A fogamat csikorgatva felé fordultam.


    – Te nem csináltál semmit! Hagytad, hogy elvigyék! És nem tettél semmit!


    Újabb pofon csattant az állkapcsomon; ez az ütés csupa ízület és csont volt, és csillagokat láttam tőle. Ezúttal nem Agatha ütött meg, hanem Riftyn bácsi. Fájdalom hasított az orromba, és lüktetni kezdett az állkapcsom.


    – Vigyétek Moroshoz – mondta Agatha. – Egyiküket sem akarom látni többé.


    ✶✶✶


    Szorosan összekötözve feküdtem a kocsi padlóján, miközben Aleysia elhurcolásának az emlékképei kínoztak. Könnyek csorogtak végig a halántékomon, és gyűltek össze alattam a padlón. A vér rezes szaga töltötte be az orromat, az arccsontom és felhasadt ajkam még mindig lüktetett Riftyn bácsi pofonjától.


    Útközben egyszer sem vettem a fáradságot, hogy felpillantsak, és kinézzek az ablakon, de amikor a kocsi megállt, a kinti hangok hallatán felriadtam a gondolataim mocsarából. Moros. És az a házvezetőnő, akivel már találkoztam.


    – Fogd a holmiját, és helyezd el a szobájában – mondta Moros merev, közönyös hangon.


    Kinyílt az ajtó, és Riftyn bácsi jelent meg mögötte, akinek letört arckifejezése arról árulkodott, hogy talán érez egy kis lelkiismeret-furdalást a tettei miatt. A mellette álló Felix bácsin semmilyen érzelem nem látszott; ugyanolyan halott volt az arca, mint a hulláké, amelyeken dolgozott.


    Amikor Riftyn bácsi megragadta a megkötözött bokámat, felé rúgtam, amitől hátratántorodott. Erre felmordult, és ismét összefogta a bokámat, majd durván megrántott. A szálkás deszkák a bőrömet súrolták, miközben kiemelt a kocsiból, és a vállára dobott, mint egy élettelen liszteszsákot.


    – Vedd le róla a köteleket – utasította Moros, mire Riftyn bácsi megállt, és óvatosan letett a murvás ösvényre.


    – Rátámadt a vonkov katonákra. Ezért kötöztük meg – térdelt le Riftyn bácsi, hogy kioldozza a bokámon a csomót. Megfogadtam, hogy abban a pillanatban, amikor kiszabadulok, arcon fogom rúgni.


    – Maga nem ezt tette volna az ő helyében? – kérdezte Moros, mire kicsit meglepetten felpillantottam. A megjegyzése elterelte a figyelmemet a kötélről, ami olyan erősen marta a bokámat, hogy alig tudtam megmozdítani a lábujjaimat. – De, biztosan, ha azt vesszük, hogy milyen felelősség terheli ezért az ügyért.


    Riftyn bácsi megköszörülte a torkát. Abban a másodpercben, amikor a kötél kicsúszott a kezéből, egy rúgást mértem az állára, amitől elterült a földön.


    Beleborzongtam a diadalba, miközben azt néztem, ahogy a földön vonaglik, a szájára szorítva a kezét, ami alól vér csöpögött.


    – Elharaptam a kibaszott nyelvemet! – krákogta, mire Felix bácsi felhorkantott mellettem.


    Ismét felé tántorodtam, de amikor valaki a vállamba markolt, megfordultam, és Morost láttam meg magam mellett.


    – Erre nem lesz szükség. Gyere velem, leányom. Mutatni akarok neked valamit.


    – Látni akarom a nővéremet! – ellenkeztem.


    – Látni is fogod, de előbb gyere velem.


    Az orra elé dugtam az összekötözött kezemet, mire ő halványan elmosolyodott.


    – Egyelőre talán hagyjuk még ott azokat a köteleket.


    Az a kis megkönnyebbülés, ami átfutott rajtam, rögtön el is szállt.


    Moros az udvarház felé indult, és közben hátrapillantott a válla felett.


    – Gyere!


    Miután még egy pillantást vetettem a feltápászkodó Riftyn bácsira, követtem Morost, bár nem azért, mintha a bizalom legkisebb szikráját is éreztem volna iránta. Egyáltalán nem bocsátottam meg neki azt, ami a lyver lánnyal történt, és nem is bíztam benne. Csak azért követtem, mert azzal kecsegtetett, hogy láthatom a nővéremet.


    Amint beértünk a házba, elvezetett a konyha mellett a hátsó lépcsőhöz, ami az előszoba és a kamra mögött volt. A lépcső látványa egyszerre ébresztett bennem kíváncsiságot és félelmet, de azért követtem. Egy hatalmas helyiségbe sétáltunk le, ami olyan volt, mint nagyapa borospincéje, csak magasabb mennyezettel, és fényesen kivilágítva. Amikor megfordultam, észrevettem, hogy a lámpa élénkkéken világít.


    – Azúrmadin. A Fűrészfog barlangjaiból származik. Amikor meggyújtják, csodás fényt áraszt – magyarázta Moros, miközben elsétáltunk mellette.


    Még soha nem láttam szebbet ennél a fénynél, de nem fáradtam azzal, hogy bármit is mondjak. Szorongás töltött el, és kétségbeesetten vágytam arra, hogy láthassam a nővéremet.


    Legszívesebben megkérdeztem volna Morostól, hogy miért ölte meg azt a lyver lányt. Hogy miért verte meg olyan durván, elvégre biztos voltam benne, hogy tőle származnak azok a véraláfutások. De semmit nem mertem mondani, amivel megbánthattam volna.


    A tőlem balra lévő, tucatnyi kis fülkéből álló falon különböző méretű üvegedények sorakoztak. Amikor melléjük értünk, és közelebbről is szemügyre tudtam venni őket, szokatlan lényeket láttam bennük – egy kétfejű kígyót, egy apró polipot, néhány bizarr szárnyat, egy agyat, egy megnyúzott patkányt és egy magzatnak tűnő valamit. Olyan furcsaságokat, amelyeket ijesztőnek találtam volna, ha nem a nővérem köti le minden gondolatomat.


    Ott és akkor csak ő járt a fejemben, és minden egyes elvesztegetett perc elviselhetetlen súllyal nehezedett a lelkemre, miközben Moros végigvezetett a folyosón.


    Egy kőfalat megkerülve a pince egy másik részében találtuk magunkat, és amint beléptünk oda, megállt a szívem.


    Egy vízzel teli, majdnem a mennyezetig érő üvegkamrát láttam, amiből lehetetlenül erős fény áradt. A tartályban két alak úszkált, a karjukkal hajtva magukat, amitől olyan benyomást keltettek, mintha emberek lennének, ugyanakkor a lábuk mintha össze lett volna kötve, vagy összenőtt volna. És furcsa rongydarabok lógtak le a lábukról, mintha uszonyuk lenne; az arcukat csövekhez erősített maszk takarta.


    A csövek egy dobozhoz vezettek. A dobozban egy másik üvegláda valamiféle harmonikaszerű szerkezetet tartalmazott, ami hol összehúzódott, hol kitágult, és minden egyes alkalommal, amikor összecsukódott, hangosan megnyikordult. Alaposan megnéztem magamnak, és közben próbáltam megfejteni, hogy mi lehet. Az a harmonika úgy mozgott, mint egy tüdő. Levegő. Levegőt fújt a maszkokba.


    – Mi ez? – kérdeztem, és minél több részletet megfigyeltem, annál jobban összeszorult a mellkasom: az úszkáló lények combjai között apró varratok voltak, és kagylók fedték az intim testrészeiket, bár elég gyatrán.


    – Egy kis gyűjtemény. – Moros a kezét a háta mögé téve a tartály másik oldalára sétált, ahonnan szembefordult velem, és a tekintetében viszolyogtató szenvedély izzott. – Amikor kisfiú voltam, apám elvitt egy vásárra, a mocskos nomádok vándorkaravánjához. Az egyik látnivaló nagyon felkeltette az érdeklődésemet. Egy kuriózumokból álló gyűjtemény volt az. Állatpreparátumokból és furcsa kis lényekkel teli üvegekből állt, amilyeneket az imént láttál a falon. Egy biológiai ritkaságokat bemutató kiállítás is helyet kapott ott, amit úgy hívtak, hogy Szörnyszülöttek. Akkor láttam először sellőket. Azokat a gyönyörű és titokzatos nőket, akik állítólag a tengerben élnek, és hajókra szoktak támadni.


    Moros megsimogatta az üveget, és megbabonázva bámulta a nőket.


    – Teljesen megszállottjává váltam azoknak a veszedelmes, vad nőknek. El akartam kapni az egyiket. Megszelídíteni, hogy a saját kis házi kedvencem legyen. De nagy csalódásomra kiderült, hogy azok a vásári nők csak színészek. Ezért úgy döntöttem, hogy készítek egy saját gyűjteményt.


    Úgy tekergőzött bennem a hányinger, mintha mérgező férgek költöztek volna a gyomromba. Azonnal arra jutottam, hogy ennél még Riftyn bácsi és Agatha is sokkal kevésbé félelmetes.


    – Amikor egy lyver faluba kerültem, felfigyeltem két, nálad nem sokkal idősebb lánytestvérre. Félmeztelenül, dárdákkal rohangáltak, dühösen. Mint a vadmalacok. Istenem, mennyire vágyni kezdtem arra, hogy megtörhessem őket! Úgyhogy alkut kötöttem az apjukkal. Megállapodtunk, hogy megkímélem a falujukat. A népüket. Amennyiben nekem adja a lányait. Elsőre természetesen nemet mondott, ahogy az összes szerető apa tette volna. De miután lemészároltuk a feleségét és két fiát, meggondolta magát.


    – Maga egy szörnyeteg! – suttogtam. A nőkre emeltem a tekintetemet, akik az üveghez tapasztották a tenyerüket. A sebzett kezükről lehámlott, lenyúzott bőrcafatok az ujjaik körül lebegtek.


    Moros baljós kuncogása visszhangot vert körülöttem, és hullámokban futott végig tőle a rémület a gerincemen.


    – Igen. Azt hiszem, egyesek méltán tarthatnak szörnyetegnek. Tekintsd tanmesének, ami a nővéreddel történt. Ebben a világban nincs helye vad és megzabolázhatatlan nőknek. Titeket meg kell szelídíteni, vagy el kell pusztítani.


    – Látni akarom. Azt mondta, hogy láthatom a nővéremet.


    – Látni is fogod. Amikor megszólal a harang, kedvesem, ott fog állni az Elemésztő erdő előtt. És neked végig kell nézned, ahogy a rettegés megtöri azt az eleven lelkét. Látni fogod az arcát, és emlékezni fogsz a szemében égő bűntudatra.


    Rezes ízt éreztem a nyelvemen, miközben kétségbeesésemben az arcomba haraptam, hogy visszatartsam a könnyeimet. Nem akartam, hogy Moros lássa, milyen hatással vannak rám a szavai. Hogy mennyire jeges és üres pánik ébred tőlük a zsigereimben.


    – Egyértelműen látszik, hogy maga nem ismeri a nővéremet.


    – Bárcsak lett volna bennem annyi becsvágy, hogy őt is megvegyem. Ő is bekerülhetett volna a csodálatos teremtmények gyűjteményébe. És most gyere! Van még valami, amit meg akarok mutatni neked.


    – Nem akarom látni! – vágtam rá.


    – Ó, de muszáj lesz! Talán ez a leglenyűgözőbb darab a gyűjteményemben. És gyanítom, hogy te is értékelni fogod. – Ezzel felém hajolt, én pedig hátraléptem, de ő elkapta a megkötözött kezemet, és keményen maga után rántott.


    Vonakodó léptekkel követtem, és a csuklómat rángatva próbáltam kiszabadítani magam, miközben még egy pillantást vetettem a vállam felett azokra a szerencsétlen nőkre.


    Moros átvezetett egy másik helyiségbe, amelyben vicsorgás és morgás verődött vissza a falakról. Valami minket figyelt egy sötét sarokból.


    – Emlékszel még a jó kapitányra, aki melletted ült a villásreggelin? Aki tapogatott az asztal alatt?


    Erre hangosan megcsörrent egy lánc, ahogy végigkaristolta a padlót. Egy alak vetette felénk magát az árnyékból, és amikor kiért a pislákoló, kék fénybe, a groteszk alakját is megláttam. Rettegés szorította össze a mellkasomat és feszítette a tüdőmet, miközben végigsiklott a tekintetem a borzalmas teremtményen. Előregörnyedt, és a gerince tüskék formájában állt ki a bőréből, amitől gyíkra emlékeztetett. A fél arca egynemű bőrré változott, szem, orr és fogak nélkül. A másik fele egy beesett szemgödörből, egy torz orrból és egy kilátszó állkapocscsontból állt, kihegyezett fogakkal. Tejfehér, áttetsző bőrén keresztül tisztán látszott az erei térképe, ami a szíve minden egyes dobbanásánál lüktetve megrándult.


    Alig kaptam levegőt, miközben szemügyre vettem a szörnyszülöttet.


    Moros felemelte a kavicsokkal teli üvegcsét, amit a villásreggelin is elővett. Azon az ártalmatlannak tűnő étkezésen, amelyen még nem is sejtettem, milyen borzalmakkal kell majd szembenéznem.


    – Nagyon úgy tűnik, hogy ezek a kövek szájon át bevéve képesek megváltoztatni a csontokat és a húst. Ami egykor egy tisztes, decens kapitány volt, az most már csak egy ragadozó állat.


    Minden idegszálam lángra lobbant a rémülettől, miközben Moros megkerült.


    – Látod, lehet, hogy szörnyeteg vagyok, de nagyon védelmező is tudok lenni, törékeny rózsaszálam – simított le Moros egy hajtincset a vállamról. A testem annyira megfeszült a sokktól, hogy szinte észre sem vettem, milyen közel vannak az ajkai a nyakamhoz, amíg bele nem suttogta: – Gyere! Mindjárt kezdődik a nővéred száműzetése.
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    A traumának vannak fokozatai, mint azt megtanultam, és a dühön túllendülve teljes reménytelenségbe zuhantam.


    A csípős hidegtől görcsöt kaptak az izmaim, miközben reszketve feküdtem az ágyon az egyik szobában, amit Moros úr jelölt ki nekem. A sokk utóhatása folyamatos feszültségben tartotta a testemet, és valahányszor megjelent a fejemben Aleysia alakja, amint elhurcolják, újabb pánikhullám öntötte el a mellkasomat. Azzal kínoztam magam, hogy elképzeltem, mit fognak vele tenni. Ahogy azt a félelmet és bizonytalanságot is, amit érezhetett, amikor egyedül kellett szembenéznie azokkal a félelmetes férfiakkal, akik megvizsgálták, és ítéletet mondtak felette. Ha legalább a kezét foghattam volna közben. Hogy tudja, nincs egyedül.


    Az ablakon kinézve figyeltem, ahogy a nap tüzes rózsaszínes és narancsos árnyalatokba burkolózva leereszkedik, amit bármelyik másik este gyönyörűnek találtam volna.


    Már nem maradt sok idő.


    Bár néhány száműzetést napközben hajtottak végre, a többségére éjszaka került sor.


    Aleysia utálta a sötétséget.


    A puszta gondolattól is, hogy az éjszaka közepén ott kell tévelyegnie abban az erdőben, görcsbe rándultak az izmaim. De én sem voltam jobb helyzetben. Morosról is kiderült, hogy ő sem jobb bármelyik szörnyetegnél, ami abban az erdőben ólálkodhat.


    A fejemben megjelentek a sellők, mire elfintorodtam, és reszketve kifújtam a levegőt. A gondolataim sötét vizekre tévedtek, amelyekben Moros áldozatai felém nyúltak, és magukkal húztak az elméjük poklába.


    – Téged is bántani fog – rángatott ki egy erős akcentussal terhes hang a gondolataim közül, mire élesen levegő után kaptam, és hátracsúsztam az ágy fejtámlájáig.


    Amikor körülnéztem, észrevettem, hogy Danyra, a lyver lány, akit Moros megölt, egy hintaszékben ül, a szoba egyik sötét sarkában. Sápadt, csupasz bőre kiemelte a bebalzsamozása után maradt mély, megfeketedett öltéseit, amelyek közvetlenül a kulcscsontja felett és a csupasz melle alatt futottak végig.


    Fehér, opálos szeme fókuszálatlanul meredt a semmibe, és a hideg futkosott a hátamon a látványától.


    – El kell szöknötök. Neked is, és a nővérednek is.


    Minden izmom remegett, az állkapcsom fájdalmasan merevnek tűnt.


    – N-n-nincs hova sz-sz-szöknünk.


    Danyra abbahagyta a hintázást a székben. Még mindig másfelé szegezve a szemét talpra állt, és lassan az ágy felé sétált, majd megállt a lábánál.


    – Boszorkány – krákogta. – Boszorkány. Boszorkány. Boszorkány.


    Olyan erővel préselődtem a fejtámlához, hogy elzsibbadt tőle a gerincem.


    A lány felemelte a tenyerét. Mintha pengével véstek volna bele egy szimbólumot. Egy függőleges vonalat, több kisebb, merőleges csíkkal, ami gerincre emlékeztetett, és a jel mögött ezüstös fény derengett.


    – Boszorkány. Boszorkány. Boszorkány. – Megvonaglott a teste, miközben a tenyerét az ágyra tette, és még egyszer utoljára azt suttogta: – Boszorkány!


    Utána felém kezdett mászni.


    A levegőt kapkodva riadtam fel, a tekintetem űzötten cikázott a sötét szobában. Összerándultak az izmaim, amikor megpillantottam az üres széket a sarokban, amelyben az imént még Danyra ült. De most semmi nem volt körülöttem, csak egy magas szekrény, egy mosdótál a komódon, egy éjjeliszekrény és egy lámpa az ágy mellett.


    Danyrának nyoma veszett.


    Remegve kifújtam a levegőt, és felidéztem az utolsó pillanatát annak, ami minden bizonnyal csak álom lehetett. A kezén lévő szimbólum viszont belevésődött az elmémbe. Vajon mit jelenthetett?


    Amikor egy pillanatra elgondolkoztam, hirtelen rám tört a valóság. A nővérem. A száműzetés.


    Egyszer csak kattant a kilincs, és felkaptam a kezem, hogy beárnyékoljam a szemem a szobába áramló fény elől. Shireen állt az ajtóban, Moros szolgája.


    – Itt az idő, kisasszony.
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    Leszállt az alkony, és fáklyák sokasága világította meg a sötétkék égboltot az Elemésztő erdő bejárata körül. Könnyek csorogtak végig az arcomon, miközben ott álltam Moros mellett, és az agyam kétségbeesett menekülési terveket szövögetett önmagam és Aleysia számára.


    Annál, ami kettőnkre várt, még az is jobb lett volna, ha vadászni kezdenek ránk. Felmenekülhettünk volna a hegyekbe, egészen az északi Romisirig. Bárhová, csak el innen. A vörös köpenyek kusza összevisszasága mögött négy falusi a kapu elé vonszolta a nővéremet, én pedig dühösen fújtatva elfordítottam a tekintetem. Aleysia minden ruhájától megfosztva, meztelenül állt az egész hitközség előtt, testén ütések nyomával, a hosszú, szőke fürtjei nélkül, amiket lenyírtak.


    Oda akartam rontani, hogy megmentsem, de a vonkov katonák kettőnk között álltak, és fegyvertelenül esélyem sem lett volna segíteni rajta.


    Ehelyett továbbra is elfordítottam a tekintetemet, miközben összeszedtem magam, mert megoldást kellett találnom a helyzetre. A tömeg peremén megláttam a Boszorkánybanyát, aki a botjára támaszkodva, az arcába húzott csuklya alól figyelt. Felfelé billentette az állát, mire követtem a tekintete útját, és megláttam a fényes teliholdat a fejem felett. A téli napforduló éjszakáján állítólag ritkán szokott telihold lenni.


    Ez egy ómen. Egy jel, amelyben a hitközség lakói a kegyetlenségük jogosságának megerősítését látnák.


    Logikusan kellett gondolkodnom. Bölcsen. A kapkodás a vesztünket okozhatná a nővéremmel.


    – Felebarátaim! – emelte fel a kezét Sacton Crain. – Most, a téli napforduló előestéjén a hőn szeretett istenünk ellen elkövethető legfelháborítóbb bűncselekménnyel kellett szembesülnünk. Ezt a fiatal nőt azzal vádoljuk, hogy paráználkodott a nagybátyjával, és ebből a szörnyű gonoszságból meg is fogantatott. Ugyanis egy szentségtelen fenevad növekedett a méhében, de a Vörös Isten kegyelméből elpusztítottuk!


    Csak ekkor láttam meg az Aleysia combjára száradt vért, amit addig nem vettem észre a félhomályban, és könnyek gyűltek a szemembe, de visszafojtottam a sírást. Inkább Aleysiára emeltem a tekintetem, és láttam, hogy ahol egykor a lázadás szikrája tündöklött, ott mostanra nem maradt más, csak a tompa beletörődés.


    Nem! Nem hagyom, hogy szörnyetegnek állítsák be. Főleg így, hogy olyan sok valódi szörnyeteg állt körülöttem. Akik sokkal alantasabb bűnöket követtek el nála. Mint például Moros, azzal a visszataszító gyűjteményével.


    – De nem ő az egyetlen bűnelkövető – folytatta Sacton Crain, mire a közönség egy emberként hördült fel, én pedig feszülten figyeltem, hogy vajon meg meri-e vádolni Riftyn bácsit. – Mert az, aki belé plántálta a magvát, ugyanolyan bűnös!


    Végignéztem a gyülekezet tagjain, és megkerestem a tekintetemmel Agathát, Lollát és Riftyn bácsit, akik hátul álltak. Még a sötétben is láttam, hogy a mostohanagyanyám szeme tágra nyílik a félelemtől. Riftyn bácsi megrázta a fejét, és hátralépett, de két izmos férfi megragadta a karját.


    – Ma este két száműzetésnek leszünk tanúi! – jelentette be a polgármester Sacton Crain mellől, miközben a férfiak elvonszolták mellettem Riftyn bácsit a tömeg elébe.


    Durván lelökték a földre Aleysia mellé, aki reszketve állt a helyén, valószínűleg csontig átfagyva. Riftyn bácsi talpra ugrott, és megpróbált visszarohanni az emberek közé. A vonkov katonák az útját állták, és egyikük hátralökte.


    – Ez a derék közösség nem tolerálja a romlottságot és a szexuális perverziókat. A csontjaitok, a húsotok és a véretek megtisztítanak minket ettől a bűntől! – mutatott Sacton Crain kettőjükre, a fogait kivillantva, mint egy veszett kutya, aki készen áll arra, hogy megmarja őket.


    A katonák a rettegett kapu felé lökték mindkettőjüket.


    Aleysia felsikoltott. A hangja csatakiáltásként hatott rám.


    Csinálj már valamit!


    A bal oldalamon az egyik nő egy fáklyát tartott a kezében, ami lobogva égett a fagyos szélben. A gondolataim kaotikusan örvénylettek, és az érzékszerveim felett átvette a hatalmat a fékezhetetlen harag.


    Minden terv nélkül odanyúltam a fáklyáért, amiből lehullott a parázs a nő ruhájára. Ő visszarántotta, és a küzdelmünk során beakadt a fáklya a köpenyébe.


    Ekkor egy kéz ragadta meg a karomat, mire Moros felé pördültem, kettőnk közé emelve a lángoló fáklyát. A köpenyem csuklyája hátrahullott, miközben felé suhintottam, ő pedig hátratántorodott. Egy vonkov katona belekapaszkodott a csuklyámba, és megrántott. Amikor megpördültem, a tűz belekapott a tunikájába.


    A katona felkiáltott, és elengedett, hogy kétségbeesetten csapkodni kezdje az elharapódzó lángot.


    Egy másik katona is felém vetette magát, de én meglengettem a fáklyát, és Aleysia és Riftyn bácsi felé kezdtem hátrálni.


    Egy bajonett szegeződött rám és taszigált tovább. A hitközség tagjai és a kapu között találtam magam.


    – Boszorkány! – kiáltotta valaki a tömegből, mire jéggé fagyott az ereimben a vér.


    Egy kemény tárgy csapódott durván a csípőmhöz, és amikor lenéztem, láttam, hogy egy kővel dobtak meg. A következő a karomat találta el.


    – Boszorkány! – sikoltotta egy másik hang.


    Aleysia felkiáltott, és amikor megfordultam, észrevettem, hogy a halántékát találta el egy kő, amitől kicsordult a vére.


    – Boszorkány! Boszorkány! Boszorkány! – kántálta a tömeg egy emberként, miközben megindultak felénk, hogy az Elemésztő erdő irányába kényszerítsenek minket.


    Egy váratlan emlék villant fel bennem a semmiből. Az álom, amelyben Danyra is szerepelt. Tisztán láttam a fejemben azt a szimbólumot a kezén – az egymást metsző vonalakat.


    Az egyik férfi a csákányát lengetve hármunk felé vetette magát.


    Forróság és adrenalin öntötte el a testemet. Amikor a támadónk közelebb ért, ösztönösen kinyújtottam a kezemet, mire hangosan csattant valami, én pedig döbbenten hátraugrottam. A csákányos férfi megcsúszott, és megállt. Kettőnk között, a földön egy kupac fehér és elefántcsontszínű, rothadásfoltos valami hevert. Csontok. Némelyik szilánkokra törve. A többi annyira épen, hogy egy hosszú csigolyaszakaszt is ki tudtam venni közöttük.


    Egy gerinc.


    A levegő sebes, felszínes rohamokban tört ki belőlem. A csontokra pillantottam, majd ismét a férfira, aki visszabámult rám, és olyan undorodva nézett, mintha egy halott lennék, aki most mászott ki a sírból. Az összes ember elcsendesedett, és amikor rájuk néztem, azt láttam, hogy mindenki feszülten engem figyel. A fáklyával a kezemben várakoztam. Minden egyes izmom remegett, és készen álltam a következő lépésükre.


    – Boszorkány! Boszorkány! Boszorkány! – kántálta a tömeg egyre lázasabban.


    – Gonosz! – kiabálta túl őket Sacton Crain. – Az a lány egy förtelem!


    – Nem – ráztam a fejem, miközben egyre jobban elhátráltam tőlük.


    – Máglyára vele! – kiabálta valaki a tömegben.


    – Ő egy halálboszorkány! – tette hozzá valaki más.


    – El kell pusztítani! – zengte végül a polgármester, mire egyetértő moraj támadt körülöttem.


    – Nem! Azonnal hagyják abba! – ordította Moros, utat törve magának a körülötte lévők között. – Azonnal hagyják abba!


    Puskalövés dörrent, mire mindenki elhallgatott, és Moros lassú, óvatos léptekkel folytatta az útját felém, közben leeresztve a fegyverét, amit az ég felé fordított. Felém nyújtotta a kezét.


    – Gyere, kedvesem. Ne félj, én megvédelek.


    – Undorító vagy. Undorító, amit azokkal a szegény nőkkel műveltél… felfoghatatlan gonoszság. És én inkább vállalom a halált, mint hogy bárhova elmenjek veled.


    Moros szemében nyugtalanító vidámság szikrázott fel, és csak találgatni tudtam volna azt illetően, milyen képek jelenhetnek meg a fejében – az összevarrt lábaim, a hámló bőröm, miközben abban a tartályban lebegek.


    Hátranéztem a vállam felett, és odasuttogtam Aleysiának:


    – Fuss!


    A nővérem sarkon fordult, és a legnagyobb rémületemre bevetette magát az Elemésztő erdőbe vezető kapun.


    – Ne kövesd őt, Maevyth! – győzködött Moros, akinek csak távolról hallottam a hangját a fejemben zajló lármában. – Ne menj be abba az erdőbe!


    Az adrenalin jeges tüskékkel szurkálta az ereimet, és én eldobtam a fáklyát, miközben Aleysia után eredtem, a hátam mögött hagyva a dühös kiáltásokat. Mögöttem ismét elsült egy puska, de még akkor sem lettem volna hajlandó megállni és odanézni, ha eltalált volna.


    Amikor átugrottam egy kidőlt fatörzset, a köpenyem beakadt egy ágba.


    – Aleysia! Várj! – kiabáltam, miközben megfordultam, hogy kiszabadítsam magam. Amint sikerült, utánarohantam, de sápadt alakja már elhalványult a sötét fák között. – Aleysia!


    A hideg levegő égette a tüdőmet, de a fáradtsággal nem is törődve szedtem a lábam.


    Sötét fák tornyosultak a fejem fölött, göcsörtös ágak nyúltak felém, miközben egyre beljebb futottam az erdőbe. Szálkás ágak kaptak a lábszáramba és a bokámba, de nem foglalkoztam velük, csak Aleysiát figyeltem, amíg még láttam – egészen addig, amíg el nem veszítettem szem elől.


    Amikor megreccsent valami a csizmám alatt, megálltam, hogy visszanyerjem a lélegzetem, és összeszedjem magam. Az erdő talaját borító fehér ködfátyolon keresztül éppen hogy csak ki tudtam venni valamit a lábamnál, aminek a nagy része homályba burkolózott, a ködben kirajzolódó sötét üregeket leszámítva. Egy koponya volt az. A fenyőtűk és a sűrű agyag enyhe illata mögött enyészet baljós bűze terjengett; a levegő megtelt a halál rothadó leheletével. Egy csonttemetőben álltam.


    Visszaemeltem a tekintetemet a környező fákra, és futni kezdtem, hogy a hátam mögött tudhassam azt az istentelen tisztást.


    – Aleysia!


    Valami felzümmögött a fülem mellett, én pedig odacsaptam, és leütöttem azt a bosszantó, bogárnál nagyobb dolgot. Lelassítottam, és élénk léptekkel folytattam az utam, majd mégis körülnéztem, hogy megkeressem a zizegő valamit.


    Zzzzzzzz. Zzzzzzzzzzz.


    Ismét odacsaptam. A sötét alak elsuhant mellettem; nagyjából akkora lehetett, mint egy veréb.


    Éles csípés hasított a lábamba, mire lenéztem. Amikor felemeltem a ruhám szegélyét, egy furcsa lényt találtam a sípcsontomon. Botszerű teste apró gallyra emlékeztetett, áttetsző szárnyakkal, amelyek a bőrömhöz tapadtak. Lenyúltam és lecsaptam a kis izét, hátrafelé lesepertem a lábamról; a lénynek, ami pár pillanatig a levegőben lebegett, borzalmasan emberszerű arca volt, amit beborított a vérem.


    Egy kanóca. Azonnal bevillantak a gyakran hallott történetek azokról a kis manókról, akik állítólag rendszeresen rátámadnak az erdőhöz túl közel merészkedő gyűjtögetőkre.


    A kanóca rám vicsorgott, és ismét támadásba lendült.


    Egy újabb zümmögés figyelmeztetett arra, hogy többen is vannak. Hadonászva futásnak eredtem, és magamba fojtottam a pánikszerű zokogást, amikor hamarosan utolértek. A fülemben zúgó hátborzongató ciripelés még gyorsabb rohanásra sarkallt. Ismét megcsíptek, ezúttal a karomon. Egy másik a nyakamba harapott. Fogak mélyedtek a hátamba, két ponton is.


    Megálltam, forgolódni és csapkodni kezdtem, de hiába. A kanócák ciripelve, vihogva körbevettek, és szorgosan csipkedtek. Csak a felhasadó vászon hangjából vettem észre, hogy az egyik a ruhámat rágja, mielőtt a fogai a húsomba mélyedtek volna.


    – Szálljatok le rólam! – De a hadonászásom és a csapkodásom csak még jobban felbosszantotta őket.


    Egy fekete villanás suhant el mellettem.


    A ciripelés visítássá változott.


    Egy újabb fekete villanás, és ezúttal sikerült követnem az útját egészen az ágig, amelyen a fejem felett landolt. Raivox ült ott, elülső karmaiban két kanócát tartva. Az idegesítő kis lények apró karjai ugyanúgy csapkodtak, mint az enyémek pár pillanattal korábban, és hangosan sikoltoztak, miközben a ragadozó a szájához emelte őket és letépte a fejüket, úgy rágcsálva őket, mintha cukorkák lennének.


    A többi kanóca visítva elzümmögött onnan.


    Raivox felé nyújtottam a kezem, és csettintettem neki.


    – Gyere, Raivox! Gyere ide!


    Ő a második kanóca utolsó falatját is a szájába kapta, majd lehajtotta a fejét, és rám meredt.


    – Gyere, Raivox! Gyere velem.


    Egy újabb kanóca repült el mellette, mire a madaram utánavetette magát, otthagyva engem. Csak ekkor jöttem rá, hogy egy kis tisztáson állok. Körbefordultam, de mindenütt csak fák falát láttam, bármerre néztem. Az erdő végtelennek tűnt. A fagy és a holdfény labirintusának. Már olyan régen szem elől vesztettem Aleysiát, hogy azt sem tudtam, merre kezdjem keresni.


    Ekkor elszédültem, és elhomályosodott a szemem, majd hevesen pislogva megráztam a fejem. Égető érzés kúszott a bőröm alá, mintha mérges kígyók támadnának rám, és kétségbeesetten vakartam a karomat azon a helyen, ahol megharaptak.


    – Aleysia! – kiabáltam, miközben a bőrömet karmolásztam. – Aleysia!


    Úgy forgott körülöttem a világ, mintha valami méreg került volna a vérembe.


    Levelek roppantak a hátam mögött, mire megpördültem. Egy kéz ragadta meg a torkomat.


    Moros állt előttem, hol élesen, hol homályosan a furcsa látásom miatt, de a szemében parázsló dühöt egyértelműen ki tudtam venni.


    – Azt hitted, hagyom, hogy ilyen könnyen elmenekülj? – rántott magához. – Mondd csak, hogy csináltad azt a kis bűvésztrükköt az előbb, hm?


    – Engedjen el!


    – Miért engednélek? Te az enyém vagy! Örököst fogsz nekem szülni, utána pedig bekerülsz az érdekes kis torzszülöttekből álló gyűjteményembe, amikor már nem lesz rád szükségem!


    – Én soha nem fogok örököst szülni magának!


    A pofontól, amit kaptam, égni kezdett az arcom, és amikor megráztam a fejem, pár pillanatig kettőt láttam mindenből, majd ismét kiélesedett előttem a táj.


    A jobb oldalamon halkan felmordult valami, és mindketten a távoli, magas, sötét alak felé fordultunk, ami kicsit hintázott a szemem előtt a pofon után és a szédülésemtől, mert az csak nem akart elmúlni. Az alak fejéből hosszú, kacskaringós szarvak álltak ki, a teste görnyedten állt patás lábán. Azok a képek jutottak eszembe róla, amelyeket a komorabb mesekönyvekben láttam, amikor a nagyapám a dérdúrról olvasott Aleysiának és nekem.


    Moros keze lehullott a torkomról.


    – Mi az isten… – Ugyanolyan félelem csengett a hangjában, amilyet én is éreztem.


    Az alak közelebb sántikált hozzánk, és miközben én egyetlen izmomat sem tudtam megmozdítani, Moros megfordult, hogy elrohanjon a másik irányba. A lény négykézlábra ereszkedve a nyomába eredt, és a torkánál fogva felkapta alig néhány méterre onnan, ahol én továbbra is bénultan álltam.


    Ez a lény vadászik az erdőben? Ez nyúzza meg az embereket, és falja fel őket? Ezt látta a Boszorkánybanya fiatal lányként?


    Moros a levegőben lógva kapálódzott, miközben a szörnyeteg megszaglászta.


    Én csendesen hátrálni kezdtem, apró léptekkel, nehogy felhívjam magamra a figyelmét.


    A lény azzal a groteszk kezével, amelyből kis ágakra emlékeztető ujjak álltak ki, belenyúlt Moros zsebébe, és kirántotta belőle a fiolát, amelyben az a fehér kő volt, amit Moros a kapitánynak adott. Olyan tágra nyílt a szeme, mintha megbabonázták volna, és elejtette Morost, aki a földön vergődve köhögött. Miután kinyitotta az üvegcsét, a lény a tenyerébe ejtette az egyik követ, és újra megszaglászta.


    Végül sikerült bebújnom egy fa vastag, göcsörtös törzse mögé, de a következő pillanatban valami rátapadt a számra. Megpróbált kitörni belőlem egy sikoly, de a fogvatartóm keze belém fojtotta.


    – Csitt! – mondta Riftyn bácsi, és amikor megfordultam, azt láttam, hogy a lényre szegezi a szemét, ami időközben felemelte a fejét, hogy körülnézzen, mielőtt ismét a tenyerében lévő kőre fordította volna a figyelmét.


    – Hol van Aleysia? – kérdeztem suttogva.


    – Nem tudom.


    A lény a szájába dobta a követ, és lenyelte, majd hangosan felnyögött. A tenyeréhez ütögette a fiolát; egyértelműen látszott, hogy többet akar.


    Moros még mindig a földön feküdt, és onnan bámult fel rá.


    – Én… én tudom, hol van még ilyen. H-h-ha többet akarsz… Tudok szerezni neked.


    A lény lehajtotta a fejét, mintha értené, amit mond.


    – Van egy nagy szakadék a Fűrészfog-hegység mellett. Én el tudlak vezetni oda.


    Hangosan kalapált a szívem a mellkasomban, miközben azt figyeltem, ahogy a lény közelebb biceg Moroshoz. Egymás után peregtek le a fejemben a másodpercek, miközben azon tűnődtem, vajon meg fogja-e nyúzni őt is. Ehelyett viszont csak eltátotta a száját. Szélesre. Majd még szélesebbre tárta az állkapcsát, ami hegyes fogakkal teli barlanggá változott, és szinte már úgy tűnt, hogy mindjárt kiakad. Majd a szörnyeteg egy gyors mozdulattal bekapta Moros fejét, miközben az áldozata sikoltozott és hadonászott.


    Mindkét kezemet a számra kellett szorítanom, hogy magamba fojtsam a sikolyt, ami ki akart törni belőlem, mialatt azt figyeltem, ahogy a borzalmas lény szőröstül-bőröstül felfalja Morost.


    – Mennünk kell – suttogta Riftyn bácsi, még mindig a hátam mögött állva. – El kell tűnnünk. Most rögtön!


    Miközben a vállamat rángatta, még láttam, ahogy Moros utolsó porcikája is eltűnik a szörnyeteg szájában. Utána, amikor felegyenesedett, és mindent lenyelt, megváltozott az alakja; a bőre és a csontjai úgy kezdtek mozogni, mint egy zacskóban a golyók. Végül pedig, valami gonosz varázslat folytán Moros alakját vette fel.


    Akkor maga elé emelte a kezét, mintha az emberi ujjait csodálná, és felénk fordította az arcát. Moros volt az, de groteszk mértékben laza bőrrel és kiálló csontokkal, amelyek mintha még nem egészen kerültek volna a helyükre.


    Fekete gombszeme az erdőt fürkészte, mire én megfordultam, és Riftyn bácsi után eredtem, aki már jócskán előttem járt. Sebesen száguldottam a sötét erdőben, recsegő ágakon, gallyakon és hangosan ropogó csontokon át a rémisztő vicsorgástól hajtva, ami a hátam mögül érkezett. Átugrottam egy kidőlt fatörzset, de hasra estem, amikor elkapott valami hátulról. Megfordulva, azt láttam, ismét beakadt a köpenyem egy ágba. Lerántottam róla a szövetet, és a következő pillanatban éreztem, hogy két kar kulcsolódik az enyém alá. Riftyn bácsi állt felettem, aki talpra rántott.


    Amikor megfordultam, hogy továbbrohanjak, egy hatalmas tenyér megragadta a feje búbját, és hátrarántotta.


    – Ne! – sikoltottam Riftyn bácsi után nyúlva, miközben sebesen távolodott tőlem a teste.


    A lény a koponyájánál fogva vonszolta, miközben a bácsikám lába tehetetlenül súrolta a földet, a szájából pedig gyomorszorító üvöltés szállt fel.


    A következő pillanatban a rettenetes torzszülött Riftyn bácsi arcába vájta az ujjait, és egy nedves cuppanással letépte a bőrét, ami tovább visszhangzott a fejemben. Riftyn bácsi lenyúzott bőre a lény ujjai között lógott, míg a teste még mindig görcsösen rángatózott, és a lecsupaszított izmai és inai csillogtak a holdfényben.


    Alattomos rettegés kúszott végig a gerincemen, belém fojtva a lélegzetet. Egyszerűen nem tudtam feldolgozni, amit láttam.


    Fuss! De eleinte úgy éreztem magam, mint egy rémálomban; egyszerűen nem akart megmozdulni a lábam, hiába nógattam. Végül nagy nehezen megfordultam, és a sokktól kábán futásnak eredtem, bár úgy, mintha futóhomokban taposnék.


    Az ösztöneim vették át felettem az irányítást, az adrenalin hajtotta az izmaimat, és nem néztem hátra. Addig rohantam, amíg égni nem kezdett a tüdőmben a levegő. Amíg a lábam lángolni nem kezdett a fáradtságtól. Amíg a fák el nem mosódtak körülöttem, a bőröm ki nem pirult, és meg nem botlottam a saját lábamban. Addig futottam, amíg egy halott szederbokor tüskéi fel nem ráztak a kábulatomból, és meg nem álltam egy tüskés fal közepén.


    A túloldalon lévő tisztáson halványkék fény derengett, és amikor kiléptem oda, úgy éreztem, mintha hipnotizálna annak a csontkapunak a lágy fénye, ami nagyon hasonlított ahhoz, amelyen át berohantam az Elemésztő erdőbe. Minden egyes lépésemnél tövisek martak a bőrömbe, amíg el nem tűntek, és ki nem értem egy kavicsos ösvényre.


    A kapu körül szentjánosbogarak táncoltak. Egyszerűen gyönyörű látványt nyújtott mindazok után, amit addig el kellett viselnem. Még az is felmerült bennem, hogy Moros valahogy mégiscsak utolért, és ez már a túlvilág. Amikor az egyik szentjánosbogár felém repült, felemeltem a tenyeremet, és hagytam, hogy leszálljon rá. Amikor közelebbről is megvizsgáltam, aprócska arca szinte emberinek tűnt, és a kanócákéra emlékeztetett, de nem volt olyan rosszindulatú. Szinte szelíden nézett fel rám; tágra nyílt, fekete szeme alatt apró száj csücsörített, ami mintha visszamosolygott volna rám, és sörtés csápok helyett keze és lába volt, apró ujjakkal és lábujjakkal. A mellkasát is megnéztem magamnak, ami teljesen áttetsző volt, mintha üvegből készült volna, és lassan lüktető, mágikus kék fényt árasztott.


    Ekkor nyöszörgést hallottam a tüskés bozótfal széléről, és amikor odanéztem, a nővéremet pillantottam meg, aki guggolva, véresen és reszketve kuporgott ott.


    – Aleysia! – riadtam fel az ámulatból, és azonnal otthagytam a nővéremért a szentjánosbogarat.


    Amikor megérintettem a bőrét, éreztem, hogy rettenetesen hideg, ezért lekaptam magamról a köpenyemet, hogy betakargassam.


    Apró fognyomok borították a testét, pont olyanok, amilyet a saját sípcsontomon is láttam, mintha egy egész raj kanócával találkozott volna.


    – T-t-te is… l-l-l-láttad?


    – Igen. Gyerünk! Menjünk innen. – Egyszerűen nem értettem, miért kuporog ott, amikor ilyen közel vagyunk a szabadsághoz.


    – Én… Nem bírtalak volna itt hagyni – mondta, miközben könnyek gyűltek a szemébe. – Ki akartam futni, de nem bírtam elviselni a gondolatot, hogy te itt ragadsz azzal a szörnyeteggel.


    – De most már itt vagyok, Aleysia. Gyere, menjünk! Fussunk el innen, és soha többé ne térjünk vissza Gyűszűvirágba.


    Aleysia bólintott és felállt, én pedig átkaroltam, és a kapu felé tereltem. A fényes fal megremegett, amikor közelebb értünk hozzá, mint egy folyékony tükör, ami visszaveri a képünket, így nem láttam, mi van a túloldalán. Elengedtem a nővéremet, és óvatosan elé sétáltam.


    Apró, ezüstös tasakok lógtak le a boltív tetejéről, és én felnyúltam az egyikért. Magába burkoló melegség vett körül, amit csodálatos, földes illat követett, olyan erős, hogy könnyeket csalt a szemembe.


    – Ennek… olyan illata van, mint az esőnek – suttogtam. Ellenállhatatlan késztetés fogott el arra, hogy átkeljek a kapun. Bizonytalan pillantást vetettem a vállam fölött Aleysiára, mély levegőt vettem, és átdugtam a kezem a furcsa akadályon. De a furcsa bizsergés megijesztett, úgyhogy vissza is rántottam reszkető ujjaimat.


    Aleysia a köpenyemet szorosan maga köré húzva, remegve figyelt engem.


    Gyorsan megvizsgáltam a kezem, de nem láttam rajta sérülést, úgyhogy ismét átdugtam, majd ellenállás nélkül visszahúztam. Már mozdultam, hogy átlépjek a kapun, de Aleysia ekkor megragadta a karomat.


    – Várj! – sötétítette el a szemét a félelem. – M-m-mi van, ha… v-v-v-valami rossz van a… m-m-m-másik oldalon? – kérdezte.


    – És mi van, ha szabadság van a másik oldalon, Aleysia? Majd én előremegyek. Te pedig gyere utánam, jó?


    A nővérem könnyes tekintettel bólintott.


    – Jó.


    – Ígérd meg, hogy utánam jössz.


    – Megígérem.


    Megfordultam, és azonnal megpillantottam a tükörben a mögöttünk lévő tövisbokrok között álló Morost. Pánikba estem.


    – Gyere! – ugrottam át habozás nélkül a kapu másik oldalára, ahol egy ugyanolyan erdő fogadott. Csakhogy, amikor megfordultam, a tükörképem helyett a túloldalon álló Aleysiát pillantottam meg. Felé nyújtottam a kezem, de bevertem az ujjam valami keménybe. A folyékony gát áthatolhatatlan fallá szilárdult.


    – Ne! Ne! – csapkodtam az áttetsző felületet. – Aleysia! Aleysia!


    A nővérem ajkai reszkettek, miközben közelebb lépett a kapuhoz, de a háta mögött megindult felé Moros groteszk változata.


    – Aleysia! Mögötted van! Aleysia! – Újra és újra rácsaptam az áttetsző felületre, kétségbeesetten próbáltam áttörni rajta, de a nővérem mintha meg se hallott vagy látott volna. – Aleysia! Aleysia!


    – Fordulj meg! Most! – kiáltotta egy idegen hang a hátam mögött, de én nem törődtem vele, csak azt figyeltem, ahogy a nővérem felém nyúl.


    – Gyerünk, lépj át! Jön!


    Ekkor egy kar fonódott a torkára, és rántotta hátra.


    – Ne! Aleysia! Ne!


    Ezzel egy időben az én derekamra és nyakamra is karok csavarodtak, amelyek elrántottak a kaputól.


    Rúgkapáltam és vonaglottam, menekülni próbáltam, ráadásul még csak nem is láttam a fogvatartómat.


    Ekkor fénycsóva villant körülöttem, és bénító merevség öntötte el az izmaimat. A fák ágai száguldani kezdtek mellettem, miközben úgy tűnt, mintha a levegőbe emelkednék. Minden egyes izmom remegett, olyan feszülten és forrón, mintha villám szaladt volna végig rajtam, ami a végtagjaimat és az állkapcsomat is elmerevítette. Alig tudtam levegőt venni, miközben a testem megpördült, és egy sötét hajú, acélba és bőrbe öltözött, lóháton ülő férfival találtam magam szemben, aki felém nyújtotta a kezét.


    Három másik férfi állt mellette.


    – Mi ez a szag? – kérdezte a szőke, aki ugyanolyan ruhát viselt, mint a sötét hajú. – Legszívesebben megenném ezt a kibaszott levegőt, olyan isteni finom.


    – Ő halandó? – kérdezte az egyikük, a vörös, göndör hajú, mire a másik, aki közben egy kicsit megcsavarta a kezét, hogy oldalra fordítson, azt válaszolta, hogy igen.


    Pánik futott végig rajtam, mivel ebből a szögből nem láttam Aleysiát, és az izmaim egyszerűen nem voltak hajlandóak engedelmeskedni nekem, és megfordítani a testemet.


    – Castero golyóira! Egy halandó! Előfordult már valaha, hogy sikerült átkelnie itt egy halandónak? – meredt rám csodálkozva a szőke.


    – Tudomásom szerint nem – felelte a sötét hajú, aki valami láthatatlan eszközzel tartott fogva, miközben kíváncsian oldalra billentette a fejét.


    A többiek – akiket katonáknak néztem, hiszen egyforma, csillogó fémből és bőrből készült ruhát viseltek, ugyanazzal a furcsa címerrel – mind engem bámultak, miközben totálisan tehetetlenül lebegtem felettük.


    Engedjetek el! – üvöltöttem fejben, de egyetlen szót sem tudtam kinyögni.


    – De honnan a picsából tud nyxterosiul, ha halandó, zsenikém? – kérdezte a vörös hajú.


    – Azt nem tudom. De a kapitány szerint ez a halandók szaga. Ezzel csalják tőrbe az embert – szívta be a levegőt mélyen a szőke lehunyt szemmel. – Milyen szaga lehet vajon a pinájának?


    – Kóstold meg nyugodtan, ha annyira kíváncsi vagy rá – cukkolta a vörös, mire kétségbeesetten próbáltam rávenni az izmaimat, hogy kiszabadítsanak abból, ami fogva tart. – A dédnagyapám szerint gusztustalan vérbetegségeket hordoznak. Ő két testvérét is elveszítette, amikor átkeltek a völgyön. Kutya betegen jöttek vissza. Úgy hallottam, ha megharapnak, gyakorlatilag búcsút mondhatsz az életednek.


    – Ez hülyeség – vágta rá a szőke. – Még soha senki nem kelt át a halandók földjére. A nagyapád hazudott.


    – Pedig megtette! Esküszöm!


    – Mit csináljunk vele? – nyalta meg a szőke az ajkát, és nagyon nem akartam elképzelni, milyen undorító gondolatok futhatnak át a fején abban a pillanatban. – Nem vihetjük be az erőd kazamatájába. Csak bajt hozna ránk, és a király biztosan a fejünket venné érte. Pedig olyan kibaszottul finom az illata, hogy mindjárt bepisilek. Mint a narancsé, vagy valami ilyesmi.


    – Nem. Nem vihetjük be az erőd kazamatájába – helyeselt a sötét hajú. – A király ragaszkodna az azonnali kivégzéséhez. Pedig átkozottul nagy kár lenne hagyni veszendőbe menni egy olyan monumentális eseményt, mint egy halandó átkelése. Kíváncsi lennék arra, hogy ezek hogyan működnek.


    Az egyik katona egyáltalán nem szólalt meg, csak némán figyelt.


    Aleysia. Aleysiára kellett koncentrálnom. Ti látjátok őt? – kérdeztem fejben kétségbeesetten az őröktől. Életben van még?


    – Hogy érted, hogy hogyan működnek?


    A férfiak továbbra is fecsegésre pazarolták az idejüket, miközben a türelmem másodpercről másodpercre egyre csak fogyott.


    A düh és a rémület mérgező elegye betöltötte a torkomat, és minden erőmet megpróbáltam összeszedni, de továbbra is néma maradtam.


    – Én még soha nem láttam halandópinát, ti igen? – kérdezte a sötét hajú a válla felett a többi katonától.


    – Nem. De biztosan ugyanolyan, mint a mi asszonyainké, nem?


    – Ó, szerintem tévedsz. – Az őr felkapott egy botot a földről, és a ruhám szegélyébe akasztotta. – Én úgy hallottam, hogy a pinájuknak foga is van. Egy pillanat alatt leharapják a farkadat. – Ezzel a combomig emelte a szoknyámat, gonosz vigyort vetett rám, majd még feljebb húzta. – A te pinádnak is foga van, szépségem?


    A sikolyom tompán zúgott a mellkasomban, de képtelen volt kitörni az összezárt számból.


    Az összes szempár lenyűgözve tapadt a csupasz lábamra, de még mielőtt a katona felért volna az ágyékomig, valahogy kiesett a kezéből a bot, bár három társa egyike sem állt elég közel hozzá ahhoz, hogy kiüthesse belőle.


    – Elég! Talán vissza kellene küldenünk. Senkinek sem kell megtudnia – szólalt meg az a férfi, aki eddig végig hallgatott.


    – Ha még egyszer közbeszólsz, letépem a fejed – vicsorgott rá a sötét hajú. – Nem mehet vissza. A völgy nem fogja átengedni.


    – Akkor vess véget a szenvedéseinek.


    – Én azt mondom, vigyük el a Csontőrségbe, és adjuk oda azoknak a szerencsétlen nyomorultaknak, akik akasztásra várnak – jelent meg gonosz vigyor a vörös hajú ajkán. – Őket nem fogják érdekelni a betegségek, mi meg végignézhetjük a műsort. Természetesen kellő távolságból.


    A sötét hajú elvigyorodott, és ismét megforgatta a kezét, hogy megnézhessék a hátsó felemet.


    – Szerintem ez zseniális ötlet. Elég tűzrőlpattant teremtésnek tűnik. Élvezetes kis csatára számíthatunk.


    Én közben azon erőlködtem, hogy legalább egy pillantást tudjak vetni a szemem sarkából a kapura, ami még mindig kiesett a látómezőmből.


    A katona visszafordított, és pont úgy ejtett le, hogy a ruhám fellebbenjen, és kivillanjon alóla az alsóneműm.


    – Ó, de kár. Azt hittem, meztelen lesz alatta.


    A negyedik őr továbbra is hallgatott. Amennyire tudtam, felé irányítottam a figyelmemet, és neki könyörögtem, esdekeltem a tekintetemmel, hogy szólaljon meg végre, és engedjenek el.


    Ekkor éreztem, hogy meleg folyadék csorog le a lábamon, és könnyek szöknek a szemembe.


    – Ez a picsa összepisálta magát! – kiáltott fel az egyikük gúnyosan, de engem már ez sem érdekelt. Semmi más nem érdekelt, csak Aleysia.


    A nővérem.


    Aki valószínűleg meghalt.
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    Zevander dolgozószobájának ajtaján kopogtatás hangzott fel, és Ravezio kukucskált be rajta.


    – Vendéged érkezett – mondta a letalisz, majd belépett a szobába. A bőrmellénye, amit tunika nélkül viselt, szabadon hagyta a vállán és a bicepszén húzódó pecsétjét: egy arany baziliszkusz összetekeredett testét.


    – Ki az?


    – A királyi őrség egyik tagjának tűnik. A kapu előtt mászkált. Szerencséje, hogy ott az a védővarázs, különben már felfalták volna a tűzdrákók vacsorára.


    Zevander a homlokát ráncolta, és feltápászkodott, majd követte Raveziót a nagy előcsarnokba, ahol egy ismerős arc nézelődött. A boszorkányköd-erdei katona, akire rárakta a skorpióját.


    Csak egy oka lehetett annak, hogy idejött.


    – Valaki átkelt. Egy halandó, uram – mondta a rettegéstől és igyekezettől remegő hangon.


    – Egy halandó – visszhangozta Zevander. – Mikor?


    – Ma este.


    – Gondolom, a király kazamatájába vitték.


    – A Csontőrségbe.


    – A Csontőrségbe? – ráncolta a homlokát Zevander.


    A fő helyőrségtől elkülönített Csontőrség erődje Costelwick déli részén állt. Azt az impozáns várat már évszázadok óta nem használták védelmi célokra. A brumanoxi napforduló ostroma óta egyáltalán nem, ami Etíria valaha volt leghidegebb telén zajlott le. Az erődben azóta nem járt a királyi család, és a kazamatáját többnyire a legmegátalkodottabb bűnözők bebörtönzésére használták, akik nem töltöttek benne túl sok időt. Zevander tapasztalatból ismerte azokat a hideg, nyirkos cellákat – ő és az apja ott vendégeskedtek, mielőtt Zevandert elküldték dolgozni a solassioni bányákba.


    – Igen. A női foglyokat… néha oda viszik – kapta el a tekintetét a katona a szemöldökét ráncolva. – Nekem semmi közöm nincs ehhez. De ők… a többi őr… szórakoztatónak találják berakni a női foglyokat az… erőszakosabb bűnözőkhöz.


    Zevander összehúzott szemmel bámult az őrre.


    – Azt akarod mondani, hogy a halandó, aki átkelt ide, egy nő?


    – Nos, igen.


    – Hogy nézett ki?


    – Hmm. Hosszú, fekete hajú. Nagyon vékony. Alacsony. Narancsillatú.


    Az illat puszta említésétől is összefutott Zevander szájában a nyál.


    – Van bármi jellegzetes rajta?


    – A szeme… volt rajta egy… Nos, egy furcsa, ezüstös minta.


    Zevander felmordult.


    – Nagyon úgy tűnik, hogy el kell mennem a Csontőrségbe.


    – Elkísérjelek? – kérdezte Ravezio a lépcsőnek támaszkodva, és a tőrét fényesítve. – Tudod, mennyire imádom az egyenruhás férfiakat – tévedt a tekintete az őrre, aki egyik lábáról a másikra állt, és látványosan kellemetlenül érezte magát a két letalisz társaságában.


    A pikkelyes eremik bőrével, ami többnyire észrevétlen volt, amíg meg nem érintették, Ravezio szenvedett a legtöbbet az őrök durvaságától a fogsága alatt, akik időnként letépkedték a testéről a pikkelyeket, hogy kielégítsék szadista vágyaikat. Az eremikeket általában lenézték, különösen a királyi elit – a király mindnyájukat tolvajoknak és gonosztevőknek tartotta. Eremik fogolyként Raveziót nem tekintették többnek ketrecbe zárt állatnál, akit nyugodtan bökdöshetnek és piszkálhatnak.


    – Nem, ezt egyedül kell elintéznem. Egy pillanatra tartsd rajta a szemed, jó?


    – Természetesen – húzódott Ravezio ajka vigyorra, miközben a magasba tartotta a pengéjét, amin megcsillant a fény.


    Az őr torka hullámot vetett.


    – Sokáig távol lesz, uram? Nem szóltam a feletteseimnek, hogy elhagytam Costelwicket.


    – Nem. Nem sokáig. – Zevander kilépett a nagyteremből, és végigsétált a folyosón egy kisebb, kőfalú előcsarnokba, amelyből egy acélajtó nyílt. Onnan belépett egy keskeny lépcsőházba, amiben a csigalépcső kanyarogva ereszkedett a kastély kriptája felé.


    A családja évszázados maradványainak kőszobrok állítottak emléket, és amikor Zevander az anyja szobra előtt haladt el, tisztelettel adózott előtte az istenek jelével.


    Az emlékműveken túl kezdődött a kazamata, és amikor odaért Dolion cellájához, Zevander megállt. Bár a mágust fogolyként tartották ott, a letalisz mindent megtett azért, hogy kényelmesen érezze magát; a legfinomabb selyemmel és bársony pehelyággyal látta el. A cella padlóján egy korsó sör állt, mellette egy félig megevett pitével és egy vekni kenyérrel.


    – Azt kell mondanom, nem igazán tudom büntetésnek tekinteni, hogy a foglyod vagyok – jegyezte meg Dolion, felnézve a tekercsből, amit a lámpás mellett olvasgatott.


    – A lány átkelt – mondta Zevander, figyelmen kívül hagyva a szavait. – Itt van, Etíriában.


    A mágus a homlokát ráncolva előrehajolt, és megfordult a székében.


    – A lány átkelt? A halandó?


    – Igen. Ez meg hogy lehetséges? Úgy tudtam, hogy az Umbravölgyet úgy tervezték, hogy távol tartsa a halandókat.


    – Így van. Ez viszont azt bizonyítja, hogy ő a hét vérvonal leszármazottja. Csak ők tudnak ilyen könnyen átkelni. Most hol van?


    – A birodalmi őrség elfogta.


    – Ó, az istenekre. – Dolion hátradőlt a székében, és fújtatott. – A király ki fogja végeztetni. Egy halandó Etíriában? El tudod képzelni, micsoda felháborodást okoz ez?


    – Nem a királyi kazamatába vitték. Hanem a Csontőrségbe.


    – A Csontőrségbe? – rázta a fejét a mágus értetlenül, összevont szemöldökkel. – Miért?


    – Gyanítom, hogy az őrök saját kezűleg akarnak megszabadulni tőle. A kérdés az, hogy hagyjuk-e. – Kár lett volna érte, de Zevander nem akart beavatkozni a lány sorsába, amennyiben nem szándékoznak kővé változtatni a vérét.


    – Hogy hagyjuk-e? Te teljesen megőrültél? Persze, hogy nem hagyjuk! Ő az utolsó a fajtájából!


    – És amíg él, addig veszélyt jelent ránk. Ha Eidolonba hozzuk, azzal csak idecsábítjuk a mágusokat, és ha idejönnek, akkor nemcsak téged kaphatnak el, hanem a szeptomir utolsó vérvonalát is megkaparintják. – Zevander azt már hozzá sem tette, hogy a lány valahogyan teljesen ellenállt a mágiájának. Pusztán ezért is veszélyt jelentett volna rájuk.


    – Úgy van, ahogy mondom, Zevander. Mindenáron meg kell védenünk. Ha meghal, nemcsak egy vérvonalat, hanem egy egész etnikumot veszítünk el.


    – Én nem akarom pesztrálni.


    – Akkor bűnrészes leszel népirtásban.


    A letalisz végighúzta a nyelvét a hátsó fogain.


    – Furcsa dolgokat mondasz, öregember. Bizonyítékot akarok arra, hogy ő az, akinek mondod.


    – Ezt csak egy módon lehet bebizonyítani…


    Zevander felemelte a halandók világában szerzett kis vérmintáját.


    – Ezt meg hol találtad?


    – Tele volt vele az a kapu az erdőben. Ez vezetett el hozzá.


    – Remek. Remek. – Dolion a szeme elé tolta a nagyítóját, és megvizsgálta a kis követ. – A szeptomirhez természetesen túl kicsi. De ahhoz talán elég lehet, hogy megvizsgáljuk az auráját.


    A táskája után nyúlt, és fél kézzel kotorászott benne, majd kivett belőle egy tégelyt, és az asztalára tette.


    – Valamikor szükségem lesz pár eszközre. Egy látcsőre és néhány főzetre.


    – És hol találom meg ezeket? – kérdezte Zevander, miközben azt figyelte, ahogy az idős férfi a tégelybe helyezi a kis vérkövet.


    – A régi laboratóriumomban, a Citadellában.


    – Nem tartják szemmel a mágusok a régi laboratóriumodat?


    – Biztosra veszem, hogy már rég kifosztották, és elloptak belőle mindent, ami értékes. Gyanítom, hogy nem hagytak ott mást, csak a látcsöveimet és az általuk haszontalannak tartott főzeteket, amiket ők is el tudnak készíteni.


    Dolion kiemelte egy állványból a benne lévő sok színes kis fiola egyikét, és egy lila folyadékot öntött a kőre, ami hozzáérve sisteregni kezdett. A tégelyből fekete füst szállt fel, és amikor a sistergés elhalkult, csak az ezüst maradt ott a vérkőből. A füst összeszőtte magát a levegőben, majd visszahullott a tégelybe, és valahogyan húzogatni kezdte a fémdarabkákat a felszínén, amelyek végül egy glifának tűnő formát rajzoltak ki. Egy éles, kampós szimbólumot, olyat, mint egy kasza, aminek a pengéje egy madárszem felső vonalául szolgált.


    – A halálglifa. A corvikák a halál istennőjét imádták.


    – Ez nem jelenti azt, hogy az a lány komoly mágiával rendelkezne.


    – Hozd ide. Meglátjuk, hogy a testén viseli-e a pecsétet. Addig is megígérem, hogy dolgozni kezdek egy másik módszeren az átkod enyhítésére. Tedd meg nekem ezt a szívességet, és én mindent el fogok követni azért, hogy megszabadítsalak attól az elviselhetetlen szuroktűztől.


    – Ha nem sikerül, én fogok mindent megtenni azért, hogy az idők végezetéig szenvedj.
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    Amikor durván meglöktek hátulról, berepültem egy sötét cellába. Tűz futott végig a térdemen és a tenyeremen, amint a kavicsos padló a bőrömbe mart. Mire sikerült megfordulnom, a vasajtó becsukódott, és a fogvatartóm egy apró, belefúrt lyukon keresztül kukucskált befelé.


    Feltápászkodtam, és az ajtó felé vetettem magam, de a kérlelhetetlen fém megállított.


    – Engedjenek ki! Könyörgök! Engedjenek ki!


    – Nem mész sehova, te édes kislány – gúnyolódott rajtam a sötét hajú katona.


    – A nővérem… ő… Segítenem kell neki!


    – Azt mondanám, hogy a nővéred pillanatnyilag jobb helyzetben van, mint te – kuncogott a fickó kegyetlenül, ami még jobban felszította a dühömet.


    A fogamat csikorgatva csapkodtam az öklömmel az ajtót, mire erős fény villant az arcomba, hőhullám kíséretében, ami hátralökött. Fájdalom hasított a hátamba, amikor elvágódtam a földpadlón, és a becsapódás kipréselte a levegőt a tüdőmből. Minden egyes izmom remegett attól a delejtől, ami végigfutott rajtam. Amikor lassan alábbhagyott a reszketésem, nyögdécselve az oldalamra fordultam.


    A katona ismét felkuncogott.


    – Olyan szaga van, mint a sült narancsnak.


    – Mit mondtál? Holdkeltekor? – kérdezte tőle a szőke katona.


    – Igen. Az esti őrség átveszi, és itt hátul találkozunk. Szólj Ruvymnak és Stolyusnak.


    A légzésemre koncentráltam, miközben valami baljósnak tűnő tervről fecsegtek.


    – Stolyusnak? – nyögött fel a másik őr. – Az a semmirekellő pont olyan kellemes társaság, mint egy kiszáradt pajor. Nem bízom benne. Szerintem az első adandó alkalommal beköpne minket.


    – Adjatok neki egy kis mételybogyót, és fejest ugrik a Dandymir-toronyból, ha azt mondjuk neki.


    Ekkor már mindketten kuncogtak.


    – Mit nem adnék érte, ha ezt megnézhetném – jegyezte meg az, akit a szőkeként azonosítottam. – Az a gyanús faszfej elég furcsán viselkedik. Mindig a karját vakargatja.


    – Valószínűleg murihimlője van. Talán Stolyust is be kéne dobnunk a halandóhoz.


    A két katona újra felnevetett, én pedig ülő helyzetbe küzdöttem magam, és mély levegőt vettem.


    – Most már menjetek. Nem tudom, meddig bírom ezt még. Úgy érzem, mintha mindjárt kiszakítaná a nadrágomat a farkam. Meghalok azért, hogy láthassam. – A sötét hajú szavai csak azt erősítették meg, amitől eleve rettegtem.


    Miközben távolodni kezdtek a lépteik, körülnéztem a cellában. Csak az ajtó előtt lévő fáklya derengése szűrődött be azon a kis lyukon keresztül, és biztosított némi fényt. Sajogtak az izmaim, miközben kiszáradt torokkal, négykézláb tapogatóztam, fegyvert vagy – valami csoda folytán – menekülési lehetőséget keresve.


    A feszültségtől megmerevedtek a végtagjaim, és a testem egyre inkább kifáradt az éjszaka eseményeitől. Először Aleysia száműzetése, majd a menekülés a szörnyeteg elől az erdőben. Most pedig ez.


    Aleysia. Még arra sem volt időm, hogy feldolgozzam magamban a történteket. Azt a nagyon is elképzelhető lehetőséget, hogy Moros megölte.


    Ezt most hagyjuk, tanácsolta az agyam. Egyelőre nem engedhettem meg magamnak, hogy ezzel foglalkozzak. Kiutat kellett találnom a cellából, mielőtt visszatérnek.


    Utána pedig vissza kellett jutnom az erdőbe. Aleysiához.


    Még akkor is, ha ez azt jelentette, hogy a semmihez kell visszamennem. Meg kellett tudnom, hogy Aleysia életben van-e még, vagy meghalt.


    A bizonytalanság kínzott leginkább. Ez talán még annál is rosszabb volt, mint ha láttam volna, ahogy Moros, vagy akármivé is vált az a lény, elhurcolja őt, mert akkor legalább, bármilyen kétségbeejtő is lett volna az egész, el tudtam volna engedni. Akkor talán már nem is érdekelt volna, hogy mi vár rám ezek között a férfiak között, mert a nővérem nélkül semmi sem számított volna.


    De nem láttam őt meghalni.


    Ezért maradt még bennem egy kis reménysugár, bármilyen apró is. És volt célom.


    Volt miért küzdenem.


    A cella sötét sarkában kinyújtottam a kezem, és kitapintottam egy kemény, kőszerű tárgyat. Mosolyogva megfogtam, és visszamásztam a fénybe, hogy megnézzem, miféle fegyverként lehet használni. De a derengésben csak a homlokomat ráncolva bámultam a tenyeremben szorongatott furcsa, fekete valamit.


    Két hosszú, sörteszerű izé bújt ki a tetejéből, amiket tucatnyi hajszálvékony szőr követett a bőrömet csiklandozva. És ollók. Olyan ollók, amelyek éles harapást ígérve csipkedték az ujjaim érzékeny bőrét.


    Átható hangon felsikoltottam, és a padlóra ejtettem a tárgyat, ahol az apró, fekete bogarak százaivá robbant szét, amelyek végigszaladtak a köveken.


    Felpattantam, és a falig hátráltam. Amikor valami megcsiklandozta a sípcsontomat, felrántottam a szoknyámat, és láttam, ahogy kettő is felmászik a lábamon. Éles szúrást éreztem.


    Ismét felsikoltottam, és lerúgtam magamról a bogarakat, amik elrepültek, majd taposni kezdtem felém igyekvő tucatnyi társukat. Kemény páncélok ropogtak a csizmám alatt, a belük pedig a fedetlen bőrömre fröccsent.


    Ekkor egy sokkal nagyobb bogár kezdett ugrálni felém, fenyegetően csattogtatva az ollóit. Pánikszerűen felhördültem, és azt is eltapostam. Élénksárga belsőségek spricceltek a szoknyámra, és csorogtak végig a szövetén.


    Egy hosszú szisszenés hangzott fel a cellában, és a bogár összes apró változata a nagyobb felé rohant, mintha az magába szívná őket. Fényes, fekete páncéljuk fekete trutymóvá olvadt.


    Reszketve kifújtam a levegőt, miközben végignéztem az egészet.


    Valami megcsiklandozta a karom, és ismét pánikba estem, de amikor felrántottam az ingujjam, nem találtam ott semmit, csak egy kósza hajszálat. Reszketve, totálisan felzaklatva és idegbetegen csapkodtam a kezemmel a karomat és a lábamat.


    Az árnyékból még két nagyobb bogár mászott ki a fénybe. Az egyik fekete, mint az előző. A másik vörös, fekete mintával.


    – Ó, istenem! Könyörgök!


    A fémcsörgés hangja ismét az ajtóra terelte a figyelmemet, ahol a korábbi sötét hajú őrt láttam az ablakon keresztül.


    – Ferrys lesz az első. A nap első sugaránál fogják felkötni – mondta, és amikor kattant a zár, zakatolni kezdett a szívem.


    Amikor az ajtónyílás fénye végigszaladt a sötét cellán, és a két katona belépett, a bogarak visszamenekültek az árnyékba. A harmadik megállt az ajtóban.


    – Utána Jevhyr jön, aztán bedobjuk a verembe.


    Fogalmam sem volt, mi az a verem, de a hangja, amikor ezt mondta, nyugtalanítóan élvetegnek tűnt.


    A negyedik katona is besétált melléjük, akit felismertem az erdőből, és aki a jelek szerint ellenezte a terveiket.


    – Á! Úgy tűnik, valaki mégiscsak meggondolta magát – veregette meg a vállát a vörös hajú fickó.


    A csendes katona idegesen felkuncogott.


    – Miért csak nektek jusson minden szórakozás, pöcsfejek? – Ezzel megköszörülte a torkát, és megvakarta a karját, ami vörösnek és nagyon gyulladtnak tűnt.


    Még ha korábban tiltakozott is, úgy tűnt, már nincs esély arra, hogy meginogjon.


    – Kérem! – könyörögtem neki. – Kérem, segítsen kijutnom innen!


    A katona ismét megköszörülte a torkát, és elfordította az arcát, mintha rám sem akarna nézni, mire az a kevéske remény is elszállt, ami még megmaradt bennem.


    – Fogd be! Te halandó szajha.


    Erre mindnyájan nevetésben törtek ki.


    – Valaki hozzon Stolyusnak egy kis mételybogyót! Ő Ferrys után következik majd!


    – Fenéket – vágott vissza neki Stolyus. – Ez… egy undorító halandó! Én inkább csak nézem.


    Az egyik férfi kuncogva hátba verte, miközben átnyújtott neki egy üveget, feltételezésem szerint valami szeszes italt.


    – Hát akkor lássunk is neki! Ne töketlenkedjünk tovább.


    Ekkor egy rongyos férfit löktek be a cellába; a haja kócos volt, a tekintete űzötten meredt rám. Rajzok és hegek borították a bőrét, csuklóján rézszínű bilincsek voltak. Az őrök kioldották a köztük lévő láncot, de a karpereceket a helyükön hagyták.


    – Ne aggódj, nem fog mágiát használni – jegyezte a sötét hajú, mintha ez lett volna a legnagyobb gondom abban a pillanatban.


    – Kurva életbe, legalább fegyverezd fel a szerencsétlent! Az a pina talán el sem fogja engedni!


    Az egyik őr egy hüvelyben lévő pengét dugott a rongyos férfi zsebébe, és csak ekkor jöttem rá, hogy milyen veszélyesnek tartanak.


    Amikor a fogoly elindult felém, a falig hátráltam. Azzal a mágiával, amit az őrök az erdőben alkalmaztak, semmit nem tudtam kezdeni, de azt nem akartam eltűrni, hogy most bármelyik szemétláda könnyedén legyőzzön. Megvillant a kés a csípőjénél, és a rab megtorpant, lenézett, majd egy gonosz vigyorral rám emelte a tekintetét.


    – Tetszik ez a penge, kicsikém? – Azzal lassan kihúzta a hüvelyéből, és felém tartotta, az éles oldalát a tenyerébe szorítva.


    – Mi a faszt csinálsz, ember? Meg akarsz halni? Ő halandó!


    – Ami azt jelenti, hogy gyenge – vetette hátra a fogoly a válla felett, egy pillanatra sem véve le rólam a ragadozótekintetét.


    – Ó, ez jó móka lesz – dörzsölte a kezét a vörös hajú, egyik lábáról a másikra állva.


    Minden ízemben remegve néztem le a felajánlott fegyverre, majd vissza a rabra. Gyors mozdulattal kikaptam a kezéből pengét, és magam elé tartottam.


    A vörös hajú kuncogását elnyomta a többi katona harsány nevetése.


    – Lám, hogy remegsz, mint egy virágszirom a szélben. Azt hiszed, le tudsz győzni, virágszál? Semmi mágia. Csak ököl a penge ellen.


    – Három quintsbe lefogadom, hogy legyőz téged – szólalt meg a szőke a vörös háta mögött.


    – Három quintsbe… – horkant fel a vörös, és hátranézett. – Ennyiből még egy korsó mézsört sem lehet venni!


    – Mézsört? Csak a tündevérűek isznak mézsört.


    A két katona és a körülöttem köröző fogoly között ugrált a tekintetem, miközben arra vártam, hogy összevesznek-e. A veszekedés elterelte volna a figyelmüket. A figyelemelterelés pedig menekülési lehetőséget jelentett volna.


    – Szóval tündevérűnek nevezel? – vágta mellkason a katona a társát, és az acél mellvért kondulása visszhangot vert a cellában.


    A második őr az első őr orrába vágta a könyökét, és a falhoz lökte.


    Amikor az előttem álló férfi hátranézett rájuk, előrevetettem magam, és megvágtam a karját a pengével. Ugyanazzal a mozdulattal tovasiklottam mellette, és megpördültem, így átkerültem közé, és az ajtóban álló őrök közé.


    – A kurva életbe! – morogta a rab, miközben a sebét nézegette. – Ó, ezért még megfizetsz, virágszálam. Ekkora ostobaságot! – tántorgott felém vicsorogva, én pedig ismét felé lendítettem a kést.


    Ettől elveszítette az egyensúlyát, és hangos fémcsörgés közepette hátraesett a fenekére.


    – A vérem? Nagyon megfertőződött. Majdnem megvakultam a betegségtől – döftem a penge hegyét az ujjamba, majd összerezzentem az enyhe fájdalomtól, de ráfogtam a kést az ellenfelemre.


    Tágra nyílt szemmel hátrálni kezdett, egész testében remegve, a homlokán izzadsággyöngyök csillantak.


    Fél? Tőlem?


    Végigfutott rajtam a diadal heves hulláma, és közelebb léptem hozzá, majd újra felé döftem a késsel.


    – Gyerünk, te undorító disznó! – kiabáltam gúnyosan, mint egy őrült, de nem érdekelt. Nem voltam hajlandó hagyni, hogy egy ilyen alantas mocsok megerőszakoljon. – A véremben lévő baktériumok elevenen fel fognak falni téged!


    Nagyon kimerültnek és dühösnek éreztem magam.


    És még mindig ott voltak a katonák, akikkel meg kellett küzdenem.


    Ekkor döbbentem rá, hogy nem hallom az őrök hangját.


    A fogoly ajkain nyöszörgés szökött ki, miközben megadóan felemelte a kezét. Lassan a háta mögött lévő kőfalra emeltem a tekintetem, és tisztán láttam a folyosón pislákoló fáklyák derengésében, ahogy a sziluettemet lassan elnyeli egy hatalmas árnyék, ami teljesen kitakarja a fényt.


    Fekete villanás suhant át felettem halkan sisteregve, és rémülten láttam, hogy egy hatalmas ezüstpenge fúródik az ellenfelem mellkasába.


    A fogoly lábai megremegtek, a szája nagyra nyílt, és úgy széttárta a karját, mintha transzba ejtette volna az ütés. Amikor az acélpenge visszahúzódott, vért és belsőségeket ontva a padlóra, sikításra nyitottam a számat, de csak gyors, remegő lélegzetvételeket tudtam produkálni.


    Az izmaim úgy megmerevedtek, mintha fából lennének, és a zihálástól szédülve rákényszerítettem magam, hogy hátranézzek. Amikor megfordultam, egy lehetetlenül nagy skorpió állt az ajtóban, felfelé meredő fullánkkal, felettem tornyosulva, magasba emelt ollókkal, amelyek akkorák voltak, hogy egyetlen mozdulattal le tudták volna vágni a fejem.


    A testemet elöntötte a hisztéria, és mozdulni sem tudtam. Nem kaptam levegőt. Csak a skorpiót bámultam, néma rettegéssel.


    Cseppek hullottak az arcomra, és a levegőt kapkodva néztem le a széttárt tenyeremre csöpögő vérre.


    – Ó, istenem – suttogtam. – Ó, te nyomorult, átkozott isten, legalább hadd legyen gyors és fájdalommentes.


    A földhöz csapódó karmok koccanása ismét a félelmetes lényre terelte a figyelmemet, ami átlépett a két oldalán kibelezve fekvő katonákon.


    Elfeketedett körülöttem a világ.


    És áldott némaság következett.
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    Földes-gyökeres, cserzett illat támadta az orromat, és ez felrázott a fekete semmiből. Valami egyenletes ütemben mozgott a combjaim között. Nedvesen. Mintha vizet fröcskölne. Szklop, szklop, szklop.


    Sűrű köd ülte meg az agyamat, és sem a hangot, sem az érzést nem tudtam hova tenni. Kinyitottam a szemem, és… sörényt láttam. Fekete sörényt. Egy széles, izmos, fekete nyakon szétterülve.


    Az agyam megpróbálta értelmezni a látványt és a hangot. Egy ló.


    Egy ló?


    Felemeltem a fejem, és kettőt pislogtam, mire eloszlott a köd; végignéztem a koromfekete füleken, a villogó fémen és a kantáron.


    Mi ez?


    Képek cikáztak át az agyamon frusztráló lassúsággal.


    Erdő. Egy cella. Egy szimbólum. Bogarak.


    Skorpió.


    Levegő után kapva hátrahőköltem, de kemény felületnek ütközött a hátam, és valami a hasam köré csavarodott. Rugdalózni kezdtem, és megkarmoltam a végtagot, ami lefogott. A skorpióét?


    Nem, az nem lett volna hihető.


    – Engedjenek el! Engedjenek el!


    – Maradj nyugton, ha nem akarod, hogy bedobjalak a fekete mocsárba. – A mély és fenyegető hangtól végigfutott a tarkómon a hideg.


    Végignéztem a körülöttünk lévő sötét tájon. Még a gyér fényben is ki tudtam venni a köd borította talajból kiálló korhadt fák tüskéit és kétoldalt a sziklafalakat, amelyek eltűntek a fejem fölött az éjszakai égben, amikor hátrahajtottam a fejem. Két hold ragyogott a csillagokkal teleszórt égbolton, és világították meg az utat egy széles szurdoknak tűnő szakaszon át.


    Egy fehér folt választott el attól, amire utoljára emlékeztem. Mi történhetett a skorpiótámadás és a jelen pillanat között?


    – Ki vagy te? – kérdeztem. – Hol vagyunk?


    Nem érkezett válasz.


    – V-v-volt ott egy skorpió. Egy nagy… skorpió. – Szégyen fogott el attól, hogy ez olyan nevetségesen és valószínűtlenül hangzik a fejemben. A szomjúságtól a hangom is kiszáradt, és erőtlenné vált.


    A titokzatos idegen még mindig nem mondott semmit.


    – Vissza kell mennem. A nővérem… bajban van.


    – Követett téged az erdőbe? – kérdezte végül a férfihang, amelyben egyik katonáét sem ismertem fel azok közül, akikkel eddig találkoztam. Vészjósló tónusban beszélt; mintha minden egyes szava figyelmeztetés lett volna.


    – Igen.


    – Átkelt a kapun?


    – Nem.


    – Akkor meghalt. – A hangban fikarcnyi érzelem vagy együttérzés sem csengett.


    – Ő nem… nem halt meg. – A szemembe gyűlő könnyek ellenére is elfojtottam a késztetést, hogy zokogásban törjek ki. Még nem akartam. Nem voltam hajlandó összeomlani, amíg nem tudom biztosan, mi történt Aleysiával. – Vigyél vissza oda!


    Csend.


    – Arra kérlek, hogy vigyél vissza oda. Visszamegyek oda, ahonnan jöttem. Egy szót sem szólok senkinek. Erről a helyről. Vagy rólad. Csak vigyél vissza oda.


    Még mindig semmi.


    Az idegen megrántotta a gyeplőt, megállította a lovat, és a tekintetem a kézfejére rajzolt skorpióra tévedt.


    – Itt is hagyhatsz, és én… – Már a gondolattól is sírni támadt kedvem, hogy vissza kell sántikálnom, sőt, pusztán attól is, hogy meg kell mozdítanom bármelyik testrészemet, mert annyira kimerültem, hogy alig bírtam egyenesen tartani a fejem, és mégis hozzátettem: – Tudok járni…


    De egy kesztyűs kéz a számra tapadt, és belém fojtotta a szót.


    Karmolászni kezdtem, miközben dühös sértések lüktettek a nyelvemen.


    Hirtelen hangos cuppogás törte meg a csendet.


    Keresni kezdtem a sötétben, hogy honnan jöhetett, és meg is találtam a forrását, ami egy kidőlt fatörzs mellett kuporgott. Egy róka méretű lény volt az, ami vaskos, zömök testével, nagy, kidülledt szemével és lapos ormányával túlméretezett varangyra emlékeztetett. Hosszú, szétágazó szarvak álltak ki a fejéből, és amikor felemelte az orrát, hogy beleszimatoljon a levegőbe, a széles, felső állkapcsából lelógó agyarait is megláttam.


    – Érzi a szagodat – mondta a fogvatartóm, és ekkor azt is észrevettem, hogy a lény szeme tejfehér, talán vak, legalábbis, mintha erre utalt volna az, ahogyan a lapos ormányával a levegőt fürkészte. – A halandók finom csemegék. Sokkal izgalmasabb, mint a megszokott kígyók és mocsári pókok.


    – K-k-kígyók és mocsári pókok? – pillantottam az alattam elterülő víz üveges, fekete felszínére.


    – Tele van velük a mocsár. Még mindig vissza akarsz sétálni az erdőbe?


    Mielőtt válaszolhattam volna, az előttem álló fenevad felüvöltött, és kinyitotta a pofáját, amiben több száz fog villant fel. Újra szimatolni kezdett, és totyogva felénk vonszolta magát.


    Egyre közelebb ért.


    – Nem kellene továbbmennünk?


    – Ezek a nyomorultak bármelyik lónál gyorsabbak. A szemük nem túl éles, de az orruk nagyon jó. És ha elkapnak? Képzeld csak el, milyen lenne, ha azok a fogak végigszántanának azon az érzékeny, halandó bőrödön.


    – Szóval, mit fogunk tenni?


    – Pont ezt próbálom kitalálni, miközben itt csevegünk.


    Nem mertem megfordulni, hogy ránézzek a férfira. Elég fenyegető volt a hangja anélkül is, hogy látnám az arcát.


    – Nos, nem tudnád gyorsabban kitalálni? Úgy tűnik, eléggé felébresztettük az érdeklődését.


    – Ó, az biztos. Nem sok halandóval lehet találkozni ezen az oldalon. Milyen szerencse, hogy pont erre jártunk.


    Amikor megmozdult a hátam mögött, éppen hogy csak annyira fordultam meg, hogy lássam, ahogy lecsúszik a nyeregből. A csizmája halkan csobbant, amikor a vízbe ért.


    – Mit csinálsz? – suttogtam. Bármennyire tartottam tőle, azt sem szerettem volna, hogy magamra hagyjon.


    – Maradj csendben. – A hangja furcsán, egyenletesen csengett, ami egyáltalán nem állt összhangban a szívem heves zakatolásával.


    – Hogy tudsz ilyen nyugodt lenni?


    – Úgy, hogy nem engem akar felfalni.


    A köpenye csuklyája eltakarta az arcát, így inkább árnyéknak tűnt, mint embernek, de a szájánál feketés-fémes csillogást láttam, mintha maszk takarta volna. Még mielőtt alaposabban megvizsgálhattam volna, a fenevad újra felüvöltött. Odanéztem, és majdnem megfulladtam a torkomba toluló pániktól, amikor a lény leszegte a fejét, és elrugaszkodva közelített felénk.


    A ló nem ágaskodott fel. Nem is nyerített, és a lábát sem mozdította. Olyan rendíthetetlen maradt, mintha egyáltalán nem hatná meg a ragadozó. Amikor megfordultam, észrevettem, hogy a fogvatartóm eltűnt. Úgy felszívódott, mintha elpárolgott volna.


    – Micsoda? Hova… ó… a fenébe! – Oldalba rúgtam a lovat, azt remélve, hogy sikerül mozgásra bírnom, de az elszánt állat meg sem mozdult. – Indulás! Te átkozott nyomorult! Gyerünk, vágtass!


    Ismét megrúgtam, mire a ló mély, torokhangú morgást hallatott.


    Ez morog?


    Még soha életemben nem hallottam lovat morogni.


    A varangyszerű fenevad felénk placcsogott; az összes izmom megfeszült. Amikor felém vetette magát a levegőben, felsikoltottam.


    Még röptében felnyársalta egy fekete valami, ami olyan gyorsan futott végig a fején, majd távozott a mellkasából, hogy a szörnyeteg lógva maradt a levegőben. A pokoli varangyot még vitte a lendület, és miközben a víz felé siklott, megláttam a fényes fekete pengét, ami megölte, mielőtt a mocsárba csobbant a ló mellett.


    Ezután feketén gomolygó füst jelent meg váratlanul, amiből a fogvatartóm bontakozott ki, a kesztyűs keze a gyilkos kard markolatára fonódott.


    Még mielőtt feldolgozhattam volna a történteket, a ló előrehajolt, és kitépett egy falatot a halott lény húsából, majd úgy kezdte rágcsálni, mintha csak egy vödör répát tettek volna elé.


    Tátott szájjal, némán ültem, biztosra véve, hogy csak álmodom. Vagy valami még rosszabb történt velem.


    Lehet, hogy meghaltam abban az erdőben. Lehet, hogy Moros elkapott, és ez valami groteszk purgatórium.


    A fogvatartóm beletörölte a kardját egy fehér kendőbe, ami zöldes nyálkát hagyott a szöveten.


    – Nos, nyugodtan elmehetsz, ha még mindig azt szeretnél.


    Már éppen vissza akartam vágni azzal, hogy ő is nyugodtan elmehet a pokolba, de hirtelen felemelte a fejét, és ekkor pillantottam meg először az arcát. A holdfény épp eléggé rásütött ahhoz, hogy ki tudjam venni a vonásait, amiket korábban elrejtett a köpenye csuklyája. Az arca alsó felét ezüstmintás, fekete maszk borította, de még az álcája ellenére is felismertem. Már korábban is láttam azt a szokatlan szempárt, egy álomnak tűnő pillanatban. Azt a perzselő narancsot és izzó aranyat, ami a pupilláját fényrobbanásként vette körül, szinte lángolva a csuklya mélyén.


    – Te… – suttogtam. – Te… Én már láttalak. A szobámban voltál.


    Az idegen egy szót sem szólt, miközben bedugta a kardját egy láthatatlan hüvelybe a hátán.


    – Azt hittem, hogy csak képzelődtem, de… te vagy az! Miért?


    Még mindig nem válaszolt, csak megfogta a kantárt, és ahogy a ló mellé lépett, hatalmas termete is feltűnt. Úgy becsültem, hogy majdnem két méter magas lehet.


    – Két lehetőség közül választhatsz. Vagy leszállsz erről a lóról, és egyedül keresed meg az utat visszafelé az erdőhöz. Vagy csendben maradsz, és abbahagyod a kérdezősködést.


    – Legalább a nevedet hajlandó vagy elárulni? Hogy ne nevezzelek magamban dühös szeműnek?


    Erre rosszalló hangot hallatott.


    – Zevander.


    – Zevander – visszhangoztam. – Én Maevyth vagyok.


    – Nem kérdeztem, hogy hívnak. – A magas alak várt még egy pillanatig, és amikor nem mozdultam, elfordult, egy kicsit megrántotta a kantárt, hogy tovább vezesse a lovat a mocsáron keresztül.


    ✶✶✶


    – Ti nem szoktatok vizet inni? – kockáztattam meg a kérdést, miután átjutottunk azon a szörnyű mocsáron, és Zevander megállt, hogy megszárítsa a csizmáját egy puhának tűnő, gombaszerű valamin, közvetlenül a kavicsos ösvény mellett.


    Erre fújtatott, és a mögöttem lévő táskába nyúlva elővette a legelegánsabb kulacsot, amit valaha láttam. A fémtesten holdfázisoknak tűnő ábrák sorakoztak egy vár sziluettje fölé gravírozva. A hátulját egy felirat díszítette: Soha ne legyél szomjas. Szeretettel: Rykaia.


    Nem kérdeztem rá, hogy ki az a Rykaia, mert úgy gondoltam, hogy amúgy sem mondaná meg. Biztosan az egyik szeretője, gondoltam. Inkább felpattintottam a kupakot. Megbillentettem a kulacsot, és hűvös folyadék gördült belőle a torkomba, ami gyakorlatilag sistergett, miközben lenyeltem. Édes jó istenem, ittam már valaha ilyen finom vizet? A házunkba bevezetett kútvízzel ellentétben, aminek gyakran tojásos kénszaga volt, ez kristálytisztának tűnt. És olyan jéghidegnek, mintha téli hóban tartották volna.


    Miután eloltottam a szomjamat, megtöröltem az arcom a csuklóm fonákjával, és visszaadtam a kulacsát. Ő nem ivott belőle, mielőtt visszatette a táskájába. Kár. Azt reméltem, hogy valamikor leveszi azt a rémisztő maszkot, hogy ne csak a szemét lássam.


    – Hol vagyunk?


    Először nem válaszolt, és én már beletörődtem abba, hogy soha nem fogom megtudni, mert úgy sejtettem, hogy ezt a férfit nem lehet meggyőzni.


    – Etíriában. Az Umbravölgyön túli világban.


    – Az Umbravölgyön?


    – Azon a fényes határon, amin átkeltél, hogy idejuss.


    A sugárzó falon, ami megakadályozta, hogy visszamenjek a nővéremért.


    – Egy másik világban – mondtam hitetlenkedve. Tényleg nem tudtam elhinni. Arra tippeltem, hogy biztosan beverhettem a fejemet valamikor. – Még egy utolsó kérdés. Messze vagyunk még? Csak azért kérdezem, mert… nos, nem vagyok benne biztos, hogy az etíriaiak szoktak-e könnyíteni magukon egyáltalán, de… annak a víznek ki kell jutnia valahol.


    Zevander frusztráltan felnyögött, és megigazította a ló nyergét.


    – Már nem vagyunk messze.


    Egy újabb kérdés tolult a nyelvem hegyére, azért könyörögve, hogy feltegyem. Ugyanaz a kérdés, ami újra és újra megszólalt bennem, miközben a rabtartóm áthozott minket a mocsáron, kétségtelenül egyre távolabb az erdőtől, ahol átkeltem ide.


    Hova viszel engem?


    Biztos voltam benne, hogy valószínűleg ledobott volna a lóról, ha ezt hangosan felteszem. És számított egyáltalán? Amúgy sem mertem volna egyedül átvágni azon a mocsáron.


    A szorongás gombostűi kezdtek bökdösni, amikor felkapaszkodott a lóra mögöttem, és tudatosult bennem, hogy milyen kicsi vagyok hozzá képest. Ahogy hátulról átkarolt, gyakorlatilag magába nyelt, miközben megfogta a gyeplőt. Egy könnyed rúgással újra mozgásra bírta az állatot.


    Megpróbáltam nem gondolni arra, hogy milyen széles és szilárd a mellkasa, ami a hátamhoz simul, vagy hogy milyen kellemes cserzettbőr- és dohányillata van, amibe valami finom, de meghatározhatatlan aroma keveredik. Olyan aroma, amelytől felmerült bennem a kérdés, hogy mikor ettem utoljára.


    Nagyon hosszúnak tűnt az éjszaka. Végtelenül hosszúnak. Már égett a szemem az álmosságtól, de nem mertem becsukni. A nagy csendben a nővéremre gondoltam, ahogy meztelenül, összegömbölyödve, véresen kuporgott előttem. Arra, hogy megvárt ott. Hogy nélkülem is könnyedén beléphetett volna azon a kapun. És mi történt? Vajon nagyobb biztonságba került volna, ha elkapják az őrök? Elkapták volna? Őt is elvitték volna abba a cellába, hogy a rabok végigmehessenek rajta, mielőtt beledobják abba a verembe, akármi is az?


    És ha így lett volna, megtudtam volna valaha is, hogy mi történt vele?


    – A nővéremmel kapcsolatban tévedsz – mondtam halkan, miközben erősen küzdöttem azért, hogy vissza tudjam tartani a könnyeimet. – Életben van.


    – Akkor tévedek – válaszolta Zevander minden érdeklődés nélkül, totálisan meggyőzhetetlennek tűnve.


    Dühösen csikorgattam a fogaimat a közömbössége miatt.


    – Szörnyű ember vagy, hogy egyáltalán eszedbe jut ilyeneket mondani.


    – Te pedig bolond vagy, amiért átkeltél.


    – Nem volt más választásom. Valami üldözőbe vett minket az erdőben. Valami borzalmas. – A gondolataim visszarepültek Moros furcsa szörnyetegalakjára, és bár a külsejét tekintve nem az volt a legfélelmetesebb lény, amivel ezen az éjszakán találkoztam, de egyértelműen az ijesztőbbek közé tartozott. – Letépte Riftyn bácsi bőrét… – tettem hozzá szórakozottan, az emlékeimbe merülve.


    – Az a lény az erdőben… hogy nézett ki?


    – A nagyapám mesélt nekem néha a dérdúrról, ami egy szörnyeteg, félig ember, félig szarvas. És mohón falja a húst. Nekem pont olyannak tűnt, mint a dérdúr. A kapuig üldözött minket. Az volt az egyetlen menekülőút.


    – Nekem úgy tűnik, hogy szerencsésnek tarthatod magad, amiért még életben vagy.


    – Leginkább fáradtnak tartom magam. Nem tudom, mi a szándékod velem, de nagyon rám férne egy kis pihenés. – A bűntudat, amiért ezt hangosan kimondtam, azonnal rám telepedett, mivel azt sem tudtam, hogy mi történt Aleysiával Moros kezében, vagy azéban, ami megszállta Morost, hogy szenvedett-e, vagy a gyors halál kegyelmében részesült, és most ott hever a holtteste a hideg földön. Bármelyiket képzeltem el, párhuzamba állítva a saját túlélésemmel, nagyon nehéznek éreztem ezt az egészet. Végtelenül nyomasztónak. Fogalmam sem volt arról, hogy ez a Zevander mit tervezhet velem. Hogy nem valami még rosszabbat-e, mint azok, akik korábban elkaptak. Vibrált bennem a feszültség, és égetett a vágy, hogy becsukjam a szemem és elmeneküljek az egész elől, amitől némán korholtam magam, és arról győzködtem, hogy ébren kell maradnom.


    Egészen addig, amíg Zevander meg nem szólalt:


    – Tessék, teljesült a kívánságod.


    Egy keskeny ösvény húzódott előttünk, ami a hegyoldalon keresztül kanyargott felfelé egy sötét kastélyig, és bár a baljós és elhanyagolt épület látványától meg kellett volna ijednem, furcsa módon mégis biztonságban éreztem magam. Az a fajta vár volt, ami még a szörnyeket is elrettenti. Elég félelmetes ahhoz, hogy védelmet nyújtson, így becsukhassam benne a szemem.


    Miközben a ló felfelé ügetett az ösvényen, kivehettem a falakon pislákoló fáklyákat, amelyek megvilágították a fekete köves, mohával borított falakat.


    – Ith’tu somninis profundiet – suttogta Zevander mély hangja a fülembe.


    A látóterem tűhegynyire szűkült.
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    A lány Zevander karjában feküdt öntudatlanul, miközben a férfi felcipelte a lépcsőn Eidolon bejáratához. A teste elernyedt a varázsigétől, amit a letalisz kimondott. Ínycsiklandó narancsillata vadul felkavarta az érzékszerveit. A mocsárban a rothadás és a kén szaga elfedte, ami biztosított némi megkönnyebbülést, de amint kijutottak a lápvidékről, Zevander minden gondolatát ez az illat kötötte le. Megőrjítette a vágy. Még a halvány húgyszag sem tudta elterelni a figyelmet arról az átható aromáról.


    Gyomorforgatóan édes volt.


    Miután bejutott a kastélyba, elment a lépcső mellett, és a kazamatába vezető hosszú folyosó felé indult.


    – Ez meg mi, fivérem? – A Rykaia hangjában csengő kötözködés felidegesítette a letaliszt, miközben a húga is lesétált a lépcsőn, és felvette vele a tempót.


    – Te csak törődj a saját dolgoddal.


    – A te dolgod az én dolgom is. Ez már csak így működik, ha arra kényszerítesz, hogy egy fedél alatt éljek veled.


    Bár Rykaia az elmúlt napokban, a szobájába zárva átesett az elvonási tünetek legrosszabb részén, még mindig meglátszottak rajta a hosszú, álmatlan éjszakák okozta kimerültség nyomai. Vörös, karikás szeme és sápadt, hófehér bőre arról árulkodott, hogy órákon át görnyedt az éjjeliedény felett, miközben kiadta magából a flammapul és a tonik mérgező maradványait.


    Továbbra is követte a bátyját, és amikor megszorította a karját, Zevander megállt.


    – Ez a szag… – A tenyerébe fogta az eszméletlen lány haját, az arcához emelte, és belélegezte az illatát. – Mi ez? Legszívesebben kiharapnám a levegőből.


    Zevander sajnos pontosan tudta, mit érez.


    – Halandó, ugye? Mi a fenét akarsz kezdeni egy halandóval?


    – Leviszem a kazamatába.


    Rykaia felháborodott.


    – A kazamatába? Tényleg azt hiszed, hogy ez biztonságos?


    – Nem lesz semmi baja. Dolion már néhány napja odalent van.


    – Oké, de egyszer már a macskánk életébe került egy hasonló ötlet, ha már elfelejtetted volna.


    Zevander nem felejtette el. Ő volt az, aki eltakarította a háziállat tetemét oly sok évvel ezelőtt.


    – Be lesz zárva. És észre fogom venni, ha hozzányúlsz a kulcsokhoz, úgyhogy csak semmi huncutkodás.


    Rykaia gúnyos mozdulattal karba fonta a kezét.


    – Már megbocsáss, de ezt nem nevezném huncutkodásnak. Csak irigykedsz rám, amiért történetesen néha egy lépéssel előtted járok. – Játszadozni kezdett a lány hosszú fürtjeivel, végigfuttatta őket az ujjain, mire Zevanderben felmerült a kérdés, hogy vajon milyen érzés lenne ezt a hajat összegubancolódva az öklébe szorítani. – Gyönyörű, és finom illata van. Mit gondolsz, meddig lenne biztonságban a kazamatában, egy cellában? Hmmm?


    – Már megmondtam, hogy nem lesz semmi baja. Pihenj le nyugodtan. Felküldetek egy kis húslevest a szobádba.


    Rykaia elengedte a lány haját, és felkuncogott.


    – Ha rád bíznám a táplálkozásomat, már oszladozófélben lévő hulla lennék. Hálát adok az isteneknek Magdah-ért, különben mostanra teljesen elsorvadtam volna.


    Ahelyett, hogy válaszolt volna, Zevander felmordult, és továbbindult a déli torony felé, eltávolodva a húgától, aki túl nagy érdeklődést tanúsított a lány iránt. Ugyanakkor a halandó Dolion problémája volt, nem Zevanderé. Jobbnak látta, ha az öreg mágus mellett szállásolja el, mint ha a kastély bármelyik másik részében, ahol kétségkívül csak bajt okozna. Neki a húgával kellett foglalkoznia. Semmi szüksége nem volt arra, hogy egy másik fiatal nő gondját is a vállára vegye, akiről amúgy már most tudta, hogy remekül kijönne Rykaiával.


    Amikor végre leért a kastély alagsorába, elhaladt az emlékszobrok mellett, és átrendezte a karjában a lányt, hogy fel tudja mutatni az istenek jelét az anyjának, majd továbbhaladt, amíg oda nem ért a cellákhoz.


    Dolion kisétált elé, és megbabonázott tekintettel nyitotta ki a cellája ajtaját. Nem úgy tűnt, mintha különösebb veszélyt jelentene bárkire nézve, ezért Zevander biztosította neki a lehetőséget, hogy bármikor elhagyja a zárkát.


    – Ő az.


    – Ő az.


    – Altató bűbájt bocsátottál rá?


    – Nem akarta befogni.


    – Brutális alak – motyogta Dolion az orra alatt. – A corvikák leánya.


    Megsimogatta a lány haját, és lehajtotta a fejét, hogy megcsodálhassa az arcát.


    – Elég mocskos, nem gondolod? Finom illata van, de szerintem jót tenne neki egy fürdő.


    – Arról nem volt szó, hogy meg is kell fürdetnem – dobta Zevander a vállára a lányt, majd kinyitotta a cellája ajtaját. Ugyanazt, ahova időnként Rykaiát is zárta, amikor a húgának elvonási tünetei voltak, mivel ő mindig megtalálta a módját, hogy kiszökjön a szobájából. A selyem ágyneműnek, a pehelymatracnak és a bársonypárnáknak köszönhetően nem tűnt kényelmetlen helynek. Egy zárt mellékhelyiséget is kialakíttatott itt, Rykaia hányásrohamai miatt. Most lefektette a halandót az ágyra, figyelmen kívül hagyva, hogy sötét fürtjei úgy terülnek el az arca körül, hogy szinte angyalszerűvé teszik. Mint egy istennőt.


    – Biztosan kimerült lehet attól a pokoltól, amit át kellett élnie, ha ilyen… ziláltan néz ki.


    – Valami üldözőbe vette az erdőben. Ugyanaz a lény, akit én is láttam, amikor átmerészkedtem a halandók birodalmába. Egy olyan ember, aki inkább vadállatnak tűnik az agancsaival és a patáival.


    – Azt mondod, a halandók birodalmában? – vágott Dolion egy pillanatra töprengő arcot. – Lehetséges lenne, hogy…


    Elgondolkodó arckifejezése láttán Zevander agya forogni kezdett.


    – Szerinted Cadavros az. – Ez nem kérdés volt.


    – A látomásaim szerint visszatért abból a lángból, ami állítólag felemésztette. Visszaszólították a halálból. De mi van, ha nem égett el? Mi van, ha egyszerűen megfosztották a mágiájától? Ha elvették tőle, majd száműzték olyan vidékekre, ahol nem létezik a vivicantem? Mi van, ha végig ott húzta meg magát?


    – Én azt mondanám, ha bajt akart volna okozni, már megtette volna. Évszázadokon át élni vivicantem nélkül… attól már majdnem halandóvá változott volna.


    – Igen, bár a testet vérrel és hússal is lehet táplálni – csóválta meg a fejét Dolion, majd legyintett. – De ez nem lehetséges. Én láttam a fekete pestist. A szuroktüzet, a halált és a szenvedést.


    – Vissza tudna jönni valaki az ő állapotában Etíriába?


    – Rengeteg mágiára lenne szüksége ahhoz, hogy megsemmisítse a védővarázst. Ha valóban ő van ott, amiről nem vagyok teljesen meggyőződve… a jelenlegi állapotában, vivicantem nélkül? Biztosan nem sikerülne neki. Csak az a kérdés, hogy… miért? Miért kímélte volna meg az életét a király? Miért nem pusztította el?


    Mindenki úgy tudta, hogy elpusztították. És egy olyan mágus, aki évszázadokon át nélkülözi a mágiát, gyakorlatilag semmire sem képes.


    – Miféle mágia lenne képes elpusztítani a védővarázst?


    – Azt csak kétféleképpen lehet tönkretenni. A hetek vérével vagy egy vénával. Ahol véna van, ott rengeteg vivicantem és szuroktűz is akad, és Cadavros pontosan tudja, hogyan kell ezekkel bánni.


    – Te viszont biztos vagy abban, hogy Mortasiában nincsen véna.


    Dolion felhúzta a szemöldökét, és megvonta a vállát.


    – A halandóknak nincs szükségük vivicantemre. Nem is értem, hogy miért létezne ott ilyesmi.


    – Akkor Cadavros elég gyenge lehet. Átkelek, levadászom, és megölöm.


    Dolion a homlokát ráncolva a tenyerére támasztotta az állát.


    – Igen. De attól tartok, hogy ha életben van, az nem véletlen. Ez nyugtalanít a legjobban.


    – Azért van életben, mert senki sem ölte meg. Szívesen megoldom ezt a problémát.


    – A látomásomra való tekintettel nem hinném, hogy ez bölcs dolog lenne. Különösen így, hogy nálad van az a mágia, amire ő vágyik. Pont az a mágia, amit ő tud a legügyesebben használni. Bevallom, én nem vagyok olyan tapasztalt a szuroktüzet illetően, mint Cadavros, de azt még én is tudom róla, hogy az a mágus rendkívül manipulatív. Ki tudja, mennyire lenne képes hatni rád.


    Zevander gúnyosan elvigyorodott.


    – Mármint arra gondolsz, hogy egy olyan ember, aki gyakorlatilag csak egy halandó, képes lenne átvenni felettem az irányítást? Ezt nem tartom valószínűnek. – De amint kimondta a szavakat, majdnem a torkán is akadtak. Egy bizonyos halandó tényleg nagy hatással volt rá. És ez nagyon bosszantotta. – Szóval, várjuk meg, amíg magától is meghal? Vagy beteljesedik a látomásod?


    – Talán akad néhány… óvintézkedés, amit addig is megtehetünk.


    – Vagy talán megszerezhetnénk az utolsó követ is a szeptomirhez, és leszámolhatnánk az átkommal, ha már itt tartunk.


    Dolion frusztráltan fújtatott.


    – Te bizonyítékot kértél arra, hogy van mágikus ereje. Most meglátjuk, hogy érdemes-e megkímélni az életét. Fordítsd az oldalára, kérlek.


    Miközben Zevander vonakodva engedelmeskedett, és a mágus kérésének megfelelően az oldalára fordította a halandót, nem kerülte el a figyelmét, hogy milyen lágy íve van a foglyuk csípőjének.


    Dolion felmarkolta a hosszú hajtincseit, hogy kilátsszon a lány nyaka hátulja, és megsimogatta a bőrét.


    – Szegénykém fázik egy kicsit. Ezek a kazamaták nem túl melegek.


    Zevander kinyújtott kézzel felnyögött, és sugárzó meleget bocsátott a lányra, ami rózsaszínűre festette sápadt bőrét.


    Dolion a foglyuk nyakhajlatába nyomta a csuklója belsejét, és bólintott.


    – Így már sokkal jobb. – Kivett a kabátjából egy negyed fiola vivicantemet. – Ez az utolsó adagom. Drukkoljunk. – A lány nyakára cseppentette a maradékot, majd belemasszírozta a bőrébe, mielőtt a lepedőre csoroghatott volna.


    Maevyth halkan felnyögött, és a fenébe is, Zevander izmai úgy megpendültek a hangja hallatán, mint amikor megremeg egy pókháló.


    A letalisz keze ökölbe szorult attól az őrjítő hatástól, amit a lány gyakorolt rá. Nagyon frusztrálta, hogy még élvezi is ezeket az érzéseket, miközben az egész vérvonala sorsa azon múlik, hogy sikerül-e megtörnie az átkot, amihez mindenképpen fel kell áldozniuk a lányt.


    Maevyth nyakán másodperceken belül fémesen felragyogott az ősi halálpecsét, amit Zevander a tégelyben látott.


    – Ez elég bizonyíték neked? – Tényleg ott volt. A pecsétje. A vérvonala. – Gyere! Engedd meg, hogy mutassak neked valamit.


    ✶✶✶


    Zevander Dolion mellett várakozott, aki az íróasztala fölé görnyedt. Egy lámpás pislákolt az asztalon, a legfurcsább könyv felett, amit a letalisz valaha is látott. Úgy tűnt, mintha ez a könyv csontokból és tollakból készült volna, illetve egy olyan fából, amelynek ősöreg szaga volt, és furcsa vésetek díszítették a felületét.


    Dolion úgy húzta végig az ujjait a borítóján, mintha egy értékes kincset simogatna.


    – Azokban a tekercsekben, amelyekben erről olvastam, a corvikák papnője egy grimoárról mesélt, ami a népük tulajdonában állt. Azt is elmagyarázta, hogyan adják át az öregek a mágiájukat a fiataloknak. A halál kereszteli meg őket.


    – És hogyan lehet megkeresztelni egy halandót vérmágia nélkül?


    – A corvugonok korában a ragadozó vérét használták erre, ami kapcsolatot teremtett a gyermek és a vadállat között. Védelmezőként szolgált.


    Zevander elgondolkodva simogatta az állát.


    – A corvugontojás, amit nála láttam, még nem kelt ki.


    – Talán valami más is volt ott. Még nem ismerem a lány történetét, de alig várom, hogy kifaggathassam róla. És hogy kinyithassam ezt az átkozott könyvet, ami talán még több magyarázattal szolgál.


    – Miért nem tudod kinyitni? – Zevander csak ekkor vette észre, hogy a lapok széle mintha össze lenne tapadva, ami megerősítést nyert, amikor Dolion megrángatta egy kicsit a fedelet.


    – Ez egy rejtvénykönyv, amit kizárólag a corvikák tudnak használni. Valamiféle mágiával van lezárva.


    – Szóval, ha van benne mágia, azt valakinek át kellett adnia neki. Ami nem azt jelenti, hogy lehet, hogy létezik belőlük még egy, és ha megöljük, azzal mégsem szüntetjük meg a vérvonalát?


    – Ez egy körforgás. Ha meghal, mielőtt továbbadhatná a mágiáját, akkor az örökre elveszik. És a képességei még a halálánál is hasznosabbnak bizonyulhatnak.


    Zevander kuncogva megrázta a fejét, majd gúnyosan vigyorgott.


    – Bocsásd meg, ha kételkedem ebben. A lányt ma éjjel majdnem megölte egy mocsarász. Nehezen tudom elképzelni, hogy hasznát vehetnénk Etíria legveszélyesebb mágiájával szemben.


    – Nem lehetünk ilyen önzőek, Zevander. Egy lány életéről van szó.


    – Engedd meg, hogy én is mutassak neked valamit.


    Dolion a homlokát ráncolva felállt az íróasztalától, és követte Zevandert a cellából a folyosó végén lévő árnyékos részbe. Zevander a lángcsóvájával meggyújtotta az egyik fáklyát, ami a körülöttük lévő beugró kőfalait világította meg, továbbá a padlóba illeszkedő vasalt ajtót. A kilincsére azóta láncot hegesztettek, nehogy ki lehessen alóla menekülni.


    – Mi ez? – kérdezte Dolion lefelé bámulva.


    Az ajtó megdöndült, a lánc megzörrent.


    Zevander szemét végig a máguson tartva levett a falon lévő kampóról egy kulcsot, és letérdelt, hogy kioldja a láncot.


    – U-u-ugye, nem fogod kinyitni?


    Zevander egyetlen szó nélkül meglazította a láncot, és hátralépett.


    Semmi nem mozdult.


    Az ajtó lassan megnyikordult, és egy kifejlett macska méretű fekete pók mászott ki rajta.


    Dolion szeme tágra nyílt.


    A pók az öregember felé billegett, de Zevander fekete lángcsóvát bocsátott rá, ami a pók derekára tekeredett. Az ízeltlábú felszisszent, a lábai a padlót kaparászták. Egy gyors rántástól fekete belekre hullott szét, amelyek Dolionra fröccsentek. Az idős mágus fintorogva letörölte az arcáról a mocskot.


    Zevander lekapott a falról egy tükröt, amit egy lámpással együtt leengedett a lyuk belsejébe. A fény egy pókhálófalat világított meg, illetve az egyik sarokban az ott kuporgó Branimirt, aki természetesen már egyáltalán nem úgy nézett ki, mint Zevander bátyja annak idején. Az arca kéregszerűvé szilárdult, a szeme olyan fekete volt, mint az ónix. Három szarv ágazott szét a fejéből.


    Dolion megbabonázva bámulta.


    – Az édes jó régi istenekre… ez meg mi?


    – A bátyám. Ugyanaz a szuroktűz tette tönkre őt is, mint ami bennem lakozik.


    Branimir a tükör felé fordult, és sziszegve kivillantotta hegyes fogait. Apró fekete pókok szaladtak elő.


    – Zárd be! – ugrott hátra Dolion, mire Zevander visszahúzta a tükröt és a lángot, és becsapta az ajtót.


    Miközben rálépett az ajtóra, érezte, ahogy valami durván nekicsapódik a túloldalon. Visszatekerte a láncot a helyére.


    – Nem önző célok késztetnek arra, hogy megszabaduljak ettől az átoktól. Kisgyermekkorom óta figyeltem, ahogyan ilyen szörnyeteggé változik. – Levette a maszkját, és megmutatta az arca fölött húzódó fekete ereket, amelyek az állkapcsa vonalában elágaztak. – Ha ez lesz a sorsom, akkor inkább tőrt döfök a szívembe.


    Dolion homlokán átfutott az az ismerős együttérzés, amit Zevander már nem tudott kicsiholni magából a bátyja iránt. A mágus tekintete a pókra vándorolt, mire a letalisz lángcsóvát bocsátott az ízeltlábúra, ami felgyújtotta.


    – Miért nem…


    – Ölöm meg a pókokat? Meg szoktam. Minden egyes alkalommal, amikor kiirtom őket, egyre nagyobb és nagyobb lesz a fészkük. Egyszer még őt is megpróbáltam megölni.


    – De nem voltál rá képes.


    – Ezt nem ő akarta. Egyikünket sem kérdeztek meg róla.


    Dolion a hamukupac felé biccentett.


    – Gyanítom, hogy azok a pókok képesek megfertőzni az embert. A bőr alá kúszva. Egy csecsemőben, akinek a mágiája még nem érett meg, kisebb kárt okoznak. Egy olyan mágus esetében viszont, mint amilyen én vagyok, a mutáció katasztrofális lenne. A szuroktűz rendkívül veszélyes mágia.


    – Ez a felhasználóján múlik. Branimir nem vágyik a mágiára. Ő csak meg akar halni.


    – De a vágyai megváltozhatnak, és akkor mi lesz?


    – Valóban, mi lesz? – Zevander az egyik kezét a kőfalnak támasztotta, a másikkal végigsimított az arcán. – Azt reméltem, hogy kigyógyíthatom ebből a borzalomból. Te ezt ígérted nekem a kövekkel.


    – Volt az a pestis a látomásomban. Nem ez az első ilyen, amit láttunk. A papnő mesélt egyről, ami még az aegrogriánus korszakban történt. Egy kiterjedt sáskajárásról, ami húsevő szörnyetegekké változtatta a mancereket.


    – Ha arra kérsz, hogy öljem meg a testvéremet…


    – A corvikák voltak az egyetlenek, aki túlélték.


    – Hogyan? – kérdezte Zevander kíváncsian.


    – Nem tudom. Nem ismerjük a mágiájuk mibenlétét. Nem tudjuk, mire lenne képes ez a lány elevenen.


    – Ha van is mágiája, biztos, hogy semmit sem tud róla – sétált el mellette Zevander a cellák felé, Dolion pedig követte.


    – Meg kell majd tanulnia, hogyan használja. És ehhez képezni kell. – A mágus idegesítő szemöldökhúzása arra utalt, hogy azt akarja, hogy Zevander tanítsa be a lányt.


    – Nem – horkantott fel a letalisz, és megrázta a fejét. – Én semmit sem tudok a corvikákról és a mágiájukról.


    – Én pedig csak nagyon keveset tudok ezekről. Csak annyit, amennyit ebből a néhány könyvből ki lehet hámozni. De van valaki, aki esetleg tud nekünk segíteni. Egy nő, a Citadella csontírnoka. A nagybátyja híres volt a munkásságáról.


    – Egy történész? – Zevander hangja nem is lehetett volna közönyösebb. – És ez hogyan segíthet nekünk, amikor a corvikák története sehol nem található meg, azt leszámítva, amit már elloptál?


    – Kölcsönvettem. Ahogy az a könyvtárakban szokás. És még nem tudom. De ő legalább tud olvasni a csontokban. Előfordulhat, hogy a lány bőre alatt ott rejlik a történelmük. Te viszont addig is megtaníthatod neki, hogyan idézze meg a mágiáját. Ez ugyanúgy megy az összes mágiahasználó esetében… akár veleszületett képességekkel rendelkezik, akár szerzettekkel.


    – Szóval, most már azt a csontírnokot is elő kell kerítenem. – Zevander legszívesebben elnevette volna magát a helyzet abszurditása miatt; egyre több embert kell meghívnia abba a kastélyba, amit hosszú éveken át olyan nagy erőfeszítéssel védelmezett, most mégis egy kibaszott fogadóvá kell változtatnia. De inkább elvicsorodott. – Ez sokkal bonyolultabbnak tűnik, mint az lenne, ha egyszerűen kővé változtatnánk a vérét. Az csak másodpercekig tartana. A kiképzése és betanítása viszont hónapokig. Sőt, akár évekig is.


    – Gondold csak végig, hogy mit veszíthetünk. Igen, a szeptomir mind a hét kövét meg tudnánk szerezni, de te magad mondtad, hogy ez túl nagy hatalom lenne egy embernek.


    – Ne tettesd már magad olyan kibaszottul jólelkűnek, vénember. Már el is felejtetted, hogy nem is olyan rég még te magad utasítottál arra, hogy öljem meg?


    Dolion felszegte az állát, és kihívóan nézett Zevander szemébe.


    – Én is kíváncsi lennék valamire. Előfordult már veled valaha, hogy haboztál megölni bármit is?


    Zevander nem fáradt a válasszal. A hírneve magáért beszélt.


    – Az ő megölésére mégsem tudtad rávenni magad. Bárcsak megtetted volna! Igen, azt hiszem, hogy akkor ezek a szörnyű látomások megszűntek volna, és végre nyugodtan alhatnék. De az istenek közbeléptek, és más útra kényszerítettek minket. – Az idős mágus megvonta a vállát. – És hogy jönnék én ahhoz, hogy ellenkezzek velük?


    – Azt mondtad, hogy a látomásodban hozzásegítettem Cadavrost a pusztításhoz. Akkor meg miért bízol bennem? Ha ez a hatalom ekkora veszélyt jelent rám, akkor miért nem törlöd el a föld színéről most rögtön?


    – Én nem benned bízom. Hanem az istenek jeleiben.


    – Én pedig attól tartok, hogy azok tévútra fognak vinni. – Zevander a padlóba illesztett csapóajtó felé billentette a fejét. – Továbbra is a kazamatában akarsz maradni, miután ezt láttad?


    – Én karnifikánusok között éltem, egy elhagyatott kastélyban. Néhány pókot minden további nélkül el tudok viselni. Majd létrehozok egy védővarázst, hogy távol tartsam őket mindkét cellától.


    – Rendben. Legyen, ahogy akarod.


    Zevander ezzel kisétált Dolion cellájából. Miután megállt egy pillanatra, hogy benézzen a békésen alvó lányra, csalódottan felmordult, és folytatta az útját.

  


  

    HARMINCADIK FEJEZET


    MAEVYTH
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    Ébredj fel, Maevyth! – suttogta Aleysia. – Fel kell ébredned.


    Arra nyitottam ki a szemem, hogy a nővérem ott áll felettem. A rövidre nyírt haja nagyon összezavart félálmomban. Miközben végigfutott a tekintetem a meztelen testén látható zúzódásokon, karcolásokon és harapásokon, nyomasztó rettegés támadt bennem.


    A száműzetés szertartása. A menekülés az erdőben. A kapu.


    Úgy villantak végig a képek az agyamon, mint egy megelevenedett rémálom.


    Végignéztem magam körül, és felmértem a szürke, vízfoltos falakat, a köves földpadlót, illetve a rácsokat, amelyek mögé bezártak. Egy ketrecben voltam. Egy éjjeliszekrény állt mellettem, azon pedig egy pislákoló lámpa, ami megvilágította a nővérem könnyes tekintetét.


    – Gyere velem!


    – Te meg hogy kerültél ide? – ültem fel az ágyban, miközben még mindig az előző éjszaka emlékei zakatoltak a fejemben. Az utolsó jelenet, amit fel tudtam idézni, az volt, hogy lóháton vágtatunk egy kastély felé. Egy baljós megjelenésű kastély felé. Egy férfival, aki bő csuklyát és bőrmaszkot viselt.


    – Átkeltem éjszaka. Gyere! – intett Aleysia sürgetően, hogy keljek már ki az ágyból. – Meg akar ölni téged, húgom.


    Amikor felém nyújtotta a kezét, tisztán láttam a tenyerén a vért és a sebeket.


    Valami azonban mégsem stimmelt, és ahogy az álomittasság maradéka is elpárolgott a fejemből, egyre világosabbá vált, hogy mi az. Aleysia egyszerűen nem tudott volna megtalálni. A várba vezető út elég hosszú volt, és sok szörnyeteg mellett vezetett el.


    Ekkor töltött el teljes erejével az a rettegés, ami már percek óta kerülgetett, és mélyen átjárta a csontjaimat.


    – Csak hallucinállak – mondtam hangosan, miközben könnybe lábadt a szemem, és elhomályosult előttem a nővérem alakja. – Ó, istenem, Aleysia. Ő… ő… megölt téged. – Remegni kezdett az alsó ajkam, miközben megfogtam a kezét, és éreztem, hogy még az enyémhez képest is milyen hideg a bőre. – Szegény nővérem.


    Aleysia viszonozta a szorításomat, és amikor felpillantottam, láttam, hogy a szeme a megszokott élénkkékből ónixfeketévé változik. A következő pillanatban hevesen maga felé rántott, és kinyitotta a száját, amiből hegyes fogak villantak fel.


    Felsikoltottam és megrúgtam, mire fehér köddé robbant. Amikor végre alábbhagyott a döbbenetem, fojtogató fájdalom vette át a helyét, kétségbeesett elkeseredés, ami teljesen maga alá akart gyűrni. Könnyek szöktek a szemembe, miközben rákényszerítettem magam, hogy szembenézzek a látogatásából levonható következtetésekkel. Szívfacsaró bánat töltött be körülöttem mindent, amitől levegőt sem kaptam. Nem bírtam elég oxigént beszívni ahhoz, hogy kiszorítsam a tüdőmből a gyászt.


    Az a szörnyeteg megölte a nővéremet.


    – Ez elég kemény álom lehetett – szólalt meg egy idegen hang a bal oldalamon, mire összerezzentem és hátrahőköltem. A hátam kőfalnak ütközött.


    Összeszedtem magam, négykézláb kimásztam az ágy végébe, és egy hosszú, ezüstös hajú fiatal nőt láttam magam előtt, aki a cellával szemben ült a földön, a falnak támaszkodva. Alabástromfehér, ezüstösen csillogó bőréből fiatalság sugárzott, a szeme olyan árnyalatú volt, mint az Abyssius-tenger türkizkékje. Hosszú, borvörös bársonyruhája szétterült körülötte, a szegélye a felhúzott térde miatt a sípcsontjáig felszaladt. Egyik kezében egy élénkpiros almát tartott, a másikban egy kis hámozókést.


    A könnyeimet visszanyelve végignéztem rajta, és megpróbáltam felidézni, hogy láttam-e bármikor is az előző este folyamán.


    – Hol vagyok? És te ki vagy? – Egyszerűen nem bírtam levenni a szemem az almáról. Minden értetlenségem és szívfájdalmam ellenére sem tudtam figyelmen kívül hagyni a gyomromban sajgó éhséget.


    – Nyxterosi nyelven beszélsz – vágott le a lány egy darabot a gyümölcsből, és dugta a szájába. – Ez érdekes – tette hozzá tele szájjal. – Engem Rykaiának hívnak, és te most Eidolon fényűző kastélyában tartózkodsz, a fájdalom, a szenvedés és a totális megsemmisülés otthonában.


    – Egy férfi hozott ide… valami maszkban.


    – Ó, igen, a bátyám. A rettegett Lord Rydainn, más néven a zsarnok szörnyeteg, ahogyan én szoktam szólítani.


    A bátyja. Rendesen felültem, és leraktam a lábam az ágy mellé.


    – Nem tudnál kiengedni ebből a cellából? Fogalmam sincs, hogy miért hozott ide a bátyád, de vissza kell mennem az erdőbe.


    – Szóval halandó vagy. Castero golyóira… Tudtam, hogy ez a szag nagyon különleges. Amúgy finom. Ha akadnának bennem kannibalisztikus hajlamok, már rég megkóstoltalak volna – lengette meg maga előtt a kést. – De szerencsédre nincsenek. Hogy a kérdésedre is válaszoljak, nem. Attól tartok, nem tudok segíteni neked.


    Ezzel el is szállt a reményem arra, hogy kiszabadulhatok onnan, és amikor körülnéztem, a lakatot is észrevettem a ketrecen.


    – Nem tudod, hol lehet annak a lakatnak a kulcsa?


    – Dehogynem – mutatott a falra a lány, és követtem a tekintetemmel az ujja vonalát a szögig, amelyen egy kulcskarika lógott. Elérhetetlen messzeségben.


    – Nem adnád ide nekem? Akkor én is ki tudnám nyitni.


    – Attól tartok, hogy nem – vágott le a lány egy újabb szeletet az almából, és dugta a szájába. – Tudod, én is be vagyok zárva ebbe a dohos kriptába, és balszerencsédre sikerült felkeltened az érdeklődésemet – magyarázta az almától kissé artikulálatlan hangon. – Zevander nem szokott nőket hozni a kastélyba. Soha.


    Utána felvonta a szemöldökét, és felsóhajtott.


    – Ráadásul amint bedugnám a kulcsot abba a lyukba, a lakat riasztaná a bátyámat, és mind a hét pokol elszabadulna idelent. Pedig pontosan tudom, milyen nyomasztó odabent az élet. Engem is zártak már be ugyanebbe a cellába.


    – A bátyád képes volt bezárni ide? – Amikor ismét végigsiklott a tekintetem a cellán, egy nagy, ládaszerű bútordarabot láttam benne, olyat, mint egy ruhásszekrény, keskeny ajtóval, amitől felmerült bennem a kérdés, hogy mire szolgálhat. Ez a helyiség valóban puccosabb volt egy kicsit, mint általában a börtöncellák; annál egyértelműen puccosabb, amibe korábban löktek be azok a katonák, de azért a nővéremet nem zártam volna be ide.


    Aleysia.


    Nagy erőfeszítéssel kiűztem a fejemből az arcát. Nem volt időm sírni vagy gyászolni, amikor azt kellett kitalálnom, hogyan menekülhetnék el innen.


    – Mondtam neked, hogy egy zsarnok szörnyeteg – kapott be a lány még egy falatot az almából, mire hangosan megkordult a gyomrom.


    Végigfutott a testemen a hideg, egy kis pára szállt fel az ajkaimról, és reszketve magam köré fontam a karom. Valószínűleg a rémálmom nyomasztó emléke is hozzájárulhatott a remegésemhez.


    – Kicsit hideg van idelent. A tél közepén még rosszabb szokott lenni. Olyan, mint egy jégszekrényben.


    – Ki az a Castero? – kérdeztem, hogy eltereljem a figyelmemet a sajgó gyomromról és a csontig hatoló hidegről. – Akinek a nevét emlegetted.


    A lány felhorkantott, és leharapta az alma végét – azt a részét, amit a legtöbben általában kidobnak –, és a magház felét is megette. Magostul, mindenestül.


    – Ó! Az csak egy szófordulat. Egy harcos volt valamikor nagyon régen, aki a történészek szerint egyszer tíz drákót ölt meg egy csapásra. – Itt elhallgatott, és pár pillanatig elgondolkodva meredt a semmibe. – Azt nem tudom biztosan, hogy a tökei valóban olyan kivételesek voltak-e. Nagyon örülnék egy hiteles forrásnak, ami meg tudná ezt erősíteni.


    Ekkor hosszú gurgulázást hallottam bal felől, ami úgy hangzott, mintha felmordult volna egy ragadozó.


    – Mi ez a szörnyű hang?


    – Dolion. A bátyám másik foglya. Úgy horkol, mintha egy kisgyereket próbálna beszívni az orrán át, nem igaz?


    Bármilyen szívesen elnevettem volna magam, a helyzetemre való tekintettel csak egy visszafogott mosolyt tudtam kierőltetni magamból.


    Egy újabb harapás az almába, és a lány a magházzal is végzett, csak a felső végét hagyta meg, amin még rajta volt a szára.


    Ekkor már valószínűleg én is felfaltam volna az egészet egyben, a gyomrom ugyanis olyan jeleket küldött, mintha megkezdte volna önmaga felemésztését.


    – Úgy tűnik, Zevander rákapott a rabtartás ízére. Ezek a cellák általában üresen szoktak állni, azt leszámítva, amikor én vagyok bezárva valamelyikbe.


    – Hihetetlenül félelmetes és magányos érzés lehet neked idelent lenni.


    – Olyankor általában nem tudok magamról – rántotta meg a vállát a lány nemtörődöm mozdulattal. – Szóval… az az álom. Nagyon jó volt, vagy nagyon rossz?


    A kérdésétől visszarepültem az időben pár perccel korábbra, ahhoz a pillanathoz, amikor Aleysia még nem támadott meg, de már láttam, hogy milyen fekete a szeme. Hogy milyen lelketlenül néz ki.


    – Az nem álom volt. Nagyon úgy tűnik, hogy én látom a halottakat.


    – Hát, biztos vagyok benne, hogy nem sokat láthattál, mivel akkor még csukva volt a szemed.


    Erre felkaptam a fejem.


    – Csukva volt a szemem?


    – Egészen addig, amíg bele nem rúgtál egy láthatatlan fantomszörnyetegbe – emelte fel a lány a bakancsos lábát, mintha rekonstruálni akarná a mozdulatomat.


    – Akkor talán mégis csak álom volt. Egy borzalmas álom. – Tehát lehet, hogy Aleysia még mindig él.


    – Az istenekre, nagyon szörnyű lehet… halottakat látni. És épek még, amikor látod őket? Úgy értem, tegyük fel, hogy valakit miszlikre aprítanak. Olyankor egy kupac testrész látogat meg? Vagy maga az illető, egészben?


    Miközben kifejtette a kérdését, azon kaptam magam, hogy csendben megkérdőjelezem az elméje épségét.


    – Én… még soha nem láttam levágott testrészekből álló kupacokat.


    A lány bólintott, és elmosolyodott.


    – Ez logikusnak is tűnik. Elvégre hogyan is lehetne levágott testrészekkel beszélgetni?


    – Beszéltem is álmomban?


    – Igen. A nővéredről álmodtál.


    Ezt nem szívesen árultam volna el neki magamtól, mivel fogalmam sem volt arról, hogy milyen szándékai vannak velem a bátyjának.


    – Vissza kell mennem hozzá. Bajban van.


    – Akkor kár, hogy bezártak ide. A bátyám nem éppen az empátiájáról híres – húzta össze a szemét a lány, miközben a térdére könyökölt. – Amitől felvetődik az emberben a kérdés, hogy… mit keresel te itt?


    – Fogalmam sincs… Megtámadtak, és utána egyszer csak a lován tértem magamhoz. Az utolsó dolog, amire emlékszem, mielőtt elájultam volna, egy rendkívül… – De itt haboztam egy kicsit, mielőtt kimondtam volna, mert attól tartottam, hogy ez pont olyan nevetségesen fog hangzani, amilyennek a fejemben tűnik. – Egy hatalmas skorpió volt.


    Ekkor olyan hangot adott ki a gyomrom, mint egy haldokló állat utolsó üvöltése, úgyhogy fülig pirultam, és a hasamra szorítottam a kezem.


    – Ne haragudj, de éhen halok.


    Rykaia felkuncogott, majd fémcsikorgást hallottam, ahogy előrehúzott egy tálcát a másik oldaláról.


    – Hoztam neked enni. Remélem, nem bánod, hogy elloptam az almádat. Egy örökkévalóságon át kellett itt várakoznom, mire felébredtél.


    Ezzel betolta a tálcát a rács és a padló közötti keskeny résen, és bár nem lett volna szabad ilyen óvatlanul elfogadnom bármilyen ételt egy vadidegentől, az életösztönöm mindent felülírt.


    Szégyentelenül rávetettem magam az ínycsiklandóan illatozó, ragunak tűnő valamire, ami finom, pikáns illatot árasztott, és a mellette lévő friss kenyérre.


    – Mindig emlékeztetned kell majd Zevandert arra, hogy enni is adjon neked. Ő hajlamos megfeledkezni arról, hogy az élőlényeknek táplálkozniuk is kell. Ezért nincsenek növényeink, sem állataink, azokat az átkozott drákókat leszámítva, amik itt laknak.


    – Ti drákókat tartotok? – kérdeztem gusztustalanul sok étellel a számban, aminek egy részét véletlenül kiköptem, mielőtt lenyeltem volna az egészet. Már az első kanálnyi adag felmelegítette a belsőmet, és kiűzte a testemből azt a jeges vacogást, amitől még az izmaim is remegtek. A sós íz szinte szétrobbant a nyelvemen, és jóformán a szemem is kifordult a mennyei ízektől. Az otthoni híg raguinkban nem sok hús akadt, de annál több víz volt bennük, és rengeteg hagyma. Ez a mostani volt a legfinomabb étel, amit valaha ettem. – Mármint olyan szárny nélküli gyíksárkányokat?


    – Igen, és ezek rettenetesen gonoszak. Mindenkivel azok, Zevandert és azokat a lókötő pajtásait leszámítva.


    – A lókötő pajtásait?


    – Igen. Azokat, akikkel együtt volt a börtönben.


    – A börtönben? – nyeltem le egy hatalmas falatot a raguból, amitől majdnem megfulladtam. Tehát az történhetett, hogy megszöktek, és engem is magukkal hoztak?


    – Á, felébredt! – hallottam ekkor egy férfias hangot, ami egy sötét bőrű, hófehér hajú, sűrű fehér szakállú férfihoz tartozott, aki a cellám másik oldaláról kukucskált be hozzám.


    – És te is felébredtél – jegyezte meg Rykaia nem túl lelkesen. – Fel is tűnt, hogy mennyire elcsendesedett a kazamata.


    A férfi lesütötte a tekintetét, és megköszörülte a torkát.


    – Elnézést kérek a horkolásom miatt. Ez a korral jár.


    – Ugyan már, Dolion. Hány éves is vagy? Négyszáz? Ötszáz?


    Biztosra vettem, hogy nem a koráról beszélnek, hanem valami másra céloznak.


    Az idős férfi a kezét maga előtt összefonva meghajolt.


    – Hatszázharminc. De köszönöm a bókot.


    – Maga hatszázharminc éves? – Egyszerűen nem tudtam elnyomni a hitetlenkedést a hangomban.


    – Nagyjából.


    – Az meg hogy lehet?


    Az öregember felvonta a szemöldökét, és megrántotta a vállát.


    – Hát, szeretem úgy gondolni, hogy egészségesen élek, és vigyázok magamra. Legalábbis az idő nagy részében. Nem vetem meg ugyanis a mézsört, ami… attól tartok, hogy nem tesz túl jót. És a rendes sört sem. Úgy tűnik, a sör a gyenge pontom.


    – Nem. Úgy értem, hogyan lehetséges ez? Ott, ahonnan én jöttem, akkor is szerencsésnek tarthatjuk magunkat, ha a nyolcvanat megérjük.


    – A nyolcvanat? – horkantott fel Rykaia. – Az gyakorlatilag még csak csecsemő.


    – Te hány éves vagy, ha szabad ilyet kérdeznem?


    – Kétszázhat.


    Kétszázhat? Ez a lány úgy nézett ki, mintha nem lenne sokkal idősebb nálam.


    – Te… semmiképpen sem tűnsz kétszázhat évesnek.


    – Jaj, köszönöm. Ez nagyon kedves tőled.


    – Nem mintha a téma szakértője lennék, egy tudós biztosan sokkal jobban el tudná ezt magyarázni, de ha jól sejtem, itt egy kicsit másképp telik az idő, mint Mortasiában – jegyezte meg az öregember.


    Kitunkoltam a ragu egy részét egy darab kenyérrel, és a számba tömtem.


    – Én azt hittem, maga is fogoly.


    – Igen, nos, ha úgy vesszük, gyakorlatilag az vagyok. Ön viszont valójában nem fogoly, kisasszony… – emelkedett fel a férfi szemöldöke, mintha várna tőlem valamit.


    – Maevyth.


    – Maevyth. És hadd jegyezzem meg, hogy nagyon örülök, hogy megismerhetem.


    – Ha nem vagyok fogoly, akkor kienged?


    – Ó, azt azért nem. Ez a helyzet egy kicsit bonyolultabb ennél. Szerintem nem is tudná feldolgozni, ha egyszerre próbálnám meg elmagyarázni az egészet. – Ezzel a háta mögé tette a kezét, és fel-alá kezdett járkálni a cellám előtt. – Biztos vagyok benne, hogy most minden nagyon érthetetlennek és zavarosnak tűnik.


    – Frusztráló – lapátoltam magamba egy újabb kanál ragut, hogy elnyomjam a lelkemben újra fellángoló haragot. – Valaki, aki nagyon fontos nekem, komoly veszélyben forog, miközben mi itt beszélgetünk.


    – A nővére – tette hozzá segítőkészen Rykaia, mire Dolion együttérzően bólogatni kezdett, majd hirtelen megcsillant valami a szemében.


    – Van egy nővére is?


    – Igen. A mostohanővérem, de akár vérrokonok is lehetnénk. Megpróbáltunk átlépni egy kapun az erdőben. Nekem sikerült átjutnom, de… – remegett meg a hangom, arra figyelmeztetve, hogy ha tovább beszélek, el fogom sírni magam. – Neki nem.


    – Ő is megpróbált átlépni a kapun? – kérdezte az öregember.


    – Nem. Nem volt rá lehetősége.


    Dolion felszisszent, és lesütötte a tekintetét.


    – Ha ez bármi vigaszt jelent, amennyiben megpróbálta volna, lezuhant volna egy feneketlenül mély szakadékba.


    – Ezt nehezen tudom elképzelni. Én simán átjutottam.


    – Az ő vére nem a maga vére. – Dolion mély levegőt vett, összehúzta a szemöldökét, és újra fel-alá kezdett járkálni. – Én tiszteletben tartom és átérzem az aggodalmát, kisasszony. De azért került ide, az Eidolon-kastélyba, mert történetesen maga is komoly veszélyben forog. – Amikor elfintorodtam, megköszörülte a torkát, és felemelte az ujját. – Ha megbocsátana egy pillanatra…


    – Várjon! Miért vagyok veszélyben?


    – Mindjárt erre is válaszolok – felelte az öregember, majd elsétált, mintha nem is ez lenne a legnagyobb problémám.


    – Nézd – mondta Rykaia, miközben feltápászkodott –, azt az erdőt a nap minden órájában őrzik. Kizárt, hogy ki tudnád cselezni a katonákat, és ha mégis… Akkor még az Umbravölgyön is át kellene kelned valahogy. De mindezek előtt el kellene szöknöd a bátyámtól is. És ő nem. Hoz. Senkit. Eidolonba. Az, hogy itt vagy, nem sok jót jelent a szabadulásodat illetően.


    – Mit akarhat tőlem?


    – Én is pontosan ezen a kérdésen töprengek már órák óta.


    – Beszélhetnék vele?


    Rykaia összeszorította a száját, és megrázta a fejét.


    – Attól tartok, nem. A király magához hívatta délutánra. Miközben mi itt beszélgetünk, ő már úton van Costelwick felé.


    Elképzelni sem tudtam, hogy mi lehet az a Costelwick, vagy hogy hol lehet ahhoz képest, ahol én vagyok.


    Ekkor ismét felbukkant Dolion, kezében egy barna táskával.


    – Elég, ha annyit mondok, hogy Eidolon ura úgy tervezi, hogy egy ideig itt tartja önt. Addig is, nem lenne kedve egy könyvvel elütni az idejét?


    Egy könyvvel?


    – Semmi kedvem olvasgatni! Nem bírnék itt nézegetni egy könyvet, miközben a szerettem talán éppen ebben a pillanatban leheli ki a lelkét. Haza akarok menni!


    – Azért nem ártana, ha előtte megfürödnél – legyezte meg a levegőt Rykaia az arca előtt, majd befogta az orrát. – Már ne vedd sértésnek, de ennek a narancsnak kezd egy kicsit olyan szaga lenni, mintha rothadásnak indult volna – tette hozzá nazális hangon.


    – Megértem, mit érez – illesztette össze két tenyerét Dolion. – Őszintén. És elképzelhető, hogy Lord Rydainn lesz olyan nagyvonalú, hogy megkeresse a nővérét.


    Rykaia felhorkantott, és megrázta a fejét.


    – Zevander nem az a típus, aki kezét-lábát töri azért, hogy szívességeket tehessen másoknak.


    – Nem, tényleg nem az. De nem ez az egyetlen megoldás – meredt Dolion elgondolkodva maga elé, miközben a szakállát vakargatta. – Nincs véletlenül magánál valami, ami a nővéréé volt?


    – Mármint micsoda?


    – Gyakorlatilag bármi lehet. Egy hajtincs, egy ruhadarab, egy ékszer. Bármi, ami megfordult a kezében.


    Ezek egyike sem volt nálam, és minél tovább gondolkoztam ezen, annál jobban megfájdult a szívem. Ha a nővérem tényleg meghalt, akkor nem lesz semmim, ami emlékeztetne rá.


    – Nem. Nincs nálam semmi.


    – Ó, az nagy kár. Megpróbálkozhatok a nevével is, de úgy soha nem működik olyan pontosan.


    – Mi nem működik pontosan?


    – A jóstükör. Sokkal precízebben végzi a dolgát, ha van nálunk valami, ami ahhoz az illetőhöz tartozott, akit meg akarunk találni.


    Miközben bedugtam a kanalamat az utolsó pár falat raguba, megráztam a fejem.


    – Szóval, ezek szerint itt ragadtam. És könyveket kell olvasgatnom, miközben fogalmam sincs arról, hogy mi történt a nővéremmel.


    – Szerintem nem az a legrettenetesebb sors a világon, ha az embernek könyveket kell olvasgatnia békés magányban – dugta be Rykaia a ruhája öve alá azt a kis kést, amivel az almát vágta fel. – Nos, én most szerzek még egy kis ennivalót. Nemsokára visszajövök, hogy megnézzem, hogy vagy – indult el egy hosszú folyosón, aminek a vége sötétbe borult.


    – A szóban forgó könyv nem egy hétköznapi darab, kisasszony – nyúlt bele Dolion a barna táskába, majd dugott be a rácson egy furcsa, fából készült könyvet, aminek olyan volt a gerince, mint egy csigolyasor. A kötet ősöreg, fekete tollmintás borítóját egy halvány, ezüstös szem díszítette kiálló csontberakás alatt, ami olyan harciasnak tűnt, mintha egy dühös sárkányé lenne. Vagy madáré. Igen, talán inkább egy hollóéra hasonlított. Raivox jutott róla eszembe, akit szintén elveszítettem abban az erdőben.


    A szemet keskeny, átlós rések osztották cikkelyekre, amelyek a közepén lévő koromfekete pupillában találkoztak. A borító szélén bevésett szimbólumok mély, fekete barázdái sorakoztak, kis lyukakkal. A kötet szegélyén furcsa, labirintusra emlékeztető minta futott végig.


    A könyvvel a kezemben leültem az ágy szélére, és megpróbáltam felnyitni a fedelét, de az nem mozdult. Az élére fordítottam, és alaposan megnéztem magamnak a szorosan összetapadó lapjait.


    – Ez egy rejtvénykönyv – magyarázta Dolion. – Gyermekkoromban elég népszerű volt ez a típus. A nagymamám minden téli napfordulón ajándékozott nekem egyet. Az összes lapja, a borítót is beleértve, mágiával összeforrasztott mechanikus ördöglakat. Amikor sikerül megoldani benne egy rejtvényt, kinyílik a következő oldala.


    – És ez egy történet? – kérdeztem, miközben a borítót piszkáltam, de hiába.


    – Igen. És biztos vagyok benne, hogy nagyon izgalmas. Bár nekem személy szerint még nem sikerült kinyitnom.


    Hangosan fújtatva leraktam a könyvet a mellettem lévő asztalra. Elveszítettem az érdeklődésemet iránta.


    – És akkor miből gondolja, hogy nekem sikerülne?


    – Ó, biztos vagyok benne, hogy ha dolgozna rajta egy kicsit, sikerülne kinyitnia. És ismét felhívnám a figyelmét arra, hogy akár ezzel is elütheti az idejét, amíg Lord Rydainn vissza nem ér, hogy tisztázhassa a helyzetével kapcsolatos félreértéseket.


    Erősen kételkedtem abban, hogy Lord Rydainn részéről szó lenne bármiféle félreértésről. Nekem úgy tűnt, mintha teljesen szándékosan rabolt volna el.


    – Azt mondta, hogy nagy veszélyben forgok. Miért? Ki akarna engem bántani?


    Dolion arcán bizonytalanság futott végig, mintha erre nem akarna válaszolni.


    – Mágusok keresik magát. Nagy hatalmú mágusok.


    – Miért? Mert átkeltem ide?


    – Egyelőre nem tudják, hogy ideát van – válaszolta erre, és ismét fel-alá kezdett járkálni. – De ha tudomást szereznek róla, és gyanítom, hogy ez nemsokára bekövetkezik, biztosra veheti, hogy minden erejükkel azon lesznek, hogy levadásszák magát.


    Levadásszanak?


    – De miért? Mit tettem?


    – Nem az számít, hogy mit tett, hanem az, hogy minek van a birtokában, Maevyth – torpant meg az öregember. – Ők egy jóslat miatt akarják elkapni magát. Egy olyan jóslat miatt, amelyet, nos, elképzelhető, hogy én terjesztettem el…


    Összevonta a szemöldökét, és az egyik ujját végighúzta az ajkán.


    – Nem akarom megijeszteni, de az a helyzet, hogy maga különleges képességekkel rendelkezik. Nem figyelt meg véletlenül furcsa dolgokat önmagával kapcsolatban? Olyan dolgokat, amelyekre nem talált magyarázatot?


    Az első, ami eszembe jutott, közvetlenül azelőtt történt, hogy Aleysia berohant az erdőbe.


    – Én… – De egy kicsit haboztam, mert ha Gyűszűvirágban vallottam volna be bármi ilyesmit, azonnal boszorkánynak nyilvánítottak volna.


    – Ne féljen kimondani. Már nagyon kíváncsiak vagyunk arra, hogy miféle különleges adottságokkal rendelkezik.


    – A falunkbeliek… bántani akarták a nővéremet. Egyre közelebb jöttek hozzánk, úgyhogy kinyújtottam feléjük a kezemet, és a következő pillanatban egy csontkupac hevert előttem a földön.


    A Dolion arcáról sugárzó aggodalom széles mosollyá változott. Az ujjával a ketrec rácsához intett.


    – Jöjjön ide! Meg kell néznem a tenyerét.


    Megfordítottam a kezem, és ráncokba szaladt a homlokom, amikor észrevettem, hogy ugyanaz a furcsa szimbólum látható a tenyeremben halvány heg formájában, amit nem sokkal a száműzetés előtt láttam az égen. Annyi minden történt velem, hogy ezt egészen eddig észre sem vettem. A heg akkor sem tűnt el, amikor megdörzsöltem a hüvelykujjammal. Felálltam az ágyról. Továbbra is a szimbólumot bámulva végigsétáltam a cellán, és némi habozás után kidugtam a kezem a rácsok között.


    Dolion elmosolyodott, és végighúzta a hüvelykujját a furcsa ábrán, ami halványan felragyogott a gyengéd simogatástól.


    – Osflagulle. Az istenekre, én még soha nem láttam ezt a konkrét mágiát.


    – Mágiát?


    – Maga elképesztő képességekkel rendelkezik, Maevyth. Ezt a konkrét jelet évszázadok óta nem látta senki.


    A hangjában csengő lelkesedés erős kontrasztban állt azzal az egyre növekedő rettegéssel, amit az a nagyon is reális lehetőség keltett bennem, hogy végképp megőrültem, és mindezt csak képzelem.


    – Ki tudja, mi minden kötődik még a vérvonalához.


    Továbbra sem hittem el egy szót sem az egészből, de azért folytattam a kérdezősködést.


    – Szóval, ezek a mágusok, akik maga szerint rám vadásznak… a különleges képességeim miatt akarnak elkapni?


    – Attól tartok, hogy ők a maga vérét akarják.


    Ekkor már teljesen biztosra vettem, hogy megőrültem. De minél hihetetlenebbé vált a történet, annál több kérdést tettem fel, mert egyszerűen már nem tudtam megállni.


    – A véremet? Meg akarják inni, mint a denevérek? – Ez nem kérdés volt a részemről, hanem a hitetlenkedésem kifejezése.


    – Nem. Egy ősi fegyvert akarnak létrehozni a segítségével.


    Ami vékony kuncogásnak indult a torkomban, az eszelős hahotázásként bukott ki belőlem. Olyan hevesen nevettem, hogy könnyek szöktek a szemembe.


    Dolion lesütötte a tekintetét, és bólintott.


    – Elhiszem, hogy ez az egész nagyon furcsának tűnhet a maga számára.


    Ettől csak még hangosabban hahotáztam, miközben a könnyeket törölgettem a szememből; csak ekkor vettem észre, hogy mennyire szúr és sajog. Borzalmasan nevetségesen hangzott minden, amit hallottam. Egyszerűen képtelenségnek tűnt.


    – De biztosíthatom arról, hogy ez a színtiszta igazság.


    Ettől elment a kedvem a nevetéstől, és heves késztetést kezdtem érezni arra, hogy elsírjam magam. De ahogy korábban, most is ellenálltam a kísértésnek.


    – Biztosíthat róla – visszhangoztam tompa hangon. – Akkor miért is lennék biztonságban ebben a cellában? Én nagyon úgy érzem, hogy vissza kellene térnem a saját világomba, mielőtt azok a mágusok megtudják, hogy itt vagyok.


    – Ha megtudják, hogy ki maga, attól tartok, mindent el fognak követni azért, hogy megtalálják, attól függetlenül, hogy a völgy melyik oldalán van. Ezt a várat nagyon erős védővarázs óvja. És a király négy legjobb bérgyilkosa is itt tartózkodik, készen arra, hogy megvédjék magát. Otthon is ehhez hasonló védelemben részesülne?


    Még csak azt sem állíthattam, hogy van egyáltalán otthonom, nemhogy azt, hogy Aleysián kívül bárki is hajlandó lenne ott megvédeni engem.


    Aleysia.


    Miközben ezeket a hagymázas magyarázatokat emésztgettem magamban, szinte nullára csökkent annak a valószínűsége, hogy a nővérem még életben van, mert ha Moros esetleg nem is ölte meg még éjszaka, a polgármester és Sacton Crain biztosan gondoskodtak a kivégzéséről.


    – Miért hinnék el egy szót is ebből az egészből?


    – Mert én nagyon szeretném, ha maga hosszú és boldog életet élne, Maevyth. Ha semmi mást nem is, legalább ezt higgye el nekem.


    – Még csak nem is ismerem magát, és maga sem ismer engem.


    – Jobban ismerem, mint gondolná.

  


  

    HARMINCEGYEDIK FEJEZET


    ZEVANDER
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    Zevander az útelágazáshoz lovagolt Obszidiánon. Az egyik irány a Citadella Bölcseinek Háza felé vezetett, az akadémiához, ahol a történelem és a családfakutatás mellett természet- és orvostudománnyal is foglalkoztak. Néhány mágus is tanított ott, de legnagyobbrészt csak lelkes, fiatal írnokok éltek a toronyban, akik nem vágytak másra, csak arra, hogy olvashassanak és tanulhassanak.


    A másik út a costelwicki kastélyhoz tartott.


    Kazhimyr megállította a lovát Zevander mellett.


    – Hogy is hívják azt a csontírnokot, akit elő kell kerítenem?


    – Allura Marabe. – Zevander az előtte elterülő hosszú utat bámulta. – Odion a nagybátyja. Ha jól tudom, mindenki ismeri a tudományos körökben. Biztosan könnyen meg fogod találni. De nagyon fontos, hogy ne kelts túl nagy feltűnést.


    – Természetesen. Erőszakkal kell elhoznom onnan? – kérdezte Kazhimyr, miközben megsimogatta a bőrkesztyűjét.


    – Először csak kérd meg, hogy menjen veled. Ha nem hajlandó rá, akkor igen.


    – És mondjam el neki, hogy véletlenül rábukkantunk néhány tekercsre, amelyeket segítenie kellene értelmezni.


    – Igen, de diszkréten. Úgy sejtem, hogy a kastély puszta megemlítése is fel fogja kelteni az érdeklődését.


    – Remélem is. Elszomorítana, ha erőszakoskodnom kellene, amikor messze földön híres vagyok az ellenállhatatlan karizmámról – kuncogott fel Kazhimyr az állát simogatva. – Ami pedig a Dolion által kért eszközöket illeti…


    Zevander átnyújtott a letalisztársának egy tekercset.


    – Készített róluk egy listát. Bár azt állítja, hogy senki sem tartja megfigyelés alatt a laboratóriumát, azt tanácsolnám, hogy máshonnan próbáld meg összeszedni ezeket a tárgyakat. Mondjuk, egy másik laboratóriumból.


    – Arra próbálsz rávenni, hogy lopjak, fivérem? – Kazhimyr hangján hallatszott, hogy vigyorog. Történetesen pont lopás miatt került hosszú évekre a solassiánusok börtönébe. Párját ritkítóan tehetséges tolvaj volt egészen addig, amíg el nem kapták.


    – Arra próbállak rávenni, hogy vedd kölcsön a kellékeket. Viszlát Eidolonban!


    – Igen, és ne felejtsd el, hogy csókoltatom Sagaerin királyt.


    Zevander felhorkantott, és megcsóválta a fejét, majd folytatta az útját a királyi palota felé. A letaliszok vezéreként sokkal gyakrabban találkozott a királlyal, mint három társa, és jóval szorosabb kapcsolatban is állt vele. Most mégsem várta túl nagy örömmel a délutánt, ami elég hosszúnak ígérkezett.


    Miután belépett a Citadella kapuján, a helyiek nagy ívben elkerülték, miközben végigvezette a lovát a macskaköves úton, a kereskedések, kovácsműhelyek és fogadók mellett. Azután felfelé indult a szűk, kanyargós utcákon, amelyeket magas épületek szegélyeztek, hegyes tornyaikat az ég felé nyújtogatva, és végül megérkezett a kastély kapujához. A sülő hús, az egzotikus fűszerek és a meggyújtott füstölők kellemes illata elnyomta az átázott kövekről és deszkákról időnként fel-felcsapó szagokat. A zsúfolt sikátorok felett lila és levélzöld napellenzők voltak kifeszítve, amelyek árnyékot vetettek a gyümölcsökkel és zöldségekkel teli szekerekre a komor, borús égbolt alatt, amelyen sötét felhők mögött rejtőzött a nap. Nyxterosban a holdak pozíciója miatt szinte soha nem sütött fényesen. Solassionnal ellentétben, ahol a növényeknek sok napfényre volt szükségük, a déli kontinensen a prilunáris fény érlelte a zöldségeket és gyümölcsöket.


    Néhány kereskedő hangosan kiáltozott a fából készült pultja mögött, minőségi selymet és cserzett bőrt, díszes kerámiákat, pipákat és ékszereket kínálgatva. Mások feltűnésmentes köpenyt és talizmánokat viseltek, és mágikus eszközöket árultak – bűbájos könyveket és kristálygömböket, auraingákat és szertartási tőröket –, és gyanakodva figyelték Zevandert, amikor elhaladt mellettük.


    Az egyik téren nagy tömeg vett körül egy színpadot, amelyen színészek és színésznők adtak elő egy komédiát. A nevetésük túlharsogta a zenét, ami fesztiválhangulatot teremtett az utcákon, ahol zenészek játszottak, és énekesek daloltak.


    A Citadella nyüzsgő sikátoraiban, a város változatosan öltözködő lakosai között Zevander könnyebben el tudott vegyülni, mint a külvárosban, ahol a helyiek pontosan ismerték a nevét, és azt is tudták, milyen átok sújtja. Mivel nappal volt, vászontunikát és bőrruhát viselt, csuklyás köpennyel. A maszk, amit leginkább azért tartott magán, hogy el tudja rejteni a jellegzetes hegeit, pont elegendő anonimitást biztosított neki.


    Amint odaért a palota kapujához, a birodalmi őrség tagjai beengedték. A falakon belül a király fia, Dorjan herceg harcmesterének és testőrének tekintették Zevandert. Ez a státusza lehetővé tette számára, hogy szabadon, gyanún felül állva járhasson-kelhessen odabent a fegyvereivel. Az őrség tagjainak fogalmuk sem volt arról, hogy hány mérföldet tett meg, és hány év kiképzésen esett át titokban abból a célból, hogy gyilkolni tudjon a királyuk nevében. Erről senki sem tudott, mivel az uralkodó mindent elkövetett azért, hogy Zevander feladatainak ezt a részét titokban tartsa. Bár a letaliszt mindenki irigyelte, amiért olyan sokra tartja a király, Zevander maga sem értette a dolgot – különösen, mivel Sagaerin király soha nem a jóindulatáról volt híres. És az átoktól eltekintetve, a Rydainn név messze nem számított elég tekintélyesnek ahhoz, hogy kiérdemelje az uralkodó kegyeit. Zevandernek csak az anyja származása biztosított némi társadalmi státuszt.


    A falon belül Obszidián a második kapu felé poroszkált, amelynél Zevander leszállt a lováról, és az egyik ott várakozó istállófiú kezébe nyomta a kantárt. Ahogy a külső kapunál, itt is minden további nélkül megkapta az engedélyt arra, hogy átsétáljon a Feketevíz várárok felett átívelő kőhídon. Miközben végigment rajta, lenézett a korlátja felett, és megpillantotta egy legalább hat méter hosszú vízikígyó pikkelyes hátát. Ezeket az állatokat korinnak hívták. Gonosz, húsevő szörnyetegek voltak, amelyek szőröstül-bőröstül felfalták volna Zevandert, ha lehetőséget kaptak volna rá, attól függetlenül, hogy mennyire tartja őt a király.


    A híd végén Zevander belépett egy újabb kapun át a kastély jóval kisebb belső udvarára, ami hemzsegett a formára nyírt bokroktól és virágágyásoktól, ütött-kopott szökőkutaktól és borzalmas szobroktól. Nem sokan láthatták ezt az udvart, mivel általában rendkívül szigorúan őrizték. Általában csak a legmagasabb rangú tisztek, mágusok és egy-egy uralkodó nyert ide bebocsátást – a király legszűkebb belső köre.


    Bár a legtöbb király hajlamos volt elszigetelődni a nyilvánosságtól, hogy biztonságban tudhassa magát, Sagaerin ügyelt erre mind közül a legjobban.


    Zevander felkapaszkodott a groteszk szobrokkal és meggyújtatlan fáklyákkal szegélyezett kőlépcsőn a kastély impozáns bejáratához, amit szinte teljesen elrejtettek a szürke falakon burjánzó mohák és indák. Vízköpők kukucskáltak lefelé a kilátótornyocskák között, és terelték az ember figyelmét az épület díszesen kifaragott kőmotívumaira. Amikor Zevander a vaskapu közelébe ért, az nyikorogva kitárult, két oldalán újabb őrökkel, akik egy szót sem szóltak, még csak nem is üdvözölték, ami tökéletesen megfelelt a letalisznak, mivel nem udvariaskodni jött a várba.


    Útban a Hemwell-torony felé, ahol a király a tanácsadóival szokott találkozni, egy ismerős arc igazította mellé a lépteit. Finom selyemtunikát és Sagaerin-címerrel díszített brokátfelöltőt viselt, és alig egy évtizeddel volt fiatalabb Zevandernél, de olyan uralkodói méltósággal tartotta magát, ami a letaliszból egyértelműen hiányzott.


    – Dorjan herceg – üdvözölte Zevander tiszteletteljes biccentéssel, nem fáradva azzal, hogy lelassítsa a lépteit, mivel a herceg azonnal felvette a tempóját.


    – Hallottam, hogy az apám hívatott.


    – Te is részt veszel a megbeszélésen?


    – Szívesebben vájnám ki a szemem az üregéből, és dobnám le a korinoknak az árokba.


    Zevander elvigyorodott a maszkja mögött.


    – Akkor minek köszönhetem a megtisztelő társaságot?


    A herceg még mindig tartotta vele a tempót, de közelebb hajolt hozzá.


    – Úgy tudom, hogy nemrégiben a Corvus-erődben jártál – mondta lehalkított hangon. – Milyenek voltak?


    – A karnifikánusok? Gonoszak, olyan fehérek, mint a frissen hullott hó, és soványak, vagyis pontosan az eseteid.


    A herceg felkuncogott, és Zevander karjába bokszolt.


    – Ismét bebizonyosodott, hogy nem véletlenül tartanak faragatlan tuskónak. – A herceg férfiak iránti vonzalmáról nem sokan tudtak Zevanderen kívül, aki néha gondoskodott arról, hogy a szeretői biztonságban eljussanak a kastélyba és vissza. Az apja, a király hajlandó volt szemet hunyni a fia elhajlása felett, azzal a feltétellel, hogy Dorjan teljesíti a kötelességét, és örököst nemz. – Úgy tudom, hogy néha el is játszanak a prédájukkal, mielőtt felfalnák.


    – Úgy érzem, mintha ez a téma nagyon felkeltette volna az érdeklődésedet.


    – Az a lelkiállapot érdekel, ami arra ösztökél valakit, hogy emberhúst marcangoljon. – Dorjan herceg a gondolatolvasás ritka képességével is rendelkezett, bár ehhez valamilyen formában fizikai kapcsolatba kellett kerülnie a másik féllel.


    – Ha még használni akarod a kezed, nem ajánlanám, hogy hozzájuk érj a kíváncsiságod kielégítése végett.


    – Nincsenek ilyen terveim, de el tudod képzelni azt a káoszt, ami a fejükben lehet? Amikor ilyen… hevesen vágynak az embertársaik húsára és vérére? Ez már-már romantikus, a maga morbid módján.


    Zevander a homlokát ráncolva végigmérte a herceget.


    – Biztosíthatlak, hogy egyetlen romantikus gondolat sem fordul meg a fejükben, miközben mások húsát rágják le a csontjukról.


    – Nos, ha már a lerágott csontoknál tartunk, jó szórakozást a megbeszélésen – veregette meg a herceg kuncogva Zevander hátát. – Én most lemegyek festegetni a virágoskertbe.


    – Jó szórakozást – morogta Zevander, miközben továbbmasírozott a folyosón a két birodalmi őr felé, akik a király tárgyalóterme előtt posztoltak.


    Amikor Zevander a közelükbe ért, az egyik kinyújtotta a kezét. A letalisz mély sóhaj kíséretében átadta neki a páncélját és a kardját, a combjára csatolt két tőrt, a karjára szíjazott kis kést és a zsebében lévő fragort. Az álarca mögött szélesen elvigyorodott, amikor észrevette, hogy az egyik katona milyen riadtan szemez a kővel, amit úgy kapott ki a vendég tenyeréből, mintha egy mérges kígyót kellene átvennie. Egyetlen mondat elég lett volna a kő aktiválásához, ami felrobbanva a földdel tette volna egyenlővé az egész Hemwell-tornyot. A legtöbben már a puszta látványától is hajlamosak voltak összecsinálni magukat.


    A hosszú asztal mellett gyakran találkoztak a legkülönfélébb szakterületek képviselői – a hadvezérek, a kincstár ezüstmesterei és a királyi kohorsz tagjai, amelyben egyaránt szerepet kaptak katonai és társasági ügyekkel foglalkozó tanácsadók. Pillanatnyilag csak Akmyrios ült ott – a mágusmester vagy főmágus –, a birodalmi őrség kapitánya és egy nő, akit Zevander nem ismert fel. A király mögött ott állt a pohárnoka, egy fiú, aki Zevander becslése szerint nem lehetett idősebb tizenhat évesnél.


    A letalisz izmai megfeszültek, amikor felmerült benne a lehetőség, hogy a király talán értesült a vérkövek létezéséről, és hogy az amúgy szokványosnak tűnő megbeszélést valójában a kikérdezése és letartóztatása végett hívták össze.


    Sagaerin király az asztalfőn ült, és egy ezüstserlegből iszogatott, amit a letalisz láttán megemelt.


    – Á, Zevander. Mindig örömmel látunk téged.


    A letalisz kicsit furcsának találta a neve említését, mivel az uralkodó mindig nagyon ügyelt arra, hogy titokban maradjon a kiléte. Zevander konkrétan azt is csak azért tudta, hogy ki szokott jelen lenni a rendszeres megbeszéléseken, mert a király észrevétlen testőreként rejtve megfigyelte őket. Minden olyan találkozó, amelyen tárgyalópartnerként vett részt, szigorúan négyszemközt zajlott az uralkodóval – aki olyankor még a pohárnokát is kiküldte.


    Most szótlanul leült, két széknyi távolságra a királytól.


    – Azt hittem, hogy ez egy zárt körű megbeszélés lesz.


    – Az lett volna, de egy kis problémába ütköztünk. – Sagaerin király felhajtotta a borát, majd a fiú felé nyújtotta a serlegét, aki azonnal teletöltötte. – Több őr is eltűnt a birodalmi hadseregből. Zivant kapitány átfésülte a várost, nemcsak az emberei után, hanem azért is, hogy kiderítse, ki lehet a felelős az eltűnésükért.


    – És akkor én miért vagyok itt?


    – Mert elhangzott a neved. Az egyik katona szájából – meredt rá Zivant kapitány az asztal túloldaláról. Vádló tekintetében ellenségesség csillogott. – Azt kérdeztük tőle, hogy nem látott-e valami szokatlant. Csak a maga nevét sikerült kimondania, majd valamiféle rohamot kapott.


    A skorpió. Biztosan az ölte meg, amikor kimondta Zevander nevét.


    – Az egyik orvosunk alaposan megvizsgálta utána – tette hozzá a kapitány mellett ülő főmágus. – Valahogy az összes szerve cseppfolyóssá vált.


    – Szóval, meg tudná mondani nekem, hogy ki gyilkolta meg az embereimet?


    – Hogy ki gyilkolta meg őket? Miből gondolja, hogy nem az történt, hogy a kötelességüket semmibe véve elhagyták a Citadellát? – Elég ostoba kérdés volt, de Zevandernek egyáltalán nem állt szándékában beismerni, hogy elhamvasztotta őket.


    – Miért? – Zivant kapitány úgy köpte ki a szót, mintha savanyú ízt érezne a szájában. – Mi létezhet ezeken a falakon kívül, ami érdekelhetne egy kiemelkedő képességű katonát? – A király katonái valóban olyan kiváltságos életet élvezhettek, ami csak nagyon keveseknek adatott meg. Ráadásul a Citadella falain kívül mindenki utálta őket.


    – Miből következtet egyáltalán arra, hogy valami bajuk esett?


    – Hátramaradt egy aura – jelentette ki a főmágus.


    Az lehetetlen. Zevander évszázadokon át fejlesztette egyre mesteribbre azt a képességét, hogy elkerülje a mágiája nyomainak hátrahagyását. Ehhez arra volt szükség, hogy az áldozata kellően magas hőmérsékleten égjen el, így az aurája is megperzselődjön és felismerhetetlenné váljon. Sőt, észrevehetetlenné, még a legképzettebb forenzikáriusok számára is, akik a leghalványabb maradványokat is érzékelik a mágikus képességeikkel. Zevander ezért is cseppfolyósította a belső szerveket. Miután megszúrta azt a katonát, a skorpió fekete lángra lobbant benne.


    – Megállapítottuk, hogy az aura egy corvikáé – szólalt meg a főmágus mellett ülő nő.


    – Zevander, ő Melantha, a főmágus tanítványa – mutatott Sagaerin király szinte közömbösen a vörösesbarna hajú nőre.


    A tanítványa? Amennyire Zevander tudta, a nők általában nem kaptak helyet a Magesztroliánusban.


    – Örülök, hogy megismerhetem. Őfelsége igen elismerően beszélt önről.


    A nő valamiért veszélyesnek tűnt Zevander számára. Ezért levette az asztal alatt a kesztyűjét, amilyen észrevétlenül csak tudta, és láthatatlan védőpajzsot hozott létre maga körül arra az esetre, ha a varázslónő megpróbálna az emlékeiben turkálni. Utána anélkül, hogy reagált volna a megjegyzésére, ismét Zivant kapitány felé fordult.


    – Attól tartok, semmit sem tudok ezekről az eltűnt katonákról. Vagy a corvikákról, bármik is legyenek azok.


    A főmágus megköszörülte a torkát, és testhelyzetet változtatott.


    – A corvikák egy ősi civilizációt alkottak évszázadokkal ezelőtt. Egy nagyon rosszindulatú népcsoport. A tagjaik falvakat támadtak meg, rendszeresen fosztogattak és erőszakoskodtak. Betegségeket terjesztettek egész Nyxterosban.


    Ez természetesen csupa hazugság volt. Milyen aljas húzás meghamisítani egy már majdnem teljesen kihalt nép történetét.


    A mágia lüktetni kezdett Zevander körül, mintha valami át akart volna hatolni a pajzsán. Amikor Melanthára pillantott, a nő szégyentelenül visszabámult rá.


    – Egy ősi civilizáció volt? Már nem létezik? – kérdezte Zevander.


    – Már nem – válaszolta Akmyrios főmágus. – Bár úgy tudjuk, hogy egyik kollégánk, egy szélhámos mágus eltöltött némi időt a Corvus-erődben. Azt is lehetségesnek tartjuk, hogy ellopott onnan pár tekercset, és talán még demutomanciát is gyakorolt.


    Zevander ekkor már biztosra vette, hogy tudnak a kövekről, és emlékeztette magát arra, hogy nagyon vigyáznia kell minden szavára.


    – De mi köze van a demutomanciának az eltűnt katonákhoz? Vagy a célpontomhoz, ha már itt tartunk, különös tekintettel arra, hogy már megszabadultam tőle?


    – Pontosan, ahogy mondtam – hajolt előre Sagaerin király ültében, tenyerét az asztallapra helyezve. – Zevander a legjobb letaliszom. Ő nem szokott hibázni.


    – Ezt azért a biztonság kedvéért szeretnénk megerősíteni – szólalt meg a kapitány.


    A király felsóhajtott, és dobolni kezdett az ujjaival az asztalon.


    – Zevander, a kapitány és Akmyrios főmágus azt akarják kérni tőled, hogy vegyél be egy kis nilgaudiumot. Én személy szerint nagyon szeretném minél hamarabb rövidre zárni ezt az ügyet, és megkezdeni az eltűnt katonák felkutatását.


    A nilgaudium egy közismert méreg volt, ami szájon át bevéve biztosította, hogy a használója csak igazat tudjon mondani. Ha véletlenül hazugság csúszott ki az illető száján, akkor rettenetes fájdalmak közepette kellett töltenie a következő egy órát, amíg a méreg ki nem ürül a szervezetéből. Zevander tudta, hogy egy súlyosabb bűncselekmény esetén azonnal ki fogják végezni. És amennyiben hazudik a királynak és a tanácsadóinak, minden bizonnyal azonnal felkerül a hóhér elintéznivalóinak a listájára.


    Szerencsére apránként komoly toleranciát épített ki magában a nilgaudiummal szemben. Bár émelygett tőle, nem érzett fájdalmat, bármennyit is hazudott a bevétele után.


    – Ha felséged így kívánja, szívesen eleget teszek a kérésének.


    – Igen, és köszönöm az együttműködésedet.


    – Rendben. – A főmágus benyúlt az oldalán lógó zacskóba, és kivett belőle egy fiolányi fekete folyadékot. Zevander gyomra már a puszta látványától is felkavarodott, de ügyelt arra, hogy ez egyáltalán ne látszódjon arcán, és átvette a felé nyújtott mérget. – Legyen olyan kedves, és fogyassza el az egészet.


    Ahhoz, hogy egy egész fiolát tolerálni tudjon az ember, egy évszázadon át kell apró lépésekben emelni az adagot, és Zevandernek elég sok gyötrelmes fájdalmat el kellett viselnie a folyamat során. Egyáltalán nem vágyott arra, hogy most egyben megigya ezt az adagot. De kihúzta a dugót, és felhajtotta a folyadékot, aminek undorító, elszenesedett fára és hamura emlékeztető íze volt. Elviselhetetlen utóízt hagyott a szájában, és Zevander mindennél jobban vágyott egy korty sörre, amivel leöblíthetné.


    – Szóval, akkor kezdjük is el… – szólalt meg a nő mosolyra görbített ajkakkal. – Mondja meg nekem a teljes nevét.


    – Zevander Rydainn.


    – És hol született, Zevander Rydainn?


    – Eidolon várában, az Aeramere-folyótól északra.


    – És mi a pecsétje? – kíváncsiskodott a nő tovább Zevander nagy bosszúságára.


    – Megkérdezhetem, hogy mire szolgál ez a rengeteg lényegtelen kérdés?


    – Arra, hogy megállapítsuk, hat-e a méreg, uram – fordult a nő a király felé, aki alig észrevehetően odabiccentett Zevandernek.


    A letalisz frusztráltan fújtatva ismét a nőre nézett.


    – A skorpió.


    – Ó. A fájdalom és félelem pecsétje. Azt beszélik magáról, hogy átok sújtja.


    – Igen – feszítette meg Zevander az állkapcsát, miközben egyre türelmetlenebbül hallgatta a nő kérdéseit.


    – Ki sújtotta átokkal?


    – A király egykori főmágusa. Cadavros.


    Amikor a nő fészkelődni kezdett a székében, Zevanderben felmerült a kérdés, hogy kellemetlenül érinti-e vajon ez a név.


    – És az átok miatt rabszolgasorba is került, ugye?


    – Igen.


    – Utána kegyes Sagaerin királyunk visszaadta magának a szabadságát, és az elit letaliszai közé emelte.


    Zevander éveken át nagyon odafigyelt arra, hogy csak azok tudhassák meg róla ezt az információt, akik másodperceken belül amúgy is meghalnak. Senki más, az illető rangjától függetlenül. Ismét a király felé pillantott, aki biccentett neki.


    – Igen.


    – Megbízta magát a király azzal, hogy ölje meg Dolion Gevaryst?


    – Igen.


    – És teljesítette ezt a megbízatást?


    – Igen. – Zevander gyomrában bugyborékolni kezdett a méreg; úgy kavargott, mintha ki akarna törni a száján keresztül, de még vissza lehetett nyelni.


    – Teljesen biztos benne, hogy Dolion meghalt?


    – Igen. – Újabb gurgulázás következett, ami ezúttal a mellkasáig emelkedett, és a letalisz élesen beszívta a levegőt az orrán át, hogy visszatartsa a hányingerét.


    – Hogyan szabadult meg tőle?


    – A kardommal.


    Hideg verejték ütött ki Zevanderen, és a keze remegett a combján az asztal alatt.


    – Tudta róla, hogy megpróbált vérköveket gyűjteni?


    – Nem.


    A mellkasában feszülő nyomás egyre nagyobbra nőtt a bordái mögött, és Zevander mélyeket lélegzett az orrán keresztül.


    – Egyáltalán nincs tudomása ezekről a kövekről?


    – Egyáltalán. – Zevander torkába gyomorsav szökött, úgyhogy lopva meg kellett markolnia a széket, miközben visszanyelte a mérget.


    – Az a katona, aki a nevét említette… őt ismeri?


    – Igen. – válaszolta Zevander ezúttal őszintén, mert nem akarta kihányni mindazt, amit olyan kemény küzdelem árán tartott addig vissza.


    – Honnan?


    – A kocsmában láttam egy-két alkalommal. – Mély, fájdalmas görcs csavarta össze a belsejét, és hevesen remegett a keze, miközben a belei összevissza kavarogtak.


    Az az elviselhetetlen ringyó csak nem akarta abbahagyni a kérdezősködést.


    – És mit gondol, miért a maga nevét említette meg az eltűnt katonákkal kapcsolatban?


    – Nem hiszem, hogy különösebben szeretett volna. – Ezúttal semmi nem történt, és Zevander hálás volt ezért.


    – Maga ölte meg azokat a katonákat?


    A picsába.


    – Nem. – Zevander torkán ismét sav szökött fel éles, szúró fájdalom kíséretében. A letalisz egész teste görcsösen megfeszült, keze a szék karfáját karmolászta, még a szeme is majdnem könnybe lábadt. Biztosra vette, hogy falfehér az arca. Szerencsére ez nem számított teljesen szokatlannak a nilgaudium esetében – még azoknál sem, akik igazat mondtak.


    – Érdekes – dőlt hátra a nő a székében, és a nyelve végigfutott az ajkán, miközben a körmével az asztallapot kocogtatta. – Arról van bármilyen tudomása, hogy mi hagyhatta ott az auráját a Csontőrségben?


    – Most már elég. Az istenek szerelmére, a letaliszom nem látnok. Miféle kérdés ez? – A király ivott még egy kortyot a borából, majd bosszúsan az asztalra csapta a serlegét. – Teljesen kielégítően megválaszolta a kérdéseidet. Dolion meghalt. Még azt is elképzelhetőnek tartom, hogy talán a te aurafelismerési képességeidben van a hiba.


    Akmyrios főmágus erre kihúzta magát ültében, a nő tekintete pedig még a király sértése után sem hagyta el Zevander arcát egy pillanatra sem.


    – Elnézést kérek, felség, de Melantha képességei páratlanok. Ő kivételes tehetség.


    – Remek. Akkor talán fordítsa arra ezt a kivételes tehetségét, hogy felkutatja nekem az igazi tettest. Nagy kockázatnak tetted ki Zevandert azzal, hogy kierőszakoltad ezt a találkozót. Az istenekre, ha bármelyikőtök elárulja bárkinek, hogy ő az egyik letaliszom, gondoskodom róla, hogy istentelenül megkínozzák a kazamatámban. Világos?


    – Igenis, felség – válaszolták egy emberként mindhárman.


    – Helyes. Most kérlek, távozzatok.


    Mindhárman felálltak, és tiszteletteljesen meghajoltak a király felé. Zevander az asztalra támasztotta a tenyerét, nehogy felboruljon, miközben követte a példájukat.


    – Te ne menj el, Zevander. Azt szeretném, ha még itt maradnál egy pillanatra.


    – Ahogy óhajtja. – A letalisz normális esetben némán felsírt volna egy hosszabb megbeszélés gondolatától is, de most kifejezetten hálás volt azért, hogy még néhány pillanatra leülhet, és kifújhatja magát.


    Amikor a többiek végre elhagyták a termet, a király megcsóválta a fejét.


    – Őszintén sajnálom a történteket. Egy pillanatig sem kételkedtem a hűségedben. Egyszerűen csak meg akartam győzni őket a becsületességedről, különös tekintettel erre az új tanítványra. Ha jól tudom, ő lesz a következő főmágus.


    – Honnan származik?


    – Északról, ha nem tévedek. Mint azt te is tudod, az én fejemben meg sem fordulna, hogy nőket is meghívjak a tanácskozásaimra, de Akmyrios nagyon jó véleménnyel van róla. Ugyanakkor azt kell mondanom, hogy engem nem nyűgözött le – tette hozzá a király, miközben végighúzta az ujját a serlege peremén, majd ivott belőle még egy kortyot.


    Zevander visszanyelt egy újabb adag gyomorsavat, és megköszörülte a torkát.


    Sagaerin király legyintett, és felállt a székéből.


    – Két hét múlva tartjuk Calisza hercegnő beteljesülési szertartását, amikor előreláthatóan rengeteg vendég előtt kell megnyitnom a kastély kapuit. Bár én gyűlölöm ezeket a társasági eseményeket, de miféle király lennék, ha megtagadnám a lányomtól a beteljesülését?


    Amikor a lányok elérték a fogamzóképes kort, nagyjából tizenhét évesen, részt vettek a beteljesülési szertartáson, ahol a fiatal férfiak megküzdöttek azért a jogért, hogy elvehessék a szüzességüket. Ez a párválasztás néha házasságot eredményezett, de általában csak egy szimbolikus rítusról volt szó, a termékenység istennőjének tiszteletére, akit ironikus módon zsenge fiatalkorában megerőszakoltak és kifosztottak. Zevander már jó ideje undorító szokásnak tartotta ezt az egészet, különösen azóta, amióta Rykaia is átesett rajta. A húga napokig sírt utána, de úgy tartották, hogy a szüzek balszerencsét hoznak a családjukra, és a vérvonaluk hanyatlását okozzák.


    – Azt szeretném, ha az összes letalisz jelen lenne az eseményen. A solassiánusok is el fognak jönni. Azok olyan brutális népség.


    Zevander idegei már a puszta említésükre is felborzolódtak.


    – A solassiánusokat is meghívta?


    – Nem szívesen. Személy szerint visszataszítónak találom őket, de ezt kívánta a protokoll. – A király intett a pohárnokának, de amikor a fiú letett Zevander elé egy második serleget, a letalisz udvariasan visszautasította. – Én is részt vettem sok-sok évvel ezelőtt a hercegnőjük beteljesülési szertartásán, és sértésnek tartanák, ha megtagadnám Jeret királytól a meghívás viszonzását. Azt szeretném, ha te és az embereid vigyáznátok Dorjanra és Caliszára is. Ha gondoskodnátok arról, hogy ne legyen semmilyen bonyodalom. – A király Zevanderre szegezte a tekintetét. – De főleg Dorjanra vigyázzatok.


    – Természetesen.


    – Nagyra értékelem a hűségedet. Ahogy remélem, te is értékeled a vendégszeretetemet. Akkor régen, amikor meghallottam, hogy azok a kegyetlen solassiánusok fogságban tartanak egy ilyen ragyogóan tehetséges fiatal fiút, tudtam, hogy vissza kell hoznom azt a suhancot ide, Costelwickbe. Remélem, hogy amikor Loyce tábornok újra meglát téged, eszébe jut majd, mekkora ostobaság volt tőlük, hogy megpróbáltak megölni egy ilyen kiváló képességű lunasiert.


    Zevander izmaiban lüktető feszültség pulzált.


    – Loyce is részt fog venni a rendezvényen?


    – Igen, ő Jeret főparancsnoka. Ő vezeti majd a királyt kísérő solassiánus őrséget. Ez problémát jelent neked?


    Zevander vérét már a puszta név hallatán is elöntötte a harag.


    „Térdre, fiú!”


    „És most nyeld le!”


    – Egyáltalán nem – felelte Zevander, majd halkan felnyögött, amikor görcsös fájdalom kezdett kavarogni a gyomrában. Az a kibaszott nilgaudium.


    – Akkor jó. A húgodat is szívesen látjuk, ha szeretnéd.


    A király szavai nagyon távolinak tűntek a Zevander elméjében kavargó gondolatokhoz képest.


    – Attól tartok, Rykaia mostanában nem érzi túl jól magát.


    – Semmi gond. – A király felkelt a székéből, és ivott még egy kortyot a borából. – Ha nem bánod, megkérnélek, hogy vedd le a maszkodat, hogy láthassam, mennyire előrehaladott az állapotod.


    Zevander a vonakodását elfojtva lehúzta a maszkját, és hagyta, hogy a király megvizsgálja az arcát, ahogy azt néhányszor már megtette.


    Az uralkodó homlokán aggodalmas ráncok jelentek meg.


    – Ez egyre rosszabb.


    – Napról napra.


    – Mi lehet az a szörnyeteg, ami ennyire éhezik? – Sagaerin király odasétált egy dobozhoz, ami egy ládán hevert, és egy kis kulccsal kinyitotta. Kivett belőle egy zacskó aranypénzt, és még valami mást is, majd újra bezárta, mielőtt visszatért volna az asztalhoz. – Konzultáltam Etíria összes mágusával és papnőjével az ország minden szegletéből. Egyikük sem tudott semmilyen tanácsot adni az esetleges gyógymódokkal kapcsolatban. – Bármilyen nagyvonalú gesztus volt is ez a király részéről, Zevander előre megmondhatta volna neki az eredményt. Ő évszázadokon át kutatott Nyxteros minden egyes zugában – Eremisz sivatagjaiban és Solassion legtávolabbi szegleteiben –, ahol papnőkkel, gyógyítókkal és szent emberekkel konzultált. De egészen addig, amíg Dolion fel nem ajánlotta, hogy a vérkövekkel meggyógyítja, Zevander a legcsekélyebb esélyét sem látta annak, hogy javulhat az állapota.


    A király az egyik kezét a letalisz vállára téve átnyújtotta neki a pénzes zacskót, egy kis fiola fehér folyadék kíséretében.


    – A vivicantem lelassítja egy kicsit, igaz?


    – Úgy tűnik. – Zevander pontosan tudta, hogy mennyire hátráltatja a romlást, hiszen megfigyelhette a bátyja állapotának hanyatlását, amikor a családjuknak nem telt vivicantemre. – Nagyra értékelem.


    – Vedd hálám jeléül, amiért elintézted azt a hangoskodó és kiállhatatlan mágust.


    Zevander legszívesebben felnevetett volna, amikor lelki szemei előtt megjelent a cellájában pihengető, lakomázó, sörözgető Dolion, aki éppen a Corvus-erőd tiltott tekercseit tanulmányozta.


    – Azt a végletes őrültségét értem a legkevésbé. Dolion az egyik legjobb barátom volt, mielőtt elkezdett hetet-havat összehordani Cadavrosról. El tudod ezt képzelni? Mi a csudáért álmodhatta azt, hogy a szörnyeteg feltámad a halálból?


    – Mielőtt átvágtam a torkát, egy olyan entitásról beszélt, ami a halandók birodalmában él – válaszolta Zevander, miközben ismét kavarogni kezdett a gyomra a hazugságtól, és a gyomorsava is felszökött. – Úgy gondolta, hogy Cadavros lehet az. Hogy csak száműzték.


    A király higgadtan mosolyogva megcsóválta a fejét.


    – Akkor hadd mutassak neked valamit, barátom. – Miközben kiemelt egy tárgyat a brokátmellénye magas nyaka alól, leolvadt az arcáról a mosoly. Egy fekete amulettet tartott a kezében, legalábbis a mellette lógó kis sárkánykaromból úgy tűnt, mivel azokat arra szokták használni, hogy kordában tartsák a varázsigéket. A vékony, fekete láncra erősített fényes követ egy pók díszítette, amit belevéstek a fémbe, amelyből az amulett készült. – Tudod, mi ez?


    – Valami sötét mágia.


    – Elég sötét, valóban – kuncogott a király, miközben a tenyerében tartotta az amulettet. – A káoszt tartalmazza. Egy igazi Pandora szelencéje. Maga a búbánat. A dögvész. Az erőszak. Az őrület. A halál. – Megsimogatta a követ a hüvelykujjával, de inkább úgy, mintha csodálná, nem úgy, mintha félne tőle. – Aznap csináltattam, amikor Dorjan megszületett. Még tisztán emlékszem arra, amikor a karomban tartottam, és elöntött az a mindent elsöprő késztetés, hogy meg kell védenem őt. Már a puszta gondolat is feldühített, hogy valaha is bánthatná bárki, vagy el tudná venni tőlem.


    A tekintetében lévő szomorúság mögött a harag szikrája parázslott.


    – Hogy mit tennék, ha valaki elvenné tőlem a fiamat… – Megfeszült az állkapcsa, az ajka vicsorba torzult. – A vére összekapcsolódik ezzel az amulettel. Ha baja esne, elszabadulna a dögvész, és egész Nyxterost elpusztítaná. Azt semmi sem élné túl.


    Zevanderen csendes feszültség futott végig, miközben némán feldolgozta magában az információt.


    – Még soha senkinek nem beszéltem erről. A lelkiismeretem az azóta eltelt évek során többször is megpróbált rávenni arra, hogy elpusztítsam, de a mágiát nem lehet csak úgy egyszerűen megszüntetni. Még a sárkánykarom elpusztításával sem, ami megköti. Már megpróbáltam – simogatta meg a hüvelykujjával a karmot. – Ez a mágia a legsötétebb mélységekből származik, onnan, ahol a félelem és a bosszú lakozik.


    A király visszadugta az amulettet a tunikájába, és pár pillanatig elgondolkodva állt.


    – Cadavros volt az, aki összekötötte az amulettet az újszülött fiammal. Ő volt az egyetlen, aki tudta, hogy Dorjan vérét hordozza, és nem az enyémet. Még Zivant kapitányt sem avattam be ebbe. Végtére is, egy király semmit nem ér örökös nélkül. Érted már, miért kellett Cadavrosnak meghalnia? Miért lenne abszurd a puszta gondolat is, hogy képes lettem volna életben hagyni?


    – Igen – válaszolta a letalisz.


    Bár logikusnak tűnt, hogy a király miért ölette meg a mágust, Zevander nem fáradt azzal, hogy bővebben kifejtse neki a sejtéseit, amelyeket a halandók birodalmában élő Cadavrossal kapcsolatban táplált. Ha megtette volna, az felért volna egy pofonnal. Abból a kevésből, amit az élete során megtudott Sagaerinről, egyvalami egyértelműen kiderült: a király nem szerette, ha ellenkeznek vele. Ha Zevander mégis megtette volna, akkor az uralkodó olyan nyomozásba kezdett volna, amely során kényes titkok lepleződhettek volna le.


    – Ezért olyan fontos, hogy nagyon vigyázzatok Dorjanra.


    – És Caliszára?


    A király komor arckifejezéssel megmarkolta a széke támláját, és felsóhajtott.


    – Szívesebben nézném végig, ahogy az imádott lányomat elpusztítják a sáskák és az éhínség, mint hogy azt kelljen elviselnem, hogy az ellenségeink kezébe kerül, akik biztosan sokkal nagyobb kínszenvedéseknek tennék ki. És ez a gondolat mérhetetlen szomorúsággal tölt el.


    Letette a serlegét, és megveregette Zevander vállát.


    – És emiatt is nagyon hálás vagyok azért, hogy elintézted azt a renegát mágust. Egy gonddal kevesebb, miközben egyre közeledik Calisza beteljesülési szertartása. De addig is, maradjon éber a szemed és a füled, hátha hallasz valamit arról, hogy mi történhetett azokkal az eltűnt katonákkal. Bár cseppet sem kételkedtem abban, hogy elintézted a mágust, különös egybeesésnek tűnik, hogy a Csontőrségnél talált auráról kiderült, hogy egy corvikáé volt.


    – Lehet, hogy Dolion összedolgozott valakivel.


    – Lehet. Szeretném, ha te is részt vennél ebben a nyomozásban. De ez maradjon köztünk. Nem örülnék, ha Akmyrios főmágus azt hinné, hogy szabotálni akarom a munkáját.


    – Természetesen.


    A király az ajtó felé intett.


    – Ez minden. Jó utat hazafelé, Eidolonba!


    Zevander udvariasan biccentett, és feltápászkodott a székről. A korábbi hányingere ismét ostromolni kezdte a torkát.


    ✶✶✶


    Zevander a híd alatti oszlopnak támaszkodva kiadta magából a méreg reményei szerint utolsó adagját. Utána szorosan behunyta a szemét, megrázta a fejét, és beletörölte a száját a karjába.


    – A picsába – motyogta, miközben a belei nagy nehezen megnyugodtak. Évek óta nem kellett ennyi nilgaudiumot innia, és a teste még határozottan emlékezett arra, hogy mennyire undorodik tőle. Zevander visszadugta a vivicantemes ampullát a zsebébe – az segített kiűzni belőle az utolsó adagot –, és az arcára húzta a maszkot.


    – Mióta vagy immunis a nilgaudiumra? – szólalt meg egy női hang a háta mögött, és amikor Zevander megfordult, Melanthát látta kilépni az egyik oszlop mögül. A nő fejét ugyanaz a bíborszínű bársonycsuklya takarta, amilyet a király többi mágusa is viselt.


    – Szerintem ez csak egy kivételesen rossz keverék lehetett.


    – Nem valószínű. Saját kezűleg készítettem.


    Zevander a lehető legészrevehetetlenebb mozdulattal, amire csak képes volt, tenyérrel felfelé megforgatta a kezét, hogy létrehozza a láthatatlan pajzsát.


    – Erre semmi szükség. Nem áll szándékomban letapogatni a gondolataidat. Legalábbis egyelőre. Egyébként úgy sejtem, hogy az elméd egy bonyolult labirintus lehet, ami csak arra vár, hogy feltérképezzék. De talán majd máskor.


    – Addig is, úszhatnál esetleg egyet a korinnal.


    Melantha a karját összefonva közelebb lépett Zevanderhez, és az ajkai mosolyra húzódtak.


    – Az a bajod velem, hogy nő vagyok, és mégis helyet kaptam a tanácsban, vagy tényleg nem kedvelsz?


    – Én még azt a hányást is jobban kedvelem a királyi tanács tagjainál, amit az előbb adtam ki magamból.


    A nő mosolya kiszélesedett, a feje oldalra billent.


    – Nem esik jól, hogy téged nem is érdekel, ki vagyok, amikor én viszont olyan nagy gondot fordítottam arra, hogy lenyomozzalak, Zevander Rydainn. Nyxteros skorpiója. Eidolon ura. Hogyhogy senki sem jött rá eddig, hogy a király egyik hírhedt letalisza vagy?


    – Úgy, hogy mindig ügyeltem arra, hogy ne hívjam fel magamra a figyelmet. Egészen a mai napig.


    Melantha felkuncogott, de kacér tekintete semmilyen hatást nem gyakorolt Zevanderre.


    – Ezt nehezen tudom elhinni. Egy ilyen harcias megjelenésű férfi, mint te vagy, szerintem elég sokak figyelmét felkeltheti.


    Zevander nem fáradt azzal, hogy erre válaszoljon, csak nézte, ahogy a nő a vizesárok széle felé indul, nem messze attól a helytől, ahol ő nemrég még hányt.


    – A király nem tud a kis titkodról, ugye? – nyújtotta ki Melantha a kezét, és kavarta fel a vizet azzal a mágiával, amit ráirányított. – Azt hiszi, hogy maga a pecséted az átok, a skorpió. Hogy Cadavros csak egy kis kellemetlenséget okozott neked. Fogalma sincs arról, hogy mi is történt valójában, ugye?


    A letalisz elrejtette a gondolatait; nem volt hajlandó reagálni.


    – Fogalma sincs arról az ősi mágiáról, ami benned lakozik. A misztikus fekete lángról, ami egyetlen kézmozdulatodra elképesztő pusztítást tudna végezni a királyságában.


    Ez elég merész vádnak tűnt, figyelembe véve, hogy még a legtapasztaltabb mágusok is mélyen hittek abban, hogy eddig soha senkinek nem sikerült átesnie a parázskovács rituáléján anélkül, hogy elveszítette volna a mágiáját. Zevander mégis befogta a száját, és nem ült fel a nő manipulatív provokációjának.


    A korin kiemelkedett a vízből; két szeme fenyegetően felizzott.


    Zevander skorpiói megmoccantak a közelben ágaskodó fenevad láttán, és felkészültek arra, hogy szükség esetén lecsapjanak. Melantha kinyújtotta a kezét, és megsimogatta a kígyó pikkelyes pofáját, majd a letalisz felé fordult, háttal a szörnyetegnek, ami lassan visszahúzódott az árokba.


    – Elnézést kérek a korábbi kihallgatásért. Egyrészt tisztázni akartam a tényeket. Másrészt azt reméltem, hogy így lehetőségem nyílik találkozni azzal a rendkívüli emberrel, akit a szuroktűz átka sújt.


    Zevander összehúzott szemmel méregette a nőt. Azt próbálta kitalálni, hogy tényleg olvas-e a gondolataiban.


    – Vannak közös ismerőseink Solassionban. Régebben én is megjártam azokat a bányákat, amelyekben téged tartottak fogva. – Ez nem lepte meg Zevandert. A solassiánusok aljas szemétládák voltak, akik egyértelműen képesek voltak arra, hogy akár nőket is bányába küldjenek.


    – Akkor nagyon felvitték az istenek a dolgod. A főmágus tanítványa lettél.


    – Igen. Érdekes életem volt – indult el Melantha a kezét a háta mögé téve Zevander felé. – De nem mentes a szenvedéstől. Egyszer talán mesélhetnénk egymásnak a múltunkról.


    – Nem hinném – sétált el mellette a férfi a domb felé.


    – Zevander – szólt utána a nő, mire a letalisz vonakodva megállt. – Azt elfelejtettem megemlíteni a megbeszélésen, hogy a Magesztroliánus három tagja is eltűnt.


    – Furcsa, hogy a királynak ezt nem mondtad.


    – Neki éppen elég gondot okoz a katonái eltűnése és a lánya beteljesülési szertartása. Azt beszélik, hogy azok a mágusok a Corvus-erődbe tartottak.


    Zevander nem adta meg a nőnek azt az elégtételt, hogy reagáljon a szavaira, inkább továbbra is kifejezéstelen arcot vágott.


    – Ennyire nem bíztak abban, hogy elintézem a mágust?


    – Azt hitték, hogy Dolion oda vitte a vérköveket. Jól sejtem, hogy azokat nem szerezted vissza, mielőtt megölted?


    – Az összes kérdésedre válaszoltam. Semmit nem tudok azokról a kövekről. – Zevander hasába ezer apró tű fúródott annak bizonyítékául, hogy mégsem adta ki magából az összes nilgaudiumot.


    – Kár. Azt beszélik, csak azok a kövek lennének képesek elpusztítani a szuroktüzet.


    – Milyen érdekes.


    – Az. Rendkívül érdekes. Akkor a beteljesülési szertartáson találkozunk. – Melantha ezzel elsétált Zevander mellett, az ujjait végighúzva a férfi mellkasán, mire a letalisz mágiája utánanyúlt, mintha mágnesként vonzaná a varázslónő.


    Zevander a fogát csikorgatva visszarántotta magába.


    ✶✶✶


    Már besötétedett, mire Zevander hazaért Eidolonba, és az összes izma sajgott a méreg maradékától, ami még mindig ott keringett a vérében. A hazaút során még kétszer meg kellett állnia hányni, és már nagyon szerette volna kialudni magát. Amint belépett a kastélyba, a lépcsőn ülve találta Rykaiát, aki egy pohár bort tartott az ujjai között.


    – Miért tartod a halandót a kazamatában? – kérdezte, amikor a bátyja elég közel ért hozzá.


    – Ma este nincs kedvem ehhez.


    – Szívesebben hoznál haza megint a Suttyóból? Mert ez van, ha nem használok elixírt, bátyám. Akkor le kell kötnöm a figyelmemet a való élettel.


    Zevander megállt, és felsóhajtott. Két ujja közé csippentette az orrnyergét.


    – Mert az a lány fontos. Ennyi az egész.


    – Ó, az egyértelmű, hogy fontos neked. Egyetlen olyan alkalomra sem emlékszem, amikor bármilyen nőt idehoztál volna a kastélyba. És ezt érdekesnek találom.


    – Örülök, hogy újra érdeklődsz a világ dolgai iránt.


    – A nőknek nem ketrecben van a helyük, fivérem. Szerintem jobb szállást is biztosíthatnál a vendégünknek.


    – Ő nem a vendégünk.


    Rykaia összevonta a szemöldökét, és oldalra billentette a fejét.


    – Akkor a foglyod?


    – Fogalmam sincs, hogy micsodám. És nem akarom folytatni ezt a beszélgetést. Nehéz utam volt – sétált fel Zevander a húga mellett a lépcsőn.


    – Igen, kicsit kimerültnek tűnsz.


    – Nilgaudium – vetette hátra a férfi a válla felett.


    Utána némán felnyögött magában, amikor meghallotta a húga magas sarkú csizmájának kopogását a kövön.


    – Ki kényszerített arra, hogy nilgaudiumot igyál?


    – A főmágus új tanítványa.


    – Új tanítványa van? Jóképű?


    – Egy nő, és még sok gondot fog okozni nekem.


    – Nő? – ráncolta a homlokát Rykaia. – Már ne haragudj, de azt mondtad, hogy nő? És a főmágusi cím várományosa?


    – Úgy tűnik, igen, már ha visszafogja magát. Különben a tőröm várományosa lesz.


    Rykaia végül utolérte a bátyját. A bora ide-oda loccsant a poharában, miközben sebesen lépkedett mellette.


    – Ha nem törnéd magad annyit azért, hogy nekem jó legyen, már-már azt hinném, hogy gyűlölöd a nőket.


    – Azt a sok gondot gyűlölöm, amit a fajtád okoz nekem – esett be Zevander a dolgozószobájába, kétségbeesetten vágyakozva egy italra.


    – De Maevyth legalább hadd fürödjön meg – lépett be utána Rykaia is, és miközben a bátyja megkerülte az íróasztalát, leült a vele szemközti székre. – Szörnyű szaga van. És jobban oda kellene figyelned a foglyaid étkeztetésére is. Én nem a lovászod vagyok. Sőt, a lánynak hamarosan vacsorát kellene kapnia. Azt már rád bízom.


    – Rendben – nyögött fel halkan Zevander. – Megfürödhet. De neked kell őrizned közben, nehogy eszébe jusson próbálkozni valamivel.


    – Aggódik a nővére miatt. Aki talán veszélyben van.


    – Engem nem érdekel a nővére – töltött magának egy italt Zevander, és amikor felhajtotta, az alkohol azonnal átmelegítette megviselt izmait. – Hálásnak kellene lennie azért, hogy vettem egyáltalán a fáradságot, és idehoztam. Amikor rátaláltam, három birodalmi katona és egy fogoly akarta éppen megerőszakolni.


    Rykaia letette az asztalra a borát, mintha elment volna tőle a kedve.


    – Mondd, hogy megbüntetted őket ezért.


    – Mindnyájan elhamvadtak.


    – Akkor jó – bólintott Rykaia, és megmozgatta a vállát. – Szóval, akkor megfürödhet. És kimenőt is kap abból az istenverte cellából.


    – Fürdés? Igen. Kimenő a cellából? Nem. – Zevander még mindig nem bízott a halandóban annyira, hogy megengedje, hogy szabadon kószáljon a kastélyban.


    – Beszélni akar veled. Ha mindenképpen odalent akarod tartani bezárva, az a legkevesebb, amit megtehetnél, hogy meghallgatod.


    – De nem érdekel, mit akar mondani.


    – Akkor miért tartod itt?


    Zevander már számtalanszor feltette magának ugyanezt a kérdést. Az a lány akár a gyógyulást is jelenthette volna számára, de az is felkeltette a kíváncsiságát, hogy nem volt képes megölni.


    – Megvan rá az okom.


    – Megvan rá az okod – visszhangozta a húga gúnyos hangon. – De ez az én otthonom is, Zevander, vagy nem? Szerinted én is csak egy vendég vagyok itt?


    Amikor a bátyja válaszra sem méltatta, Rykaia fogta a borát, és az egészet felhajtotta.


    – Legalább annyit árulj el… hogy idővel meg akarod majd ölni? Ezt jó volna előre tudni, nehogy túlságosan kötődni kezdjek az áldozatodhoz.


    – Tartsd magad távol tőle, Rykaia – zárta rövidre a témát Zevander, miközben felállt az íróasztalától, amelyen otthagyta az italát.


    A túl sok konfliktus összezavarta a gondolatait, és pillanatnyilag arra vágyott a legkevésbé, hogy még a húga is bonyodalmakat okozzon neki. Kilépett a dolgozószobájából, de ahelyett, hogy a lakosztálya felé vette volna az irányt, a fémes csendüléseket követve a vívóteremhez sétált.


    Ravezio és Torryn egyformán gyorsan és ügyesen lengették egymás felé a pengéiket, de mivel Torryn pecsét nélkül született, neki a testét kellett addig edzenie, amíg legyőzhetetlen vívóvá nem vált. Még pecsét nélkül is rendelkezett a négy letalisz egyik legveszélyesebb képességével – azzal, hogy nagy mennyiségű vivicantemet tudjon magába szívni másokból, ami kétszer olyan erőssé tette, mint a társait, de kétszer olyan kiegyensúlyozatlanná is. Torryn fejében káosz dúlt, az elméje folyamatosan szét volt esve, és állandóan a vivicantemmérgezés tüneteivel küzdött, ami bármelyik társát karnifikánussá változtatta volna.


    Torryn egyetlen gyors mozdulattal kigáncsolta Raveziót, aki minden elegancia nélkül elterült a földön. Hangosan köhögött és zihált, miközben Zevander kuncogva besétált a terembe.


    – Minden eszedet elvette az arany baziliszkuszod? – kérdezte pórul járt társát.


    Ravezio morcos pillantást vetett rá, és feltápászkodott.


    – A baziliszkuszom simán megmérgezte volna a vérét.


    Bár Ravezio nem tudott megidézni valódi baziliszkuszokat, ahogy Zevander a skorpióit, a vérében erős méreg keringett. Amikor veszélyben forgott, elég volt egyetlen harapás, karmolás vagy szúrás a pikkelyei tüskéivel, és az ellenfele másodperceken belül meghalt.


    – De előtte kiszívtam volna belőle az összes vivicantemet. – Torrynnak elég volt egyszer hozzáérnie valakihez, akár csak a másik kezét megszorítania ahhoz, hogy legyengítse az ellenfelét. De a mágiának mindig megvan az ára. Ha több embert kellett leszívnia egyszerre, az delíriumos állapotba taszította.


    Torryn megigazította a kötéseket, amelyeket a víváshoz tekert a kezére, nehogy véletlenül lecsapolja az ellenfele erejét.


    – Edzeni jöttél?


    – Talán majd máskor. Azért jöttem, hogy szóljak, egy nőt tartok a kazamatában.


    Ravezio szemöldöke gyomorforgató kíváncsisággal szaladt a magasba.


    – Azt mondod, egy nőt? Itt?


    Zevanderen bosszúság futott végig, amitől elhúzta a száját.


    – Nem nyúlhatsz hozzá! – mondta keményebb hangon, mint eredetileg akarta, majd megköszörülte a torkát, hogy kiűzze belőle azt a zöld szemű szörnyet, ami beszélt helyette. – Ő a foglyom. Az a halandó, aki átkelt az Umbravölgyön.


    – Ja, igen. Ezért tartod ketrecbe zárva? – kötekedett vele Ravezio, ami még jobban felszította Zevander ingerültségét.


    – Az nem ketrec. – Ismét el kellett fojtania a haragját. – Elfelejtetted már, hogy néz ki egy igazi ketrec?


    – Nem felejtettem el. Pont ezért egyáltalán nem kívánnék ilyen sorsot egy rémült, fiatal halandónak, akinek valószínűleg fogalma sincs arról, hogy miért hozták ide.


    – Miért van itt? – kérdezte Torryn, visszaterelve a szót a lényegre.


    – Azért, hogy kiképezzük – morogta Zevander, még mindig morcos hangon.


    – Hogy kiképezzük? Mire képezhetnénk ki egy halandót?


    Ha Torryn látta volna, milyen könnyen ellenáll az a lány Zevander lángjának, talán nem találta volna olyan érthetetlennek ezt.


    – Dolion szerint különleges mágiát birtokol.


    Torryn gúnyosan elvigyorodott.


    – Hogyan birtokolhatna egy halandó bármilyen mágiát? Azok törékeny és gyenge lények.


    – Ő a jelek szerint egy corvika.


    – Az meg…


    Még mielőtt Torryn befejezhette volna a mondatot, Zevander megrázta a fejét.


    – Majd később kifejtem – szakította félbe a társát, mert olyan átkozottul fáradt volt, hogy nem bírt volna rögtönzött történelemleckét tartani nekik. – Az a lényeg, hogy nagyon is elképzelhető, hogy különleges képességei vannak. De egyáltalán nincs tudatában ennek, és nem is érti, hogyan tudná használni őket.


    Torryn felhorkantott.


    – Nos, sajnálom azt a nyomorultat, akinek be kell majd tanítania.


    – Vicces, hogy pont ezt mondod… Ugyanis te leszel az a nyomorult.


    – Mi? – Torryn vidámságának helyét némi aggodalom vette át az arcán. – Miért?


    – Te értesz a legjobban a védekezéshez. Ha valami természetes tevékenységgel próbál indítani, például verekedéssel, az segíthet neki aktiválni a mágiáját, ahogy a tiéd is a felszínre tört annak idején.


    Torryn még gondterheltebben kezdte ráncolni a homlokát.


    – Nem vagyok biztos benne, hogy pont én lennék erre a legmegfelelőbb alany.


    Csakhogy pár évvel korábban Zevander kérésére vívóleckéket adott Rykaiának, aki elég jól megtanulta megvédeni magát.


    – Te bánsz a legügyesebben a pengével – mondta Ravezio is. – Még akkor is, ha úgy mozogsz, mint egy szarvasmarha.


    – Az előbb le kellett volna szúrjalak.


    – És mi van azzal a flammeliánussal a Suttyóban? – pillantott Zevander Torrynra, félbeszakítva a civódásukat.


    – Napok óta nem támadott meg senkit. Egyelőre semmi nyoma. Egy kibaszott szellemet üldözök.


    – Én is csatlakozom a vadászathoz.


    Zevander úgy tervezte, hogy pletykát fog terjeszteni a Suttyóban egy lehetséges gyilkosról, hogy elterelje Melantha figyelmét magáról, és tévútra vigye az eltűnt őrök utáni nyomozást, akiknek a maradványait már régen tovasodorta a szél.


    – És mi a helyzet ezzel a nővel, akit ki akarsz képeztetni? Van egyáltalán bármilyen tapasztalata közelharcban?


    Zevandernek ismét az jutott eszébe, ahogy az a lány ellenállt a lángjának.


    – Minimális. De gyengének azért nem nevezném. Bátran szembeszállt három birodalmi őrrel.


    Torryn felvonta a szemöldökét.


    – Máris megkedveltem.


    – Ha közelharcra és mágiahasználatra akarod kiképezni azt a nőt, akkor talán el kellene gondolkodnod azon, hogy jobb szállást biztosíts neki. Biztosan te sem szeretnéd, hogy egy kényelmetlenebb éjszaka után bosszút akarjon állni rajtad, nem? – kuncogott fel Ravezio, miközben kirántotta a pengéjét, és átdobta a terem másik oldalában lévő fatörzshöz, amelyből már féltucatnyi dobókés állt ki.


    – Lehet, hogy akkor megpróbálna megszökni. Állítólag veszélyben van a nővére.


    – Neked kellene a leginkább megértened, hogy mit érez – jegyezte meg Ravezio, miközben a pengéjéért ment.


    Zevander morogva az ajtó felé fordult.


    – Egy halandót semmilyen szempontból nem tudok megérteni.


    – De azért nem felejtettél el vacsorát adni a kis halandónak, ugye? – kiáltott utána Ravezio.


    Zevander szorosan lehunyta a szemét, és halkan felnyögött, miközben kisétált a teremből.

  


  

    HARMINCKETTEDIK FEJEZET


    MAEVYTH
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    A térdemet a mellkasomhoz ölelve bámultam kifelé a cellám kis ablakán keresztül, miközben felkelt a hold, és a sötétség úgy kioltotta a nappal fényét, mint a gyertyalángot. Egy újabb olyan nappalét, amikor a nővérem talán magányosan szenvedett, átfagyva és rettegve.


    Komoly feszültséget keltett bennem, amiért hálát érzek azért, hogy biztonságban és védett helyen lehetek, még ha reszketek is a hideg kazamatában. De leginkább az fájt, hogy még akkor sem tudtam volna, hogyan segíthetnék a nővéremnek, ha módomban állt volna megtenni.


    Újból megkordult a gyomrom az éhségtől; a térdemre támasztottam a fejem, és az orromon át vettem a levegőt, hogy ne érezzem azt a sajgó ürességet a hasamban. Bármennyire is fájt a szívem a nővérem helyzete miatt, a testem emlékeztetett rá, hogy soha nincs lehetőségem arra, hogy kizárólag valaki másnak a balsorsával foglalkozzak.


    Ekkor súlyos csizmák dobbantak a padlón, azt jelezve, hogy valaki közeledik, de ez a hang egyáltalán nem hasonlított Rykaia korábbi kecses lépteire. Ösztönösen a falig hátráltam. Még mindig ideges voltam a katonák miatt, akik meg akartak erőszakolni. Visszatartott lélegzettel figyeltem, ahogy egy sötét alak sétál be a lámpák pislákoló fényébe, akiről végül kiderült, hogy Zevander.


    Az viszont rejtély volt számomra, hogy miért tartottam vissza a lélegzetemet még akkor is, amikor már tudtam, hogy kicsoda.


    Bár ugyanazt a maszkot viselte, mint amikor utoljára láttam, a csuklyáját hátratolta az arcából, így kiderült számomra, hogy ugyanolyan fekete a haja, mint az enyém, és a fürtjei a nyaka aljáig érnek. Úgy tűnt, mintha csak kézzel fésülte volna őket hátra az arcából, és néhány tincse a homlokába hullott; elég ziláltan nézett ki.


    Két fatányér volt nála, de elsétált velük a cellám mellett. Amikor megéreztem a sült hús illatát, összefolyt a számban a nyál. Pár másodperccel később ismét megjelent a cellám előtt, már csak az egyik tányérral a kezében, de ahelyett, hogy bedugta volna a rács alatt, mint korábban Rykaia, kinyitotta a cellám ajtaját.


    Az egész testem megfeszült, miközben azt figyeltem, ahogy besétál hozzám; a hatalmas termetétől teljesen összement a kis helyiség. Úgy sejtettem, hogy bár nem vagyok túlságosan alacsony, még így is legfeljebb csak a mellkasa közepéig érhetek.


    Szó nélkül átnyújtotta nekem a tálat, amit olyan hálával kaptam ki a kezéből, amilyet még soha nem éreztem étel láttán. A csirkeragu mennyei illata betöltötte az orromat, és a tállal a kezemben visszaültem az ágyam szélére, majd meglepődtem, amikor a fogvatartóm nem távozott azonnal. Ehelyett megfogta a cellám sarkába támasztott, fából készült széket, ami ijesztően kicsinek tűnt a markában, inkább csak sámlira hasonlított – és ez a benyomás csak még inkább felerősödött, amikor leült rá.


    Nem mertem ránézni. Megszórtam a ragut a tál peremén lévő porcsinlevelekkel, az egyiket pedig azonnal a számba dugtam, hogy elrágcsáljam. Finom, fanyar citromos ízt éreztem a nyelvemen, és ettem egy kanállal a meleg ételből. Majd még eggyel. A harmadik kezdte átmelegíteni a gyomromat, bár a hús nem töltötte be teljesen az éhségem feneketlen szakadékát. Noha a reggeli kétségtelenül csillapította egy kicsit az étvágyamat, azért nem laktam jól tőle.


    Görcsbe rándult a gyomrom a bűntudattól. A nővérem vajon evett-e akár csak egyetlen falatot is azalatt, miközben engem kétszer is kiszolgáltak ennivalóval?


    – Beszélni akartál velem – szólalt meg Zevander, felrázva a gondolataimból.


    Már el is felejtettem, milyen mély a hangja, és hogy milyen könnyen bele tudok borzongani. Lenyeltem a számban lévő falatot, és megköszörültem a torkomat.


    – Az érdekelne… hogy meddig akarsz itt tartani engem. És hogy miért tartasz itt egyáltalán.


    – Dolion nem mondott erről semmit?


    – Izé… nos, úgy gondoltam, hogy ezt lassan kellene felvezetni neki.


    Mindketten megfordultunk, és láttuk, ahogy az öregember bekukucskál a cellámba.


    – Ma talán kivételesen máshol vacsorázhatnál – vetette oda neki Zevander ingerült hangon. – Veled is beszélnem kell majd.


    – Természetesen, természetesen – robogott el Dolion a kezében a tányérjával a cellám mellett, majd tűnt el ugyanannak a folyosónak a végén, ahonnan Zevander felbukkant.


    – Ő nem a foglyod, mégis idelent tartod. Miért?


    – Mert szereti a magányt.


    – És mit kellett volna elmondania nekem?


    A vacsorámból csipegetve futó pillantásokat vetettem a fogvatartómra, aki velem szemben ült, és megállapítottam, mennyire különbözik a korábban megismert húgától. Hogy a fekete haja és világos bronzbarna bőre milyen éles kontrasztban áll Rykaia ezüstös hajával és sápadt arcával. Ennek kapcsán még az a kérdés is felmerült bennem, hogy vajon tényleg vérrokonok-e.


    – Miért nem eszel?


    – Miért válaszolsz minden kérdésemre egy másik kérdéssel? – A hangomban csengő ingerültség csak a szikrája volt annak a dühnek, ami a lelkemben forrongott. Nem is az zavart a legjobban, hogy bezártak egy cellába, hanem az, hogy még akkor sem lenne fogalmam arról, hogyan találhatnék vissza a nővéremhez, vagy milyen veszedelmes dolgokat kellene elkerülnöm útközben, ha valahogy visszakapnám a szabadságomat. Amikor Zevander nem válaszolt, lesütöttem a tekintetem, és megkevertem a ragut. – Nehezemre esik enni, amikor a nővérem valószínűleg éhezik.


    – Ha pedig mégsem, akkor csak egy ostoba bolond vagy, aki ok nélkül kínozza magát. – Zevander szenvtelen hangja az idegeimre ment.


    – Ezt hívják empátiának. Olyan dolgot jelent, ami belőled teljesen hiányzik.


    Előrehajolt, és izmos combjára támasztotta a könyökét.


    – Úgy érzem, már elfelejtetted azt a három férfit, akik megpróbáltak megerőszakolni. Én vagyok az a kibaszott empata, aki megölte őket. Miattad.


    Erre felhorkantam, és megráztam a fejem.


    – Miért mondod, hogy te ölted meg őket, amikor én tisztán emlékszem, hogy egy kisebb falu méretű skorpió végzett velük?


    Zevander felfelé fordította a tenyerét, és fekete füst kezdett szivárogni a bőréből, majd skorpió alakúvá változott, és letelepedett a kezére, mint egy eleven állat.


    Élesen felsikkantottam, és amikor felfogtam, mi történt, az összes szőrszál égnek állt a nyakamon.


    – Ez meg mi?


    – Ez? Mágia. – Zevander ismét megfordította a kezét, és a skorpió is követte a mozdulatát. Végigrohant az ujjpercein, és rémülten láttam, hogy befúrja magát Zevander bőre alá, csak egy apró lenyomatot hagyva maga után a kézfején, ami a sötét lángok közé vegyül. A férfi tetoválása úgy nézett ki, mintha beleégett volna a húsába. – És egyben az átkom is.


    – Te… Te megölted őket? – Még hevesebben ráztam a fejem; még mindig nem tudtam rájönni, hogyan lehetne mindez lehetséges. Nem tűnt lehetségesnek. – Én nem kértelek arra, hogy bárkit is megölj.


    Zevander tekintete lejjebb siklott, feltehetően a nyakpántomra.


    – Nem. Te egy olyan istenhez imádkozol, aki meg sem hallgat, utána meg csodálkozol, amikor nem jelenik meg, hogy megmentsen.


    – És te mi vagy? Egy nemes lelkű, önfeláldozó hős, aki nemierőszak-tevőkre és gyilkosokra vadászik az éjszakában? Te mit kerestél ott egyáltalán?


    – Nemes lelkű és önfeláldozó – visszhangozta Zevander gúnyosan. – Engem nagy általánosságban sem érdekelnek mások, de a halandók még a többieknél is kevésbé.


    Végighúztam a nyelvem a fogaim hátulján.


    – Miért is?


    – Mert ti csak haszontalan kártevők vagytok – felelte undortól csöpögő hangon. – Haszontalan kis rágcsálók, akik fertőzéseket és betegségeket terjesztenek.


    – Akkor miért mentettél meg, ha ilyen undorítónak tartasz? Miért hoztál haza, az otthonodba?


    Az arcán lévő maszk miatt nem tudtam megállapítani, hogy ezzel még jobban feldühítettem-e. Úgy láttam, mintha folyamatosan egy kis rosszindulat bujkálna a szemében.


    – Te egy bizonyos célt szolgálsz számomra. És ez az egyetlen oka annak, hogy még életben vagy.


    – Milyen célt? – Hallottam már olyan Gyűszűvirágon kívül született lányokról, akiket elraboltak, hogy borzalmas célokra használják őket. Akiket ágyhoz láncolva arra kényszerítettek, hogy férfiak egész sorát elégítsék ki pénzért. – Mit akarsz tőlem?


    – Valami olyasmit, amit biztosan nem fogsz magadtól megadni nekem.


    Mióta megérkeztem ebbe a világba, már másodszor éreztem úgy, hogy mire eltelik az éjszaka, brutálisan meg fognak erőszakolni. Elfintorodtam a gondolatra, de még mielőtt közölhettem volna Zevanderrel, hogy inkább meghalok, mint hogy ilyesmi történjen velem, folytatta.


    – Reggel elkezdődik a kiképzésed.


    Hirtelen teljesen kicsúszott a lábam alól a talaj, és kettőt pislogtam.


    – Tessék? Azt mondtad, a kiképzésem?


    – Igen.


    – Miféle kiképzésről beszélsz?


    – Az alapokkal fogjuk kezdeni. A koncentrálással. Az egyszerű glifák megidézésével.


    – Glifák? Mármint a hieroglifákra gondolsz? – Miközben a tányérom az ölemben pihent, végighúztam az ujjam azon a furcsa sebhelyen, amit korábban Dolionnak mutattam.


    – Igen. A mágia már csak így működik.


    Csakhogy a mágussal folytatott reggeli beszélgetésem óta sem kerültem közelebb ahhoz, hogy elfogadjam annak lehetőségét, miszerint mágikus képességekkel rendelkezem.


    – Én… semmit nem értek ebből az egészből. Te megöltél három embert, akik… bántani akartak. Elcipeltél egészen idáig, a kastélyodig, ahol bezártál egy cellába, és mindezt azért, hogy utána a következő pillanatban már a glifák használatára oktass?


    – Minden logikátlanságot Dolionon kell számonkérned.


    – Miért kell megtanulnom a glifákat? Segíthetnek azokkal az állítólagos mágusokkal szemben, akik el akarnak kapni?


    – Úgy látom, mégiscsak elbeszélgettél vele.


    – És még mindig nem gondolom, hogy bármi értelme lenne ennek az egésznek. – Még mindig nem voltam meggyőződve arról, hogy nem haltam meg abban az erdőben, és hogy ez nem a purgatórium valamiféle elfajzott változata. – Miért akarsz azzal vesződni, hogy kiképzed a foglyodat?


    – Mert gyenge vagy…


    – És undorító, igen, ezt már tisztáztuk – vágtam rá türelmetlenül. – Ha jól emlékszem, patkányhoz hasonlítottál.


    – Rágcsálókhoz.


    – Részletkérdés. – Összehúzott szemmel bámultam vissza rá, miközben kanalammal a tányéromat kocogtattam, mivel eléggé elment az étvágyam. – Mi az, amit nem mondasz el nekem?


    Zevander kihúzta magát a székén.


    – A részleteket Dolionra bíznám. Addig is azt javaslom, hogy pihenj egy kicsit. És egyél. Az edzés hajnalban kezdődik, és biztosíthatlak róla, hogy minden erődre szükséged lesz hozzá. Elég megterhelő lesz.


    – Megterhelő? És ebben kell majd edzenem? – néztem végig magamon és a koszos, szakadt ruhámon, amit már második napja viseltem, és amin még mindig ott éktelenkedtek annak a bogárnak a rászáradt belei, amit eltapostam. – Egy szakadt női ruhában?


    – A felöltöztetésedet Rykaiára bízom – tápászkodott fel Zevander, mint aki befejezte a beszélgetést.


    De én még nem végeztem.


    – Nos, úgy tűnik, hogy szinte minden feladatot kiosztottál másoknak.


    – Szeretem a hatékonyságot.


    – Én meg a szabadságot szeretem. Vigyél vissza abba az erdőbe, és megígérem, soha többé nem fogsz hallani felőlem. Akkor nem kell semmilyen feladatot kirónod. És nem okozok neked semmilyen problémát.


    Zevander rosszalló hangot hallatott.


    – Te nagyon makacs vagy.


    – Ha a te húgodról lenne szó, nem csinálnád te is ugyanezt?


    – Nehogy a jólelkűségemre próbálj apellálni. Már tisztáztuk, hogy nekem nincs olyanom.


    Ismét elöntött a reménytelenség.


    – Akkor könyörögni fogok. Ha másképp nem megy. Könyörgök, hogy vigyél oda vissza!


    – Könyörögj, amennyit csak akarsz – kuncogott fel gúnyosan Zevander. – Szívesen megnéznélek térden állva.


    Gondolkodás nélkül felpattantam az ágyról, és hozzávágtam a ragut. A tál nagyot puffant a mellkasán, és az étel végigcsorgott bőrruházatán.


    Egy pillanatra elöntött a pánik. Ha otthon tettem volna bárkivel ugyanezt, azonnal felpofoztak volna – vagy még rosszabbat tesznek velem. A vonkov katonák kiegészítették volna a hátamon és a lábamon lévő hegek gyűjteményét.


    – A húgodnak igaza volt. Te egy zsarnok szörnyeteg vagy!


    Zevander vicsorogva törölgette az arcáról az ételdarabokat.


    – Te pedig egy elviselhetetlen nőszemély, de az istenek rejtélyes akarata folytán valahogy még mindig megvan a nyelved.


    Ekkor átmeneti elmezavar fogott el, és a nyitott cellaajtóhoz rohantam. De valami visszarántott a hasamnál fogva. A levegőbe emelkedtem. Utána háttal a puha ágyamba csapódtam, amiből pelyhek zápora szállt fel a magasba.


    Hatalmas karok mélyedtek a puha matracba a fejem két oldalán, mert Zevander maga alá gyűrt, és nagy rémületemre összefogta a fejem felett a csuklómat. Félelmetes alakja alatt teljesen eltörpültem, miközben fekete viharfelhőként tornyosult felettem, és pokoli szemében ingerültség izzott.


    – Lehet, hogy tényleg ki kéne raknom téged. Akkor kiderülne, hogy boldogulsz egyedül a szörnyetegek és vadállatok között, amelyek azonnal vadászni kezdenének rád, és egészen az erdőig követnének.


    – Igen! Kérlek! – vicsorogtam a fogamat csikorgatva. – Nem tudok rosszabbat elképzelni annál, mint hogy a foglyod maradjak!


    – Egyértelmű, hogy bele sem gondoltál abba, nekem milyen ez az egész. Azt hiszed, hogy én örülök annak, hogy itt vagy? Azt hiszed, én akartam a te kibaszott börtönőröd lenni? – Még az ágy is beleremegett abba, amikor megfeszítette az izmait. Vagy talán csak én remegtem haragomban. – Szívesebben dobnálak a tűzdrákók elé!


    – Akkor tedd azt! – vonaglottam meg, hogy kiszabadítsam magam, majd felrántottam a térdem, és keményen ágyékon rúgtam.


    Talán túl keményen.


    Zevander hatalmas teste összegörnyedt, az izmai megfeszültek. Dühösen felmordult, és úgy megszorította a torkomat, hogy csillagokat láttam.


    – Ne próbálj kicseszni velem, halandó. Túl sok fájdalmas halálnemet ismerek.


    A nyakán kidudorodó dühös erekből, a tüzes aranyat és narancsot elnyelő fekete pupillájából, és a szorításából, amellyel könnyedén képes lett volna összezúzni a légcsövemet, tisztán érződött, mennyire elfogyott a türelme.


    Az arcára pillantottam a maszk fölött, ahol már rászáradt a bőrére az étel.


    – Talán jobb lenne, ha letörölnéd a vacsorámat az arcodról, mielőtt komolyan meg akarsz fenyegetni. – A fogamat csikorgatva nyomtam el magamban a késztetést, hogy leköpjem.


    Zevander egy újabb mordulással elengedett, és amikor megfordult, még pont láttam, ahogy lopva megtörli az arcát, miközben a cellaajtó felé indul.


    – Most pihenj. Hajnalban kezdetét veszi a kiképzésed.


    Ezzel kisétált a cellámból, és bezárta maga mögött az ajtót.
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    Zevander izmai megfeszültek, és a fogát is összeszorította, miközben felgyalogolt a kőlépcsőn, az arcát törölgetve. Amikor egy újabb ételdarabkát sikerült lesepernie magáról, felhorkantott.


    Doliont az emeleten találta meg, ahol a mágus az egyik festményt bámulta a falon, miközben ragut kanalazott a szájába.


    – Beszélnem kell veled – morogta Zevander elmasírozva mellette. – A dolgozószobámban. Most rögtön.


    – Természetesen – koppantak a mágus léptei a letalisz nyomában, végig az előcsarnokon át, majd felfelé egy másik lépcsőn.


    Zevander a télikert mögött lévő dolgozószobába vezette Doliont, amelyben egy széles eremik vörösfenyő íróasztal állt, és Rykaia ült, az asztalon nyugtatva a lábát. Amikor a bátyja belépett az ajtón, elmosolyodott, ami még jobban felszította Zevander vérében a haragot.


    – Ki pisált bele a ragudba, bátyám? – kuncogott a húga, miközben letette a könyvet, amit éppen olvasott.


    Zevander felmordult.


    – Hagyj magunkra!


    – Természetesen. Már amúgy is indultam volna a kazamatába, hogy segítsek Maevythnek megfürdeni.


    A név hallatán Zevander foga még hevesebben megcsikordult; nagyon haragudott magára, amiért ez a szó mély és kellemes izgalmat ébreszt a farkában.


    – Remek. Elég undorító a szaga.


    Ettől ismét gyomorsav szökött a torkába, ami arra utalt, hogy a nilgaudium még mindig nem ürült ki teljesen a szervezetéből. Zevander az asztalára tenyerelve megállt egy pillanatra, hogy visszanyelje a hányingerét, miközben könnybe lábadt a szeme az orra csípésétől.


    – Minden rendben? – kérdezte tőle Dolion, miközben lerogyott az íróasztal elé rakott székek egyikére.


    – Igen – tántorgott Zevander a saját székéhez, majd levetette magát az előmelegített bőrülésre. – Ma délután Sagaerin királlyal találkoztam.


    Levette a maszkját, és mély lélegzeteket vett az orrán keresztül, miközben a gyomorsav utolsó cseppjeit is visszanyelte.


    – Mint kiderült, a főmágusnak új tanítványa van. Egy fiatal nő.


    – Nő? Mi az isten… – Dolion egy pillanatra elgondolkozó arcot vágott, miközben lerakta a tányérját az ölébe. – Nem tudod, hogy hívják?


    – Melantha.


    Dolion összehúzta a szemöldökét, majd megcsóválta a fejét.


    – Nem ismerem. Ez elég furcsa.


    – Nos, az a nő eltökélte, hogy be fogja bizonyítani: életben vagy. És úgy tűnik, hogy aurát is tud olvasni.


    A mágus összerezzent, amikor leesett neki, hogy ez mit jelent.


    – Felfedezte a corvikára utaló nyomot.


    – Igen, és elég alaposan kifaggatott – morogta Zevander.


    Dolion tágra nyitotta a szemét, és a mellkasára szorította az egyik kezét.


    – Nilgaudium?


    – Nem mondtam nekik semmit.


    – Semmit? Te valahogy immunis vagy a nilgaudiumra? – kuncogott fel hitetlenkedve a mágus.


    – Hozzászoktattam magam.


    – Az istenekre… Nem hittem volna, hogy ez lehetséges. Hogyan?


    – Az lényegtelen. Ma megtudtam valamit, amitől felmerült bennem, hogy talán ebből fakadnak azok a látomások, amelyek téged gyötörnek – dőlt hátra Zevander a székében. – Sagaerin király megmutatott nekem egy amulettet, ami a nyakában lóg. Cadavros készítette. Ha bármi baja esne Dorjan hercegnek, az amulett katasztrofális dögvészt szabadítana egész Nyxterosra.


    – Te láttad azt az amulettet? – Még mielőtt Zevander válaszolhatott volna, Dolion előrehajolt, és csak úgy sütött a szeméből az olthatatlan kíváncsiság. – Hogy nézett ki?


    – Fekete volt, fekete láncon, a felületén egy belevésett pókkal. Sárkánykarommal pecsételték le.


    – Egy lélekkötő. – A mágus összevont szemöldökkel simogatni kezdte hosszú, fehér szakállát. – Az nem lehetséges, bár… én… Cadavrost láttam abban a látomásban. Tisztán láttam. Ő ült a trónon!


    – Lehet, hogy szimbolikusabban kellene értelmezni a látomásaidat.


    – Lehetséges. – Dolion lemondóan fújtatott, majd hátradőlt a székében. – Bár eddig mindig elég egyértelműek voltak. – Nagyot sóhajtott, és megrázta a fejét. – Ha az a dögvész tényleg elszabadul, az azt jelenti, hogy…


    – Valaki vagy valami meg fogja ölni a herceget. Már csak az a kérdés, hogy… hány látomásod szokott ténylegesen beteljesülni?


    A vén mágus összepréselte az ajkát.


    – Az összes. Legalábbis eddig. Néhány még nem valósult meg.


    – Miről szólt a többi?


    Dolion elutasítóan legyintett.


    – Semmiképpen sem dögvészről. Tehát a herceget mindenáron meg kell védeni – váltott témát.


    – Igen. Calisza hercegnő beteljesülési szertartása két hét múlva lesz, rengeteg nemest hívtak meg az udvarba Etíria összes szegletéből. A solassiánusokat is beleértve.


    – Az isten szerelmére, miért kockáztatja, hogy a lánya egy olyan brutális állatnál kössön ki éjszakára? – Nem mintha a solassiánusok tényleg állatiasan néztek volna ki. Épp ellenkezőleg, a szőke hajukkal, bronzbarna bőrükkel és kék szemükkel sokan rendkívül vonzónak tartották őket.


    Zevander nem tartozott közéjük.


    – Udvariasságból – dünnyögte a letalisz. – Te meg továbbra is húzd meg magad, ahogy eddig tetted, és vigyázz a vérkövekre.


    – Természetesen. Bár lehet, hogy bölcsebb lenne, ha máshová rejtenénk a vérköveket.


    Zevander felhorkantott, és a kiürített poharáért nyúlt, amit újra megtöltött, majd nagyot kortyolt belőle.


    – Remélem, nem a halandók birodalmára gondolsz.


    – Dehogy. Ha Cadavros tényleg ott él, akkor ezzel a hét kőből hatot a kezére játszanánk. Én a szülőföldemre gondoltam. Calyxarra.


    Ami egy sziget volt Elvynirtől délre. Egy jeges hegyekből álló világ. Bár Zevander a nyxterosi teleket is elviselhetetlenül hidegnek tartotta, az ottaniakhoz képest kifejezetten enyhének tűntek számára.


    – Hasítással? – kérdezte Zevander.


    – Attól tartok, ahhoz túl messze van. De még ha képes is lennék rá, az elvynirek nagyon ügyelnek arra, hogy senki se tehesse be a lábát a birodalmukba a tudtuk nélkül. Egy pillanat alatt cafatokra szakadnék, ha ilyesmivel próbálkoznék náluk. És ez is azt bizonyítja, milyen nagy biztonságban lennének ott a kövek. Ami azt illeti, az első szeptomir egy évezreden át volt az elvynirek kezében, amíg az előző király el nem lopta.


    – De mégis hogyan akarsz rejtve maradni a Calyxarba vezető úton? Vedd tekintetbe, hogy a király a fejemet venné azért, hogy a szemébe hazudtam – próbálta Zevander visszafogni a haragot, ami attól lángolt fel benne, hogy Dolion hajlandó lenne ezt megkockáztatni.


    – Megtanultam egy nagyon hatékony álcavarázst. Viszont elég nagy mennyiségű vivicantemre lenne szükségem hozzá. Amennyiben be tudod szerezni, garantálom, hogy biztonságban megtehetem az utat.


    Mivel mind a főmágus, mind Zivant kapitány kicsit túlságosan sok figyelmet fordított rá, Zevander úgy érezte, nem lenne baj, ha megszabadulna a kövektől. A zsebébe nyúlt a maradék vivicantemért, amit a király adott neki, és a mágus kezébe nyomta, aki megvizsgálta a fiola tartalmát.


    – Ez elég lesz Télárig – jelentette ki Dolion, majd a köpenye zsebébe dugta az üvegcsét.


    – Gyalog akarsz menni?


    – Hát, inkább lovon, ha lehetne. Télárban pedig majd hajóra szállok.


    – És mi lesz az átok megtörésével?


    – Calyxarban élnek a világunk legragyogóbb elméi. Konzultálni fogok velük, és visszatérek ide.


    Zevander gúnyosan elvigyorodott, mielőtt egy újabb kortyot ivott az italából.


    – És én még azt hittem, hogy te is a világunk egyik legzseniálisabb elméje vagy.


    – Természetesen nem vagyok az. Sőt, az utóbbi időben kezdem megkérdőjelezni a látomásaimat – biccentett Dolion Zevander pohara felé. – Én is kérhetnék egy kicsit?


    A letalisz kinyitott egy kis szekrényt maga mellett, és elővett belőle egy poharat, amit megtöltött a tüzes, narancsszínű itallal.


    – Garanciát akarok kapni arra, hogy visszatérsz.


    Dolion felhúzott szemöldökkel belekortyolt az italába.


    – Ez elég erős, nem igaz? – Amikor Zevander nem fáradt azzal, hogy feleljen, hanem továbbra is választ várt a felvetésére, az öreg mágus felemelte a köpenye ujját, és megmutatta a három aranyszalagot, amelyek szorosan rá voltak csavarva a bicepszére. Ezek a családi ereklyék az elvynirek védelmét szolgálták. Dolion világában nem létezett náluk értékesebb dolog. – Kisgyermekkorom óta hordom ezeket a pántokat. A saját apám kötötte őket a karomra. – Ezzel letekerte a pántokat a karjáról, és mindhármat átnyújtotta Zevandernek. – Kérlek, vigyázz rájuk. Csak ezeket sikerült megőriznem a vérvonalam hagyatékából.


    – Te vagy az utolsó a családodból?


    – Igen. A mágiám velem együtt el fog veszni.


    Egyszeriben érthetőbbé vált, hogy miért ellenezte annyira a lány megölését.


    – És ha útközben bajba kerülsz?


    – Hat szeptomirkő van nálam. Ez biztosan elég lesz ahhoz, hogy megvédjem magam.


    – És ki fogja tanítani a lányt, amíg te távol vagy?


    Dolion felpillantott Zevanderre a pohara pereme felett, mielőtt beleivott volna.


    – Remélem, elküldtél valakit Alluráért a Citadellába.


    – Igen. Kazhimyr várhatóan ide fogja hozni.


    – Majd én megtanítom az alapokra, és itt hagyom a kódexemet a glifákkal. Gyanítom, hogy az első néhánynál még rengeteg gyakorlásra lesz szüksége. – Dolion fújtatott egyet, miközben meglögybölte az italát. – Vagy magammal is vihetem. Calyxarban nagyobb biztonságban lenne, mint itt.


    – Ha nem bíznék benned valamennyire, azt gondolnám, hogy ez egy átkozottul gyanús ötlet. Akkor mind a hét vérvonal a kezedben lenne.


    – Már világossá tettem előtted, mi az álláspontom ezzel kapcsolatban. Az a lány egészen addig életben fog maradni, amíg én lélegzem.


    Zevander elgondolkozott azon, hogy tényleg elküldje-e vele a lányt. Az minden bizonnyal megkönnyítené az életét. Úgyhogy ebbe a gondolatba kapaszkodott, miközben nagyon igyekezett figyelmen kívül hagyni a csalódottságnak azt az idegesítő szilánkját, amit legszívesebben kitépett volna magából.


    – Gyanítom, hogy a király mágusai is jelen lesznek a beteljesülési szertartáson, hogy védelmet biztosítsanak. Esetleg indulj el aznap este, akkor talán kevesebb gondotok lesz az úton.


    A mágus egyetértően bólogatott, és egymáshoz illesztette az ujjait.


    – Ez bölcs gondolat. De csak akkor, ha nem szeretnéd, hogy a lány veled maradjon. Biztosra veszem, hogy remek tanító lenne belőled.


    – Eszemben sincs iskolásat játszani egy éretlen halandóval – szorította ökölbe a kezét Zevander, amikor a nilgaudium ismét éreztette a jelenlétét.


    Dolion felnevetett.


    – Elveszítette a családját és az otthonát is, Zevander. Min kell még ennek a szegény lánynak átesnie ahhoz, hogy némi együttérzés ébredjen benned iránta?


    – Varrd össze a száját. Az jó kezdet lenne. – A letalisz ivott még egy kortyot az italából, és hagyta, hogy a forrósága elterelje a figyelmét minden egyébről, amit azokkal az ajkakkal csinálhatott volna.


    – Azt hiszem, te vagy a legengesztelhetetlenebb teremtmény, akivel valaha is találkoztam. Én őszintén sajnálom azt a lányt – tápászkodott fel Dolion, és nyúlt az üres tányérjáért. – Akkor reggel megkezdjük a kiképzését.


    – Torrynt bíztam meg azzal, hogy segítsen nektek.


    – Elnézést az elvynir modoromért, de Torryn kurvára nem ért a glifákhoz. Te lennél a legalkalmasabb erre a feladatra, mivel te nem a vérvonaladdal örökölted a szuroktűz mágiáját.


    És valóban, a legtöbb lunasierrel ellentétben, akik jellemzően a szüleik mágiáját kapták meg, és előre tudták, hogy milyen glifákat fognak örökölni, Zevandernek mindent a nulláról kellett megtanulnia. És mivel a legtöbb mágus vagy nem sokat tudott a szuroktűzről, vagy kifejezetten félt tőle, neki nem volt mentora.


    – Még Torryn is tudja, hogy milyen mágiát birtokol, bár neki nincs pecsétje. De te, Zevander, ugyanolyan csodabogár vagy, mint az a lány.


    – És ez mi a francért érdekelne engem? Én mindent magamtól tanultam meg. Ő is képes lesz rá.


    – Egy kicsit sem vagy kíváncsi rá? Nem tudtad megölni. Miért? – Amikor Zevander nem válaszolt, Dolion folytatta. – Lehet, hogy pont a mágiája tudná feloldani az átkodat.


    – Én újra és újra engedtem neked, öregember. Nem fogok ismét meghajolni a kérésed előtt.


    – Dehogynem. És te nem az a típus vagy, aki könnyen enged másoknak, ezért azt kell feltételeznem, hogy eddig sem a kedvemért tetted, hanem a saját kíváncsiságod miatt.


    Dolion ismét rámutatott az igazságra. Az óta az éjszaka óta, amikor Zevander belopakodott a lány szobájába, hogy megölje, nem tudta kiverni a fejéből. Miért nem volt képes végezni a lánnyal? Miért fordult ellene a láng, amit egész életében használt?


    – A kiképzése évekig is eltarthat – morogta. – És én nem szívesen vennék a nyakamba ekkora terhet.


    – Két hét. Tanítsd két hétig, hogy elsajátítson pár önvédelmi technikát, mielőtt elviszem Calyxarba. Lehet, hogy ezalatt megtudsz valamit róla, és az is lehet, hogy semmit, de legalább kielégítheted a kíváncsiságodat.


    – Ez az átok mindennap azzal fenyeget, hogy ugyanúgy felemészt, ahogy a bátyámmal tette, és már nincs sok hátra addig, amikor kénytelen leszek teljesíteni a fivérem egyetlen óhaját. – Branimirt csak valaki más ölhette meg, mert a pókok nem hagyták volna, hogy a saját kezével vessen véget az életének. – Vannak pillanatok, amikor önmagamban sem tudom kontrollálni. Mintha ki akarna szabadulni belőlem.


    – Ez egy istenek által kovácsolt mágia. Nem arra teremtették, hogy mancerek irányítsák vagy használják, de még nem tudok semmit a szeptomir lényegéről. Ha itt helyben megölnéd a lányt, akkor is elég sok időbe telne, mire megérteném azt a mágiát, ami olyan ősi, hogy még a tekercsekben sem szerepel. És akkor mi lesz? Mi lesz, ha nem tudok segíteni rajtad, és a lány hiába hal meg?


    – Elveszítetted a magabiztosságod – meredt Zevander a poharába, miközben ugyanez a konfliktus dúlt az ő fejében is.


    – Ha te is láttad volna, amit én a látomásaimban, nem csodálkoznál. Két hetet adj, Zevander.


    Már az is éppen elég kellemetlen volt, hogy Zevander hajlandónak bizonyult életben hagyni a lányt és elrejteni a mágusok elől, de attól, hogy még a kiképzését is rá akarják sózni, úgy érezte, mintha pofon vágták volna.


    – Nem. Elegem van abból, hogy mindig engedek neked. Megkíméltem az életét, és ezzel lemondtam az egyetlen reményemről arra, hogy gyógymódot találjak Branimirnek és magamnak. Idehoztam, menedéket adtam neki. Ő a te problémád, nem az enyém – morogta a mágusnak.


    Az öregember aggodalmas arcot vágott.


    – Kérlek, Zevander. Könyörgök neked! Én már csak egy öreg mágus vagyok, akinek egyre nehezebben jár az agya. Nem bízhatod rám a kiképzését. Nekem fogalmam sincs a mágikus közelharcról, mert csak egy tudós vagyok. Neki viszont meg kell tanulnia megvédeni magát. Te vagy az egyetlen esélye az életben maradásra.


    Zevander csikorgatni kezdte a fogát, és ökölbe szorította a kezét. Kizárólag a lánnyal kapcsolatos olthatatlan kíváncsisága késztette arra, hogy egyáltalán fontolóra vegye a kérést. Ha Maevyth képes ellenállni a szuroktűznek, akkor talán segíthet kideríteni, hogyan kell irányítani. És az irányítás képessége lelassíthatja a káros mellékhatásokat.


    – Két hetet kapsz tőlem. Utána elviszed innen. Messzire. És soha nem hozod vissza, megértetted?


    – Megértettem. Két hét.
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    Idióta! – Még mindig az ágyamon ültem, az arcomat fogva, és önmagamat korholva a nevetséges kitörésem miatt. Bár előfordult már velem, hogy nem vigyáztam eléggé a számra, még soha nem vetkőztem ki ennyire magamból, mint most Zevanderrel. Milyen ostoba voltam! Ha akadt is korábban egy csepp reményem arra, hogy visszavisz Aleysiához, a kis hisztim most mindent tönkretett.


    Annyira nyomasztott a helyzetem súlya, hogy teljesen összeomlottam alatta. Amin természetesen Zevander megjegyzése sem segített.


    A szabadság most kétszer olyan elérhetetlennek tűnt, mint korábban.


    A kattanásra felnéztem, és Rykaiát pillantottam meg a cellám ajtajában, kezében egy kulccsal. Nem is hallottam, hogy közeledik.


    – Szabadon engedsz?


    – Nem egészen. – Ezzel kinyitotta a cellám ajtaját, és intett, hogy menjek ki rajta.


    A homlokomat ráncolva felálltam, és bátortalan léptekkel odasétáltam hozzá.


    – Mi folyik itt?


    – Csak a fürdővíz.


    Bár bűntudatot éreztem, hogy elfogadom az élelmet és a kényelmet, miközben a nővéremért aggódom, a fürdő gondolata egyszerűen mennyeinek tűnt. Követtem Rykaiát egy sötét folyosón, majd felfelé egy kőlépcsőn, ami egy újabb folyosóra vezetett, utána pedig egy hatalmas terembe, amelynek díszes kőpadlója volt, és a kőfalait kárpitok takarták. Egy meleg fényű fáklyákkal megvilágított lépcsősor vezetett fel onnan az emeletre.


    Még soha nem jártam kastélyban.


    Vonkovyában Alaric király uralkodott, de ő csak a hagyományok szimbólumaként szolgált. Az ország nagy részét a parlament elnöke és a fővárosban állomásozó vonkov hadsereg irányította. Soha nem jártam ott, de úgy hallottam, hogy fényűző város, és tele van olyan modern kényelmi eszközökkel, amelyekkel az olyan vidéki településeken, ahol én az egész életemet töltöttem, nem lehet találkozni. Miközben végigsétáltunk a hatalmas előcsarnokon, megpillantottam az óriási, kétszárnyú bejárati ajtót a jobb oldalamon, de nem emlékeztem rá, hogy beléptem volna rajta, amikor megérkeztem.


    Rykaia felvezetett a lépcsőn, majd egy másik folyosón keresztül egy olyan szobába vitt, amelybe egy súlyos, fekete vaszsanérokkal megerősített faajtón lehetett bejutni. Amint kinyitotta, ismerős férfiillat csapott meg, és végignéztem a hatalmas helyiség gyönyörű boltívein és csodálatos ólomüveg ablakain. Több gyertya is pislákolt a kőből készült kandallópárkányon; a kandallóban égő tűz melegébe beleborzongtak a csontjaim. A szemközti falnál egy fekete bársonykerevet állt, tele könyvekkel. Egy boltíves, mennyezetig érő ablakokkal körülvett fülkében a legnagyobb és legszebb ágyat láttam, amit csak el tudtam képzelni; a szobából gyönyörű kilátás nyílt a végtelen sötétségre és a távoli, halványfehér csúcsokra, amelyek hegyek lehettek.


    Megsimogattam az ébenfekete fát és a fekete ágyneműt, ami olyan selymes volt, mintha meleg folyadék csorogna végig az ujjaim között. A falon sötét erdőben sétáló kísérteties, fehér állatokról készült festmények lógtak. Az ágy lábánál, egy fémszerkezeten fekete páncéldarabok és bőrruhák hevertek. Felhúztam a szemöldököm, mert megismertem az öltözéket.


    – Az ágy Sagaerin király ajándéka. Biztosan rossz volt a lelkiismerete attól, hogy a bátyámnak évekig kőpadlón kellett aludnia miatta – mondta Rykaia a hátam mögött.


    – Te a bátyád hálószobájába hoztál… – rántottam vissza hirtelen a kezem, amikor rájöttem, hogy azt a helyet tapogatom, ahol Zevander szokott aludni. Sötét gyanú kúszott be a gondolataimba. – Miért hoztál a hálószobájába?


    – Mert neki van a legjobb fürdőszobája a kastélyban. És szerintem a mi vendégeink a legjobbat érdemlik.


    Rykaia ezzel mosolyogva egy kétszárnyú ajtó felé fordult, ami kétszer olyan magas volt, mint én, és benyitott egy újabb boltíves helyiségbe, amelynek magas, kőből faragott ablakai ugyanolyan gyönyörű kilátást biztosítottak, mint a hálószoba. A mennyezetét éteri lényeket ábrázoló festmények díszítették; angyalokra emlékeztettek, és a bőrükön furcsa minták ragyogtak ezüstösen a két fényes hold és a csillagok háttere előtt. Biztosan lerítt az arcomról, mennyire le vagyok nyűgözve, mert Rykaia elmosolyodott és felnézett.


    – A Lunadei. A holdistenek. – Utána letérdelt egy kőépítmény mellé, ami akkorának tűnt, mint a vonkovyai szobám, és kristálytiszta vízzel volt tele, majd végighúzta benne a kezét. – Tökéletes a hőmérséklete.


    Ránéztem a vállam felett.


    – De mi lesz, ha visszajön?


    – A bátyám még órákig a dolgozószobájában fog inni és olvasni.


    – Olvasni? – Nem sikerült elnyomnom a meglepődést a hangomban.


    – Semmi izgalmasat, nekem elhiheted. Leginkább történelemről és glifákról szóló tekercseket. Megesküdnék, hogy Eidolon könyvtárának minden egyes könyvét kiolvasta már, mégis mindig valami ritka kódexet bújik.


    Ezt érdekes ellentmondásnak találtam egy olyan férfitól, aki annyira brutális benyomást keltett bennem.


    – Akkor hozok egy meleg törülközőt és valami hálóruhát. A kád szélén van egy szivacs, sarlóbogyószappannal és jázminolajjal – mutatott az előkészített szerekre.


    – Miért csinálod ezt? – De azonnal meg is bántam, hogy feltettem a kérdést. Indokolatlanul zavarba hozott, hogy valaki ennyire elkényeztet. Talán azért, mert a nővérem kivételével soha senki nem tett értem semmit.


    – Miért kérdezel ilyeneket?


    Lesütöttem a szemem.


    – Sajnálom. Nem akartam semmi rosszat.


    Rykaia, mintha érzékelte volna, mennyire kínosan érzem magam, összekulcsolta a kezét, átvágott a helyiségen egy szekrényhez, és kivett egy törülközőt a szépen összehajtogatott kupacból.


    – Ez a hely… néha nagyon nyomasztó tud lenni. Örülök, hogy végre van valami, amivel elfoglalhatom magam.


    – Nagyon köszönöm a kedvességedet.


    – Jól van, akkor hagylak nyugodtan megmosakodni.


    – Köszönöm, Rykaia.


    A vendéglátóm az ajtó felé indult, de egyszer csak visszafordult.


    – Te miért vagy itt?


    Megdöbbentett a kérdése, és egy pillanatig el kellett gondolkodnom rajta.


    – Miért keltél át az Umbravölgyön? – fogalmazta meg pontosabban.


    – Már mondtam, hogy átkergettek minket a nővéremmel az erdőn.


    Rykaia összefonta a kezét, és egyik lábáról a másikra állt.


    – És ha visszamennél, és megtalálnád a nővéredet, ott maradnál a saját világodban?


    Ez jó kérdés volt. Ott maradnék? Mi várna ott rám? Család vagy otthon semmiképpen, még az a falu sem, ahol felnőttem. Én senkinek nem kellettem.


    – Nem tudom. Az én világomban azt mondták rólam, hogy el vagyok átkozva. Kívülálló voltam.


    – A családod átkozott meg?


    – A falubeliek. Engem az erdő mellett találtak, amikor kisbaba voltam. A polgármester úgy gondolta, hogy nagylelkűen megmentették az életemet, de a falusiak szörnyetegnek tartottak. És utána persze ott volt az a baleset. – Lesütöttem a szemem, és tördelni kezdtem a kezem.


    – Milyen baleset? – kérdezte Rykaia.


    Bár eléggé nyomta a lelkiismeretemet az az eset, még ennyi év után sem tudtam eldönteni, hogy mennyiben vagyok érte felelős.


    A szavaimat bűntudat járta át, miközben újra átéltem azt a napot, és elmeséltem Rykaiának, hogyan csúfolt Lilleven és a bátyja, és hogyan rángatták a ruhámat, miközben lelencnek neveztek. Nem tudom, miért meséltem el neki ennyi részletet. Talán azért, mert egész életemben mások verzióit hallgattam, és jó érzés volt végre hangosan kimondani az igazságot. Vagy talán önmagamat akartam emlékeztetni az igazságra. Akárhogy is, folytattam.


    – Azt mondta, hogy máglyán szeretne látni, ezért bosszúból azt válaszoltam, hogy én meg azt szeretném látni, ahogy agyontapossák a lovak. – Még mindig összeszorult a gyomrom ezektől a kemény szavaktól, amikor kimondtam őket. Az nem számított, hogy Lilleven is megfenyegetett. Az zavart leginkább, hogy hagytam, hogy ekkora hatással legyenek rám a szavai. – Utána átkelt az úton, és egy lovas kocsi elgázolta. Azt érdemeltem volna, hogy elégessenek vagy száműzzenek a halála miatt, de úgy tűnik, a falu más büntetést szánt nekem.


    – Érdekesnek találom, hogy ha egy lány szokatlan, vagy ha szabad így fogalmaznom, különleges, mindig gonosznak vagy elátkozottnak tartják. – Rykaia elvette az egyik üveget a mosdó melletti párkányról, kinyitotta, és beleszagolt. – Nekem is meg kellett tanulnom, hogyan érjem be a legapróbb udvariasságmorzsákkal. És hozzád hasonlóan engem is nagyon megviselt ez a dolog – folytatta furcsán szomorú arccal, majd lerakta az üveget. – Sajnálom, Maevyth. Sajnálom, hogy olyan szörnyen bántak veled. De azt nem sajnálom, hogy az a lány meghalt.


    Ezzel kisétált a helyiségből, becsukta maga mögött az ajtót, én pedig elgondolkodtam egy pillanatra a jéghideg szavain. És azon is, hogy milyen könnyedén ejtette ki őket.


    Hogy eltereljem a figyelmemet, újra körülnéztem, és megcsodáltam a felettem lévő üvegablak gyönyörű részleteit, a falakra és az ablakok köré festett freskókat, azt a végtelen luxust, amilyet én még soha nem tapasztalhattam. Nagyapám borászatának köszönhetően kényelmesen élhettünk, de azért nem úgy, mint az uralkodók.


    Hirtelen kinyílt az ajtó, és úgy megijedtem, hogy majdnem hanyatt estem a vízbe. Rykaia tért vissza, kezében egy fehér ruhával.


    – Majdnem elfelejtettem behozni a hálóingedet – lépett oda hozzám, és a törölköző mellé dobta a ruhadarabot is.


    Tőlem csak egy gyors köszönömre telt, mielőtt ismét kiment az ajtón, amit becsukott maga mögött.


    Kicsit vártam, hátha valaki megint megzavar, és pár pillanatig az ajtót bámultam, majd gyorsan levetkőztem, és a kőmedence mellé dobtam a fekete ruhámat és a nyakpántomat. A gyertyák villódzó lángja alig adott egy kis fényt, amikor óvatosan beléptem a meleg vízbe, ami úgy simult a lábam köré, mint egy kandallónál előmelegített takaró. A víz alatt egy kőpárkány biztosított ülőhelyet, és miután letelepedtem rá, lehunytam a szemem, és beszívtam a felszálló párát. Rejtély volt számomra, mitől marad meleg a víz, és se energiám, se kedvem nem volt ahhoz, hogy ennek utánajárjak. Viszont nagyon hálás voltam a csodálatos forróságért, amely enyhítette az izmaim sajgását.


    A gyertyák tovább pislákoltak körülöttem, és a víz sötétnek és mélynek tűnt, miközben lenéztem a színe alá merült kezemre. Aleysia utált volna gyertyafénynél fürdeni. A nővérem mindig is félt a sötétben, én viszont éppen ellenkezőleg. Mindig túl élesnek találtam a fényt.


    Egy nagy sóhajt követően a medence szélére hajtottam a fejem, és egy pillanatra lehunytam a szemem. A némaságban megláttam a nővéremet – fázott, és zúzódások és ütésnyomok borították.


    Az orromban érzett nyomás miatt felültem, és a mellkasomra húztam a térdem. Azóta, hogy elváltunk, most először engedtem el magam. Annak az éjszakának az összes borzalma belemélyesztette a fogát a lelkiismeretembe, és a szívemet marcangolta. Legszívesebben benyúltam volna abba az ürességbe, és kihúztam volna a nővéremet abból a gyötrelemből, amit el kellett viselnie, hogy megoszthassa velem a terhét, és fellélegezhessen egy kicsit. Bár nem voltunk vérrokonok, pont úgy szerettem, mintha a másik felem lenne. Mintha az ikertestvérem lett volna.


    Folyamatosan az a végzetes pillanat kínzott, amikor beugrottam a kapun. Meggondolatlan, ostoba döntés volt tőlem.


    – Sajnálom – suttogtam. – Nem lett volna szabad otthagynom téged, édes nővérem.


    Alig pár perc alatt annyit sírtam, hogy egy örökkévalóságnak tűnt. A rengeteg fájdalom és szenvedés forró könnyek formájában ömlött ki belőlem, és mérgezett cseppekben hullott a vízbe. Hagytam, hogy a korábban elfojtott bánatom maga alá gyűrjön, és olyan mélységekbe taszítson, amelyekre gondolni sem akartam. A halála volt a legrosszabb. Ez egészen addig így ment, amíg el nem fogytak a könnyeim. Semmi sem maradt bennem.


    Kibámultam a távoli hegyekre, amelyek felett egy lefelé forduló félhold lebegett. Még soha nem láttam ilyet. A másik hold nagy része nem látszott az ablakból. Kíváncsi lettem volna, hogy nézne ki, ha kereszteznék egymás útját.


    A figyelemelterelés enyhítette a fájdalmat és a bűntudatot, amit a fejem nem akart elengedni.


    Azt súgta nekem egy hang, hogy Aleysia összes döntése a sajátja volt, és nem én vagyok felelős azért, ami vele történt. A hang Zevanderének tűnt, és ugyanabban a tónusban beszélt hozzám, mint amikor korábban azt mondta, hogy butaság lenne, ha nem ennék. Bár szívből gyűlöltem azt a mogorva fogvatartómat, minden pikírtsége ellenére is volt némi igazság abban, amit mondott.


    Felemeltem a fejem a térdemről, és körülnéztem a szentélyében. Abban a térben, amit a fájdalmammal és könnyeimmel töltöttem meg.


    Elvettem a szappant a mellettem lévő párkányról, és megszagoltam. Meleg vanília és fűszeres bogyós gyümölcsök csábító illatát árasztotta, csipetnyi fahéjjal. A Rykaia által odarakott szappanok mellett egy díszes rézpalack állt, ami egy olajosüvegre emlékeztetett. Megfogtam, és kihúztam a láncra erősített dugóját. Mennyei illat áradt ki belőle, amit jól ismertem. Az a fás, borostyános aroma, ami mindig feltüzelte az érzékeimet.


    A bogyós szappant félretéve a szivacsra öntöttem egy kis olajat, és lemostam magamról az elmúlt napok mocskát.


    Miután teljesen beborított a pézsmaillatú hab, leereszkedtem a párkányról, amelyen ültem, és meglepetten nyugtáztam, hogy a medence sokkal mélyebb, mint amilyennek látszott, mert a nyakamig ért benne a víz. Lebuktam a víz alá, és a kád méreteiről az jutott eszembe, amikor Aleysia és én együtt fürödtünk a folyóban, bár annak a vize messze nem volt ilyen meleg és kellemes.


    Miután megmostam a hajamat, és leöblítettem magamról a szappant, a medence széléhez léptem, és megfogtam a törülközőt, amit Rykaia készített ki nekem.


    Ismét kinyílt az ajtó, mire sietve magamra tekertem a törülközőt, hogy minél többet eltakarjon belőlem.


    Arra számítottam, hogy Rykaia fog belépni a fürdőszobába, akit megdorgálhatok majd a tapintatlanságáért.


    Ehelyett egy magas, izmos alak állt az ajtóban, akinek a teste teljesen kitöltötte a keretét. Az egyik keze az arca alsó felét takarta el, a másik pedig ökölbe zárult.


    – Te meg mit keresel itt? – kérdezte rekedtes, mély hangon, aminek az érdességétől zakatolni kezdett a szívem, miközben meztelenül álltam előtte a törülköző alatt.


    – Rykaia… ő… sajnálom. Nem akartam kellemetlenséget okozni neked.


    – Rykaia… – morogta Zevander, még erősebben összeszorítva az öklét. Még mindig úgy markolászta az állát, mintha el akarná rejteni az arcát, és hirtelen rájöttem, hogy ő is ugyanannyira zavarban van, mint én.


    Ezt furcsának tartottam. Az alapján, amit addig megtudtam róla, nem tűnt olyan embernek, akit könnyen meg lehetne lepni. Sőt, határozottan emlékeztem arra, hogy a kastélyba vezető úton lenyűgözött, milyen éber, és mennyire odafigyel a környezetére. Mint egy vadász.


    Most mégis úgy állt ott, mint egy faszent, és nem volt hajlandó rám nézni.


    – Már megyek is – kaptam fel a hálóinget, amit Rykaia adott nekem, és csak akkor vettem észre, hogy amit fehér női ruhának néztem, az valójában egy férfitunika.


    Úgy tűnt, ezt Zevander is észrevette, mert a homlokát ráncolva méregette a ruhadarabot, ami az ujjaim között lógott, és pontosan olyan volt, mint az a félig bekötött tunika, amit a fekete bőrnadrágjába tűrve viselt. Amikor végigsiklott rajta a szemem, még el is gyönyörködtem volna a látványban egy pillanatra, ha nem éreztem volna úgy, hogy az a kevés étel is mindjárt a padlón fog kikötni, amit sikerült magamba tuszkolnom.


    – Majd visszaveszem azt, amiben idejöttem…


    – Nem – vágta rá Zevander hirtelen. – Gondoskodom róla, hogy rendesen kimossák és visszajuttassák hozzád a ruhádat.


    – Nem akarok gondot okozni neked.


    – Nem okozol gondot. – A rövid, morcos válaszok azonban ingerültségre utaltak.


    Mivel még mindig nem vette le a kezét az arca alsó feléről, fürkészni kezdtem, hátha felfedezem az elbizonytalanodása okát, de alig láttam valamit a szoba félhomályában.


    Egy furcsa részlet azonban felkeltette a figyelmemet. A skorpió, ami a tenyerébe fúrta magát, hirtelen eltűnt, majd az alkarján, a felhajtott ingujja alatt jelent meg újra. Biztosra akartam menni, ezért ránéztem a másik kézfejére, de ott sem láttam skorpiótetoválást. Elmászott volna?


    – Az én szappanomat használtad.


    Zevander hangja felriasztott a gondolataimból, és láttam, hogy a tekintete arrébb vándorolt, feltehetően a Rykaia által biztosított érintetlen szappanra, majd visszatért rám.


    – Elnézést, ha nem kellett volna. A bogyós szappan is csodálatos, de nekem… egyszerűen jobban tetszik ez az illat. – A válasz hiányából azt a következtetést vontam le, hogy Zevander haragszik, amiért hozzányúltam a személyes tárgyaihoz. – És a korábbit is sajnálom. Elveszítettem az önuralmamat, és nem akartam… Néha nem gondolkozom, mielőtt cselekednék.


    Zevander még mindig nem válaszolt, csak visszanézett rám a keze felett. A tekintetében kemény számítás váltakozott a kíváncsisággal. A szeme mintha aranyszínűbbnek és kevésbé dühösnek tűnt volna, hacsak nem a csalóka fény űzött velem játékot. Minél tovább bámult, annál élesebben tudatosult bennem a testem reakciója – a combom belső oldalának remegése és a hasamban ébredő enyhe bizsergés. Ugrált a pulzusom, miközben arra vártam, hogy mondjon vagy tegyen valamit. Őrjítő csend ereszkedett közénk, és olyan sűrű lett a feszültség a levegőben, hogy teljesen kitöltötte.


    – Szeretnék felöltözni, ha nem gond – szólaltam meg végül.


    Erre kiélesedett a tekintete, mintha visszatért volna a gondolatai közül. Elfordult, mintha el akarna menni, de utána megtorpant, és oldalra billentette a fejét, és így megláthattam a profilját, ami pontosan olyan vonzó volt, amilyennek elképzeltem. Szögletes, markáns állkapocs, egynapos borostával, merész ívű szemöldök, elegáns orr – ezek együttesen tekintélyt parancsoló megjelenést biztosítottak neki. Egy olyan férfi végzetes vonásai voltak, aki minden nőt megkaphat, akit csak akar.


    – Nem akartam a torkodra tenni a kezemet – mondta végül meglepően nyugodt hangon.


    Csak álltam ott némán, mert nem tudtam, mit válaszolhatnék erre. A csend egyre hosszabbra nyúlt, és egyre kínosabbá vált. Mondj már valamit! A gondolatok teljes hiányában csak Zevander széles vállát bámultam, és átfutott a fejemen a kérdés, hogy vajon hogy nézhet ki ing nélkül.


    – Szép hátad van – csúszott ki véletlenül a számon, mert túl későn csaptam az ajkamra ahhoz, hogy visszatartsam a szavaimat.


    Elfordultam, és eltakartam a szemem és a megalázó pírt, ami elöntötte az arcomat.


    – Kádad. Úgy értettem, hogy szép a kádad.


    Zevander egyetlen szó nélkül kilépett a helyiségből, és becsukta maga mögött az ajtót, de előtte még határozottan úgy láttam, hogy egy gödröcske jelenik meg az arcán.


    – Te elviselhetetlen idióta! – rejtettem az arcomat a tenyerembe. A szégyen csak úgy lüktetett a fejemben, és nem hagyott nyugodni. Mi a fenétől változom ilyen esetlen félkegyelművé ennek a férfinak a társaságában?


    Gyorsan felöltöztem; nem örültem, hogy nincs nálam kamik, amit a tunika alá vehetnék. Az alsóneműmre pillantottam, ami általában az összes intim testrészemet eltakarta, és felmerült bennem, hogy visszavehetném magamra így, piszkosan is, de utána eszembe jutott, hogy az erdőben bepisiltem.


    Istenem. Olyan természetellenesnek tűnt kamik nélkül mászkálni. Aleysia soha nem volt hajlandó hordani, mert korlátozó kínzószerszámnak tartotta. És bár elég nehéznek és pőrének éreztem a mellem alátámasztás nélkül, azért megkönnyebbülést is okozott, hogy könnyebben tudok levegőt venni, mint korábban.


    Az alsóneműn ott hevert a kereszt, amit a nyakamban szoktam viselni, és bár legszívesebben kidobtam volna a fenébe azt az átkozott szimbólumot, valahogy meztelennek éreztem magam nélküle. Egészen addig kényszerből viseltem kicsi korom óta, de ebben a másik világban már nem éreztem büntetésnek. A negatív asszociációk ellenére is úgy éreztem, hogy összeköt az otthonommal. A nővéremmel. Nagyot sóhajtva a nyakamba akasztottam.


    Amikor kiléptem a fürdőszobából, Zevander az ablak melletti alkóvban állt, arcán a megszokott maszkjával. Nem értettem, miért vette vissza, hiszen alig pár perccel korábban tisztán láttam azt a lenyűgöző profilját. A tekintete végigfutott rajtam, és bármire is gondolt, ismét ökölbe szorult a keze. Dühös volt? Undorodott tőlem? Nem tudtam megállapítani az átkozott maszk miatt, ami a fél arcát eltakarta.


    Minden porcikám belebizsergett a tekintetébe, és a tudat, hogy a tunika alatt meztelen vagyok, alig vonta el a figyelmemet arról, hogy milyen vonzó ez a férfi ebben a lazább öltözékben. A tunikája nyitott kivágásából kilátszottak a mellizmai, és a vaskos bicepszén is meggyűrődött a szövet. Éjfekete haja lusta tincsekben hullott az arcába, és nem volt hajlandó a fejére simulni. Még életemben nem láttam ennyire intenzív, ilyen vadállatias férfiasságot. Zevanderben volt valami veszélyesen vonzó, amitől hirtelen melegem lett a tunika alatt. Végzetes bűbája egy olyan férfira vallott, aki mézédes szavakat suttog az ember fülébe, miközben tőrt döf a szívébe.


    – Elkísérlek a szobádig – mondta, de amikor elindult felém, megráztam a fejem.


    – Nem, ne fáradj. Egyedül is visszatalálok. – Egyáltalán nem vágytam arra, hogy vele együtt menjek a börtönig, mint valami ostoba, felügyeletre szoruló kislány.


    – Ebben az öltözékben nem mehetsz vissza a kazamatába. Megkapod az egyik emeleti szobát. Természetesen zárva lesz az ajtaja.


    – Hogy biztonságban érezzem magam? Vagy azért, mert a foglyod vagyok?


    Zevander szemében megcsillant valami, ami mintha arra utalt volna, hogy szívesen nevezne annak.


    – Én nem ejtek foglyokat, Lunamiszka. – A tónusa pontosan elárulta, mit nem mond ki. Ő megöli az ellenfeleit. – Szívesebben aludnál a kazamatában?


    – Szívesebben lennék szabad, attól függetlenül, hogy hol kellene aludnom. Ha jól értem, errefelé valami tűzdrákók is vannak, akikkel szívesen feletetnél. Mégis hogyan tudnék megszökni innen?


    – Amilyen makacs vagy, biztosan megtalálnád a módját.


    – Nem igazán ismerlek, de le merném fogadni, hogy te is ugyanezt tennéd a helyemben. És mi a hét pokol az a Lunamiszka?


    Zevander felhorkantott.


    – Egy olyan nyelv, amelyen te nyilvánvalóan nem beszélsz, legalábbis most éppen.


    Legalábbis most éppen?


    – Egész életemben így beszéltem, ami azt jelenti, hogy ugyanazt a nyelvet beszéljük.


    – És hogy hívják a te nyelvedet?


    – Vonkov.


    – Én ismerem a vonkovot. Az az egyik halott nyelvünk. – Zevander összefonta a karját, mire a tekintetem a mellkasa mély barázdájára tévedt a tunikája zsinórjai mögött. – De te nem vonkovul beszélsz. Tökéletesen beszélsz nyxterosiul. Ez hogy lehet? Ha válaszolsz erre a kérdésre, akkor talán megfontolom, hogy engedjelek szabadon járni-kelni.


    Halott nyelv?


    – Nem tudom, mire gondolsz. Én soha nem beszéltem semmilyen nyelven a vonkovon kívül. – Még lyverül sem.


    – Akkor zárva marad az ajtód.


    Nyilvánvalónak tűnt, hogy Zevander összekever valami nálam sokkal érdekesebb személyiséggel. Mondjuk, egy kémmel – vagy, rosszabb esetben, egy ellenségével. Majdnem felnevettem, olyan elképzelhetetlenül távol állt ez a valóságtól.


    – Nem válaszoltál a kérdésemre. Mit jelent az, hogy Lunamiszka?


    Zevander hátradőlt, és nekitámaszkodott a mögötte lévő kőfalnak. Elernyedt a teste. Fesztelenebbé vált. Elképesztett, hogy milyen brutális és arisztokratikus benyomást tud kelteni egyszerre.


    – Azt jelenti, hogy rendkívül frusztráló vagy, és túl sokat kérdezősködsz.


    – Mindez benne van egyetlen szóban?


    – Mi szeretjük a hatékonyságot. És a csendet.


    – Most a többi személyiséged nevében beszélsz?


    Abból, ahogy a maszkja megmozdult, láttam, hogy összeszorítja az állkapcsát.


    – Ha már az egész napot bezárva kell töltenem, akkor legalább ne kelljen egyedül lennem. Hadd menjek vissza a kazamatába, Dolionhoz. – Ki akartam faggatni az idős férfit a glifákról és arról a szimbólumról, amit a kezemen mutatott. Ő legalább hajlandónak tűnt válaszolni a kérdéseimre. Nem bírtam volna elviselni a gondolatot, hogy egész nap egyedül üldögéljek, egy szobába zárva. Bármilyen gyönyörű lett volna is a kilátás, megrémített a gondolat, hogy órákon át egymagamban lennék ott.


    – Csak ha ellenkezés nélkül hagyod, hogy lekísérjelek.


    – Rendben.


    Zevander felém lépett, és amikor tőlem alig két araszra megállt, az összes idegszálam pattanásig feszült. A magassága és termete csak akkor vált igazán nyilvánvalóvá, amikor végignéztem széles, izmos mellkasán. A teste robusztussága a gyűszűvirági házunk előtti tölgyfáéra emlékeztetett, ami délben beárnyékolta az egész udvart.


    Amikor felém mutatott az ujjával, durva, heges kezére terelődött a figyelmem. Furcsa rajzolatok játszottak halványan a bőrén, és felmerült bennem a kérdés, hogy vajon azok is glifák-e.


    – Majd odaadom a ruháidat Magdah-nak, hogy kimoshassa őket.


    Erre szorosabban kezdtem markolni a holmimat, mert eszembe jutott, hogy az alsóneműm is ott van a kupacban.


    – Magdah-nak?


    – Igen. Ő készíti azokat az ételeket, amikkel annyira szeretsz dobálózni – felelte Zevander szarkasztikus hangon.


    A torkomat megköszörülve még szorosabb csomóba gyűrtem a ruhákat, ügyelve arra, hogy a piszkos alsóneműm a halom mélyébe kerüljön, majd Zevander kezébe nyomtam az egészet.


    Megbillentette a fejét, hogy kövessem, és miközben kiléptünk a szobájából a folyosóra, nagyon igyekeztem nem a széles vállát bámulni, ami keskeny derékban és izmos hátsóban folytatódott; de azt meg kellett állapítanom, hogy a feneke tökéletes ritmusban mozog járás közben. Soha nem szenteltem még ennyi figyelmet egy férfi hátsó felének, az övéről viszont, valami bosszantó oknál fogva, nem tudtam levenni a szemem. Úgy tűnt, mintha minden porcikáját isten alkotta volna meg – még azt az átkozott fenekét is. Az a fajta természetes érzékiség sugárzott belőle, amit Aleysia biztosan imádott volna. Kicsit elgondolkodtam azon, hogy mit tenne a pajkos nővérem, ha a helyemben találná magát.


    Kétségtelenül elcsábította volna Zevandert, és még csak nem is feltétlenül azért, hogy megszökhessen tőle. Megfigyeltem már párszor a faluban, hogy mennyit flörtöl a vonkov katonákkal, akik szívesen megállították a fiatal lányokat. Aleysia teljes természetességgel űzte ezt a sportot az aranyló hajával és csillogó szemével, amelyeket tudatosan felhasznált a kacérkodáshoz. Zevander kétségkívül felszította volna benne a hódítási vágyat.


    Ekkor hátrapillantott a válla felett, mire olyan hirtelen kaptam fel a fejem, hogy majdnem hanyatt estem.


    – Talán inkább mellettem kellene sétálnod, amennyiben nem ragaszkodsz ahhoz, hogy egész úton a seggemet bámuld.


    Elöntött a forróság, amit csak a megaláztatás miatti dühöm jegessége tudott enyhíteni.


    – Akkor talán nem kellene úgy járkálnod, mintha két aligátorteknős lenne a seggedre ragadva.


    Kicsit elfintorodtam, amikor rájöttem, mennyire kétértelmű ez a sértés.


    Amikor Zevander ismét hátranézett, láttam, hogy kicsit összeszűkült a szeme, és felmerült bennem a kérdés, hogy vajon mosolyog-e, vagy csak gúnyosan vigyorog a maszkja alatt. Valószínűleg nem mosolygott. Kételkedtem benne, hogy az ajkai valaha is képesek lettek volna bármilyen pozitív gesztusra. A hangjában mégis egy kis vidámság csengett, amikor megjegyezte:


    – Álmomban sem gondoltam volna, hogy valaha is olyasvalakivel fogok találkozni, aki még a húgomnál is szemtelenebb.


    Általában nem szoktam az lenni, és ezt elég furcsának találtam. Zevanderben volt valami, ami előhozta azt az oldalamat, amit a következményektől való félelmem miatt többnyire inkább elfojtottam. Mindig is éles volt a nyelvem, de a férfiak megtalálták a módját, hogy elhallgattassanak, akár pofonnal, akár korbácsolással.


    Bár Zevander tekintélyt parancsoló és fenyegető benyomást keltett, a jelenlétében nem éreztem azt a fajta korábbi félelmet. Inkább merészség töltött el. Noha kétségtelenül képes volt rá, nem tűnt olyan embernek, aki élvezné az öncélú erőszakot.


    Az előcsarnok után következő folyosó egy konyhába vezetett, ami kétszer akkora volt, mint az, amit Moros úr udvarházában láttam. A magas, boltíves, vastag fagerendákkal megerősített mennyezetről gyertyatartók lógtak le. A hátsó falon lévő ablakokat gyönyörű kovácsoltvas rácsok díszítették, a fekete fapultokon és a polcokon pedig meglátszott a kor és a használat nyoma.


    Egy nőalak állt egy díszes vastűzhely előtt, és egy gőzölgő edény tartalmát kevergette. Barna, csuklyás lenruhája elrejtette az arcát, és szorosan követte teste gömbölyű vonalait. Amikor közelebb értünk hozzá, felénk fordult, és egy idősebb, ősz hajú asszonyságnak bizonyult. Két fekete szarv állt ki a feje búbjából, és mindkettő visszakanyarodott a csuklyája alá.


    Lesütöttem a szemem, hogy ne bámuljam őket olyan feltűnően.


    – Magdah, itt van néhány holmi, amit ki kellene mosni.


    – Igenis, uram, természetesen – pörgette az asszony elég erősen az r-eket, miközben hosszú, csontos ujjaival, amelyek közül kettő hiányzott, a ruhámért nyúlt.


    Ismét nagyon odafigyeltem arra, nehogy a szennyes alsóneműm leessen a földre.


    Bár Zevandert sugárzó mosollyal üdvözölte, Magdah gyorsan elkomorodott, amikor rám nézett.


    – Köszönöm a ragut – mondtam bűntudatosan, amiért annyit elpazaroltam belőle.


    – Ó, azt a kétkanálnyit, amit sikerült megenned, mielőtt a szoba túlsó végébe hajítottad a maradékot? – Libabőrös lettem a megaláztatástól, mégis azon kaptam magam, hogy lenyűgöz, szinte transzba ejt Magdah kiejtése. Az, hogy a két szó úgy hangzott a szájából, mintha azt mondaná, hogy kécs, és ahogy az r betűt ropogtatta. – Köszönöm, kedvesem. Örülök, hogy hozzájárulhattam ahhoz, hogy kiadhasd a dühödet.


    Zevander közelebb hajolt hozzám.


    – Magdah mindent lát, ami ebben a házban történik.


    Nyeltem egy nagyot, és legszívesebben összegömbölyödtem volna, hogy elsírjam magam. Ráadásul a tudat, hogy Zevander tunikáját leszámítva meztelen vagyok, még tovább rontotta a helyzetet.


    – Azt hirtelen felindulásból csináltam. Elnézést kérek érte.


    Magdah lesújtó hangokat adott ki magából, majd visszafordult a fazékhoz, és ismét megkeverte az ételt.


    – Azokkal a büdös ruhákkal majd akkor foglalkozom, ha elkészült az étel.


    Egyértelműen éreztem, hogy nem kedvel.


    Pár kínos pillanat után, amelyek során biztosra vettem, hogy Zevander nagyon élvezi a helyzetet, a ház ura kivezetett a konyhából, és elindult velem a folyosón. Lement a lépcsőn, és én követtem. Bár már hozzászoktam, hogy a legtöbb ember utál, valamilyen oknál fogva mégis különösen zavart, hogy Magdah ennyire nem szível.


    – Gondolom, ezt szándékosan csináltad – mondtam, figyelmen kívül hagyva a combjaim között áramló levegőt, miközben sebesen lépkedtünk tovább. – Csak hogy tudd, a te megjegyzésed váltotta ki belőlem azt a reakciót.


    – A megjegyzésem?


    – Arról, hogy szívesen látnál térden állva. – Még mindig felkavart az emlék.


    – Szóval, ez zavart.


    – Szerintem a legtöbb nőt zavarná. Azt sugallja, hogy…


    – Igen? – kérdezte Zevander, és én nagyon szerettem volna kipofozni a hangjából azt a gúnyos élt.


    – Azt sugallja, hogy hatalmad van felettem. Amivel nem rendelkezel.


    Zevander erre felhorkantott, és továbbsétált.


    – Mégis követsz a cellád felé. Az én tunikámban.


    – Én választottam a cellát, nem? Ami pedig a tunikádat illeti, ha lett volna választásom, inkább aludtam volna egy krumpliszsákban.


    – Ha nem tetszik, nyugodtan leveheted.


    A megjegyzése annyira felkavart, hogy összerándult tőle a hideg combom, és megköszörültem a torkom.


    – A lényeg az, hogy én soha nem fogok előtted vagy bármelyik férfi előtt letérdelni, ha erre számítottál.


    – Soha nem mondtam ilyet – pillantott hátra Zevander. – Csak azt mondtam, hogy szívesen megnézném.


    – Nos, sajnálom, hogy csalódást kell okoznom.


    Ekkor valami mozgást vettem észre a szemem sarkából, és amikor arra fordultam, hogy megnézzem, egy árnyékalakot láttam eltűnni a kőfalban, ami mintha beszívta volna. Megálltam, ami a jelek szerint Zevander figyelmét is felkeltette, mert megfordult.


    – Láttam valamit az előbb. Egy árnyék siklott be a falba.


    – Deimosi – felelte Zevander közömbösen, és továbbment.


    Pár pillanatig még a falat bámultam, de mivel nem történt semmi, utánamentem, hogy utolérjem.


    – Mik azok?


    – A halottak által hátrahagyott félelmek. Azok nem tudnak átjutni Nethyriába.


    – Nethyriába?


    – A halál birodalmába. Amikor valaki meghal, a félelmei nem tudnak hova menni. Itt ragadnak.


    Nagyot nyeltem, és amikor hátranéztem, azt láttam, ahogy az árnyak utánunk suhannak a kövek között.


    – Más lényekbe is… be tudják venni magukat?


    – Csak ha meghívják őket. Azt javaslom, hogy ne hívd meg őket. Néhány félelem bénító hatással tud lenni.


    Az árnyékok kígyózó mozgása hüllőkre emlékeztetett, és ideges lettem a látványuktól.


    – Hogyan lehet meghívni őket?


    – Úgy, ha túl sokáig bámulod őket.


    Erre ismét előrefordítottam a fejem, nem engedve a késztetésnek, hogy újra rájuk nézzek.


    – És örökre itt maradnak?


    – Általában nem. De úgy tűnik, ezt a kastélyt szeretik.


    Amikor leértük a kazamatába, Zevander fogta a kulcsot, és kinyitotta a ketrecem ajtaját.


    – Biztosan itt akarsz aludni?


    – Mi lenne a másik lehetőség? Az, hogy egy üres szobában járkáljak, ahol csak az árnyékok társaságában reménykedhetek? Igen. Ha már fogoly vagyok, akkor legalább hadd aludjak börtönben.


    Zevander morogva félreállt, hogy be tudjak lépni a kis ajtón.


    – Akkor jó szórakozást. – Miután beléptem a cellába, becsukta mögöttem az ajtót.


    – Egy cseppnyi bűntudatot sem érzel, amiért bezárva tartasz?


    – Nem. – A kulcs rosszindulatú csörgése még jobban kihangsúlyozta a válaszát.


    – Neked biztosan a szíved a legkisebb szerved.


    – Neked pedig a szád a legnagyobb.


    Húúú, mit nem adtam volna azért, ha pofon vághatom!


    Zevander a cellával szemben lévő kampóra akasztotta a kulcsot. Ahogy megállt ott egy pillanatra, és visszanézett rám, úgy éreztem, mielőbb be kell bújnom a takaróm alá. Még soha nem találkoztam olyan férfival, akinek ennyire kifürkészhetetlen lett volna a tekintete. Igazság szerint még soha nem találkoztam olyan férfival sem, aki a nap legnagyobb részében maszkot viselt volna.


    Zevander egyetlen szó nélkül elindult, és felsétált a lépcsőn.


    Én dühösen a csípőmre tettem a kezem, és végignéztem a szűk helyiségen, amelybe önszántamból tértem vissza.


    – Te teljesen megbolondultál.
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    Csillagok pislákoltak felettem, miközben összegömbölyödve feküdtem az ágyban, és a rácsos ablakon bámultam kifelé. Az elfeledni kívánt otthoni emlékeim mocsarából azok voltak a legkedvesebbek számomra, amikor Aleysiának énekeltem, miközben a csillagokat bámultam. Könnyek gyűltek a szemembe, és csukott szemmel eldúdoltam a nővérem kedvenc dalát, azon igyekezve, nehogy elsírjam magam, miközben alig hallatszott a hangom a szomszéd cellában alvó Dolion horkolásától. A fülemet befogva még magasabb hangon kezdtem énekelni, és pár pillanatra ismét a saját ágyamban találtam magam, mellettem a nővéremmel.


    Amikor véget ért a dal, kinyitottam a szemem, és a cellámmal szemben égő fáklyák fényében megpillantottam egy árnyék villanását. A homlokomat ráncolva felültem, és megpróbáltam kivenni, mi lehetett az.


    Csendben várakoztam.


    Egy egér? Egy egérrel még el tudnék bánni. Sőt, még egy patkánnyal is, bármennyire is undorodtam a gondolatától.


    Mivel nem mertem kibújni az ágyból, percekig figyeltem a cellának azt a sarkát. De semmi sem történt.


    Felsóhajtottam, és visszahanyatlottam a párnámra.


    Talán csak képzeltem az egészet.


    Folytattam a dúdolást, de amikor le akartam hunyni a szemem, ismét megvillant valami a látóterem szélén. Az első gondolatom a deimosi volt, amiről Zevander mesélt, és egy pillanatra azt sem tudtam eldönteni, hogy odanézzek-e egyáltalán. De amikor arra fordultam, teljesen elhagyta a levegő a tüdőmet. Egy fekete pók bámult a rácsok túlsó oldaláról, nagyjából akkora, mint egy vekni; hosszú, szőrös lábaitól végigfutott a hátamon a hideg. Remegve lélegzetet vettem, és a tekintetemmel keresni kezdtem valamit, amit hozzávághatnék, de csak a könyvet találtam, amit Dolion adott, és az ágyam melletti asztalkán lévő lámpát.


    A gondolataim visszarepültek abba a másik cellába, a katonákhoz és a bogárhoz, ami több száz kisebb bogárrá hullott szét, és ismét megborzongtam. A lehető legóvatosabban nyúltam a könyv felé, annak biztos tudatában, hogy több száz apró, csillogó szem figyeli minden egyes mozdulatomat.


    Amint felemeltem a könyvet, a pók visszahúzódott az árnyékba.


    – A fenébe! – Felültem az ágyban, és a lába felé kezdtem kúszni, hogy megnézzem, hova szaladhatott az ízeltlábú. Amikor semmi sem mozdult, újra dúdolni kezdtem, abban reménykedve, hogy ezzel sikerül előcsalogatnom, amennyiben korábban mindkétszer emiatt bújt elő.


    A pók ismét kilépett az árnyékból, és lehet, hogy csak képzelődtem, de mintha ringatózni kezdett volna a dalomra.


    A homlokomat ráncolva felemeltem a könyvet, miközben tovább dúdoltam, készen arra, hogy elhajítsam a kötetet, ha a pók megpróbál bejönni a cellámba.


    De az ott maradt, ahol volt, és úgy bámult, mintha transzba esett volna.


    A könyv kicsúszott a kezemből, és valami felsértette az ujjamat. Mivel csak arra tudtam gondolni, ahogy a pók rágói belefúródnak a bőrömbe, teljesen pánikba estem a gondolatra.


    – Jaj! A fenébe már! – Leraktam a könyvet, hogy megkeressem a tettest, és hátranéztem, hogy kiderítsem, ismét elszaladt-e a pók.


    Kapkodva teljesen felcsavartam a lámpás fényerejét, de semmit nem láttam a szoba sarkában. Kifújtam a levegőt, miközben az ujjamra meredtem, amelyen egy apró vércsepp csorgott le a bőrömről, ami a könyv borítójának labirintusába hullott. Olyan gyorsan végigfolyt a labirintuson, mint a higany, amíg be nem töltött egy vékony, rizsszemnyi fiolát. Hangosan kattant valami, amitől összerezzentem, és még mindig megfeszültek az izmaim, amikor visszanéztem arra a pontra, ahol néhány pillanattal korábban még a pók állt. De szerencsére nem tért vissza.


    Hamarosan kiderült, hogyan működik a könyv, mert a kis fogaskerekei maguktól forogni kezdtek, és a madár szeme felnyílt, alatta pedig megjelent egy kar. Pár pillanatig csak bámultam, és megpróbáltam kitalálni, mit kell vele csinálni, majd benyúltam a szembe, és elforgattam a kattogó kart.


    A borító kinyílt.


    Nem tudtam volna megmondani, miért habozom, de pár pillanat múlva felhajtottam a borítót, és egy kétoldalas, bonyolult illusztrációkkal teli kép tárult elém, amelyen emberek, madárszerű lények és sárkányok szerepeltek. Annyira részletgazdag volt, hogy azt sem tudtam, mire fókuszáljak. A közepén egy lenyűgöző kastély állt, kőfalakkal és indákkal. A mellette lévő ezüstös, dombornyomott jeleket nem tudtam értelmezni, de amikor végighúztam rajtuk az ujjamat, elmozdultak a lapon.


    Elakadt a lélegzetem, hirtelen visszarántottam a kezem, és csak néztem, ahogy a szó visszaáll az eredeti alakjába. Óvatosan ismét megérintettem, és a jelek másodszor is megváltoztak, ezúttal olyan betűkké, amelyeket már én is értettem. Corvus-erőd. Halk nevetés szökött ki a számon, miközben még kétszer megpróbálkoztam a betűkkel, elámulva a lap misztikus változásain.


    Utána megvizsgáltam a képen látható embereket is, akik vastag szőrmékbe burkolták magukat, és szoros copfba fonva viselték a hajukat. A szemükre fekete madársziluett volt festve. Egy holló. Mindegyik egy-egy kezdetleges fegyvert tartott a kezében, ami kaszára emlékeztetett, és néhányuk tegezt is viselt a hátára szíjazva.


    A kép alján további szimbólumok sorakoztak, és amikor végighúztam rajtuk az ujjamat, ugyanúgy megváltozott az alakjuk, mint az elsőé.


    A halottaink hamvai megvédenek minket a csatában, az istennőt a halálban.


    Balról jobbra haladva egy hosszú, fekete hajú nő következett, akit fehér köd és fekete madarak vettek körül. Megérintettem a mellette lévő furcsa szimbólumokat, és a Morsana szó jelent meg.


    – Morsana – suttogtam, miközben a nő szemének feltűnően ezüstös színe felkeltette a figyelmemet.


    A feje felett madárszerű sárkányok repültek, hatalmas szörnyetegek, amelyek mellett eltörpültek az emberek. Néhány az égen körözött, ezüstös lángokat okádva, mások páncélos alakokkal viaskodtak, akiknek a levágott fejei és végtagjai vörös tócsákban hevertek mindenfelé. Az összes lényen volt egy olyan ezüstszínű jel, mint amilyet Raivoxon is láttam – egy félhold.


    Ugyanaz a jel, ami a szememet is elrontotta.


    Az ujjammal végigsimítottam a lények mellett lévő furcsa szimbólumokon, amelyek az előzőekhez hasonlóan szintén rúnákra emlékeztettek.


    Most az jelent meg, hogy corvugon.


    – Corvugon – simogattam meg az ujjbegyemmel lenyűgözve a madarat, ami elevenen csapkodott a szárnyaival.


    Utána ismét elállt a lélegzetem, miközben azt bámultam, ahogy a madár életre kel a lapon, és a csőrével és szarvaival könnyedén felhasítja egy katona páncélját. A furcsa mozgókép úgy életre keltette a jelenetet, mintha én is ott álltam volna a közelében.


    Megérintettem a kép alsó részét, mire az egyik hollósra festett arcú harcos megmozdult, és egy páncélos alak felé rohant, aki lóháton ült. A páncélos alak felemelte a kezét, és a harcos egy láthatatlan erő hatására visszarepült eredeti helyére.


    Hogyan? Ez meg hogy lehetséges? A képek nem szoktak így mozogni, csak egy-egy pillanatot rögzítenek.


    Bizsergés futott végig az ujjbegyeimen, és mindkét kezemmel megsimogattam a képet, mire az egész életre kelt, mintha a saját szememmel látnám a történteket. Egy csata zajlott.


    A jobb oldalon lévő jelek villódzó betűkké álltak össze, és tisztán értettem a belőlük kirajzolódó szavakat.


    A sárga hajú, acélfegyveres férfiak éjjel támadtak ránk. A vénát keresték. De mi nem adtuk meg nekik, amit akartak. Mert ez a föld a miénk. Morsana erejével védelmezzük.


    Elszörnyedve bámultam, ahogy a hollóemberek azokkal a gyengébb fegyverekkel próbálnak küzdeni, miközben a páncélos katonák lemészárolják őket. Egy lila fény a kastély mentén húzódó hasadékra vonzotta a tekintetemet, és amikor végighúztam rajta az ujjamat, fehéren izzó fájdalom perzselte meg a bőröm.


    – Jujj! – rántottam fel a kezem, és egyben a szemöldökömet is.


    A sötét, perzselően forró szakadékban fekete tűz lobogott és mozgott, és egy alak emelkedett fel belőle, mintha valamiféle lényt elnyelt volna a láng. Mintha az is a részévé vált volna. A tűzember rátámadt a páncélos alakokra, és hamuvá perzselte őket. Óvatosan, nehogy hozzáérjek a lánghoz, megsimogattam a hüvelykujjammal a mellette lévő szimbólumokat, mire az jelent meg, hogy Deimos.


    Volt valami ebben a névben, amitől a hideg futkározott a hátamon. Még pár pillanatig tanulmányoztam a lángokban álló alakot, és megmagyarázhatatlan okból összeszorult a szívem.


    Az égen tollas sárkányok harcoltak aranypikkelyes, tüzet okádó szörnyetegekkel, de nem jelentettek méltó ellenfelet a lángok között repkedő ragadozóknak. A két szörnyeteg összecsapott, karmok téptek a húsba. A fekete sárkánymadarak ezüstös lángjaitól az arany sárkánylovasok halálos tűzgolyóban zuhantak a föld felé.


    Hirtelen minden elcsendesedett, és a kép megremegett. A következő pillanatban az összes alak visszatért az eredeti helyére, mintha csak akkor nyitottam volna ki a könyvet.


    De továbbra is kérdések kavarogtak a fejemben. Kik lehettek azok a páncélos férfiak? Mi történhetett a hollóharcosokkal? Túlélték a csatát? Ki volt abba a fekete lángba zárva?


    És az isten szerelmére, hogyan hozták létre ezt a képet?


    Ismét az ujjaim hegyére meredtem, amelyeken még mindig bizsergett a bőröm.


    Lapoztam egyet, és egy újabb rejtvényt találtam: egy kidomborodó fagyűrűt, aminek a szélére és a belsejébe szimbólumok voltak vésve. Más furcsa szimbólumok is díszítették a peremét mély, fekete vonalakkal, amelyek elrendezése egy óra számlapjára emlékeztetett. Az ujjaimmal végigsimogattam a szimbólumokat, hátha ezek is megváltoznak, mint az előző jelek, de nem tették. És ha az életem múlt volna rajta, akkor sem tudtam volna elképzelni, hogy mit jelentenek önmagukban.


    Égő szemmel felsóhajtottam, és kettőt pislogtam, hogy elűzzem a fejemből a szemhéjamat lehúzó kimerültséget. Aludnom kellett volna. A következő rejtvény megfejtése ráér másnapig.


    Amikor becsuktam a könyvet, a fagyűrű lesüllyedt egy mélyedésbe, és laposra préselődött, hogy a borító újra be tudjon záródni. Zseniális technika. Olyasmi, aminek az egyetemi tudósok is csodájára járnának, és ettől felmerült bennem a kérdés, hogy Dolion hogyan juthatott hozzá.


    Mielőtt letettem volna a fejem a párnámra, arra néztem, ahol utoljára láttam a pókot, és gyorsan végigpillantottam a szobán. Az egerek nem zavartak volna, de a pókok rettegéssel töltöttek el.


    Amikor végre lehanyatlottam a párnára, erőt kellett vennem magamon, hogy valami másra gondoljak. Valami olyasmire, ami segít kiverni a fejemből a képet, ahogy a pók belemélyeszti a rágóit a húsomba.


    Az első és egyetlen dolog, ami eszembe jutott, Zevander volt.
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    Fémes kattanás törte meg a csendet, és amikor kinyitottam a szemem, azt láttam, hogy halvány fény önti el a cellámat. Nyögdécselve az arcomra szorítottam a kezem, és felemeltem a fejem a párnáról.


    – Ébresztő, Bellitula!


    Lassan eloszlott a köd, és Rykaiát pillantottam meg, aki kitárta az ajtót, és egy tálcát tartott a kezében, rajta finoman illatozó étellel.


    Morogva megráztam a fejem, hogy elűzzem belőle az álom utolsó nyomait is.


    – Mi az a Bellitula?


    – Egy híres mese, amit anyám olvasott fel, amikor kicsi voltam. – Rykaia letette a tálcát az asztalra. Az ínycsiklandó illatok évődni kezdtek az ízlelőbimbóimmal, és csak ekkor vettem észre a székre rakott, szépen összehajtogatott ruhákat. – Bellitula egy táncosnő volt, aki arra vágyott, hogy ő legyen a legjobb egész Etíriában. Ezért alkut kötött egy malevollal…


    – Egy malevollal?


    – Izé… egy gonosz szellemmel?


    – Egy démonnal? – Rykaia értetlen arckifejezése láttán részletesebben is kifejtettem: – Szarvak, paták, lélekgyűjtögetés?


    – Ó, igen. Egy démonnal. Szóval, Bellitula azt akarta, hogy az összes szempár rá szegeződjön a közelgő Grandetalaron, ahol a világ legcsodálatosabb táncát is előadták. Olyan gyönyörűen akart táncolni, hogy a közönség sírva fakadjon.


    Miközben mesélt, felültem az ágyon, hogy elérjek egy vastag kenyérszeletet, amire furcsa, rózsaszínű lekvárt kentem egy kanállal. Beledugtam a kisujjamat, és megkóstoltam. A csipkebogyó finom, virágaromájú íze örvendeztette meg a nyelvemet, egy kis mézzel és nyárbogyóval. Még nem kaptam semmi olyat ebben a világban, ami ne ízlett volna. Félálomban falni kezdtem a kenyeret és a lekvárt, miközben Rykaia tovább csacsogott.


    – A malevol… a démon megígérte neki, hogy a férfiak el fogják sírni magukat, a nők elájulnak, és a világ örökre meg fogja jegyezni Bellitula nevét. Aki cserébe vállalta, hogy a démonnak adja a szívét – szorította a saját szívére a kezét, mintegy eljátszva a mesét. – Bellitula azért ment bele az alkuba, mert azt hitte, hogy a démon a szerelmével kecsegteti. De ezek a gonosz démonok ármányosak. Bellitula állítólag olyan kecsesen táncolt a rendezvényen, hogy semmit nem lehetett hallani, csak a lába gyors mozdulatait és ruhája suhogását.


    Rykaia esetlenül megpördült a csizmájában és a bő szoknyájában, amelynek a fekete csipkefűzője még mélyebb bordóban játszott, mint az előző esti.


    – Olyan gyönyörűen táncolt, hogy a férfiak elsírták magukat, a nők pedig elaléltak. A tánc végén lefeküdt a földre, mintha elfáradt volna. De soha többé nem ébredt fel. Egy hatalmas lyuk tátongott a mellkasán, mintha egy láthatatlan kéz kitépte volna a szívét.


    – Ez elég borzalmas mese – jegyeztem meg, miközben lenyeltem egy falat kenyeret egy korty víz kíséretében.


    – Hát, háromszor is megszólítottalak, de nem ébredtél fel. Mindegy, ideje indulnod az edzésre – dobta Rykaia a ruhákat az ágyra, és rakott le egy pár fekete csizmát a szék mellé.


    Bőr. Rengeteg bőr.


    Felemeltem az egyik ruhadarabot, aminek két hosszú szára volt.


    – Ez meg mi?


    – Gyakorlóruha.


    – Bőrnadrág? – Azokra a lovaglónadrágokra emlékeztetett, amiket a gazdagabb vonkovok szoktak hordani.


    – Báli ruhára számítottál?


    – Természetesen nem. De a bőr tapad. Mindenhez. – Elborzasztott a gondolat, hogy ez az anyag szorosan rásimul majd a mellemre és a csípőmre. – Ez nem fog menni.


    – Pedig muszáj lesz. Pont ezért tökéletes az edzéshez. Nem akad bele a kardokba és a tőrökbe.


    – Mi köze a kardoknak és a tőröknek a glifákhoz? – kaptam fel a közelemből egy pohár vizet, hogy leöblítsem vele a torkomban felkúszó pánikot.


    Rykaia karba font kézzel vállat vont.


    – Néha úgy tudja az ember a legkönnyebben előcsalogatni magából a mágiát, ha életveszélybe kerül.


    – Várj! – Megállt a szívem, és félrenyeltem a vizet. – Azt akarod mondani, hogy… verekednem kell? – Semmit nem tudtam a közelharcról. Azt a katonát is, aki lefogta Aleysiát, alkaron szúrtam, ami a lehető legrosszabb döntés volt. – És mivel kell majd megküzdenem?


    – Torrynnal. Ő a legjobb harcos a letaliszok közül.


    – A letaliszok? Azok meg micsodák?


    – A király rendkívül jól képzett bérgyilkosai. Pár évszázaddal ezelőtt kihozták Torrynt, a bátyámat és még két férfit a solassiánusok börtönéből, hogy titkos orgyilkosságokat hajtsanak végre a király megbízásából. – Rykaia olyan természetes hangon mesélt erről, mintha teljesen átlagos foglalkozásnak tekintené, hogy valaki a király titkos bérgyilkosa. Pár pillanatig nem is találtam a szavakat.


    – Nagyszerű. Ez egyszerűen nagyszerű. Akkor tökéletesen illünk majd egymáshoz – csóváltam meg a fejem nevetve. – Ez végtelenül abszurd ötlet.


    – A bátyám találta ki. És most öltözz fel.


    Kinéztem a cellámból.


    – És Dolion?


    – Mi van Dolionnal?


    – Nem akarok előtte átöltözni.


    – Hidd el nekem, hogy semmilyen illetlen gondolatot nem fogsz ébreszteni benne. Nincs ugyanis farkad.


    – Mert ő…


    Rykaia felvonta a szemöldökét, és oldalra billentette a fejét.


    – Férfiakkal szeret dugni? Igen. És most kezdj el öltözködni. Sebesen. Torryn elég pikírt alak.


    Remek. Alig vártam, hogy megismerhessem azt a pikírt természetéről híres férfit, akivel meg kell verekednem.


    A homlokomat ráncolva még egyszer körbepillantottam, hogy meggyőződjek arról, hogy Dolion nem lát. Nem pusztán azért, mert ő férfi volt, hanem mert nagyon kényelmetlenül éreztem magam attól, hogy mások előtt kell öltözködnöm, Rykaiát is beleértve. Sajnos, amikor a kazamatát választottam a Zevander által felajánlott szoba helyett, a magánszférámról is lemondtam.


    Mivel nyomát sem láttam az idős mágusnak, felhajtottam a takarót, felálltam, felvettem a nadrágot az ágyról, és csak bámultam az ujjamon lógó ruhadarabot.


    – Mi az? – kérdezte Rykaia, miközben engem nézett. – Attól félsz, hogy nem fog felmenni rád?


    – Nem… csak még soha nem viseltem nadrágot.


    – Soha?


    – Soha.


    Rykaia szemöldöke felszaladt.


    – Azt mondod, hogy eddig mindig csak szoknyát hordtál? – Végigfutott a tekintete rajtam. – És tunikát?


    – Igen. És egyébként hálás köszönetem érte… a bátyád nagyon nem örült, amikor ott talált a fürdőszobájában, pláne a saját tunikájában.


    Rykaia arcán huncut vigyor terült el, amitől megcsikordult a fogam.


    – Ó, mégis visszament a szobájába?


    – Igen. Dühösnek tűnt.


    – Csak dühösnek? Vagy dühösebbnek, mint általában?


    – Dühösebbnek, mint általában.


    Rykaia elgondolkodó arccal végighúzta a hüvelykujját az alsó ajkán.


    – Attól tartok, hogy ez az én hibám. Szóltam neki, hogy valami szokatlant láttam a fürdőszobájában.


    Felkaptam a fejem.


    – Te küldted fel a lakosztályába?!


    – Ezt úgy mondod, mintha büntetésnek tekintetted volna.


    – Rykaia, én meztelen voltam!


    – Igen, ezért nem értem, hogy miért volt dühösebb a megszokottnál – merengett a lány, miközben az ujjával kocogtatta az állát. – Biztos vagy ebben? Elég nehéz megállapítani, milyen a hangulata a mögött a maszk mögött.


    – Miért küldted oda, amikor azt kértem, hogy ne zavarjon meg senki?


    – Mert borzalmasan rosszul viselem, ha parancsolgatnak nekem. Ezt jobb, ha szem előtt tartod a jövőben. Ha arra fogsz kérni, hogy tegyek meg valamit, nagy eséllyel el fogom szabotálni valahogy. – Rykaia ezzel nagyot sóhajtva levetette magát arra a székre, amelyen a ruháim várakoztak. – És most, hogy ezt tisztáztuk, térjünk vissza arra, hogy még soha nem viseltél nadrágot, mert ezt egyszerűen nem tudom felfogni.


    – Ahonnan én jöttem, ott csak az utcanők viselnek nadrágot.


    – Téged tanítottak valaha is harcolni?


    Hamar rájöttem, hogy a kérdése csak azért tűnik nevetségesnek, mert nekem egész életemben azt ismételgették, hogy a nők gyengék, és nem képesek megvédeni magukat. Hogy csak az elállatiasodott, az ördög által megrontott nők vágynak olyasmire, hogy vadászhassanak és verekedhessenek.


    Ez eléggé felzaklatott, úgyhogy csak a fejemet ráztam.


    – Ó, az istenek szerelmére. Torryn nagyon helyben fog hagyni – dörzsölte meg a homlokát Rykaia, mire hirtelen felkavarodott a gyomromban az étel.


    – Nagyszerű. Köszönöm. Most már tényleg alig várom, hogy felöltözhessek.


    – Hát jó. – Rykaia a combjára támasztotta a kezét, fújtatott egyet, és felállt. – Megtanítok neked egy nagyon egyszerű glifát, amit minden nőnek ismernie kell. Ez segíthet majd egy kicsit, amikor elkezditek.


    Letérdelt a földre, kirántotta a tőrét a széles bőrövből, amit a derekán viselt, és három hullámos vonalat vájt vele a kavicsos talajba, amelyek fehéren rajzolódtak ki a tömör földpadlón.


    – Ez az aeryz. – Visszadugta a tőrt a helyére, felállt, és felém nyújtotta a tenyerét, mintha meg akarna állítani. Mélyen beszívta a levegőt az orrán keresztül, majd lehunyta a szemét, és könnyedén kifújta.


    Olyan hang hallatszott, mintha valami szelet szívna be magába, úgyhogy körülnéztem – és a következő pillanatban úgy belém csapódott valami, mintha egy ló rúgott volna mellkason, és háttal a matracra zuhantam.


    Fura formák táncoltak a szemem előtt, miközben kiterülve köhögtem. A mellkasom oxigénért könyörgött, de lassan, a homlokomat ráncolva feltoltam magam, miközben hosszan beszívtam a levegőt.


    – Igazán figyelmeztethettél volna – morogtam.


    Rykaia az ingerültségemre ügyet sem vetve azt felelte:


    – Most próbáld meg te is. Hunyd le a szemed, és képzeld el azt a szimbólumot. Utána nyújtsd ki a tenyered, és nyomd bele az univerzumba!


    A kíváncsiság kiűzött az ágyból, úgyhogy felpattantam. Mély levegőt vettem, lehunytam a szemem, és magam elé képzeltem azokat a hullámzó vonalakat. Majd ahogy Rykaiától is láttam, kinyújtottam a tenyeremet.


    Egy erőtlen szellő meglebbentette a hajszálai végét, de ennél többre nem volt képes.


    – Ez elég gyenge volt. Próbáld meg ismét!


    Újra lehunytam a szemem, és elképzeltem a vonalakat, amiket rajzolt. Amikor megint kinyújtottam a tenyerem, semmi nem történt, csak egy furcsa hangot hallottam, ami arra emlékeztetett, mintha egy macskát fojtogatnának.


    – Hát, ezúttal legalább hangja is volt.


    – Ja, azt a gyomrom adta – tette a hasára a kezét Rykaia. – Éhen halok.


    Kihúztam magam, és megköszörültem a torkom.


    – Na jól van. – Szorosan lehunytam a szemem, és egyre frusztráltabbnak éreztem magam a sorozatos sikertelenségtől. Amikor ismét kinyújtottam a kezem, ugyanúgy hátrarepült a testem, mint korábban, és az ágyra zuhantam.


    Rykaia horkantva hahotázott, és eltakarta az arcát.


    – Ilyet még soha nem láttam.


    – Akkor felejtsük el. Nincs érzékem a mágiához.


    – Kezdem én is így gondolni.


    – Akkor talán jobb lenne, ha visszaengednétek oda, ahonnan jöttem, ahogy azt azóta kérem, mióta idekerültem.


    – Vagy talán egy kicsit jobban igyekezhetnél, halandó. Gyenge vagy. Izmokat kellene növesztened.


    – Nem vagyok gyenge! – Ökölbe szorítottam a kezem, és hagytam, hogy maga alá temessen a frusztráció és a folyamatos kimerültség. – Már ne haragudj, hogy nem tudom lelkesen átadni magam a szimbólumokkal folytatott játszadozásnak, amikor a nővérem valószínűleg meghalt!


    – Ha meghalt, akkor miért akarsz annyira visszamenni hozzá? Te magad mondtad, hogy nem kellesz ott senkinek!


    Rykaia szavai pofonként csapódtak az arcomba, és elvörösödtem tőlük.


    – Te ezt nem értheted. Te is csak egy szívtelen halhatatlan vagy, mint a bátyád!


    A szeme felszikrázott, és a mindeddig derűs lány villámló tekintettel meredt rám.


    – Ha én lennék a bátyám, már rég felzabáltattalak volna a tűzdrákókkal!


    Felugrottam, és meglendítettem a kezem.


    – Akkor tedd azt!


    Ekkor Rykaia nekicsapódott a rácsnak. Egy pillanatra elfintorodott, majd lecsúszott a földre.


    – Ó, istenem! – rohantam oda hozzá, majd térdre estem mellette. – Annyira sajnálom! Jól vagy?


    Az áldozatom felkuncogott, és megdörzsölte a tarkóját.


    – Na végre! Látod? Néha testi tünetekkel jár a glifák megtanulása.


    – Mi történt? – Forróság futott végig a tenyeremen. Amikor megfordítottam a kezem, azt láttam, hogy három hullámos vonal jelent meg a bőrömön, mintha három nyílt sebet vágtak volna bele.


    – Gratulálok, halandó! Megszereztél egy új glifát.


    Végighúztam az ujjam a sebeken, és elkentem a vért a tenyeremen.


    – Ez így működik?


    – Igen. Amikor először sikerül használnod egy glifát, az örökre a tenyeredbe vésődik. – Ezzel Rykaia is felemelte mindkét tenyerét, hogy megmutassa nekem a rajtuk lévő hét szimbólumot: négyet a balon, hármat a jobbon. – Ezek az én képességeim.


    – Hét van?


    – Csak a vérvonalad szerinti glifákat tudod megidézni. Ezért van szükség arra, hogy kiképezzenek. Ki kell derítened, hogy milyen képességeid vannak. Létezik pár alapvető készség, ezeket alglifáknak hívják. Ezeket az összes mancer ismeri, mert könnyűek – billegtette meg Rykaia a bal keze ujjait. – És vannak nehezebben megidézhetőek is, amelyek intenzív koncentrációt igényelnek. Azok a főglifák.


    – Megkérdezhetem, hogy az ott micsoda? – mutattam egy hegre, ami bonyolult hurkokból, vonalakból és pontokból állt egy körben.


    – Én empata vagyok. Anyámnak is ugyanilyen glifája volt.


    – Átveszed mások érzelmeit? – kérdeztem, miközben a szimbólumot tanulmányoztam.


    – Elnyelem mások érzelmeit. De csak akkor, ha akarom. Ez igazából egy átok – mosolyodott el gúnyosan, miközben megsimogatta a szimbólumát.


    Eszembe jutottak Zevander rettenetes sebhelyei a kezén.


    – A bátyádnak… neki nagyon sok van.


    – Igen, nos, az ő esete egy kicsit rendhagyó. A legtöbb lunasiernek csak egy vagy két főglifája van. Némelyiknek három, mint nekem. Még ennél többet is megtanulhatnék, de az évekbe telne, és csak azok kapnak hozzáférést a többi glifához, akik elmennek a Bölcsek Házába tanulni.


    – Mi az, hogy lunasier?


    – Ó… na jó, kapsz egy kis történelemórát – simította végig Rykaia a hosszú, ezüstös haját. – A mi fajunkat lunasiereknek hívják. A mancerek bizonyos szempontból hasonlítanak az emberekre, csak halhatatlanok, és… őszintén szólva, sokkal érdekesebbek. Két csoportra lehet minket osztani: a lunasierekre és a solassiánusokra. A lunasierek a holdakból merítik az erejüket. A solassiánusok a napból.


    A homlokomat dörzsölve próbáltam feldolgozni ezt a rengeteg információt.


    – Én azt hittem, ti a vérből merítitek a mágiátokat.


    – Igen, de a mágiához táplálék és energia is kell. A hold nélkül nem lenne túl erős.


    – Értem. És Dolion is lunasier?


    – Nem. Ő elvynir. Az ő mágiájuk kissé rejtélyes, de a legtöbben ugyanúgy tudják használni a glifákat, mint a mancerek. Az ő erejük nem a vérből fakad, hanem a tanulásból és a nexumisból, ami egy spirituális kapcsolat az elvynirek és a glifák között. Dolion egy magas rangú mágus, ami azt jelenti, hogy sok glifát megtanult. – Rykaia felállt, leporolta a szoknyáját, majd kinyújtotta a kezét, hogy engem is felsegítsen. – A király főmágusai szinte az összes glifához értenek, noha ők nem olyan erősek, mint azok, akik a vérükből merítik a mágiájukat. Vegyük például a bátyámat. Az ő erejét a szuroktűz biztosítja. A főmágusok természetesen szintén képesek használni a szuroktüzet, de nem olyan ügyesen, mint Zevander.


    – Mi az a szuroktűz?


    – Egy fekete láng, ami olyan forró, hogy másodpercek alatt porrá tud égetni egy emberi testet.


    Amikor ezt elképzeltem, kiszáradt a szám. Eszembe jutottak azok a fekete minták Zevander bőrén.


    – Értem. Nektek a szuroktűz a vérvonalatok?


    – Nem. Csak a bátyámat átkozták meg vele.


    – És a skorpiók?


    – Azok az ő prodozjái – magyarázta Rykaia, és felkapott egy szelet kenyeret, ami ott maradt az asztalon. A lekvár helyett egy másik üveget nyitott ki, amiben valami sűrű, fekete zselé volt, amit a kenyerére kent, majd beleharapott. – Mmmm. Magdah készíti a legfinomabb bogárlekvárt a világon.


    Felfordult a gyomrom.


    – Bogárlekvárt? Ez bogarakból van?


    – Nagyon finom – harapott bele ismét a kenyérbe Rykaia. – Én úgy szeretem, ha egy kicsit darabos.


    Lenyeltem a torkomba szaladt gombócot.


    – És a rózsaszín lekvár?


    – Az a belükből készül.


    Gyomorsav szökött a torkomba, és biztosra vettem, hogy az arcom három árnyalatot sápadt.


    Rykaia vidáman felhorkantott.


    – Csak vicceltem. A tiéd keserűbogyós volt. – Újra beleharapott a kenyérbe. – Az istenekre, Maeve, úgy néztél ki, mint aki mindjárt elhányja magát.


    Bár mosolyogtam, a nevem kicsit elterelte a figyelmem.


    – Maeve-nek szólítottál.


    – Ja, nem szereted, ha becéznek?


    – De, az nem probléma. Csak Aleysia szólított mindig Maeve-nek. – Elöntöttek az érzelmek, és megköszörültem a torkom. – Na mindegy, szóval pro… doz… a. Az micsoda?


    – Pro-doz-ja. A vérmágia védelmi megnyilvánulása. Egy olyan lény, ami mindig annak a mágiának megfelelő formában jelenik meg, amivel az adott személy rendelkezik.


    – A te prodozjád micsoda? – kíváncsiskodtam.


    Rykaia megvonta a vállát.


    – Nekem nincs olyanom. Vagyunk páran, akiknél soha nem manifesztálódik. Zevandernek szerencséje volt, hogy korán megtanulta használni. – A semmibe meredt, mintha tudna még mesélni erről. De ahelyett, hogy folytatta volna, csak megrázta a fejét. – Mindegy, most már van mivel védekezned. Öltözz fel!


    Újra ránéztem a ruhákra, és észrevettem, hogy nincs köztük kamik.


    – Magdah nem mosta még ki véletlenül a ruháimat?


    – Hogy kimosta-e? A saját szememmel láttam, ahogy a tűzbe veti a régi ruhádat.


    – A tűzbe? Ő tényleg nagyon nem kedvel engem.


    Rykaia bedobta a szájába az utolsó falat kenyeret.


    – Csak meg kell szoknia téged, ennyi. És az igazat megvallva, a ruhádon nem csak a halandószag volt érezhető.


    Bár a megjegyzése akár megalázó is lehetett volna, egy sokkal nagyobb probléma kötött le éppen.


    – Nincs véletlenül egy felesleges kamikod?


    – Kamik? – fintorgott Rykaia. – Az meg mi a fene?


    – Egy testhez simuló ingszerűség, amit a ruha alatt szoktak viselni.


    – Mármint az alsóneműre gondolsz?


    – Hát, úgy is lehet nevezni.


    – De van. Nem adtam neked egyet tegnap este?


    – Nem?


    – Ó. Nagyon sajnálom.


    Rykaia kisétált a cellából, és a vele szemben lévő kőfal felé indult. Amikor letérdelt, hirtelen észrevettem egy kis ajtót az egyik kőben, ami korábban szinte láthatatlan volt, annyira beleolvadt a vízfoltos sziklába. Rykaia hármat kopogott rajta, majd összefonta a karját, és fel-
szusszant. Kinyílt az ajtó, és egy szőrtelen, patkányszerű humanoid jelent meg mögötte, alig magasabb a kezemnél, rózsaszínű, ráncos bőrrel és fekete gombszemmel. De emberi ruhát viselt – egy kopott nadrágot és egy rongyos, zöld mellényt, alatta pedig fűzős, barna tunikát, ami szorosan rátapadt vézna testére.


    Éreztem, ahogy szó szerint leesik az állam.


    – Szívességet szeretnék kérni, drágám. Két vadonatúj alsónemű hever a szobámban, a komódon. Idehoznád nekem őket?


    – Természetesen – bólintott a patkányember, és lehet, hogy csak képzelődtem, de mintha halvány pír jelent volna meg a rózsaszín kis arcán.


    Rykaia rászegezte a mutatóujját.


    – És ne kotorássz a fehérneműim között! Komolyan mondom – bökte meg a kis lény orrát.


    – Soha nem tennék ilyet, úrnőm.


    – Akkor jó. És most indulás!


    A kis ajtó becsapódott, de Rykaia ott maradt előtte.


    – Mi ez a… mi volt ez…


    – Egy golvin. Nálatok nincsenek ilyenek? Csodálatos kis lények, de néha nehéz velük. Ő például nagyon szeret fehérneműket szaglászni. De ne aggódj, azokat, amiket most kölcsönadok, még soha nem vettem fel.


    Elkezdtem kibogozni a kölcsönkapott tunikámat, hogy felvegyem a bőrruhát, de Rykaia felemelte az ujját.


    – Ha zavar, hogy mások meztelenül látnak, akkor várj még egy picit. Bármelyik pillanatban visszaérhet.


    – Ilyen gyorsan?


    Alig fejeztem be a kérdést, már ki is nyílt az ajtó. A patkányember két fekete ruhadarabot nyomott Rykaia kezébe, amelyek túl kicsinek tűntek ahhoz, hogy kamikok legyenek.


    – Köszönöm, drágaságom – lehelt Rykaia csókot a kis lény fejére, aki ismét elpirult, majd beiszkolt az ajtón, és becsukta maga mögött. – Látod? Elképesztően hasznos lények – tette hozzá, miközben elindult felém.


    Elvettem Rykaiától a felkínált ruhadarabokat, és nem tudtam nem észrevenni, hogy milyen kicsik – alig takartak valamit. Míg az otthoni kamikjaim a combom közepéig értek, ezek valójában csak pár tenyérnyi szövetdarabból álltak, amiket zsinórok kötöttek össze.


    – Nem hiszem, hogy ez meg fog védeni a kidörzsölődéstől.


    – Meg fogsz lepődni a kaligoszbőr puhaságán. Különösen a combok között. És most igyekezz! A lépcső tetején várlak.


    – És ha egyik sem jó rám?


    – Miért ne lennének jók?


    – Lehet, hogy nem pontosan egyforma a méretünk.


    Rykaia kinyújtotta a kezét az ágyra terített ruhák felé, és bólintott.


    – Tedd az alsóruhákat a többire!


    Engedelmeskedtem neki.


    – Fitilia quantya – mondta a lány, majd szó nélkül megfordult és kisétált a cellából.


    Visszanéztem a ruhákra, és megpróbáltam felfogni, hogy mi történhetett az imént. Kíváncsian magamhoz vettem a ruhákat, és behátráltam a szoba legsötétebb sarkába, ahol gyorsan levetkőztem, és magamra húztam az alsóneműt, ami szorosan belekapaszkodott a csípőmbe. Bár pontosan az én méretemnek tűnt, amikor lefelé húztam a hátulja szegélyét, az nem volt hajlandó lejjebb menni a kipárnázott fenekemről. Bármit megadtam volna egy kamikért!


    Utána bedugtam a lábam a nadrágba, és felhúztam magamra, kicsit zavarba jőve a furcsa élménytől. A nadrág olyan melegen és szorosan rátapadt a bőrömre, mint egy harisnya, és nem tagadhatom, hogy… kellemes érzéseket váltott ki belőlem. Felhúztam a derekamig, és bekötöttem a zsinórját. Mint kiderült, a derékrésze is tökéletesen illett rám. Végignéztem magamon, megsimogattam a lábam, és elmosolyodtam. Nem csoda, hogy Chalmsley asszony mindig nadrágot hordott. Ez a ruhadarab sokkal melegebbnek tűnt, mint egy bő szoknyás női ruha.


    Hátat fordítottam a rácsnak, levettem a tunikát, és a meztelen mellemet cirógató levegő hirtelen valamiféle sürgető érzést váltott ki belőlem. Felhúztam a hosszú ujjú, csuklyás bőrtunikát, ami szorosan rásimult a karomra, majd befűztem az elején lévő rengeteg zsinórt, és összekötöttem őket a mellkasomon. Ez a ruhadarab is olyan hűen követte az alakomat, hogy szinte megörültem annak, hogy nincs rajtam kamik, ami csak fojtogatott volna. A mellemet megerősített, fekete berakás polcolta alá, és apró hurkok és zsebek is voltak a tunikán, gyanúm szerint tőrök tárolására, bár nálam egyelőre nem akadt ilyesmi.


    Miután a bőrcsizmát is felhúztam, végignéztem magamon, és megsimogattam a nadrág és a kabát puha anyagát.


    – Ó! Te… már fel is öltöztél. – Dolion hangja hallatán megfordultam, bár nem tudtam eldönteni, hogy felöltözve érzem-e magam, vagy teljesen meztelenül, mivel a viseletem a testem összes vonalát megmutatta.


    – Ez gyakorlóruha. A… közelharchoz. A király bérgyilkosai ellen. – Hangosan kimondva ez még rosszabbul hangzott, mint a fejemben, úgyhogy idegesen felnevettem.


    – Igen. Még hálás leszel érte – biccentett a ruhám felé a mágus. – Még jól emlékszem az első napomra, amikor a Bölcsek Házába mentem glifákat tanulni. A mentorom arra kért, hogy hajtsam végre az intorquiusz parancsot, és sikerült teljesen belegabalyodnom a ruhámba. Így utólag már gyanítom, hogy kifejezetten ez volt a célja – nevetett fel az öregember, amivel az én arcomra is mosolyt csalt.


    – Ez elég furcsa érzés. Én egész életemben csak egyfajta ruhát hordtam.


    – Azt a feketét, amiben idejöttél?


    – Igen. Csak azt engedélyezték nekem. És a nyakpántot – magyaráztam, majd megsimogattam a nyakamat, mert eszembe jutott, hogy öltözködés közben sem vettem le.


    – Miért?


    – Mert az összes elátkozott nőnek ezt kell hordania.


    – Akkor úgy tűnik, mégiscsak van valami közös benned és Lord Rydainnban.


    Eszembe jutott Zevander vonzó profilja.


    – A maszk.


    – Igen. Nyilvános helyen kötelező viselnie, de szerintem máskor is szívesen hordja.


    – Miért?


    – Azt hiszem, ezt inkább tőle kellene megkérdezned.


    – Nem hinném, hogy rajong a kérdéseimért.


    – Igen, elég nyers a modora. De szerintem idővel meg fog kedvelni. – Dolion kitárta az ajtót, és intett, hogy menjek ki a cellából. – Nos, kezdhetjük a gyakorlást?


    – Te is részt veszel a kiképzésemben?


    – Igen. Nem akarlak teljesen kiszolgáltatni Lord Rydainn-nak.


    Összeszorult a gyomrom.


    – Lord Rydainn-nak? Én úgy tudtam, Torryn fog gyakorlatozni velem.


    – Változtak a tervek. Lord Rydainn kinyilvánította, hogy ő maga szeretne kiképezni téged.


    Ezt valahogy nehezen tudtam elképzelni. Zevander úgy nézett rám, mintha egy anyajegy lennék a fenekén, amit ki kellene égetni.


    – Attól tartok, hogy én csak tudósként tudok segíteni neked. Ezek a glifák ismeretlenek számomra. Zevander alkalmasabb arra, hogy fizikailag is kiképezzen téged.


    Ettől csak még fájdalmasabbá vált a szorítás a gyomromban.


    – Dolion, én nem hinném, hogy ez jó ötlet. Hálás vagyok a lehetőségért, hogy…


    – Két hét. Tanuld meg a glifákat. Sajátítsd el a mágiádat, és két hét múlva elviszlek innen.


    – Két hét? Nekem nincs erre két hetem!


    – A másik lehetőség az, hogy nem mész innen sehova. Nem foglak úgy kirakni abba az erdőbe, hogy semmid sincs, amivel megvédhetnéd magad. A mágusok, akik keresnek, nagyon kegyetlenek, Maevyth. Fogalmad sincs arról, hogy mire képesek, és meg fognak találni. Akár itt vagy, akár a saját világodban. Olyan képességekkel rendelkeznek, amilyeneket el sem tudsz képzelni. Veszélybe akarod sodorni a nővéredet?


    Természetesen nem akartam.


    – Két hét alatt meg fogok itt őrülni.


    Dolion felsóhajtott, és bólintott.


    – Megpróbálom megkeresni a tükörrel. Ha sikerül megtalálnom, az talán megnyugtat.


    Remény ébredt a szívemben.


    – Nagyon hálás lennék érte. Köszönöm.


    – Rendben. – Dolion a cellám felé biccentett. – Mondd csak, sikerült bármire jutnod a könyvvel?


    Én is hátrapillantottam a vállam felett a kisasztalra, amelyen a rejtélyes könyv feküdt az ágyam mellett.


    – Sikerült felnyitnom a fedelét. Volt benne egy kép. – Azt nem mondtam el, hogy a szereplői mozogtak is a lapon, mivel az előző este óta nem nyitottam ki újra, hogy ellenőrizzem, nem csak hallucináltam-e.


    – Nagyszerű! Szívesen meghallgatnám, hogyan jöttél rá a működésére. Edzés után elmondod?


    – Persze – feleltem, bár én is elég kíváncsi voltam. Noha Dolion azt mondta, hogy csak unaloműzés végett adja nekem a kötetet, kezdtem úgy sejteni, hogy nem csak erről van szó. – Mi ez a könyv, és miért pont én kaptam a feladatot, hogy megoldjam azokat a rejtvényeket?


    – Te vagy az egyetlen, aki képes rá.


    – Miért?


    A mágus összepréselte a száját, és pár pillanatig mintha azt latolgatta volna, hogy válaszoljon-e.


    – Van okom azt hinni, hogy ez a könyv azok közé a relikviák közé tartozik, amiket a te néped hagyott hátra.


    – Az én népem? Én vonkov vagyok. Vonkovyában születtem.


    – Lehet, hogy így van. De a véred ettől még corvika is lehet.


    Erről a szóról a Corvus-erőd és a corvugon jutott eszembe, amiket előző este a könyvben láttam.


    – Mi az, hogy corvika?


    – Egy halandó faj, amely évszázadokkal ezelőtt élt errefelé.


    – Élt? Úgy érted, már nem léteznek?


    Dolion komoly arccal megrázta a fejét.


    – Kiirtották őket. És a Crussurianus-árokba dobták mindannyiukat.


    – Akkor hogyan lehetnék én, egy halandó, az ő leszármazottjuk?


    A mágus hangosan kifújta a levegőt.


    – Hát, be kell ismernem, hogy ezt én sem tudom pontosan. Ezért vagy itt. Hogy többet is kideríthessünk a vérvonaladról és a képességeidről.


    Mély levegőt vettem, hogy elnyomjam a lelkemből feltörő frusztrációt.


    – Ezt nagyra értékelem. És más körülmények között szívesen részt vennék ebben a kutatómunkában, de most a nővérem köti le minden figyelmemet. Sem időm, sem mentális kapacitásom nincs erre a munkára és a kísérleteitekre, amikor az ő hogyléte a legfontosabb.


    – Megígérem neked, hogy megpróbálunk kapcsolatba lépni vele. Biztonságosan, egy jóstükör segítségével, anélkül, hogy veszélynek tennénk ki téged. – Dolion a vállamra tette a kezét, és felvont szemöldökkel oldalra billentette a fejét, bár én még haboztam igent mondani erre. – És most, ha nem bánod, megnézném azt a képet, amiről beszéltél, utána pedig a gyakorlóteremben találkozunk.


    – Természetesen – válaszoltam, mire egy biccentéssel megveregette a vállamat, majd elindultam a folyosón az elkerülhetetlen végzetem felé.
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    A lépcső tetején ott találtam Rykaiát, aki egy hozzám hasonlóan teljesen fekete bőrruhába öltözött férfival beszélgetett. A bal combján bőrpántokba dugott tőrök lógtak. Sötétbarna, nem egészen fekete haja vállig ért, és kócos tincsek hullottak intenzíven bordó szemébe. Megfejthetetlen, sötéten vidám arcot vágott. Arra tippeltem, hogy ő lehet Torryn, de amikor Rykaia felém fordult, így mutatta be:


    – Maevyth, ő Ravezio.


    Én csak udvariasan biccentettem, de ő megfogta a kezemet, és az arcához emelte. Arra számítottam, hogy csókot nyom a kézfejemre, mert olyan közel húzta a szájához az ujjaimat, hogy tisztán éreztem a meleg leheletét a bőrömön. Ehelyett viszont mélyen beszívta a levegőt, és lehunyta a szemét.


    – Nem megmondtam? – kérdezte Rykaia vidáman. – Az illata önmagában is fegyver. Teljesen elvonja az ember figyelmét.


    – Valóban.


    Ravezio elengedte a kezem, és lejjebb hajolt, hogy alaposabban megvizsgáljon. Volt benne valami vadság, ami mintha a lelke mélyén ólálkodott volna, mint egy fekete nagymacska. A nyakán, a kulcscsontja felett bonyolult mintázatú hegek sorakoztak, amelyek egymásba kapcsolódó napokhoz hasonlítottak, és úgy néztek ki, mintha nem is emberi kéz hozta volna létre őket. Ekkor Ravezio még jobban lehajtotta a fejét, nyilván azért, mert észrevette, hogy őt bámulom, mire megköszörültem a torkom, és elkaptam a tekintetem.


    Erre elmosolyodott, és teljesen megváltozott az arckifejezése. Felvillantak a fogai, és vidámsággal telt meg a szeme. Nagyon jóképű volt a maga sötét színeivel. Az a típus, akitől a gyűszűvirági nők elaléltak volna, és akit a helyi férfiak boszorkánysággal vádoltak volna. Azokra a kóbor csavargókra emlékeztetett, akik észrevétlenül siklanak végig a városokon, és soha nem maradnak ugyanott túl sokáig.


    A szemem sarkából mozgást pillantottam meg, és Zevanderre pillantottam, aki lassan sétált lefelé a lépcsőn. Az arcát eltakaró maszk felett mintha rám szegeződött volna a tekintete, amitől hirtelen éppen olyan meztelennek éreztem magam, mint előző este a fürdőszobában.


    – És hová ruccannak ma ki, uraim? – kérdezte Rykaia, de a kérdése sem terelte el rólam Zevander figyelmét.


    – A Suttyóba. Úgy tűnik, valaki szívesen játszadozik flammapullal. – Ravezio előrehajolt, hogy megigazítsa a csizmájába rejtett tőrt, így a fekete bőrtegezből kilógó fekete nyilakat is megszemlélhettem, amelyek a hátára voltak szíjazva.


    – Torryn veled megy a Suttyóba. Én a kiképzéssel leszek elfoglalva. – Zevander tekintete ezzel átsiklott Ravezióról rám, és felgyorsult a pulzusom a gondolatra, hogy vele kell majd megverekednem.


    – Te fogod kiképezni Maevytht? – kérdezte Rykaia, miközben a tekintete ide-oda cikázott a bátyja és köztem. – És az ölebeidet küldöd a flammeliánusra?


    – Ez elég sértő volt – jegyezte meg Ravezio, de a lány ügyet sem vetett rá.


    Rykaia karba fonta a kezét, és felhúzta a szemöldökét.


    – Az isten szerelmére, Zevander, engedd már el ezt! Csak baj lesz belőle.


    – Ugye nem gondoltad, hogy hagyni fogom, hogy megússza, amit csinált? – szólalt meg végre Zevander tömény rosszindulattal a hangjában, ami furcsa bizsergést váltott ki belőlem. Utána Ravezio felé fordult. – Ha megtaláljátok, hozzátok ide. Hozzám.


    – Természetesen.


    – Ráadásul idehozatod? Ez azt jelenti, hogy bárki is az illető, nem fog élve kisétálni innen – állt Rykaia egyik lábáról a másikra. – Tudod, nem muszáj mindenkit megölnöd, aki ártott nekem.


    – Neked meg nem muszáj mindig aggódnod. Ezt a gyilkosságot a király parancsolta meg.


    A lány keserűen felnevetett.


    – Ha Sagaerin király azt hiszi, hogy ki tudja irtani az összes demutomanciával foglalkozó mágust, akkor hatalmas tévedésben van. Majd más megoldást fognak találni. Mint mindig.


    Zevander tekintete újra rám siklott, de mivel az arca felén maszkot viselt, nehezen tudtam volna kitalálni, hogy mi járhat a fejében.


    – Engem nem érdekel a többi mágus. – Az a kifürkészhetetlen tekintet még egy pillanatra elidőzött rajtam, majd visszafordult a húga felé. – Bántott téged. Ennyi. És neki is annyi.


    Utána odabiccentett Raveziónak.


    – Gyere velem egy szóra!


    A két férfi félrevonult, és fojtott hangon tanácskozni kezdtek, de Rykaia fújtatása és morgolódása miatt nem hallottam, hogy miről beszélnek.


    Zevander futólag megveregette Ravezio vállát, majd elmasírozott mellettünk, de utána megtorpant, és visszanézett rám.


    – Jössz?


    Ettől a kérdéstől valahogy megváltozott körülöttem a levegő; a pulzusom a szorongás indulóját kalapálta, és egy pillanatra úgy éreztem, hogy mindjárt megfulladok.


    Rykaiára pillantottam, aki csúnyán nézett a bátyjára, majd követtem Zevandert.


    Amikor elhagytuk Rykaia hallótávolságát, megkérdeztem:


    – Mi az a flammeliánus?


    Zevander egy pillanatra hátranézett.


    – Olyasvalaki, akit túlságosan felizgat a hatalom. Arról a szerről kapták a nevüket, amit az áldozataik szervezetébe juttatnak. A flammapulról. Az egy méreg, ami tehetetlenné teszi az embert, így a bántalmazó, vagyis a flammeliánus, azt csinálhat vele, amit csak akar.


    – Ez… borzalmasan hangzik. És valaki ezt tette Rykaiával?


    – Igen.


    A puszta gondolat is olthatatlan haragot váltott ki belőlem, pedig Rykaia még csak nem is volt a testvérem.


    – Nem csodálom, hogy bántani akarod. Sőt, én is ugyanazt tenném azzal, ami elkapta Aleysiát.


    – Te verekedtél már valaha?


    – Nem. – Mindig szerettem volna megtanulni valamilyen fegyverrel bánni, vagy legalább pár önvédelmi technikát elsajátítani. Főleg a hitközségünkben élő fiúk miatt, akik rendszeresen fogdostak az akaratom ellenére. De Bronwick nagypapa úgy gondolta, hogy az ilyesmi nem illik egy hölgyhöz. Mindig attól tartott, hogy az ilyen nőietlen kilengésekből csak még több pletyka és megvetés fakadna. – De megszúrtam azt az őrt, aki el akarta vonszolni.


    – Megkérdezhetem, mivel szúrtad meg?


    – Egy bicskával, amit mindig magamnál tartottam. Főleg fafaragáshoz és gyümölcsszedéshez. Ja, és azzal a fogollyal is szembeszálltam, aki meg akart erőszakolni, mielőtt felbukkant a skorpiód.


    – A Csontőrség foglyával is szembeszálltál? Hogyan?


    – Késsel. – Fel kellett gyorsítanom a lépteimet, nehogy lemaradjak.


    – Hogy sikerült kést szerezned abban a börtönben?


    – Hát, ő adta nekem. Azt hiszem, csak gúnyt akart űzni belőlem.


    – Vagy alábecsült téged.


    A finom bók hallatán lopva elmosolyodtam.


    – Nem igazán tűnök veszélyesnek.


    – Nem kell veszélyesnek tűnnöd ahhoz, hogy veszélyes legyél. Neked a gyengeség látszata lehet a legerősebb fegyvered. Ezt ne felejtsd el, mert még az előnyödre fordíthatod. Kicsi vagy, de a mágiád kompenzálhatja a termetedet, amennyiben megtanulod ügyesen használni.


    Ezzel bevezetett egy hatalmas terembe, ami akkora volt, mint otthon az egész házunk.


    A boltíves ablakokból lenyűgöző kilátás nyílt a fákra és a téli égboltra. A kupolás mennyezetről ugyanolyan gyertyatartók lógtak le, mint amilyenek a konyhában voltak, az ablakkal szemközti falakon pedig változatos fegyverek sorakoztak. Kardok, tőrök és más, számomra ismeretlen, félelmetes tárgyak, páncélok, kesztyűk és pajzsok. A szoba túlsó végében egy fekete, pikkelyes sárkányt ábrázoló festmény borította a falat, amit az alatta égő fáklyák világítottak meg.


    A festmény teljesen megbabonázott.


    – Etíriában tényleg élnek szárnyas sárkányok?


    – Manapság már kevesebb. Leginkább Drakóniában lehet őket megtalálni. Kivéve, amikor úgy döntenek, hogy belekóstolnak valamelyik falu lakóiba.


    – Agresszívak?


    – Elképesztően.


    Zevander a terem közepére vezetett, levette a kabátját, egy közeli székre dobta, és egy szál fekete bőrmellényben fordult velem szembe, ami alatt semmi mást nem viselt.


    Gyönyörű, izmos karját fekete tintával tetovált skorpiók és fekete lángok díszítették a kézfejétől egészen a felkarjáig. A bőre mézarany tónusa és koromfekete haja éles kontrasztot alkotott a húga ezüstös hajával és elefántcsontfehér arcbőrével. Mindkét csuklóján bonyolult mintával díszített fekete fémpántot viselt, amit korábban elrejtett a tunikája hosszú ujja.


    Brutális és vadállatias – csak ezek a szavak jutottak eszembe, amikor ránéztem.


    Az a fajta férfi volt, aki mindig magára vonta a figyelmet, és szinte képtelen voltam elfordítani róla a tekintetemet. Amikor elindult felém, hevesen megdobbant a szívem a mellkasomban, mintha ki akarna törni a ketrecéből. A maszk, amit Zevander viselt, csak még inkább felszította a vele kapcsolatban táplált érthetetlen kíváncsiságomat. Bosszantott, hogy ennyire leköti a figyelmemet. Ahhoz nem volt szükségem kiképzésre, hogy tudjam, ez önmagában is gyengeség.


    Koncentrálj! – figyelmeztetett a fejem.


    – Kezdjük egy alapvető glifával. Az aeryzzel.


    – Azt Rykaia már megtanította nekem – emeltem fel a kezem, hogy megmutassam a tenyeremen látható, gyógyulófélben lévő jelet.


    – Mutasd meg!


    A gyomrom figyelmeztetően felmordult, hogy eltérítsen ettől. Mi lesz, ha megint hátrarepülök, mint a cellában? A gondolat, hogy Zevander előtt megszégyenülök, valami megmagyarázhatatlan okból rosszabbnak tűnt, mint ugyanez Rykaia esetében.


    De Zevander várakozóan felhúzta a szemöldökét, és oldalra billentette a fejét.


    – Csináld!


    Mély levegőt vettem, és felemeltem reszkető tenyeremet. Becsuktam a szemem, és felidéztem a Rykaia által rajzolt hullámvonalakat. Felkészültem arra, hogy kifújjam a levegőt, és a közöttünk lévő térbe toljam azt a képet, de az utolsó pillanatban lecserélődött egy másikra.


    Az álmomban látott keresztekre.


    – Jaj, ne! – Még mielőtt megakadályozhattam volna, egy halom csont repült elő a semmiből, és végignézhettem, ahogy Zevander mellkasához csapódnak, majd visszataszító kupacba hullanak a lába előtt. Égni kezdett az arcom a szégyentől, és mindkét kezem a szám elé kaptam.


    Zevander összepréselt ajkakkal bámult le a padlón heverő csontokra.


    – Hát, ez határozottan… valami.


    – Ez az osflagulle! – lépett be a terembe Dolion mosolyogva, könyvekkel és réginek tűnő pergamentekercsekkel a hóna alatt. – Egész Etíriában nincs még egy olyan mágus, a főmágust is beleértve, aki rendelkezne ezzel a különleges glifával.


    – Ez mire is jó pontosan? – kérdeztem a csontokra meredve.


    – Ez egy csontostor. Nagyon erős, ha jól vettem ki a tekercsekből. Egy csapással összetörheted vele az ellenfeled csontjait.


    Összetörhetem mások csontjait?


    – És ha senkinek nem akarom összetörni a csontjait?


    – Még annak a szörnyetegnek sem, aki elkapta a nővéredet? – fonta Zevander össze a karját, mire nagy erőfeszítéssel elfordítottam róla a tekintetemet. Még soha nem láttam ennyi izmot egyszerre megfeszülni, és a szinte ellenállhatatlan késztetés, hogy őt bámuljam, nagyon bosszantott, főleg azután, hogy egy pillanattal korábban akkora bolondot csináltam magamból. – Kezdjük a legegyszerűbb védekezőglifákkal. Utána meglátjuk, hogy képesek leszünk-e csiszolni azon, amit az előbb csináltál, bármi is legyen az.


    – Ó, ez jó terv – helyeselt Dolion.


    – Mutasd meg újra az aeryzt! – rúgta félre Zevander a csontkupacot, a korábbi baklövésemre emlékeztetve engem.


    – Be kell vallanom, hogy egy kicsit izgulok – ismertem be neki halkan, feszült hangon.


    – Méghozzá indokoltan. Ki tudja, mi a hét pokol repül ki belőled legközelebb? – A válasza száraz, humoros hangnemétől önkéntelenül is elmosolyodtam. Ez egyáltalán nem illett hozzá. De kedveltem ezt az oldalát.


    Felemeltem a glifát viselő kezemet, ami még jobban remegett, mint korábban. Belégzés. Kileheltem a levegőt, és kinyújtottam a kezem, amint tisztán látszott a glifa a szemem előtt; Zevander hátratántorodott, a csizmája talpa megcsikordult a márványpadlón.


    Beharaptam az ajkamat, hogy magamba fojtsak egy győzelemittas kiáltást.


    Zevander bólintott, hogy ez jó volt, majd felegyenesedett, és visszalépett a helyére.


    – Próbáld meg újra.


    – Rosszul csináltam?


    – Tudod, mit jelent az aeryz? – Amikor megráztam a fejem, elmagyarázta. – A szél bosszúját jelenti az ősi nyelven. Mondd, szerinted ez bosszúálló szélrohamnak tűnt?


    Ismét megráztam a fejem.


    – Próbáld meg újra!


    Ismét felemeltem a tenyeremet, elképzeltem a szimbólumot, és kifújtam a levegőt. Egy halk sikoly kíséretében heves szélroham lövellt ki a tenyeremből, olyan erővel, mintha egy szikla zuhant volna a földbe, és rezgette volna meg a csontjaimat.


    Zevander erősebben megtántorodott, mint az első alkalommal, de nem esett el. Ismét odajött hozzám, és felsóhajtott.


    – Képzeld el egy pillanatra, hogy ott áll veled szemben az a valami, ami elkapta a nővéredet.


    Egy emlék villant fel a fejemben. Aleysia, a boltív túlsó oldalán. Moros, aki hátulról megragadja. A nővérem sikolya.


    Megcsikordult a fogam, és figyelmeztetés nélkül előrelendítettem a tenyeremet. A robbanás a kezembe csapódott, megrezgette a csontjaimat, és Zevander hátrarepült, de makacsul talpon maradt.


    – Újra!


    – Újra? – visszhangoztam.


    – Addig fogod ismételgetni ezt a mozdulatot, amíg azt nem mondom, hogy már jól megy. És most emeld fel a tenyered!


    Még háromszor utasított ugyanarra a gyakorlatra. Egyszer sem esett el, annak ellenére, hogy egyre erősebben támadtam. Már sajgott tőle a tenyerem, és teljesen kimelegedtem a bőrruhában. De Zevander nem lankadt. Nem mosolygott, nem dicsért, semmi jelét nem adta annak, hogy szerinte fejlődtem volna az első kísérletemhez képest.


    De Dolion biztató szavai kompenzáltak Zevander elismerésének látványos hiányáért.


    Még tizenkétszer teljesítettem az utasítást, utána még több tucatszor, és a délután előrehaladtával egyre jobban kimerültem.


    Zevandert láthatóan frusztrálta minden egyes hibám, és türelmetlensége elvette az önbizalmamat. Egymás után teltek az órák, a tenyerem elviselhetetlenül sajgott, az izmaim elgyengültek. Úgy éreztem, mintha tucatszor körbefutottam volna egy falut.


    – Koncentrálj! – kiabált rám Zevander, mire el kellett nyomnom magamban a vágyat, hogy elküldjem a fenébe.


    – Mit akarok elérni ezzel a glifával? – kérdeztem zihálva, a kimerültségtől szétesve. Igazából nem csináltam mást, csak egy helyben álltam, és utasításokat adtam a testemnek, mégis úgy éreztem, mintha már a csontjaim is zselévé olvadnának.


    – Ez az ellenfél lefegyverzésére vagy megbénítására szolgál.


    – De ahhoz nem lennének hatékonyabbak a csontok?


    – Ne szólj bele a módszereimbe!


    – Nem a módszereidbe akarok beleszólni – vágtam vissza –, csak úgy érzem, mintha könyörtelenül kergetnél egy láthatatlan célt, amit én nem értek.


    – Akkor talán jobb lenne, ha csendben maradnál. És most próbáld meg újra!


    Megacéloztam az idegeimet, és csúnyán néztem rá.


    – Nem. Elfáradtam. Egész délután nem ittam, és szinte csúszkálok a verejtéktől ebben az átkozott ruhában.


    – Újra! Most!


    Jéggé fagyott az ereimben a vér.


    – Nem!


    – Akkor csak az időt pazarlom veled! – Zevander fenyegető hangja visszhangot vert körülöttem, és én elfintorodtam a kegyetlenségétől. Összeszorított ajkakkal meredt rám, két szeme a harag izzó gömbjeivé vált.


    – Zevander, hagyd már azt a szegény lányt pihenni egy kicsit! – Dolion jóval nyugodtabb hangja megkönnyebbülést okozott. A mágus intett, hogy menjek oda hozzá, fogta a kancsót, amit egy órával korábban hozott nekem, és kitöltött egy pohár vizet. – A mágia elég fárasztó, nem igaz?


    – De. – Amikor a számhoz emeltem a poharat, észrevettem, hogy remeg a kezem. Nem a félelemtől, hanem az adrenalintól. Hátranéztem Zevanderre, aki a nyakát dörzsölte, és fel-alá járkált, mint egy dühös farkas. – Azt hiszem, kezdem idegesíteni.


    Dolion felnevetett, és Zevander felé biccentett.


    – Én még ismertem azt az embert, aki kiképezte, miután a solassiánusok szabadon engedték. Solvynnak hívták. Akkoriban, amikor még a Magesztroliánus tagja voltam, ő volt a birodalmi hadsereg mágikushadviselés-mestere. – Dolion lesütötte a szemét, és megrándultak az ajkai, mintha a mosolyát próbálná elrejteni, amitől felmerült bennem a gyanú, hogy ő és Solvyn talán bensőséges kapcsolatban lehettek. – Amikor a Citadellában laktam, a könyvtárba menet mindig elsétáltam a gyakorlóudvar mellett. Órákat töltöttek odakint. Este, amikor hazatértem a tanulásból, Zevander még mindig ott edzett egyedül.


    Miközben erről mesélt, én a vizemet iszogattam, és azt figyeltem, ahogy a főgonosz a tenyerét simogatja a hüvelykujjával, valamivel kevésbé feszült izmokkal, mint korábban.


    – Egyik nap megkérdeztem Solvyntól, hogy miért kínozza ezt a szegény fiút, miért kényszeríti ennyi edzésre minden egyes nap. – Amikor Dolionra néztem, elmosolyodott, és nosztalgia sugárzott a tekintetéből. – Erre azt mondta, hogy nem ő követel ennyit a fiútól, hanem a fiú tőle.


    Furcsa érzés volt így gondolni Zevanderre – mint egy fiúra, aki ennyire szeretne tanulni. Felmerült bennem a kérdés, hogy mi sarkallhatta erre.


    Dolion hátrahajtott fejjel ivott egy kortyot a poharából.


    – Szerintem azért hajt ennyire, mert nem hajlandó hagyni, hogy kudarcot vallj. Az ő szemében az a saját kudarca is lenne.


    Felsóhajtottam, ittam egy nagy kortyot a vízből, majd visszatértem a terem közepére, Zevander elé.


    – Ma délutánra befejezhetjük. – A hangja higgadtsága nem illett a brutális külleméhez és a fenyegető kisugárzásához. – Nem akartam…


    – Nem. Most már jól vagyok. Csak egy kis folyadékra volt szükségem.


    Erre megköszörülte a torkát, és kihúzta magát.


    – Nos, akkor jó. Folytassuk ott, ahol abbahagytuk.


    A váratlan zavara meglepett, de mély levegőt vettem, és rákényszerítettem az agyamat, hogy koncentráljon. Amint Zevander leeresztette a karját, kileheltem a levegőt, és a tenyeremből visszarúgó erő hátrarepített. A gerincem nekicsapódott a márványpadlónak, és csillagokat láttam. Halkan nyögdécselve felültem, kettőt pislogtam, és megláttam Zevandert, aki a terem másik végében feküdt a hátán. Éles riadalom hasított belém, miközben feltápászkodtam, és sántikálva elindultam felé. Amikor odaértem hozzá, csukva volt a szeme, és nem mozgott a mellkasa.


    Elöntött a pánik.


    – Dolion! Szerintem nem lélegzik! – Ekkor megmozdult valami a látómezőm peremén, és a tekintetem a falakból ki-be hullámzó árnyékokra szegeződött. Deimosi. Azonnal visszafordultam Zevander felé.


    Az idős mágus felállt, és felénk csoszogott a terem túlsó végéből. Mire odaért hozzám, Zevander már levegő után kapott, amitől behorpadt a maszkja. Elfordult tőlem, és levette az arcát borító álcát.


    Éppen hogy csak ki tudtam venni néhány fekete eret az arcán. Azon az oldalán, amit el akart rejteni.


    Zevander addig köhögött és zihált, míg úgy nem kezdett tűnni, hogy már könnyebben lélegzik.


    – Na, ezt nevezem a szél bosszújának.


    Megkönnyebbülten a sarkamra ültem, és felsóhajtottam.


    – Egy pillanatra azt hittem… – A tenyeremre meredtem, és azt láttam, hogy az aeryz glifa ragyogó, ezüstkék fényben tündököl. – Ez meg mi?


    Zevander visszatette a maszkját az arcára, és a tenyeremen lévő glifára nézett.


    – Érdekes. Még soha nem láttam az aeryzt főglifaként – hajolt előre Dolion, és nyújtotta felém a kezét. – Megnézhetem?


    Odanyújtottam felé a tenyerem, és Zevanderre pillantottam, akit rajtakaptam, hogy engem néz, mielőtt a mágusra fordította volna a figyelmét.


    – Ez egy corvika glifa? – kérdeztem.


    – Lehet. Ez mindig is egy alglifa volt, egy nagyon egyszerű parancs. De úgy tűnik, most tényleg elég hatásosra sikerült.


    – Szóval a főglifák így világítanak? – Lenyűgözve néztem, hogyan ragyogja be az ezüstös kék szín a glifa körvonalát.


    – Igen, azok a legerősebbek. – Dolion elengedte a kezem, és a fény elhalványult, már csak a halványfehér vonalak maradtak a tenyeremen. – Ezt fel kell jegyeznem a naplómba. Bocsássatok meg.


    Azzal visszasietett a földön heverő könyveihez, én pedig újra Zevander felé fordultam.


    – Ne haragudj. Nem akartam… bármit is csináltam.


    – Soha ne kérj bocsánatot azért, hogy legyőzted az ellenségedet.


    – De te nem vagy az ellenségem.


    – Tényleg?


    – Úgy értem, néha tényleg goromba vagy. És undok. És rendkívül türelmetlen – mosolyodtam el, amikor csúnyán nézett rám. – De jó tanár vagy. Ezt el kell ismernem…


    – Nos, igen, de mára végeztünk. – Zevander felállt, és segítőkészen kinyújtotta a kezét, hogy engem is felsegítsen.


    De még akkor sem engedte el a kezem, amikor már előtte álltam, csak bámulta.


    Lenéztem az összefont ujjainkra, és csak ekkor vettem észre a vastag hegeket a csuklóján lévő pántok alatt. Olyan szörnyű hegek voltak, mintha valami megégette volna a húsát.


    – Azok meg micsodák?


    De Zevander válasz helyett csak kihúzta a kezét az enyémből, amitől azonnal meg is bántam a kíváncsiságomat.


    – Nem lett volna szabad megkérdeznem. Ne haragudj!


    – Reggel találkozunk – fordított nekem hátat Zevander a megjegyzésemet teljesen figyelmen kívül hagyva, hogy visszasétáljon Dolionhoz. Pár szót váltottak egymással, amiket ilyen távolságból nem tudtam kivenni, majd Zevander még egyszer rám pillantott, és távozott a teremből.


    Nagyot sóhajtva odamentem Dolionhoz, és segítettem neki összeszedni a könyveit és a tekercseit.


    – Korábban beszéltél nekem a solassiánusokról.


    – Tényleg? Ó! Igen, arról, amikor Zevandert bebörtönözték. – A mágus odabicegett a csontokhoz, amiket korábban Zevanderhez vágtam, és egyesével megvizsgálta, majd a köpenye alá dugta őket.


    – Miért tették? – kaptam fel én is pár csontot, mert kíváncsi lettem arra, hogy miért rakja el őket, de sokkal jobban érdekelt Zevander múltja.


    – Sagaerin király gyorsan kivégeztette Cadavros összes követőjét és azokat, akik valamilyen alkut kötöttek vele. Lady Rydainn azonban vérvonalának köszönhetően mindig jó viszonyban volt a királlyal, aki ennek köszönhetően megkímélte Zevander és az apja életét, és csak börtönbe vetette őket. – Dolion a magasba emelt két összekapcsolódó csigolyát, végighúzta a hüvelykujját a csontokba vésett jeleken, majd mohón felkapta a következőt. – De Lord Rydainn-nak sok ellensége volt. A solassiánus hadsereg kapitánya volt a legnagyobb, aki azt követelte a királyunktól, hogy adja át nekik mind az apát, mind a fiát. Sagaerin király el akarta kerülni a konfliktust, ezért teljesítette a követelését.


    – És a solassiánusok szabadon engedték Zevandert?


    – Nem egészen. Általam nem teljesen megfejthető okokból maga Sagaerin király vásárolta meg Zevandert, három másik solassiánus fogollyal együtt. Ravezióval már találkoztál. A másik kettő Torryn és Kazhimyr. Kiképzést kaptak, és így lettek a király saját, személyes bérgyilkosai.


    Miután összeszedtük az összes csontot, felálltam, és körülbelül féltucatnyit a hónom alá csaptam.


    – Tehát azt mondod, hogy a király bebörtönözte őt és az apját, majd átadta őket a solassiánusoknak, utána pedig ugyanez a király visszavásárolta Zevandert?


    Dolion is elindult mellettem, a csontokat a köpenyében cipelve, és kisétáltunk a gyakorlóteremből a folyosóra.


    – Igen. A solassiánusok brutális egy nép. Ha jól tudom, az apját a szeme láttára végezték ki, az ifjú Zevanderrel pedig kényszermunkát végeztettek a bányában.


    – A szeme láttára? – Bár én is értesültem arról, hogy a mostohaapámat kivégezték a lyveriai küldetésén, de azt elképzelni sem tudtam, hogy milyen lett volna élőben végignézni ezt. Megszakadt a szívem, ha arra gondoltam, hogy bárki képes egy ilyen kegyetlen és traumatikus eseménynek kitenni egy kisfiút. – Ez borzalmas. És az anyjával mi lett?


    – Az is egy szörnyű történet. A solassiánusok lecsaptak Eidolonra. És hogy még jobban megbüntessék Lord Rydainnt… szörnyű dolgokat műveltek Lady Rydainn-nal. – Dolion mély levegőt vett, lehunyta a szemét, és megrázta a fejét. Az arckifejezése azt sugallta, hogy nekem is jobb lesz, ha nem mond ennél többet.


    – És Rykaia?


    – Őt is bántani akarták, de neki valahogy sikerült megmenekülnie.


    Most sem firtattam a részleteket. Dolion arca mindent elárult, amit tudni akartam.


    – Nem csoda, hogy Zevander mindig olyan mogorva.


    – Igen. A Rydainn családnak nem volt könnyű élete. Nem azt kapták, amit érdemeltek volna. – Időközben megérkeztünk az előcsarnokba, és Dolion megállt. – Zevandert rengeteg bűntudat gyötri. Ami a családjukkal történt, az szörnyű tragédia, és szerintem önmagát hibáztatja érte.


    – De ő akkor még csak egy kisfiú volt.


    – Igen. Elég kegyetlenek tudunk lenni a fiatalabb énünkkel szemben, nem igaz?


    Dolion kérdése a saját bűntudatommal kapcsolatban is megpendített dolgokat, és elgondolkodtam azon, hányszor hibáztattam magam olyasmiért, aminek a megértéséhez még túl fiatal voltam.


    Ekkor hangos kattanás vert visszhangot az előcsarnokban, és amikor megfordultam, azt láttam, hogy az impozáns főbejárat kinyílik. Egy fekete bőrruhás, ezüstös hajú férfi lépett be rajta, aki Rykaiára hasonlított, illetve egy nő, akinek melegbarna bőre volt, hosszú, Dolionéra hasonlító fehér haja és világító, ametiszt árnyalatú szeme. Amikor meglátott minket, az a ragyogóan lila szempár elkerekedett.


    – Dolion Gevarys! – Ezzel hátratolta királykék köpenyének csuklyáját, és felénk sietett az előcsarnok túlsó végéből. Ugyanolyan hegyes fülei voltak, mint az idős mágusnak, amelyek kiálltak hosszú, göndör fürtjei közül. Olyan gyönyörű elegancia lengte körül, mintha valamelyik királyi család leszármazottja lenne. De talán csak a homlokán lévő, ezüstlevelekből készült koszorú miatt emlékeztetett királynőkre. Mindenesetre Dolion nyakába ugrott, és boldogan felnevetett. – Nekem azt mondták, hogy meghaltál! Az istenekre, de örülök, hogy láthatlak! – Utána hátralépett, és végigmérte az idős varázslót. – El sem tudom hinni! – Magdah-val ellentétben ő minden egyes szótagot hangsúlyosan ejtett, nagyon artikuláltan.


    – Ugyanolyan gyönyörű nő lett belőled is, mint édesanyád volt, az istenek nyugosztalják – simogatta meg Dolion gyengéden az arcát, és elmosolyodott. – Nos. Szólíthatlak Makabe professzor asszonynak?


    – Ó, még nem. Ahhoz még be kell adnom egy meggyőző tanulmányt. – Utána rám nézett, és olyan mosoly jelent meg az arcán, ami a szemét is átmelegítette. – Te pedig biztosan Maevyth lehetsz.


    – Igen – válaszoltam, bizonytalan pillantást vetve Dolionra, mert meglepett, hogy ez a nő tudja a nevem. Kezet nyújtottam neki, és abban a pillanatban, amikor megérintette a tenyeremet, eltűnt az arcáról a mosoly, és intenzív koncentráció vette át a helyét.


    – Te Mortasiából jöttél. Az Umbravölgyön keresztül.


    – A tenyérjósláshoz is értesz?


    – Nem. A halandók csontjai általában kisebbek. Jóval törékenyebbek – fordította meg a karom, és meredt arra a részére, ahol a sebhelyem volt, mintha átlátna a bőrruhán.


    Feltűrtem a tunikám ujját, és megmutattam neki az alkarom bőrét, ami úgy ráncosodott, mint egy madártoll mintázata.


    A varázslónő hideg ujjai végigfutottak a barázdákon és a dudorokon.


    – Megvágtad magad a csonttal.


    A halálosan pontos kinyilatkoztatásától jéggé fagyott a vér az ereimben.


    – Ezt meg honnan tudod?


    – Allura csontírnok. Elég megérintenie őket, és látja, mi van bennük. – Dolion megrázta a csontokkal teli köpenyét. – Sok kiderítenivalónk van, kedvesem! Nézd ezeket az elképesztő darabokat!


    Allura kiemelt egy csigolyát a többi közül, és lehunyta a szemét. Alig egy másodperccel később kinyitotta a szemét.


    – Ez a csont kétezer éves. Egy Verena nevű nőé volt.


    – Mi? Hogy a csudába tudnék… – Nem is folytattam. Hogy a csudába tudnék egyáltalán csontokat varázsolni a semmiből? Bármilyen nyilvánvalónak is tűnt ez, nem akartam arra gondolni, hogy ezek a maradványok tényleg egy létező ember testrészei voltak. – Ezt egyszerűen nem értem.


    – Nos, ezért hívattam ide Allurát. Ő segíthet nekünk abban, hogy megértsük.


    Az ezüsthajú, olvadt aranyra emlékeztető szemű férfi hatalmas léptekkel odamasírozott hozzánk, kezében egy barna táskával, amit át akart adni Dolionnak, de utána észrevette, hogy a mágus karja tele van könyvekkel, tekercsekkel és csontokkal.


    – Mit csináljak ezekkel? – kérdezte mogorván, arany szemét egyenesen rám szegezve.


    – Ezek azok az eszközök, amiket a laboratóriumomból kértem?


    – Azok az eszközök, amiket a Citadellában kellett begyűjtenem.


    – Hát, izé… Vidd őket szobámba. A kazamatába.


    Allura szemöldöke összeszaladt.


    – A kazamatába?


    – Önként költöztem oda – biztosította Dolion mosolyogva. – Tériszonyom van, és attól tartok, hogy a kastélyból nyíló kilátás szorongást ébresztene bennem.


    – Nincsenek itt függönyök, amiket behúzhatnál? – érdeklődött a varázslónő.


    – Nagyon érzékeny vagyok a magasságra. Még akkor is, ha nem látom.


    – Értem… Nos, akkor én is a kazamatában fogok megszállni.


    – Nem, dehogy, kedvesem – simogatta meg a karját Dolion. – Zevander felajánlott nekem egy szobát a toronyban, azt szerintem megkaphatnád. – Utána felém biccentett. – És ami téged illet, Maevyth, biztos vagyok benne, hogy most, hogy már kicsit jobban megismert, neked is sokkal jobb szállást fog biztosítani.


    – Nekem teljesen jó itt. – Bár titkon azt reméltem, hogy soha többé nem kell látnom azt a pókot.


    – Nagyszerű. Nos, akkor mit szólnátok, ha elindulnánk csontokat olvasni? – rázta meg ismét a készletét az öreg mágus, ami furcsa érzést keltett bennem, tekintve, hogy valódi emberek maradványait tartotta a kezében.


    – Dolion… még mindig tartod, hogy megpróbálod megtalálni a nővéremet?


    A mágus lelkes arca elkomorodott.


    – Természetesen. De Maevyth… szem előtt kell tartanod, hogy a személyes tulajdona nélkül sokkal nehezebb kapcsolatba kerülni valakivel. – Összepréselte az ajkát. – Ne táplálj túlzott reményeket.


    – Nem fogok. – Elvégre már abban a pillanatban letettem minden reményről, amikor megláttam, hogy Moros elkapja Aleysiát.
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    A homályos tükröt bámultam, és benne önmagam kísérteties, szellemszerű alakját, ami annak ellenére sem élesedett ki, hogy Dolion cellájában égett a lámpa. Allura, Dolion és én egy kis asztal körül ültünk a szűk helyiség közepén, ahol illatos fűszernövény égett egy fekete tégelyben, amelynek a fehér füstje a tükör felett lebegett.


    – Vetusza deosium invocasteus visionestaz. – A mágus fél tucatszor megismételte a mondatot, csak annyi időre hallgatott el, hogy a jóstükör fölé fújja a fehér füstöt.


    Furcsa, zaklatott érzés gomolygott a gyomromban, és úgy felgyorsult a pulzusom, mintha ideges lennék. Vagy nyugtalan. De ez érthető, gondoltam. Dolion a nővéremet kereste, és nagyon aggódtam amiatt, hogy esetleg holtan látom viszont Aleysiát.


    Megpróbáltam mély lélegzeteket venni az orromon keresztül, és elnyomni magamban az érzést. De az nem tágított, és úgy karmolászta a mellkasomat, mintha ki akarna törni belőlem valami.


    – Vetusza deosium invocasteus visionestaz e sapientaz.


    Ősi istenek, a látomásaitokért és a bölcsességetekért folyamodunk hozzátok, suttogta egy női hang a fejemben.


    Ráncokba szaladt a homlokom, miközben a szívem még mindig hevesen dobogott, és körülnéztem, hogy kiderítsem, ki szólt hozzám. Allura ott ült mellettem, lehunyt szemmel, a vállára hajtva a fejét. De mintha megérezte volna a tekintetemet, kinyitotta a szemét, és rám mosolygott.


    – Mondtál valamit? – suttogtam olyan halkan, hogy ne zavarjam meg Doliont.


    Allura értetlen arcot vágott, és megrázta a fejét.


    Akkor mi volt az? Magamtól biztosan nem értettem volna azokat a szavakat, amelyek egy számomra ismeretlen nyelven hangzottak el.


    Miközben Dolion folytatta a füstölést és a kántálást, azon kaptam magam, hogy a kezem reszket az asztalon.


    – Vetusza deosium invocasteus visionestaz e sapientaz. – A mágus hangja elmélyült, és fenyegetőbbé vált, olyanná, mintha egy szörnyeteg hasüregéből beszélne. – Vetusza deosium invocasteus visionestaz e sapientaz.


    Összeszorult a tüdőm a pániktól, és csak reszketeg, hektikus kortyokban tudtam kapkodni a levegőt. Az agyam arra ösztökélt, hogy szóljak Dolionnak, állítsam meg, de az ajkaim nem engedelmeskedtek.


    Megfeszültek az izmaim, görcsbe rándultak, és a következő pillanatban hátrafeszítettem a fejem. A mennyezet teljesen eltűnt egy fényes ragyogás mögött. Aleysiát láttam a fénykörben, rövidre nyírt hajjal, és azokkal a vágásokkal és sebekkel a füle felett. Véraláfutásokkal és sápadtan. A háta mögött tűz égett egy kandallóban. Addig nem is tudtam megállapítani, hogy él-e, vagy meghalt, amíg meg nem mozdult a testét borító takaró alatt.


    A látomás ekkor elsötétült, és arra tértem magamhoz, hogy az egész testem rázkódik attól, hogy valaki hevesen rángatja a karom.


    – Maevyth!


    Kinyitottam a szemem, és két alakot láttam magam felett, eleinte csak homályosan, de utána egyre élesebben. Lassan felismertem bennük Dolion és Allura aggodalmas arcát.


    Az agyam megpróbálta értelmezni mindazt, amit láttam; a gondolataim hevesen zakatoltak, örvénylettek, és teljesen kezelhetetlenné váltak. A társaim mögött ott állt az asztal és a szék, amelyen pár pillanattal korábban ültem. Éles fájdalom hasított a koponyámba, amitől összeszorítottam a fogam, és masszírozni kezdtem a legfájdalmasabb pontot.


    – Mi történt?


    Dolion belém karolt, és felsegített a padlóról, ahova lezuhanhattam.


    – Az istenek segítségét kértem, mire hirtelen kifordult a szemed, és leestél a székről.


    Miután felálltam, visszaültem a székre, és észrevettem, hogy a tükör üveglapja megrepedt.


    – Láttál bármit is a nővéremből?


    – Sajnos nem. A megidézés még el sem kezdődhetett, máris félbeszakadt.


    – Az ősi istenek látomásaiért és bölcsességéért folyamodtál. Értettem, amit mondasz.


    Megdörzsöltem a homlokomat, és megráztam a fejem, hogy felidézzem az álomszerű vízióm részleteit.


    Dolion szemöldöke felszaladt.


    – Mortasiában minden bizonnyal kiváló lehet az oktatás, ha ilyen jól ismered a primír nyelvet.


    – Soha nem tanultam idegen nyelveket. Ez honnan származik?


    – Úgy tartják, hogy az istenek beszélték évezredekkel ezelőtt.


    Fájdalom lüktetett a halántékomban, és nyomkodni kezdtem az ujjaimmal azt a pontot.


    – De honnan tudhattam volna én ezt? Sőt, honnan ismerhetem a nyxterosi nyelvet, amivel kapcsolatban meg mernék esküdni arra, hogy vonkov, vagyis az a nyelv, amit egész életemben beszéltem?!


    – Elismerem, hogy ez tényleg elég rejtélyes. Állítólag a primír az egyik legnehezebben megtanulható nyelv.


    Allura hozzátette:


    – Én tanultam vonkovul, és te most biztosan nem azon a halott nyelven beszélsz.


    Idegesen felnevettem.


    – Kezdem azt hinni, hogy megőrültem. Vagy talán… talán olyan durván beütöttem a fejemet az erdőben, hogy nem emlékszem semmire, és most eszméletlenül fekszem valahol. És ez az egész csak arról szól, hogy a fejem így próbálja enyhíteni a fájdalmat.


    – Ha tényleg ez a helyzet, akkor nagyon élénk lehet a fantáziád, mert én meglehetősen valóságosnak érzem magam – sóhajtott fel Dolion. – És meglehetősen öregnek.


    Az arcomra szorítottam tenyeremet, és vettem három mély levegőt.


    – Én láttam a nővéremet.


    – Az imént?


    – Akkor, amikor úgy tűnt, hogy elveszítettem az eszméletemet, és leestem a székről. Láttam Aleysiát, aki egy kupac takaró alatt feküdt. És tűz égett mögötte.


    – Úgy tűnt, mintha fájdalmai lennének? – kérdezte Dolion.


    – Egyáltalán nem. – Amikor a semmibe meredtem, könnyebben fel tudtam idézni a képet. – Békésnek tűnt.


    – Tehát az istenek végül is megosztották veled a látomásaikat.


    Felriadtam a transzból, megráztam a fejem, és összehúztam a szemöldököm.


    – De hogyan hihetném ezt el? Azt mondtad, hogy a látomás a tükörben fog megjelenni, nem a fejemben.


    – Az istenek nem mindig tartják magukat a szabályokhoz, Maevyth.


    – Akkor ez tényleg lehetséges? Lehet, hogy Aleysia életben van? – Minden porcikámmal hinni akartam abban, hogy a nővérem valahogyan biztonságba került.


    – Ha az ő lelke is olyan makacs, mint a tiéd, akkor én azt mondanám, hogy igen.


    Lehunytam a szemem, és megpróbáltam rákényszeríteni az agyam, hogy higgye el a látomást, és győzzön meg engem arról, hogy amit az imént láttam, az nem csak a képzeletem szüleménye volt.


    – De én láttam őt. Morost, aki… elvonszolta a nővéremet.


    – Lehet, hogy sikerült megszöknie tőle – vetette fel Dolion, de ő nem látta, ahogy az a szörnyeteg levadászta Morost és Riftyn bácsikánkat. Nem látta, milyen könnyedén szaggatta le Riftyn bácsi testéről a húst. Még most is el voltam képedve attól, hogy milyen hatékonyan ölt. Mi késztethette volna arra, hogy megkímélje a nővéremet?


    – El sem tudom mondani, hogy mennyire szeretnék ebben hinni.


    Egy kéz simult a vállamra, és amikor felpillantottam, Allura bámult le rám.


    – Akkor higgy benne.


    ✶✶✶


    Allura leült mellém, én pedig kinyitottam a rejtvénykönyv első oldalát, amit sikerült feltörnöm. Dolion velünk szemben telepedett le, és egy bőrkötéses naplóba jegyzetelt az asztalon szétszórt csontok között, amelyeket Allura korábban átnézett. A varázslónő megállapította, hogy az összes csont más-más emberhez tartozott. Ez azt jelentette, legalább tucatnyi halott csontjai repültek ki a kezemből, és ezt még mindig nehezemre esett felfogni.


    Dolion felvette az egyiket, megnézte magának, majd lerakta, és folytatta a jegyzetelést.


    – Úgy tűnik, mintha ez Deimos és Morsana története lenne – jelentette ki Allura, visszaterelve a figyelmemet a könyvre.


    Végighúztam az ujjaimat az alakokon, mire ismét megmozdultak, mint korábban.


    – És ők kicsodák?


    – Morsana a halál istennője volt. Azt mondták, hogy olyan feltűnően ezüstös volt a szeme, hogy egyetlen halandó sem mert ránézni. Deimost kivéve. – Allura ametisztlila szeme elsötétült a koncentrációtól, miközben a lapra meredt. – Ő egy ősi törzs rettegett harcosa volt, aki birodalmakat hódított meg, és könyörtelenül gyilkolt. Egyesek úgy gondolták, hogy a káosz istene lakozik benne, és Morsana állítólag könyörtelenül üldözte, és az összes csatába követte, hollórajnak álcázva magát. Viszont Deimos minden győzelmével egyre kevesebb reménye lehetett arra, hogy sikerül megszereznie a lelkét. Ráadásul idővel beleszeretett a bátor halandóba, aki még tőle sem tartott.


    Allura a festményt bámulta, a keze a lángoló árnyalak felett lebegett. Ő nem látta, hogy mozognának a képek; számára mozdulatlanok maradtak.


    – Deimos felajánlotta Morsanának az összes általa megölt embert áldozatul, és népe az egykor rettegett istennőt kezdte imádni. De Magekae, a sötét alkímia istene megszállottan rajongott Morsanáért. Már az idők kezdete óta. És megharagudott rá azért, hogy képes volt beleszeretni egy halandóba. Ezért úgy döntött, a saját kezébe veszi az ügyet. Deimos ellenségeit elképesztő mágikus képességekkel ruházta fel, ami halhatatlanná tette őket. A napfényből merítették az erejüket, ezért a halandók nem tudták legyőzni őket. Így jöttek létre a solassiánusok. És ők meghódították azokat a birodalmakat, amiket Deimos a népének foglalt el.


    Ezután az ezüstös fényben fürdő nőre irányította a tekintetét.


    – Sajnos Magekae és halhatatlanjai győztek. Deimost behajították a szuroktűzbe, hogy az idők végezetéig ott égjen, a népét pedig lemészárolták. Magekae sok-sok éven át fogva tartotta Morsanát. Morsana eltökélte, hogy soha nem fog hozzámenni ahhoz a romlott istenhez, ezért hollóvá változott, és megszökött. Emiatt tartják úgy, hogy a hollók viszik a halottak lelkét Nethyriába.


    Allura még mindig a képre szegezte a tekintetét, de a könyv gerincén lévő csontokra simította a tenyerét.


    – Nekünk soha nem tanítottak semmit a corvika népről. Ezeket a történeteket csak istenek és halandók meséinek tartották. – Ekkor felém fordult, és elmosolyodott. – De nem azok, ugye? Ha te létezel, akkor ők is léteztek.


    – Nagyon is léteznek – pillantott fel Dolion a munkájából. – Annyi mindent meg kell még tudnunk tőled, Maevyth.


    Visszaültem a székemre, és megpróbáltam feldolgozni a frissen kapott információkat.


    – Úgy érzem, még nekem is nagyon sok mindent meg kell tudnom magamról.


    – És meg is fogsz tudni – vetett rám Allura megnyugtató mosolyt.


    – Igen, de talán inkább csak holnap – ásított hatalmasat Dolion, miközben kinyújtózkodott. – Kezdek belefáradni a csontok tanulmányozásába.


    – Hosszú utazás áll mögöttem is – sóhajtott fel Allura.


    A falakról visszaverődő kopogtatásra mindhárman felnéztünk, és Rykaiát pillantottuk meg, aki karba font kézzel állt Dolion cellája előtt.


    – Szóval… engem bíztak meg azzal, hogy mutassam meg az új vendégünknek a szobáját. – A tekintete úgy szegeződött Allurára, mintha fel akarná mérni a varázslónőt. – Biztosan te vagy az.


    – Én örömmel alszom idelent, ha…


    – Sajnálom, de csak két cellában van ágy. Ha a többi valamelyikébe kerülnél, a földön kellene aludnod. – Rykaia Allurával messze nem volt olyan barátságos, mint velem, amikor a kastélyba érkeztem, és felmerült bennem a kérdés, hogy vajon mi zavarhatja ennyire ebben a nőben.


    – Rendben. Akkor jó éjszakát kívánok mindkettőtöknek! – biccentett felénk Allura, majd felállt az asztaltól, és kecses léptekkel odasétált Rykaiához, aki úgy meredt rá, mintha a varázslónő durván megsértette volna.


    Rykaia utána felém fordult.


    – Te is gyere. Gondolom, megint szeretnél megmosakodni és átöltözni.


    – Egy mosdótál és egy szivacs is elég lesz. És esetleg még egy váltás ruha. Gondolom, Zevander vissza akarja kapni a tunikáját.


    Rykaia szája gúnyos mosolyra húzódott.


    – Nem kért olyat tőlem, hogy vigyem vissza neki.


    – Akkor elég lesz egy szivacs és egy mosdótál.


    – Rendben.


    Ezzel mindketten elindultak a folyosón.

  


  

    HARMINCKILENCEDIK FEJEZET


    MAEVYTH
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    Miközben arra vártam, hogy Rykaia lehozza a mosdótálat és a szivacsot, felcsaptam a rejtvénykönyvet, és a következő nyitómechanizmushoz lapoztam – az óraszerű dobozhoz, amelyen mindenféle szimbólumok voltak. Végigsiklott rajtuk a tekintetem, majd megfordítottam a kötetet, és megállapodtam egy olyan szimbólumnál, amit már korábban is láttam – a tüskés jelnél, amitől csontok repültek ki a kezemből. A homlokomat ráncolva közelebbről is megvizsgáltam, és az óra peremén észrevettem a három hullámvonalat, amit Rykaia tanított nekem, és amit aeryznak nevezett.


    Glifák. A szimbólumok glifák voltak.


    Addig forgattam a doboz tetejét, amíg a helyére nem kattant, és rájöttem, hogy a rajta lévő glifák valahogy harmonizálnak a mellettük látható glifákkal, bár nem teljesen ugyanazok. Emellett mintha azokkal az ábrákkal is összhangban lettek volna, amelyek különböző holdfázisoknak tűntek, és közvetlenül az „óra” számlapja mellett sorakoztak.


    Már csak az volt a kérdés, hogy a számlapon lévő glifák milyen kapcsolatban állnak a párjaikkal.


    Dolion biztosan meg tudta volna mondani, de tisztán hallatszott a falon keresztül, hogy már horkol.


    Ekkor megpillantottam egy kis lyukat a számlap közepén. Visszalapoztam, kivettem a kis kart, amivel kinyitottam a könyvet, és az egyik végét bedugtam a lyukba. A másik vége kiállt, mint egy fogantyú, és amikor elfordítottam, valami csilingelni kezdett benne. Újra elfordítottam, és a csilingelés folytatódott; egy gyönyörű dallammá változott, mély hárfazenévé. Addig forgattam, amíg a dallam abba nem maradt egy még hangosabb kattanással, mint az előző. Utána megvizsgáltam a szimbólumok elrendezkedését. A gerincszerűség a skorpió mellett állapodott meg. Az aeryz a láng mellett. A holdak két fele az óra számlapjának tetején és alján is találkozott, és telihold lett belőlük. Könnyedén fel tudtam emelni a doboz fedelét. Egy fekete rózsa hevert benne, olyan tökéletes állapotban, mintha most szedték volna. Kivettem a dobozból, és észrevettem, milyen gyönyörű, ezüstös szegélyük van a szirmainak. Miután alaposan megnéztem magamnak a virágot, továbblapoztam a történet folytatásához.


    Az, aki Morsanának tűnt a könyv első oldalán, egy kiságyban fekvő csecsemő felett állt, és egy olyan rózsát tartott a kezében, mint amilyet én most az enyémben. Amikor végighúztam az ujjam a lapon, életre kelt a jelenet. Morsana a csecsemő mellkasára tette a rózsát, és hollók repkedtek a mózeskosár körül.


    Egy újabb simításra a felirat is megjelent a kép alatt. Feltámadtunk a halálból. Megszületett az új nemzedék.


    Eszembe jutott az a beszélgetésem a Boszorkánybanyával, amikor elmondta, hogy ő talált meg. Hogy nem látta, ki rakott engem oda. Lehet, hogy ő hagyta ott a rózsát is? És mit jelenthet ez?


    Továbblapoztam, és egy újabb rejtély fogadott. Egy kör alakú valami, változatos vonalakkal, a tetején egy bütyökkel. Azalatt valamiféle mély barázdákból álló labirintus látszott, de mivel már túl fáradt voltam ahhoz, hogy megfejtsem, nagyot sóhajtva leraktam a könyvet. A kimerítő kiképzés és a csontok tanulmányozása után már szédültem az elgyötörtségtől.


    Miközben befészkeltem magam a takaróm alá, észrevettem az ablakon túl a csillagokat. Ahogyan előző este is történt, a gondolataim ismét Aleysiára terelődtek. Felidéztem a korábban látott víziómat, amelyben békésen és elevenen feküdt egy meleg tűz mellett. Lehet, hogy valaki megtalálta és befogadta? El sem tudtam képzelni, ki mert volna ilyet tenni Gyűszűvirágban, miután a nővéremet száműzték.


    Egyvalakit leszámítva.


    A Boszorkánybanyát.


    Ő volt az egyetlen, akit nem érdekeltek a pletykák, vagy azok az állítólagos démonok, amelyek megszállták a nővéremet. Ó, bárcsak nála lenne Aleysia, fohászkodtam, és biztonságban.


    Könnybe lábadt a szemem.


    Ekkor valami megvillant a látóterem peremén, amitől hirtelen felültem.


    Hosszú, vékony lábakat pillantottam meg.


    Azt a pókot, amit előző este láttam a cellám előtt.


    Felgyorsult a pulzusom, és zakatolni kezdett a szívem, miközben a tekintetemmel ismét azt kezdtem keresgélni, hogy mit vághatnék hozzá. Lehet, hogy csak képzelődtem, de a pók mintha megnőtt volna az előző látogatása óta, és ettől még az is felmerült bennem, hogy talán csak hallucinálok.


    Az ízeltlábú nem jött hozzám közelebb, mintha valami miatt nem tudott volna.


    – Hess innen! – hadonásztam, mert nem mertem letenni a lábam az ágyról.


    A pók ekkor kihúzott valamit a szőrös hátából, és hosszú, vékony lábaival lerakta a kőpadlóra a rácsok túloldalán. A homlokomat ráncolva előrehajoltam, hogy megpróbáljam kivenni, mit tett oda.


    Az ízeltlábú ezután elszaladt, eltűnt a szemem elől, én pedig felálltam. A tekintetem egy pillanatra sem hagyta el a titokzatos ajándékot, ami fényes felületéből ítélve egy tükör lehetett.


    Mivel nyomát sem láttam a póknak, óvatosan elindultam a cellaajtó felé; a pillantásom egyik sarokról a másikra ugrált. Az összes izmom megfeszült a félelemtől, miközben kinyitottam a cellám ajtaját, amit a jelek szerint senki sem talált fontosnak bezárni, és az átkozott pókot kutattam a tekintetemmel.


    Amikor felvettem a tükröt a padlóról, a saját tükörképem nézett belőle vissza rám, és amikor lejjebb engedtem, valami másnak a csillogását is megpillantottam kicsit távolabb. Lábujjhegyen elindultam arrafelé, ügyelve arra, hogy a legkisebb mozgást is észrevegyem.


    Dolion horkolása visszhangot vert a cellájában, amikor elosontam mellette. Töretlenül folytattam az utam a folyosó sötét vége felé, amíg oda nem értem a második tárgyhoz. Egy kulcshoz.


    A távolban fellángolt egy fáklya, amitől az első pillanatban megijedtem. De utána egy újabb érdekesség keltette fel a figyelmemet.


    A padlóra meredtem.


    Egy lakatot és egy láncot láttam.


    Ránéztem a kezemben tartott kulcsra, majd visszabámultam a csapóajtóra. A póknak, amit korábban láttam, még mindig nyoma sem volt. Az agyam logikus fele azt súgta, hogy ne csináljak semmit, hanem térjek vissza a cellámba, mert semmi jó nem sülhet ki abból, ha az ember hatalmas pókokat üldöz. Gyerekkoromban egyszer követtem egy tarantulát az erdő peremén, és végül megcsípett, amitől nagy dudor nőtt a lábamra.


    Az agyam logikátlan és őrjítően kíváncsi fele azonban mindenáron meg akarta tudni, mi van bezárva oda. Biztosra vettem, hogy nem várják el tőlünk, Doliontól és tőlem, hogy olyasvalami közelében aludjunk, ami árthat nekünk. Lehet, hogy csak még több pók lakik ott.


    Ettől a gondolattól végigfutott a hátamon a hideg.


    Bár úgy éreztem, hogy teljesen elment a józan eszem, lábujjhegyen odalopakodtam a csapóajtóhoz. Amikor bedugtam a kulcsot a zárba, beleremegett a kezem a döntésem súlyába. Egy kattanás hallatszott, a lakat kinyílt, és én kioldottam a láncot, ami a helyén tartotta az ajtót. Minden izmom remegett, miközben az elöregedett fa és a rozsdás zsanérok nyikorgása közepette felemeltem az ajtót. Lekaptam a falról a fáklyát, és a nyitott ajtó fölé tartottam, hogy lekukucskáljak. Csak sötétséget láttam, és egy létrát, ami eltűnt az árnyékok között.


    Áthúztam a fáklyát az ajtó túloldalára, és a fénye egy borzalmasan hatalmas pókhálót világított meg, ami az egész falat beborította.


    Ekkor egy csattanás terelte el a figyelmemet a lyukról.


    – Maevyth! Mit csinálsz? – kérdezte Rykaia a folyosó végén, a cellám előtt állva egy mosdótál összetört szilánkjai felett, a félelemtől tágra nyílt szemmel. – Tűnj el onnan! Most rögtön!


    Valami megszorította a derekamat, és lerántott a lyukba. Amikor földet értem, fájdalom nyilallt végig a gerincem mentén, és fények villantak a szemem előtt, majd fájdalomrobbanásokká egyesültek a koponyám hátuljában. A csapóajtó a helyére csattant felettem.


    A kavicsos padlón ott égett mellettem a fáklya. Remegve hasra fordultam. Hallottam, ahogy odafent Rykaia és Dolion az ajtót döngetik.


    – Branimir! – szűrődött át Rykaia fojtott sikolya a falon, miközben kinyújtottam a kezemet a fáklya felé, és megemeltem.


    A sötét sarokban megmozdult valami. Az a kevés, amit ki tudtam venni belőle, arra utalt, hogy nem pók, bár úgy éreztem, mintha minden mozdulatomat szemmel követnék a kis helyiség összes zugából. Rothadás és penész bűze ostromolta az orromat, amitől köhögni és öklendezni kezdtem, miközben visszanyeltem a torkomba toluló gyomorsavat. Feltérdeltem, és előre-hátra mozgattam az égő fáklyát.


    – Hahó?


    Mély, torokhangú morgás érkezett válaszul, és ekkor döbbentem rá, milyen nagy hibát követtem el, amikor kinyitottam az ajtót.


    Lassan hátrálni kezdtem a létra felé, de valami megcsiklandozta a vádlimat, úgyhogy megálltam, és lassan körbefordítottam a fejem.


    A legnagyobb agyarak meredeztek felettem, amiket valaha is láttam, és több száz apró szem figyelt a magasból.


    Felkiáltottam, és négykézláb elmenekültem onnan, a fáklyát is elejtve.


    – Segítsen valaki!


    – Maevyth! – kiáltotta Dolion pánikkal telt hangon.


    – Csendet! – szólalt meg egy mély, rekedtes hang a hátam mögött.


    A sarok felé fordultam, amelyben pár pillanattal korábban mozgást láttam.


    – Van ott valaki?


    – Nem szeretik a sikoltozást – válaszolta az illető.


    Nem mertem hátranézni a menekülőutat elálló hatalmas szörnyetegre.


    – T… t… te ki vagy?


    – Énekelj! Az megnyugtatja őket.


    Énekeljek? Ennek elment az esze? Hogy a fenébe várhatja tőlem, hogy ebben a helyzetben énekelni kezdjek?


    – Én… nem biztos, hogy tudok. Reszketek.


    – Nem hagyom, hogy bántsanak. – Bár a hang rekedtes és ijesztő volt, őszinteség csengett benne.


    – O-o-oké. – Hosszan, remegve beszívtam a levegőt, majd ugyanolyan reszketegen kifújtam. Ne gondolj a pókokra!


    Lehunytam a szemem, és magam elé képzeltem a nővéremet és azokat az éjszakákat, amikor arra kért, hogy énekeljek neki. Magam elé képzeltem a csillagokat és az ágyamat, és mindazt, ami vigaszt nyújthatott nekem. Először csak dúdolni kezdtem, hogy kiderítsem, képes vagyok-e bármilyen hangot kiadni az összeszorult torkomból a görcsös izmaimmal. A testem szerencsére nem hagyott cserben, úgyhogy elénekeltem azt a dalt, amit a legjobban tudtam. Azt, amelyik apám gyászára emlékeztetett.


    Annyira belemerültem a dalba és a fejemben megjelenő emlékekbe, hogy észre sem vettem a felém közeledő alakot.


    Amíg ki nem nyitottam a szemem.


    Egy borzalmas szörnyeteg guggolt előttem. A bőre olyan volt, mint a fakéreg, és fekete erek borították; két szeme két fekete, lélektelen gömbnek tűnt, amelyek egyenesen rám meredtek. Görbe szarvak nőttek ki a fejéből, felhúzott ajkai mögött hegyes fogak villantak ki.


    Felsikoltottam, amikor megláttam, és hátrébb rúgtam magam. A félelmem fogakat növesztett, amelyek a gyomromba és a mellkasomba akaszkodtak, és teljesen megbénítottak, miközben a szörnyeteg egyre közelebb jött hozzám.


    A dérdúr az Elemésztő erdőből!


    – Énekelj, kérlek! – mondta nekem, és a szájához emelte az egyik csontos ujját, ami egy faágra emlékeztetett.


    Minden porcikám remegett és pattogott a rettegéstől, ami a tüdőmet is összeszorította. Az alsó ajkam is reszketett, és majdnem elsírtam magam, de végül visszanyeltem a könnyeimet és bólintottam. Mert csapdába kerültem, és nem akartam, hogy elevenen megnyúzzanak. Ismét lehunytam a szemem, és rákényszerítettem magam, hogy egy másik helyre gondoljak. Bármire, csak erre ne.


    Valami megkarcolta a combomat, és amikor kinyitottam a szemem, azt vettem észre, hogy az emberszabású szörnyeteg az ölembe hajtja a fejét, és vézna, sápadt teste összegömbölyödik.


    Miközben őt figyeltem, alig kaptam levegőt. Rettegve vártam azt a pillanatot, amikor hirtelen felugrik, és csontos kezével felkap, hogy letépje rólam a bőrömet.


    De semmi ilyesmit nem tett.


    Csak feküdt a lábamon, és egyszer csak megéreztem, hogy valami nedvesség csorog végig a sípcsontomon.


    Könnyek. Az ő könnyei. Sírva fakadt, miközben énekeltem neki.


    Lelassult a pulzusom. Már jóval nyugodtabban vettem a levegőt.


    A szörnyeteg már nem is tűnt ijesztőnek.


    Ott, abban a pillanatban egy gyermekre emlékeztetett. Egy szomorú, kétségbeesett gyermekre, aki csak arra vágyik, hogy megöleljék.


    Mialatt énekeltem, az arca felé nyúltam, és egy pillanatig haboztam, de utána gyengéden megsimogattam a vállát. A furcsa lény összerezzent, de nem húzódott el az érintésem elől. Éneklés közben rajta hagytam a kezem, és éreztem, ahogy remeg a zokogástól. Nekem is könnyek gyűltek a szemembe. Fájt a szívem, szinte megszakadt ezért a szegény, tehetetlen lényért, aki a jelek szerint nem vágyott másra, csak egy gyengéd érintésre.


    Már nem féltem tőle.


    Hanem nagyon dühös voltam arra, aki bántotta.

  


  

    NEGYVENEDIK FEJEZET


    ZEVANDER
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    Az erős ital sem tudta elnyomni a frusztrációt Zevanderben, aki hátradőlt a székében, és a hatalmas völgyet és a távoli hegyeket bámulta az ablakon keresztül.


    Órákon át gyakoroltatta Maevythszel azt az egyetlen glifát. Évekbe telne, mire a komolyabbakat is meg tudná tanítani neki, és egyszerűen nem maradt annyi ideje. A hét pokolba, ki tudná, mikor fog Branimir végleg megőrülni? Akkor neki kell majd megölnie a saját testvérét.


    Vagy valami még rosszabb történik.


    Zevander ezzel együtt nem tagadhatta, hogy élvezte a lánnyal folytatott munkát. A Maevyth szemében csillogó rendíthetetlen elszántság dühítő izgalmat keltett benne.


    Ekkor hangos csattanással kitárult az ajtaja, és amikor megfordult, Rykaiát látta beesni rajta, teljesen kifulladva.


    – Zevander! Gyere! Maevyth!


    – Mi a baj? – Furcsa módon Zevander minden egyes izma azonnal megfeszült.


    – Branimir elkapta! – Rykaia hangjában leplezetlen rémület csengett.


    Zevander letette az italát az asztalra, felállt, és kirontott a szobából. Végigrohant a folyosón, le a lépcsőn az előcsarnokba, majd a következő folyosón át a kazamata lépcsőjéhez sietett.


    Útközben Rykaia elmondta, mit látott, és hangja minden egyes lépésével egyre hisztérikusabbá vált.


    – Levittem neki a mosdótálat és a szivacsot, és akkor láttam, hogy az egyik pók lerántja! Szerinted bántani fogja?


    Amikor Zevander elképzelte a jelenetet, izzó harag öntötte el.


    – Nem – válaszolta a húga megnyugtatása végett.


    Amikor leért a kazamatába, Dolionhoz masírozott, aki az ajtó felett görnyedt.


    – Megpróbálkoztam egy bénító mágiával, de úgy tűnik, ellenállt neki.


    Zevander az öregemberre ügyet sem vetve megragadta az ajtó fogantyúját, és minden erejét bevetve megpróbálta felemelni. A csapóajtó nem mozdult. Zevander felmordult, hátrébb lépett, és megidézte a tenyerébe a fekete lángot. Kinyújtotta a kezét, és az ajtó felé hajította a lángot, mint egy lasszót, ami ráfonódott a fogantyúra. A láng minden ellenállással dacolva felnyitotta az ajtót, és Zevander felkapta a tükröt, miközben a lyuk felé osont.


    Leeresztette a tükröt Branimir cellájába, és addig forgatta, amíg a lángoló fáklya után meg nem jelent benne a túlsó falnál ülő két alak. A lentről felszűrődő hangok megpendítettek valamit a szívében. Egy dalt hallott, amire emlékezett valahonnan, de nem jött rá, honnan. Az angyali hang megérintette a lelkét. Még soha nem hallott ilyen gyönyörű éneket.


    A tükörben látta, hogy Branimir Maevyth ölében fekszik, aki gyengéden simogatja az arcát. Évszázadok óta nem látta ilyen boldognak a bátyját. A jelenet mély szomorúságot váltott ki belőle, és valami mást is. Féltékenységet? Nem tudta azonosítani az érzelmeit. Branimir eddig csak szánalmat tudott kiváltani belőle.


    Zevander testvére hátrahajtotta a fejét, és amikor észrevette a tükröt, sziszegni kezdett, és elhúzódott a lánytól.


    – Ne, várj! – nyúlt utána Maevyth, amikor Branimir behátrált az árnyékba.


    Zevander letette a tükröt, lesétált a létrán, és amikor a lány megfordult, csettintett neki.


    – Gyere!


    – Nem – válaszolta Maevyth, mire Zevander elátkozta a makacs természetét és azt a kihívást a hangjában, amitől mindig felforrt a vére. – Miért van bezárva ide?


    – A saját akaratából.


    – Hazudsz.


    – Nem – szólalt meg Branimir rekedtesen. – Ez az igazság. Menj vele!


    Maevyth értetlenül nézett az egyik testvérről a másikra:


    – Gyere velem! Nem kell itt maradnod.


    – Maevyth – figyelmeztette Zevander. – Gyere! Most rögtön.


    Mivel a lány nem mozdult, Zevander egy erőteljes mágialökettel felemelte a padlóról.


    Branimir felmordult a sarokban, ahol összegömbölyödve reszketett.


    – Maradj ott! – vicsorogta neki Zevander. – Vagy ezer mérgező nyilat küldök a szívedbe.


    Amint elhagyták a száját, azonnal megbánta a szavait. Már nagyon régen nem fenyegette ezzel a bátyját.


    Óvatosan lerakta a lányt a földre, és sürgetni kezdte, hogy menjen oda hozzá.


    Maevyth még egy pillantást vetett Branimirre, majd elindult a létra felé, és miközben felmászott rajta, rá se nézett Zevanderre.


    A férfi nagyot sóhajtva követte, és miután felértek, becsukta az ajtót, és visszatette a helyére láncot.


    – Mostantól az egyik toronyszobában fogsz aludni.


    – Ő meg kicsoda?


    – A testvérünk – válaszolta Rykaia a bátyja helyett. – Branimir.


    – Miért… Miért zártátok be oda? Ez… kegyetlenség.


    – Te nem ismered őt, és nem tudod, mire képes – vágta rá a húga.


    – Rykaia, talán adhatnál nekünk egy percet, és feltakaríthatnád a mosdótál cserepeit. – Zevander hangja nyugodt maradt, noha tombolt benne a düh és az adrenalin. Ugyanakkor észrevette, hogy valami más is lüktet az ereiben, bár nem tudta volna pontosan megfogalmazni, hogy mi lehet az, ami ennyire felkavarja. Nem pusztán féltékenységről volt szó. Hanem valami mélyebbről. Sötétebbről.


    És kisajátítóbbról.


    Amikor meglátta Branimirt Maevyth ölében feküdni, teljesen összezavarodtak a gondolatai, és a düh és neheztelés idegesítő mocsarává váltak.


    – Rendben. Én megmondtam, hogy nem jó ötlet a kazamatában tartani – fordult sarkon Rykaia, és elindult arrafelé, ahol az összetört mosdótál darabjai hevertek Maevyth cellája előtt.


    Dolion követte, Zevander és Maevyth pedig a bezárt csapóajtó mellett maradt.


    – Mi történt vele? – kérdezte a lány.


    Zevander visszaakasztotta a tükröt a kampóra.


    – Ugyanaz az átok sújt mindkettőnket. – Amikor meglátta a tükörben a saját arcát, rájött, hogy siettében nem is törődött azzal, hogy felvegye a maszkot.


    – De te… te nem úgy nézel ki, mint ő.


    – Branimir sokkal idősebb volt, amikor átesett a szertartáson. Én még csecsemő voltam, és nem sújtott annyi mellékhatás.


    – De te se úsztad meg teljesen – jegyezte meg Maevyth, aki nyilván észrevette a Zevander arcát elcsúfító heget és a groteszk ereket, amelyek szétágaztak belőle.


    – Igen. Lehet, hogy nekem is az lesz a sorsom, mint neki.


    – De miért tartod odalent? – A lány hangjában vádló él jelent meg, és bár Zevander nem hibáztatta ezért, kicsit bosszantotta a dolog.


    Nem szívesen válaszolgatott ezekre a kérdésekre. Végtére is, ez nem tartozott Maevythre. Ő tört be olyan helyekre, ahova nem hívták. De valami oknál fogva, amit nem tudott volna megmagyarázni, Zevander nem örült annak, hogy ilyen benyomást kelt a lányban. Zavarta a dolog.


    – Branimir akarja elszigetelni magát. Ez nem az én döntésem volt.


    – De mit eszik? Hogy tud életben maradni odalent?


    – A teremtményei gondoskodnak róla.


    A lány fújtatott, és visszanézett az ajtóra.


    – Szerintem én megőrülnék, ha folyamatosan be lennék zárva abba a sötétségbe. De ha tényleg ő döntött így…


    – Miért mentél le oda? – kérdezte Zevander a fogát csikorgatva. Ismét elöntötte a harag.


    – Egy hatalmas pók vezetett oda… apró tárgyakkal, amiket maga után hagyott, a kulcsot is beleértve.


    Úgy tűnt, hogy a pókok egyre okosabbak. Zevander nem tudta volna megmondani, hogy maguktól csalták-e oda a lányt, vagy Branimir utasítására. De mi célból tették?


    – A remény, hogy gyógyírt találok a bajára, és békében élheti le a hátralévő éveit, egyre halványabb.


    – Azt mondod, nem lehet meggyógyítani?


    Zevander legszívesebben felnevetett volna, olyan ironikusnak találta, hogy ott áll vele szemben a gyógyír minden bajára, és pont ő kérdez ilyeneket. De ezt nem merte kimondani, mert attól tartott, hogy a lány azonnal felajánlaná, hogy feláldozza magát értük.


    – Ne haragudj, ha túl kritikusan beszéltem veled – sütötte le a szemét Maevyth, és beharapta az alsó ajkát. Egyszerűen elviselhetetlenül vonzóak voltak ezek az idegesítő kis szokásai, amelyek elbűvölték Zevandert, és kíváncsivá tették arra, milyen íze lehet a szájának. Édes, mint a bogyós gyümölcsök, vagy keserű, mint az alkohol? – Azt hittem…


    – Tudom, mit hittél. Mint már mondtam, mostantól a toronyban fogsz aludni. És békén hagyod őt.


    – Veszélyes?


    – Ölt már.


    – Ártatlanokat?


    Zevander fejében felvillantak azok a réges-régi emlékek, amikor a bátyja ízekre szaggatta a solassiánus támadókat, akik az anyja és a húga miatt jöttek ide; a vér és a belek, mintha egy vadállat tombolta volna ki magát.


    – Nem.


    – Akkor amennyire én meg tudom állapítani, ő messze nem olyan veszélyes, mint te.


    – Lehetséges.


    Maevyth nem tévedett túl nagyot. Zevander sokszor ölt már, habozás és bűntudat nélkül. Neki nem számított, ki az áldozat, vagy miért az. Ha a király utasítást adott neki, ő hatékonyan és késlekedés nélkül végrehajtotta a parancsát. Egyszer még a lányt is megpróbálta megölni, és talán ez tette Branimirt kevésbé veszélyessé a szemében.


    – Akkor miért lennék nagyobb biztonságban a te közeledben, mint itt?


    – Mert nem kérdeztem a véleményedet. De ha inkább kint akarsz aludni a…


    Maevyth csípőre tette a kezét, és olyan arcot vágott, amit valószínűleg gonosznak és ijesztőnek szánt. Zevander furcsa módon egyszerre találta izgatónak és végtelenül aranyosnak.


    – Soha nem fogsz felhagyni azzal, hogy a vérengző tűzdrákókkal fenyegetsz? – kérdezte a lány.


    – Soha.


    – Hát jó. Akkor odafent alszom. De csak azzal a feltétellel, ha hozhatok neki ennivalót, és énekelhetek neki.


    Ki a csuda ez a különös teremtmény?


    Bármennyire is fájt Rykaiának, hogy távol kell tartania magát Branimirtől, ő félelmében kerülte a bátyját. Ugyanakkor azt is meg kellett hagyni, hogy ő a legerőszakosabb oldalát is megtapasztalhatta.


    – Egy cseppet sem félsz tőle?


    – Hát, de. Persze hogy félek. De erről nem tehet.


    Zevandernek nem tetszett a gondolat, hogy Maevyth kettesben maradjon Branimirrel, és bár az egyik része el akarta utasítani a fejében felmerülő nevetséges gondolatokat, a másik ragaszkodott ahhoz, hogy nemet mondjon a lány kérésére. Bár többnyire szelíden viselkedett, a bátyja olyan emberfeletti erővel rendelkezett, ami veszélyessé tette.


    – Akkor szükséged lesz egy testőrre.


    – Elképzelhető, hogy Rykaia…


    – Nem Rykaia lesz az. És Dolion sem. – Zevander intett a lánynak, hogy kövesse, és amikor elhaladtak a cellája előtt, Maevyth berohant oda, hogy magához vegyen egy könyvet, ami az ágyán hevert. Azt, amit Dolion mutatott neki néhány nappal ezelőtt, a csontos gerincével és az ezüstös sárkányszemmel.


    – És te?


    Zevander felnyögött.


    – Azt hiszed, van időm ennyit foglalkozni veled? – morogta. – A kiképzéseddel és azzal, hogy kísérgesselek?


    – De ez nem rólam szólna, hanem a bátyádról. Rá biztosan hajlandó lennél időt szakítani.


    Zevander megfeszítette az állkapcsát, és összehúzta a szemét.


    – Megint azon gondolkodsz, hogy fel kéne etetned a tűzdrákókkal, ugye? Lehet, hogy most már találkoznom kéne azokkal a borzalmas állatokkal, hogy komolyan tudjam venni a fenyegetéseidet.


    – Egyetlen dal – felelte Zevander érzelemmentes hangon, figyelmen kívül hagyva, hogy Maevyth pimasz megjegyzésétől megrándult a farka. – És ennyi.


    Ezzel megrántotta a fejét, és felvezette a lányt a lépcsőn az emeletre, el a bátyja közeléből.


    – És ami az ételt illeti… mit szeret enni? – szólt utána Maevyth.


    – Húst. Nyersen. – Zevander még éppen időben hátranézett ahhoz, hogy láthassa, ahogy a lány szája eltorzul az undortól. Miközben ismét előrefordult, gúnyosan elvigyorodott magában.


    – Csak akad itt valahol pár marhaszelet, nem?


    Zevander válasz helyett kinyitotta Maevyth új szobájának az ajtaját. A lány egy pillanatig habozott, majd megfordult, és felcsillant a szeme, amikor meglátta a helyiséget, ami egykor Zevander anyjáé volt. A tágas szobában egy baldachinos ágy állt, amelynek az oszlopai csavart csúcsban végződtek. A tetejét fakupola borította, amiről egy míves gyertyatartó lógott le, és árasztott lágy fényt a behúzott függönyöknél is. Az ágyat bordó bársonytakaró borította, alatta fekete selyem ágyneművel. Emellett több tucat gyertya állt a szobában, amit Zevander anyja mindig túl sötétnek és komornak tartott.


    A másik oldalon magas, csúcsos ablakok nyíltak a hatalmas erdőre – ugyanaz a panoráma tárult eléjük innen is, mint Zevander szobájából, mivel a két lakosztály ugyanarról a folyosóról nyílt.


    – Itt fogok aludni? – Maevyth hangjában hitetlenkedés csengett.


    – Túl komornak találod?


    – Nem. Egyáltalán nem.


    A szoba közepén egy gyönyörű faragványokkal díszített asztal állt, rajta egy vázával, amelyben aszfodéloszok voltak, amiket Magdah gyakran cserélgetett az anyja emlékének tiszteletére. Maevyth megsimogatta az ujjhegyével az egyik törékeny szirmot.


    – Azt hittem, hogy az aszfodélosz tavaszi virág.


    – Ezeket Magdah termeszti a kastély kertjében, az üvegházban.


    – A túlvilág virágai.


    Maevyth ezután kis mosollyal az ablak felé indult, és volt valami a ködös, éjfekete panoráma előtt és a körülötte pislákoló gyertyák fényében kirajzolódó sötét alakjában, amitől Zevandernek összeszorult a mellkasa. Gyönyörűnek látta a lányt.


    Nem, a gyönyörű nem elég kifejező erre.


    Ellenállhatatlannak. Emberfelettien különlegesnek.


    Zevander gondolatai ismét visszarepültek ahhoz a pillanathoz, amikor meglátta Maevytht, amint a bátyját ringatja és elhalmozza azokkal a gyengéd simogatásokkal, amelyekből Branimir egész életében hiányt szenvedett. Ökölbe szorította a kezét, és megpróbálta elnyomni a mellkasában tomboló késztetést. Azt a vágyat, hogy kivájja a képet a koponyájából, és elhamvassza.


    A saját érthetetlen reakciójától frusztráltan elfordult, hogy kimenjen a szobából.


    – Zevander – szólt utána a lány, és a férfi beleborzongott abba, ahogy kimondta a nevét.


    Elfordította a fejét, mert nem akarta, hogy Maevyth meglássa rajta a vágyat, ami szinte sütött a szeméből. Milyen nevetségesnek tűnne a szemében egy ilyen szigorú, katonás és fegyelmezett férfi, amint úgy sóvárog egy lány után, mint egy kibaszott kiskamasz.


    – Jó éjt!


    – Jó éjt, Lunamiszka!


    – Még mindig idegesítelek? – kérdezte a lány.


    – Végtelenül.

  


  

    NEGYVENEGYEDIK FEJEZET


    MAEVYTH
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    Ahogy az előző napon, most is a gyakorlóteremben találkoztam Zevanderrel és Dolionnal, Rykaiával együtt, aki nem mulasztott el megdorgálni, amiért előző este kinyitottam a bátyja pincéjének ajtaját.


    – Nem mintha veszélyt jelentene rád – tette hozzá, miközben én a tejjel leöntött zabpelyhet és az almát tömtem magamba, amit hozott nekem. – Csak… nos, egyre rosszabb állapotban van. És néha nem tud uralkodni magán. Egyszer anélkül látogattam meg, hogy szóltam volna Zevandernek. Majdnem megfojtott. Csak az aeryz mentett meg.


    Miközben a gyakorlóterem felé kaptattunk, legalább háromszor megígértem neki, hogy nem megyek le oda többé egyedül. Az új szobámban lévő ágy ugyan sokkal kényelmesebbnek bizonyult, mint a celláé, de alig aludtam valamennyit éjszaka, mert nemcsak az a látomás nem hagyott nyugodni, amelyben Aleysia szerepelt, hanem az sem, amit Branimirről megtudtam.


    Zevander a gyakorlóterem közepén állt, a maszkjában, amihez a jelek szerint annak ellenére is ragaszkodott, hogy már láttam, mit rejteget alatta. Amúgy maszk nélkül is ugyanolyan végtelenül vadnak és jóképűnek tűnt, mint bármikor máskor. És ahogy korábban, most is ugyanúgy idegesített ez a meglátásom.


    Egyáltalán nem volt kedvem a kiképzéshez, de érdeklődve vártam, hogy mit hoz ez a lecke. Bár Zevander módszere fárasztó volt, a glifák iránti kíváncsiságom erősebbnek bizonyult a szemem sajgásánál.


    Rykaia nem fordult vissza az ajtóból.


    – Te is maradsz? – kérdeztem, megörülve a társaságának.


    – Arra kértek, hogy segítsek a kiképzésedben. – A lelkesedés hiánya, ami tisztán érződött a hangjából, azt jelezte, hogy nem igazán érdekli a feladat. Még csak nem is gyakorláshoz öltözött, hanem smaragdzöld egyberuhát vett fel.


    – Egy újabb kimerítő szeánsz a szél bosszújával? – kérdeztem, miközben odasétáltam Zevanderhez.


    – Nem. Ma egy új glifát mutatok neked Rykaia segítségével. Ez egy újabb védekezési módszer, ami még nagyon jól jöhet neked, és amit elég könnyen meg lehet tanulni.


    – Hála az égnek.


    Amikor Zevander kinyitotta a tenyerét, egy glifa világított a bőrén.


    – Propulszir. Visszaverni.


    Odamentem mellé, hogy lássam a szimbólumot, és alaposan megnéztem magamnak. Egy kisebb négyzet volt egy nagyobban, amelynek a csúcsai a nagyobb négyzet oldalát érintették. A nagyobb négyzet oldalairól kis vonalak nyúltak ki.


    – Propulszir – suttogtam, és megpróbáltam a lehető legpontosabban megjegyezni az alakját. – Ez egy kicsit bonyolultnak tűnik. – A többi glifa ugyanis, amit eddig megismertem, egyszerűbb formájú és könnyebben megjegyezhető volt.


    – A hatékonyabb glifák bonyolultabbak. Néhány mágus egész életében nem tanulja meg a legerősebbek finom nüanszait. – Lehet, hogy túlelemeztem a dolgot, de mintha nyugodtabbnak tűnt volna Zevander hangja, kevésbé ingerültnek.


    Miután megjegyeztem a glifát, visszamentem a korábbi helyemre, vele szembe, ahol véletlenül lenéztem, és megláttam azt a hatalmas dudort a bőrruhája alatt.


    Édes istenem.


    Eddig még csak egyet láttam életemben, a bányász fiáét, aki megmutatta, hogyan kell ott megérinteni, és az messze nem volt ilyen nagy.


    – Ezt a glifát ne kifelé told – folytatta Zevander, akinek fogalma sem volt arról, hogy mi köti le a figyelmemet. – Ragadd meg inkább – emelte fel a kezét, hogy ökölbe szorítsa. Az izmos karja látványától borzongás futott végig rajtam, miközben elképzeltem, ahogy a tenyere a hatalmas szerszáma köré simul. – Azok ellen jöhet jól, akik olvasni akarnak a gondolataidban, vagy fel akarják mérni a képességeidet. Ezt Rykaiával fogjuk kipróbálni.


    Az elszörnyedés hideg csápjai kúsztak végig a gerincemen. Nagyot nyeltem, és Rykaia felé fordultam.


    – Te gondolatolvasó vagy?


    – Sajnos igen – válaszolta helyette Zevander. – És neki ehhez fizikailag is hozzá kell érnie a másik emberhez.


    Amennyire csak tudtam, az összes róla szóló gondolatomat kisepertem a fejemből, és a márványpadlóra szegeztem a szemem, kétségbeesetten keresve valami olyasmit, amire koncentrálhatnék.


    Ne gondolj rá!


    – Gondolj egy szóra – adta ki az utasítást Zevander azon a mély hangján, amiről újra az a sikamlós kép jutott eszembe. – Bármelyik szóra. Rykaia majd kimondja.


    Egy szóra. Egy szóra. Melyik szóra gondoljak? Kétségbeesetten kutakodtam a fejemben a megfelelő szó után, miközben Rykaia megfogta a karom.


    Abban a pillanatban, amikor mosolyra húzódtak az ajkai, tudtam, hogy lebuktam.


    – Nahát, nahát, Maevyth. Milyen csintalan egy kislány vagy! – jegyezte meg elég vidáman.


    Forróság öntött el, és beleszédültem a megaláztatásba, miközben pánikszerűen igyekeztem valami másra gondolni. Egyáltalán nem mertem Zevanderre nézni.


    – Mondd ki a szót! – utasította a húgát Zevander, mire Rykaia mosolya még szélesebbé vált.


    Csak az esdeklő tekintetemmel rimánkodtam neki némán azért, hogy ne áruljon el. Kérlek!


    – Narancs – mondta Rykaia, és megnyalta az ajkát.


    Megkönnyebbülten felsóhajtottam, és bólintottam.


    – Narancs.


    – Jó. Most csukd be a szemed, és képzeld magad elé azt a glifát. Várd meg, amíg kiélesedik, és az összes részletét tisztán látod. – Amikor bólintottam, Zevander folytatta. – Most gondolj egy másik szóra. Ne felejtsd el ökölbe szorítani a kezed – emelte fel ismét az ökölbe szorított kezét, mire újra elszabadultak azok a megbízhatatlan gondolataim.


    A számat harapdálva igyekeztem kitalálni egy másik szót. Amikor megéreztem a nyelvemen a réz ízét, Rykaia megfogta a karomat.


    – Vér – jelentette ki.


    – Vér – erősítettem meg.


    – Próbáld meg újra.


    Rykaia elengedett.


    Koncentrálj, Maevyth!


    Lehunytam a szemem, és olyan erősen ökölbe szorítottam a kezem, hogy a tenyerembe vájódott a körmöm. A fejem mintha úgy döntött volna, hogy nem létezik egy bizonyosnál fontosabb gondolat, és megfeszültek az izmaim a frusztrációtól.


    Koncentrálj. Koncentrálj!


    Mutass valami mást! – kiabáltam fejben. A lehunyt szemhéjamon beszűrődő fény elsötétedett.


    Minden elnémult.


    – Helló, Maevyth! – mondta egy női hang, és amikor megfordultam, egy kecses alak sétált felém, akinek a sziluettjét valami rejtett fényforrás világította meg a háta mögül.


    Ahogy közelebb ért hozzám, egyre élesebbé váltak a vonásai – hosszú, hollófekete haja volt, és ezüstös szeme.


    Valahonnan messziről hallottam, hogy Rykaia szólongat, és a nő megfordult, mintha ő is észrevette volna.


    Majd visszamosolygott rám.


    – Ne aggódj, itt nem hallhat meg minket.


    – Ki vagy te?


    – Szerinted ki vagyok?


    Minden egyes vonása a halál istennőjére emlékeztetett, akinek a létezéséről csak nemrégiben értesültem.


    – Morsana. Meghaltam?


    – Nem, édesem. Még sok mindent el kell végezned, mielőtt meghalsz. De ha valaha is szükséged lesz rám, én itt leszek. Ezen a sötét helyen megtalálsz.


    – Maevyth! – mennydörgött körülöttünk Zevander hangja, és a nő körülnézett, majd újra elmosolyodott.


    – Ellenállhatatlanul provokatív, nem igaz? – Úgy felcsillant a szeme, mintha felizgatta volna Zevander kisugárzása. – Van valami, amit tudnod kellene róla, Maevyth.


    – Mi?


    – Maevyth!


    Valaki erősen megrázott, ami magamhoz térített a látomásból, és kinyitottam a szemem. Zevander, Dolion és Rykaia ott álltak felettem. Sietve körülnéztem, és kiderült, hogy a földön fekszem.


    – Már megint? – Fájdalom hasított a tarkómba, amit nyilvánvalóan újfent beütöttem, és olyan keserű íz töltötte be a számat, mintha kréta borítaná a nyelvemet.


    – Úgy tűnik, nem tudsz leszokni erről – lépett hátra Dolion, miközben Zevander kinyújtotta a kezét, és felsegített. – Ébresztőmágiát kellett használnom. Elnézést az utóízért.


    – Én… belesüppedtem valamiféle sötétségbe. Mint amikor elalszik az ember.


    Zevander és Dolion egymásra pillantottak, majd a mágus letérdelt mellém, és a kezembe nyomott egy pohár vizet, amit mohón nyeldekelni kezdtem.


    – A kaligóriába zuhantál. A sötét térbe. Érdekes. Egyeseknek soha nem sikerül ez a mutatvány.


    – Ott tanulhatod meg a vérvonaladra jellemző glifákat – tette hozzá Zevander. – Én is ott fedeztem fel az enyémeket. De azt javaslom, hogy próbálj meg fokozatosan haladni. A kaligória veszélyes.


    – Miért?


    – Azért, mert ott található a sötét oldalad – válaszolta Dolion. – Az az entitás, ami a dühödből, a bosszúvágyadból és az apátiádból táplálkozik. Az összes élőlényben megvan ez a sötétség, akár beismeri, akár nem, de már kisgyerekkorunktól arra tanítanak minket, hogy elnyomjuk. Ha oda tévedsz, bizonyos értelemben megnyitsz egy ajtót, és ha nem vigyázol, akkor csak nagyon nehezen fogod tudni becsukni.


    A sötét oldalam? Entitás?


    – Én a halál istennőjét láttam ott.


    – Morsanát? – húzta össze Dolion a szemöldökét.


    – Igen.


    A mágus vállat vont, és megrázta a fejét.


    – Lehet, hogy ez olyasmi, ami csak a corvikákra jellemző. Végül is, ők össze vannak kötve Morsanával. Annál óvatosabbnak kell lenned. Ő egy nagy hatalmú istennő, és a morális iránytűje inkább a sötét oldala felé hajlik. – Dolion megvakarta a szakállát, és szokása szerint elmerült a gondolataiban. – Egyelőre maradjunk a könnyebb glifáknál. Ne próbálj túl nagyot harapni. A propulszirnek könnyedén, erőfeszítés nélkül kell mennie.


    – Könnyedén, erőfeszítés nélkül. Értem. – Felálltam, és ismét megdörzsöltem a nyakamat.


    Rykaia ott állt velem szemben, és azt tátogta felém, hogy jól vagy?


    Bólintottam, és megköszörültem a torkom.


    – Rendben. Szóval, egy új szó. – Lehunytam a szemem, és egy újabb szóra gondoltam. Arra, amit Morsana mondott Zevanderről.


    Provokatív.


    A szót azonnal elnyelte az a szimbólum, amit Zevander kezén láttam. Olyan tisztán kirajzolódott a fejemben, hogy szinte észre sem vettem, amikor Rykaia megfogta a csuklóm, amíg erősebben nem kezdte szorítani.


    És még erősebben.


    Végül felnyögött, és elengedett.


    – Semmi.


    Mosolyogva kinyitottam a szemem, és lenéztem a tenyeremre, amelyen egy éles körvonalú égésnyom volt, az új glifámé, aminek a halvány ragyogása örökre beivódott a bőrömbe.


    – Még egyszer – mondta Zevander közönyös hangon.


    – Ő soha nem szokta megünnepelni a győzelmeket? – morogtam, miközben leeresztettem a kezemet, és összehúzott szemöldökkel figyeltem, ahogy Zevander a falon lógó fegyverek egyike felé indult.


    Rykaia felhorkantott.


    – Csak akkor, ha megöl valamit.


    Zevander elég messze állt meg tőlünk, kezében egy hosszú, két végén hegyes botot tartva. Széles köröket rajzolt le vele, mintha két kerék lenne a két oldalán. Utána egy ostorcsapás hirtelenségével megforgatta a teste, a feje és a háta körül. A bot olyan gyorsan mozgott, hogy tökéletes kört rajzolt ki.


    Szélesre tátott szájjal, lenyűgözve bámultam azt a könnyedséget, amivel a botot kezelte. Egy pillanatra a levegőbe dobta, majd tökéletes időzítéssel elkapta.


    – Gyakoroljatok tovább – mondta anélkül, hogy kiesett volna a ritmusból.


    – Hogyan tudnék koncentrálni, miközben ez folyik körülöttem?


    – Szerintem pont ez a lényeg – válaszolta Rykaia, a tenyerét piszkálva. – Nem mindig lesznek tökéletesen nyugodtak a körülményeid, amikor vissza kell verned valakit. Meg kell tanulnod úgy végrehajtani ezt a mutatványt, hogy közben másfelé is figyelsz. Pont ez benne a szép. Hogy az ellenfeled nem tudja, hogy ellenállsz neki.


    Bólintottam, és továbbra is Zevandert bámultam, azt, ahogy a botját forgatja, a karizmait és a bőrén gyöngyöző izzadságot. Milyen irgalmatlanul kecsesen bánhat el az ellenfeleivel. A tenyerembe szorítottam az ujjaimat, és egy pillanatra a benne lévő glifára gondoltam.


    Ezúttal másfelé kalandoztak el a gondolataim. Az a két nappal korábbi emlék jelent meg a lelki szemeim előtt, amikor Zevander laza tunikában és bőrnadrágban állt előttem, a mellkasa közepén azzal a mély barázdával. Elképzeltem, ahogy odahúz magához, hogy megcsókoljon, érdes ajkai a számra préselődnek, erős keze a derekamra fonódik.


    – Neked tetszik a bátyám, ugye?


    Páni félelmemben levegő után kaptam. Nagyot nyeltem, és hátraléptem, kihúzva a karomat Rykaia kezéből.


    – Ne aggódj, nem láttam semmit – kuncogott fel, miközben a bátyjára nézett, majd vissza rám. – Az arcodra van írva.


    – Én csak… el akartam terelni a figyelmemet valamivel, ennyi az egész.


    – Úgy tűnik, sikerült – kacsintott rám Rykaia, majd elmosolyodott, és visszafordult Zevander felé. – Bátyám, én elfáradtam. Maeve hatékonyan megakadályozta, hogy olvassak a gondolataiban. Nem léphetnénk tovább?


    Erre Zevander végre lerakta a botot.


    – Pihenj nyugodtan – mondta Rykaiának, majd a botra támaszkodott, fájdalmasan, idegesítően vonzó benyomást keltve. – Szeretnéd még egy kicsit gyakorolni az aeryzt? Vagy tanuljunk meg egy új glifát?


    – Milyen glifát? – kérdeztem, Rykaia pedig megpaskolta a vállam, miközben Dolion felé indult, aki a megszokott könyv- és tekercskupacai mellett ült.


    – Az erigoriszt. A tárgyak felemelését puszta gondolati úton. De ehhez nagyon erősen kell koncentrálni.


    Egyáltalán nem volt kedvem valami másra összpontosítani a koncentrációmat, bár én még messze nem fáradtam el annyira, mint Rykaia.


    – Mi lenne, ha inkább arra tanítanál meg, ahogy az előbb megforgattad azt a botot?


    Zevander szemöldöke felszaladt.


    – Te közelharcot akarsz tanulni?


    – Most azt fogod mondani nekem, hogy a lányoknak nem szabad ilyesmivel foglalkozniuk?


    Zevander a botjára támaszkodva megvonta a vállát.


    – Dehogyis. Csak meglep, hogy ez érdekel.


    – Ha vissza akarok menni a nővéremért, márpedig vissza fogok, szükségem lesz pár önvédelmi technikára – feleltem, felszegve az államat, hogy ne is legyen kedve vitába szállni velem.


    – Hamarosan nagyon erős mágikus eszközeid lesznek.


    – A csontostorra gondolsz?


    – Igen. Az ellenségeid szempontjából nézve az elég ijesztőnek tűnik.


    – Te az ellenségemnek tartod magad?


    Zevander homlokán belső feszültségre utaló ráncok jelentek meg, és lesütötte a szemét.


    – Én mindenkinek az ellensége vagyok. A mágia, amit használok, nem a jók fegyvere.


    – És ha az enyém a halálhoz kapcsolódik, akkor talán én is mindenkinek az ellensége vagyok.


    Az a kiszámíthatatlan tekintet ismét rám talált, és sötét humor csillogott benne.


    – Remek páros vagyunk… – Majd megrántotta a fejét. – Gyere, Lunamiszka!


    – Kezdek gyanakodni arra, hogy ez a szó nem is azt jelenti, amit mondtál. Úgy sejtem, a lunának a holdhoz lehet valami köze.


    – Jól sejted – vetette hátra Zevander a válla felett, miközben visszavezetett a terem közepére.


    – Szóval, mi közöm van nekem a holdhoz?


    Zevander a szeme sarkára mutatott, és ebből rájöttem.


    – Az ezüst minta a szememben. És a miszka?


    – Boszorkány.


    – Szóval holdboszorkánynak nevezel. Most, hogy megtanultam használni a mágiát, ez talán illik is rám. Amiért egyébként máglyahalálra ítélnének a saját hazámban.


    – A halandók mindig félnek attól, amit nem értenek. – Zevander egy csuklómozdulattal jelezte, hogy álljak elé.


    Idegesen odamentem, ahová mutatott, és a hátam a szilárd mellkasához simult. A lóháton töltött éjszakával ellentétben, amikor több réteg ruha és hideg levegő választott el tőle, a vékony, puha anyag most kicsit sem akadályozta, hogy úgy érezzem, mintha a bőrünk összeérne.


    – Szerinted Rykaia unatkozott az edzés alatt? – kérdeztem, kétségbeesetten igyekezve elterelni a figyelmemet.


    – Nem. De ő gyorsan elfárad. Az ő mágiájához elég sok vivicantem kell. – Amikor Zevander átkarolt, a tetovált lángnyelvei és skorpiói éles kontrasztot alkottak az én jóval vékonyabb, bőrbe burkolt karommal, amit magam elé nyújtottam.


    Istenem, az illata… a bőr és a szegfűszeg ellenállhatatlan keveréke, de még valamivel kiegészítve, amit nem tudtam volna pontosan meghatározni. Édes, borostyánszínű pézsmára emlékeztetett, és összefutott tőle a nyál a számban.


    – Mi az a vivicantem? – kérdeztem szórakozottan, azon igyekezve, hogy ne feledkezzek bele teljesen a rendkívül intenzív illatba.


    – Egy elem. – Zevander, mintha észre sem vette volna a belső küzdelmeimet, a nyitott tenyerembe helyezte a botot. – Ahogy az embereknek is szükségük van bizonyos tápanyagokra, például vasra, kalciumra, káliumra, nekünk is szükségünk van vivicantemre a vérmágiához.


    – De te nem tűnsz fáradtnak.


    – Nekem kevesebbre van szükségem.


    – Nekem is szükségem lesz rá?


    – Nem úgy tűnik, ha a glifák megtanulása után még testedzéshez is van kedved. – Zevander az enyémre tette sebhelyes, bőrkeményedéses kezét. – Itt fogd meg a botot – mondta, és letolta a tenyeremet a bot közepére. – Egy bemelegítő forgatással fogjuk kezdeni.


    Miközben fél kézzel megcsavarta a botot, megfogta a másik kezemet, és úgy helyezte el, hogy teljes ívet tudjunk leírni.


    – Utána nyúlj alá, markold meg, és fordítsd felfelé. – Az összes karizma megfeszült a testemen, miközben a boton vezette a kezemet.


    Amikor úgy tűnt, hogy már érzem a ritmust, elengedett, és elém sétált, hogy megfigyeljen.


    – Neked mennyi időbe telt, mire megtanultál harcolni? – kérdeztem, miközben ügyetlenül forgattam a botot.


    – Életem legnagyobb részébe. Még mindig tanulom.


    – Szóval egy darabig még nem fogom tudni megpörgetni a fejem körül? – Folyamatosan a kezem helyzetére koncentráltam, eltökélten igyekezve, hogy mozgásban tartsam a botot.


    – Kicsit gyorsabban! – utasított Zevander, figyelmen kívül hagyva a kérdésemet.


    Engedelmeskedtem, de megcsúszott a tenyerem, és a bot leesett a földre. Egyszerre hajoltunk le érte, és majdnem összeért az arcunk.


    Zevander hátralépett, és hagyta, hogy én vegyem fel a botot. Amikor már újra a kezemben fogtam, ismét forgatni kezdtem, egyre gyorsabban.


    Zevander rácsapott a tenyerével a botra, ami hirtelen megállt.


    – És most a másik irányba.


    Bosszantott, hogy megzavarta a tökéletes forgatásomat, de fintorogva a másik irányba kezdtem pörgetni a botot.


    – Csináld zökkenőmentesen.


    Szinte transzba estem a monoton mozgástól.


    – Gyorsabban!


    Felgyorsítottam.


    – Zökkenőmentesen. Gyorsabban!


    Észrevettem, hogy a bot helyett Zevanderre koncentrálok, és azt figyelem, ahogy a kezemet nézi. Egyszer csak rám talált a tekintete a forgó bot mögül. Ott álltunk egymással szemben, kettőnk között a sebesen pörgő bottal.


    – Gyorsabban!


    Engedelmeskedtem, és még gyorsabban kezdtem forgatni a botot, olyan gyorsan, hogy homályos folttá mosódott előttem.


    Zevander megkerült, mintha be akarna cserkészni. A keze szorosan a derekamra simult. Széles mellkasa a hátamhoz préselődött.


    – Gyorsabban! – suttogta a fülembe, és éreztem, ahogy az ujjai belemélyednek az oldalamba. Felforrósodott a vérem, és elpirultam, miközben átfutott a fejemen, hogy mire vágyom azoktól az ujjaktól.


    Nem tudom, hogy mi történhetett abban a pillanatban, de a szívem egyre erősebben dobogott, és valami bizseregni kezdett a hasamban. Megfeszültek az izmaim a vágytól, hogy összeszorítsam a combomat. Reszketve, kapkodva vettem a levegőt.


    – Engedd el, Lunamiszka.


    Engedjem el? A botot?


    Amint elengedtem, a bot elkezdett lefelé zuhanni, de Zevander gyorsan rányomta a tenyerét a kézfejemre, mire intenzív forróság árasztotta el a csuklómat. Az egymáshoz érő kezünkből fekete füst szállt fel, és a bot magától forgott a levegőben.


    Nevetés szökött ki a számon, miközben a bot egyre gyorsabban forgott előttem.


    – Ezt én csinálom, vagy te?


    – Én adom hozzá a mágiát, de te irányítod.


    Én irányítom Zevander mágiáját.


    Lehunytam a szemem, és a tenyeremet elborító forróságra koncentráltam, szinte észre sem véve, hogy Zevander keze lecsúszik a csípőmre, amíg az ujjai meg nem markolták a csontjaimat. Táncoló, perzselő fekete lángok lobogtak bennem, amelyek az izmaim felé nyúltak, és köréjük csavarodtak. A forróság egyre csak fokozódott, végigfutott a kezemen, fájdalmasan lüktetett a combjaim között, és a következő pillanatban elöntött az a hihetetlenül erős, bosszantó késztetés, hogy benyúljak a bőrnadrágomba.


    Az elmém sötétségében fekete örvények táncoltak, forró szalagokként hullámzottak végig az ereimen és lüktettek az izmaimban.


    – Mit csinálsz? – suttogta Zevander remegő hangon.


    A kérdése megszakította a gondolataimat. A bot kirepült a kezemből, és a levegőben forogva balra repült, majd hangos csattanással a padlóra esett.


    Zevander elengedett, Dolion pedig felkapta a fejét az olvasmányából.


    Zihálva álltam a helyemen, és azt próbáltam megérteni, hogy mit is érzek éppen.


    – Mára végeztünk – masírozott el tőlem Zevander, majd Dolionra ügyet sem vetve kisétált a terem ajtaján.


    Miután visszanyertem a lélegzetem, átvágtam a helyiségen a botért, és visszaraktam a falra. Amikor Dolion mellé értem, odanyújtott nekem egy pohár vizet, és értetlen arcot vágott.


    – Mi történt?


    Amikor a vízre néztem, azt láttam, hogy úgy hullámzik a felülete, mintha forró láng égne alatta.


    – Az egyik pillanatban még ártatlanul csatornáztam a mágiáját, a következőben pedig már úgy éreztem, mintha magamba szívnám. – A tenyerem forrósága felhívta a figyelmemet a bőrömbe égett ragyogó glifára, amiből vér szivárgott.


    Dolion felé nyújtottam a kezem.


    – Ez meg mi?


    Feltolta a szemüvegét, megfogta a kezem, és oldalra billentette a tenyerében.


    – Ezt egyáltalán nem ismerem.


    Felkapott egy papírt és a tintatartóját, és gyorsan felskiccelte a glifát. Remegett a keze, sejtésem szerint a lelkesedéstől, ami jóval nagyobbnak tűnt, mint amit én éreztem.


    – Ez egyszerűen elképesztő! Mondd, mit csináltál tulajdonképpen?


    – Egy botot forgattam a levegőben. Zevander azt mondta, engedjem el, és a rendelkezésemre bocsátotta a mágiáját.


    Miközben beszéltem, Dolion sietve jegyzetelt, tollát a tintába mártogatva.


    – És éreztél valamit?


    Egyáltalán nem állt szándékomban elmondani neki, hogy mit is éreztem pontosan abban a pillanatban.


    – Nos, igen. Úgy éreztem… mintha nálam lenne az irányítás.


    Dolion keze megállt a levegőben, a tekintete felszökött rám.


    – Úgy érezted, mintha az ő mágiája a tiéd lenne?


    – Igen. De ezt elég nehéz leírni. Úgy éreztem, mintha…


    – Igen?


    Lángra gyúlt az arcom, de a mágus aggódó tekintete miatt úgy éreztem, mondanom kell valamit.


    – Úgy éreztem, mintha el akarna csábítani. Mintha a láng magával húzna valami felé.


    Dolion szeme tágra nyílt, és a mágus megsimogatta a szakállát.


    – Attól tartok, ez egy kicsit túlmutat az én szakértelmemen. Talán legközelebb majd alaposabban megfigyellek titeket.


    – Csak puszta kíváncsiságból, de mit jelentene az, ha én irányítanám Zevander mágiáját?


    – Azt, hogy a legújabb glifád nagyon veszélyes fegyver. És azt, hogy ha a mágusok tudomást szereznek róla, biztosan elpusztítanának miatta.


    Kiszáradt ajkakkal bólintottam.


    – Nagyszerű.
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    Zevander a saját remegő kezét bámulta, és azt próbálta felfogni, hogy mi a fene történt az imént. Nem ez volt az első alkalom, hogy csatornázta a mágiáját – amikor Rykaia kezdte el tanulgatni a saját vérmágiája használatát, néha nála is alkalmazta ezt a technikát, hogy segítsen neki. Ez bevett gyakorlatnak számított, és nagyrészt ártalmatlan volt.


    De soha életében nem érzett még ilyen mértékű kontrollvesztést, mint most. Mintha Maevyth egyedül irányította volna a lángokat.


    És soha nem érzett még a vérében olyan vibráló lelkesedést, mint abban a gyakorlóteremben. Az összes idegvégződése önálló életre kelt, és kétségbeesetten igyekezett kapcsolatba kerülni a lány bőrének minden egyes négyzetcentiméterével. Zevander Maevyth puszta gondolatától is újra izzadni kezdett. Bármilyen mérgező bűbájt is használt ellene a lány, az sötét, veszélyes vágyakat ébresztett benne.


    Ugyanakkor ez fel is dühítette.


    Zevander évszázadokat töltött azzal, hogy megtanulja irányítani a lángot. Hosszú órákon át edzett, rákényszerítve magát, hogy a puszta gondolataival irányítsa azt a részét, amitől félt. Erre most egy halandó, aki még csak nem is kapott formális kiképzést, olyan könnyedén vette át az irányítását, mintha mindig is ezt csinálta volna.


    Mintha a láng arra vágyott volna, hogy belé hatolhasson.


    Zevander ágyékában olthatatlan fájdalom lüktetett, amitől a fogát csikorgatva a szék karfájába kellett kapaszkodnia. Nem akarta kézzel kielégíteni önmagát, miközben arra gondol, milyen érzés lenne, ha Maevyth feszes teste ölelné körül éhes farkát.


    Ehelyett a poharáért nyúlt, ivott belőle egy nagy kortyot, és rákényszerítette magát, hogy valami másra gondoljon. Valami olyanra, amitől nem feszül meg minden izma, és nem akar széttépni valamit.


    Ekkor kopogtatás hallatszott az ajtón, és Zevander elhessegette a gondolatait.


    – Szabad! – mondta, mire Ravezio lépett be.


    – Megvan. A kazamatában vár.


    A flammeliánus.


    Végre egy lehetőség arra, gondolta Zevander, hogy kiadja magából a felgyülemlett agressziót, ami arra ösztökéli, hogy szétszaggasson valamit. Akkor legalább legyen az az ember az illető, aki bántotta a húgát.


    ✶✶✶


    Zevander Ravezio és Torryn között állt, kezében egy égő fáklyával, és a cella rácsain keresztül bámult befelé a sarokban kuporgó, sápadt bőrű férfira. A bútorozott cellákkal ellentétben, amelyekben Dolion és Maevyth lakott, ebben nem volt ágy, ablak vagy fény.


    – Hol találtátok meg?


    – Kérdezősködtem. Végül a Costelwick alatti alagutak egyikében bukkantam rá – kocogtatta Torryn a kardja markolatát, miközben megfeszítette az állkapcsát. – Csak rád való tekintettel nem öltem meg ott helyben.


    A lesoványodott gazember önelégülten vigyorgott, és Zevander legszívesebben letépte volna az arcát. Nehezen tudta elhinni, hogy Rykaiának bármi köze lehetett ehhez az alakhoz, olyan ösztövérnek és ápolatlannak tűnt. De a húga talán túlságosan kiütötte magát a bevett szerrel ahhoz, hogy törődjön ezzel.


    – És a flammapul?


    Ravezio átadott Zevandernek egy ampullát, amely vörös folyadékot tartalmazott, apró buborékokkal, amelyek egyértelműen elárulták, hogy mi van az üvegcsében.


    – Ki vagy te? – kérdezte Zevander, miközben a tunikája zsebébe dugta az ampullát.


    Az idegen megemelte az állát. Még mindig nem tűnt el az arcáról a mosoly.


    – Meg is ölhettem volna, ha akartam volna. De nem tettem.


    – Ha azt hiszed, hogy ezért megkímélem az életedet, akkor túl jó véleménnyel vagy rólam.


    – Meg akartam ölni. Nekem ilyen a természetem. Látni akartam, ahogy kihuny a szemében az élet, miközben megfojtom. Érezni akartam, ahogy a fájdalma áthatol a bőrömön, és kéjes örömöt okoz nekem.


    Zevander hirtelen megvilágosodott.


    – Te egy fájdalomszívó vagy.


    A fickó mágiája abból állt, hogy képes volt magába szívni az áldozatai fájdalmát. Míg egyesek borzadtak ettől a mágiától, mások élvezetesnek találták. Szexuális kielégülésre használták.


    A kép, amit a fogoly olyan érzékletesen festett le, felszította Zevanderben a lángokat. Sűrű, fekete füst kezdett gomolyogni a testéből, és a tenyerében alakot öltött egy skorpió. Zevander letérdelt, és beengedte a cellába az állatot, ami a küszöb átlépése után egyre nagyobb lett, amíg macska méretűre nem nőtt, és cserkészni nem kezdett a kis helyiségben.


    A fogoly arcáról még a fenyegetés ellenére sem tűnt el a mosoly, miközben a skorpiót figyelte.


    – Kitől kaptad a flammapult? – kérdezte Torryn a maga érdes hangján.


    A férfi felkuncogott, és a tekintete ide-oda cikázott a skorpió és Zevander között.


    – Azt hiszed, sikerül megfélemlítened a skorpióddal, és mindent elmondok, amit csak tudok?


    A skorpió kutya méretűre nőtt.


    – Annyi méreg van a fullánkjában, hogy teljesen meg tud bénítani, miközben az ollói apró cafatokra tépik a húsodat. Látod, én is meg akarlak ölni. Óriási örömömre szolgálna, ha hallhatnám a szenvedésedet.


    A fogoly megvonaglott, és megvakarta a karját.


    – Olyan elképzelhetetlen, hogy én magam készítettem a flammapult?


    Zevander egyetlen mozdulattal megemelte a skorpió farkát, ami készen állt a bevetésre.


    – Van egy titkom – suttogta a férfi, és a zavarba ejtő kuncogása visszhangot vert a kazamatában. – A kardom markolatával dugtam meg a húgodat, miközben ki volt ütve. Ezt is elmesélte neked? Sikítani akart, de nem volt rá képes. – Megemelte az orrát, és beleszimatolt a levegőbe. – Érzem a szagát. Miután veled végeztem, talán megkeresem, hogy még egyszer megdugjam, mielőtt elmegyek.


    Zevander egy ökölmozdulattal vicsorogva megparancsolta a skorpiónak, hogy támadjon, de abban a pillanatban, amikor a fullánk lecsapott, az ízeltlábú fekete füstté változott.


    A fogoly hangosan felnevetett, amitől Zevander csikorgatni kezdte a fogát.


    – Valaki, aki okosabb nálad, bűbájt bocsátott rám. Engem egyetlen letalisz sem tud megölni. Bármilyen erős.


    – Ki volt az? – kérdezte Zevander összeszorított fogakkal.


    Az idegen ajkára mosoly kúszott, a feje a falhoz billent.


    – Annyira elment az eszed, hogy azt hiszed, elárulnék neked egy ilyen titkot?


    – Szerintem félsz tőle.


    A flammeliánus szemében egy pillanatra őrület csillant.


    – Hol van a húgod, letalisz? Szívesen szétszaggatnám azt a szép kis virágát.


    Torryn vicsorogva felé vetette magát, de Zevander megragadta a karját, hogy megakadályozza abban, amit ő maga is nagyon szeretett volna megtenni: hogy letépje azt az önelégült vigyort az arcáról.


    – Szereted a találós kérdéseket? – Amikor Zevander nem válaszolt, a flammeliánus folytatta: – Mi az, amire minden ember vágyakozik az egész élete során, de amit csak a halál után kaphat meg?


    – A túlvilág – válaszolta Ravezio Zevander mellett.


    – Be kell ismernem valamit. – A fogoly ismét megvakarta a karját, és Zevander észrevett rajta egy rajzot. Amennyire meg tudta állapítani, egy fekete kígyót ábrázolt. – Még a helyes válasz sem több iránymutatásnál. Nem fogod megérteni tőle a megoldást. De sajnos tévedtél.


    Zevander sötét nevetést hallatott, miközben visszanézett a zsákmányára. Amikor kinyitotta a cella ajtaját, a férfi szeme tágra nyílt, de továbbra is önelégült maradt az arckifejezése, ami csak még jobban felbosszantotta a letaliszt. A tunikája gallérjánál fogva felemelte a fickót, kirángatta a cellából, majd végigvonszolta a folyosón, ahol a fáklyák fénye megcsillant a boltíves falakon.


    – Ha megpróbálsz megkínozni, azzal nem mész semmire. Egy letalisz sem képes rá.


    – Ne félj. Nem foglak megkínozni. – Zevander intett Raveziónak, hogy vegye le a falról a kulcsot, és nyissa ki a pinceajtót.


    – Éhen sem tudok halni, mert a bűbáj gondoskodik rólam, ha megpróbálsz kiéheztetni.


    Zevander a férfi ingét markolva lehajolt annyira, hogy ki tudja nyitni a csapóajtót.


    – Nem foglak kiéheztetni, nem foglak megkínozni, és nem foglak megölni a saját kezemmel.


    – Akkor talán jobb lesz, ha elengedsz. A húgod biztosan örülne, ha meglátogatnám.


    – Talán. – Ha nem állt volna védelem alatt, Zevander kitépte volna a gazember nyelvét, amiért ismét a szájára vette Rykaia nevét. – De aki megbűvölt téged, valamit nem vett figyelembe.


    Ezzel belökte a lyukba a foglyot, aki hangos puffanással landolt a földpadlón.


    – Azt, hogy nekem van egy bátyám is – tette hozzá Zevander.


    Az idegen felnyögött és köhögni kezdett, mintha kiszállt volna a tüdejéből a levegő. Oldalra fordult, hangosan felhördült, és hátrafelé kezdett kúszni, minden bizonnyal azért, mert meglátta Branimirt és a kis kedvenceit.


    Zevander végignézte, ahogy a létra felé botorkál, és megtesz rajta hat fokot, majd elengedte a csapóajtót, és belakatolta a láncot.


    Az áldozat sikolyai még a fán és a vason keresztül is átszűrődtek, míg el nem hallgattak. Utána már csak a hús marcangolásának nedves cuppogása hallatszott.


    – Talán megpróbálhattad volna előtte kihúzni belőle a találós kérdése válaszát – jegyezte meg Torryn Zevander mellett.


    – Tudom a választ. De az nem segít abban, hogy megtaláljuk az ellátóját.


    Ravezio megvakarta a tarkóját.


    – Csak puszta kíváncsiságból, de mi a válasz?


    – Az örökség.
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    Az én fürdőszobám nem volt olyan nagy, mint Zevanderé, viszont ugyanolyan szépnek tűnt. Egy kör alakú, márványból és kőből készült mosdótálat találtam benne, a pultján égő gyertyákkal, a mennyezetén pedig freskókat, továbbá egy egész falnyi hosszúkás, kifelé ívelő ablakot, amelyekből lenyűgöző kilátás nyílt a kinti világra. Bár még csak délután közepe volt, a szürke hófelhők és a szüntelen köd miatt félhomályba borult a szoba, annak ellenére is, hogy az a rengeteg gyertya lágy fényt árasztott.


    A párkányon egy rézpalack állt, amit felismertem – ugyanolyan volt, mint amit Zevander fürdőszobájában láttam, és ami egy főzetes palackra emlékeztetett. Mosolyogva kicsavartam a kupakját, hogy megszagoljam, és tényleg azt a finom illatot éreztem. Egy ajándék, gondoltam.


    Miközben ledörzsöltem a vállamat a borostyánszínű szappannal, a tenyeremre pillantottam, amelyen tisztán látszott a megszerzett glifáim halvány fehér hege.


    – Milyen furcsa ez az álom – suttogtam, mert még mindig nem tudtam teljesen elhinni, hogy ez a valóság. A gondolataim visszatértek a korábbi edzéshez, amikor én irányítottam Zevander mágiáját. Arra, hogy milyen végtelenül átszellemültnek éreztem magam abban a pillanatban.


    A fürdővíz melege teljesen körbeölelt, miközben felidéztem Zevander izmos karját, ami rám fonódott, és a kezét, ami az enyémet vezette. Azt, hogy milyen kicsinek éreztem magam mellette, és mégis erősnek. Lehunytam a szemem, elképzeltem kettőnket, és szédítő forróság futott végig rajtam, miközben beszappanoztam magam; ahogy végighúztam a bőrömön a habzó szappant, Zevander ujjainak lágy simogatására gondoltam. Az ajka fantomérintése megbizsergette a torkom, de amikor már a fogát is megéreztem, hirtelen mély levegőt vettem, és kinyitottam a szemem.


    Elég. Ha tovább akarok edzeni vele, meg kell szabadulnom azoktól az istentelen gondolatoktól, amiket kivált belőlem.


    Letettem a szivacsot a kád szélére, és beszappanoztam a hajam, majd amikor a nyakam hátuljánál beakadt valamibe az ujjam, abbahagytam. Furcsa mintázatban elrendeződő dudorokat tapogattam ki magamon, amelyek egyáltalán nem tűntek hegeknek vagy sebeknek. Óvatosan végighúztam rajtuk az ujjam, és a víz tükrében megláttam, hogy valami ezüstösen fénylik a hátamon, a vállamnál.


    A homlokomat ráncolva oldalra fordultam, hogy jobban megnézhessem azt a részt, és a tükörképem felragyogott a velem szemben lévő sötét ablaktáblákon. Az erős fény miatt nem tudtam kivenni, hogy milyen alakú lehet az a furcsa valami. Arra tippeltem, hogy egy újabb glifa. De furcsálltam, hogy a hátamon van, és nem a kezemen, mint a többi.


    Végigfuttattam az ujjamat a mintán, és enyhe vibrálást éreztem a bőröm alatt. Mi lehet ez? Ha otthon lettem volna, ízekre szedtek, száműztek vagy megégettek volna, mert a polgármester nem bízott abban, hogy az Elemésztő erdő a legdémonibb gonoszsággal is végezni tud. Még engem is felzaklatott a dolog, bármit is jelentettek azok a furcsa jelek. Noha abból a szögből, ahonnan bámultam, nem tudtam kivenni semmit, de legalább fájdalmat sem éreztem. Inkább az aggasztott, hogy túl sok furcsa kis változás történik bennem.


    Még egyetlen pillanatra sem tudtam megállni, hogy kifújjam magam, és elgondolkodjak azon, mennyit változott az életem, mióta elhagytam a világomat. Hogyan lehetséges, hogy ez a világ, ami a kastélyra – és néha a saját szobámra – korlátozódik, mégis sokkal nagyobbnak tűnik, mint Mortasia? És a furcsa és veszélyes lényei ellenére is érdekesnek. Elszomorított a gondolat, hogy csak Aleysia miatt venném fontolóra egyáltalán, hogy visszatérjek arra a helyre, ahol az egész eddigi életemet leéltem.


    Miután lemostam magamról a szappant, és kicsavartam a vizet a hajamból, gyorsan megtörölköztem, és felvettem az egyik ruhát, amit Rykaia odakészített nekem a ruhásszekrénybe. Egy hosszú, fekete, csuklyás bársonyruha volt, csipkés fűzővel és mélyen kivágott dekoltázzsal, ami kiemelte a mellemet. Valami megpróbált rávenni, hogy vegyem le, és keressek valami visszafogottabbat, de nem tettem, csak megpróbáltam kitalálni, kinek a hangja követeli ezt tőlem.


    Biztosra vettem, hogy nem az enyém.


    Agatha azonnal szajhának nevezett volna, ha bármi ilyesmit felvettem volna otthon. Mocskos kis szajha, ahogy más nőket is szokott hívni a hitközségben. Elmosolyodtam a gondolatra, és úgy döntöttem, hogy ez a ruha tökéletes, még akkor is, ha ugyanolyan fekete, mint a ruhatáram eddigi darabjai. Mióta idekerültem, egyre kevésbé utáltam ezt a színt. Sőt, büszkeséggel töltött el, mintha végre el tudtam volna fogadni a saját aberráns természetemet.


    Csendesen az ajtóhoz osontam, és meglepődtem, amikor a kilincs könnyedén elfordult. Mivel a gyakorlást követően egyedül tértem vissza a szobámba, nem tudhattam, hogy Zevander nem zárt-e be, miközben fürödtem.


    De úgy tűnt, hogy nem.


    Kikukucskáltam a folyosóra, és mindkét irányban csak a hosszú, üres közlekedőt láttam, úgyhogy kisétáltam az ajtón, és gyors léptekkel a lépcső felé indultam. A lépcsőn ugyanazt az utat követtem lefelé, amelyen Zevander két nappal korábban végigkísért, de amikor az előcsarnokba értem, megálltam, mert senkit sem láttam ott. Csak a bejárati ajtók álltak őrizetlenül.


    Tűzdrákók, figyelmeztetett az agyam. De mi van, ha Zevander csak füllentett, hogy megijesszen? Ha ez csak egy mese, amit azért talált ki, nehogy szökéssel próbálkozzak.


    Nem mintha számított volna. Fogalmam sem volt, hogy hol vagyok, vagy hová mehetnék. A katonákhoz fűződő élményem után azokat az idegeneket sem mertem volna megkérdezni erről, akikkel esetleg útközben találkoztam volna, már ha úgy döntöttem volna, hogy elszököm.


    Úgyhogy inkább továbbindultam, a konyha felé. Magdah éppen zöldséget aprított.


    Rám sem pillantva azt kérdezte:


    – Mit akarsz?


    – Segíteni szeretnék.


    Erre csak egy elutasító hangot hallatott, de én nem tágítottam.


    – Kérem! Örömmel vágnám fel meg magának azt a krumplit.


    – Krumplit? – kérdezte gúnyosan. – Ez nem krumpli, leány. Ezt pahzatsznak hívják. Egy gyökérzöldség.


    – Pa-zacc – utánoztam, de a tájszólása nélkül. – Megengedi? – nyújtottam ki a kezem a késért, amit gyanakvó pillantással fogadott.


    – Csak hogy tudd, ha trükközni próbálsz azzal a késsel, akkor halandóleány-ragu lesz a vacsoránk. – Azt meg kellett hagynom neki, hogy nem fogalmaz virágnyelven, amikor fenyegetőzik.


    – Az nem hangzik túl finoman.


    Magdah szája mosolyra húzódott, és a tenyerembe nyomta a kés vastagabbik végét.


    – Vágd fel a pahzatszot, én meg felvágom a húst.


    Bólintottam, leraktam a kést a fapultra, és a mosogató felé indultam – a fekete porcelántálhoz rögzített, szépen megmunkált fémcsaphoz. Kezet mostam, majd visszatértem az asztalhoz, ahol felaprítottam a zöldséget, míg Magdah csendben felvágta a húst, amit én a pahzatsz mögül figyeltem.


    – Magdah, vihetek egy kis húst Branimirnek?


    Az idősebb nő szemöldöke összeszaladt, mintha a puszta név is elszomorítaná. Némán bólintott, és a levágott szeletek egy részét egy külön tányérra tette. Miután az összes pahzatszot felaprítottam, nekiláttam a hagymának, sárgarépának és néhány további furcsa, kimondhatatlan nevű zöldségnek.


    Magdah a kezembe nyomta a húsos tányért.


    – Köszönöm – mondta, amikor elvettem tőle. – Értékelem a segítségedet.


    Kis mosolyt vetettem rá, majd elindultam a kazamata felé, a kezemben Branimir undorító vacsorájával. Végigcipeltem a tányért a lépcsőn és a folyosón. Útközben gyönyörűen faragott angyalszobrokat láttam, és amikor befordultam a cellákhoz vezető sarkon, észrevettem, hogy Dolioné üres – valószínűleg csontokat és tekercseket tanulmányozott Allurával. Annyira elbámészkodtam, hogy egyszer csak lefejeltem egy kemény izomfalat, és bár a tányért sikerült megtartanom, a hús egy része nedves cuppanással a padlóra esett.


    Amikor felnéztem, Zevander dühös tekintete meredt le rám. A maszk nélkül végre közelről is láthattam, milyen durva a hege, ami egy rosszul begyógyult vágott seb nyomának tűnt, apró repedésekkel, amelyekből sötét erek ágaztak szét az ajkaira és az állára. A mézszínű bőrét és éles arcvonásait átrajzoló rendellenességből valahogy mégis valami túlvilági szépség sugárzott, ami vad megjelenést kölcsönzött neki; izzó szeme lángoló tűzre emlékeztetett. Viszkettek az ujjaim azért, hogy valami meggondolatlanságot csinálhassanak, például megérinthessék.


    – Mégis mit képzelsz magadról? Nem megmondtam világosan, hogy nem látogathatod meg Branimirt egyedül? – kérdezte Zevander dühtől izzó hangon.


    Hátrahőköltem, és megköszörültem a torkom.


    – Nem gondoltam, hogy el akarsz kísérni azok után, ami délután történt. Azt hittem, hogy haragszol rám. – Az övével ellentétben az én hangom lágy volt, szinte túl lágy.


    Zevander tekintete a tányérra siklott.


    – Elkéstél. Már megvacsorázott.


    – Ó. – Lehajoltam, és visszapakoltam a tányérra a leesett húsdarabokat. – Nos, ezt kár lenne kidobni. A tűzdrákók talán örülnének neki – nyújtottam át Zevandernek a tányért, és közben észrevettem, hogy remeg a kezem.


    Zevander egyetlen szó nélkül elvette a húst, bár nem volt hajlandó ránézni; acélos tekintete végig rám szegeződött.


    – Legalább énekelhetnék neki egy kicsit?


    – Most mással van elfoglalva.


    Frusztráltan a csípőmre tettem a kezem.


    – Haragszol rám? Ezért nem engedsz oda hozzá?


    – Miért érdekel ennyire? – dobta le a tányért Zevander a mellette lévő kőpárkányra, majd felém lendült, mire ösztönösen hátrébb léptem.


    – Téged miért nem érdekel? – vágtam vissza értetlenül.


    – Te semmit sem tudsz rólam – tett Zevander egy újabb lépést előre, én meg hátra.


    – Te sem tudsz rólam semmit! – Ez elég szánalmas visszavágás volt, de a szemében izzó haragtól és a fenyegető testtartásától elakadt a szavam. Ekkor a mögöttem lévő kőfalnak ütközött a hátam, azt jelezve, hogy nem tudok tovább menekülni.


    Zevander felemelte izmos karját, elzárva az utamat, és még csak rá sem kellett néznem a hatalmas bicepszére a szemem sarkából ahhoz, hogy tudjam, ha akarná, úgy összetörhetné a koponyámat a könyökhajlatával, mint egy dióhéjat. Fűszerek és borostyán mámorító keveréke töltötte be az orromat.


    – Talán most felvilágosíthatnál. Mi történt a gyakorlóteremben?


    – Fogalmam sincs. Ez az egész teljesen ismeretlen számomra. A mágia, az erő. Nem tudom, mi történt.


    Zevander állkapcsa megrándult, és a másik karját is a falnak támasztotta, hatékonyan lezárva előlem minden menekülőutat. Az arca alig néhány centire volt az enyémtől.


    – Nem éreztél semmit.


    A vérem lüktetni kezdett a közelségétől, a teste melege elnyelte a hideg levegőt. Ekkor hirtelen ráébredtem, milyen ruha van rajtam, a dekoltázsomat kiemelő fűzővel, de Zevander egyetlen pillantást sem vetett a mellemre. Nem mintha erre szükség lett volna, mivel a kebleim szinte kiütötték az ember szemét.


    – Nem ezt mondtam.


    – Mit éreztél? Mondd el! – siklott a tekintete az ajkamra.


    A megaláztatástól szinte fuldokolva elfordultam tőle.


    – Inkább nem tenném.


    Zevander beakasztotta az ujját az állam alá, és maga felé fordította az arcom.


    – Mondd el!


    Valami nagyon zavarta abban, ami történt. Talán azt hitte, hogy el akarom venni a mágiáját, ahogy Dolion is említette, noha ez egyáltalán nem volt igaz. Fogalmam sem lett volna, mit kezdjek azzal a lánggal – vagy a skorpióival, ami azt illeti. Vagy talán ő is ugyanazt érezte, amit én.


    Bármennyire is megalázónak találtam a vallomást, úgy éreztem, talán jobb szembenézni egy esetlegesen kínos helyzettel, mint az ellenségévé válni.


    – Szexuális izgalmat éreztem.


    Nem néztem fel Zevanderre, csak a mellkasa egyenletes emelkedését és süllyedését figyeltem, és a saját szívem heves dobogását, miközben hatalmas teste úgy tartott fogva, mintha egy farkas fogai közé került madár lennék.


    Zevander egy ideig meg sem mozdult, úgyhogy felmerült bennem, hogy talán jobb lett volna, ha megtartom magamnak a titkaimat. Talán nem tetszett neki, hogy ilyen érzéseim vannak a kemény edzés közben, amit ő olyan komolyan vesz.


    – Este énekelhetsz neki. Majd lekísérlek. Most pedig menj vissza a szobádba! – Ezzel elhúzódott a faltól, és hátralépett.


    Bólintottam, és megfordultam, hogy visszasétáljak a lépcsőhöz, de ekkor megállított a karomra nehezedő kéz, aminek az ereje szinte összetörte a csontjaimat.


    – És ha még egyszer lejössz ide egyedül, legközelebb bezárom az ajtódat.


    ✶✶✶


    Az ágyamon ültem, melegben, Magdah finom húsos pitéjével teli hassal, és a következő rejtvényt bámultam a könyvben, de pont amikor elfordítottam a felső tárcsát, hogy az alatta lévő labirintus egyik barázdájához igazítsam, kopogtatás hangzott fel. Átvágtam a szobán, és kinyitottam az ajtót, ami mögött Zevander állt; a feje majdnem beleütközött a szemöldökfába. Miután szemérmetlenül végigfuttatta a tekintetét a kicsit túl szűknek tűnő ruhámon, intett, hogy kövessem. Így is tettem, egészen a börtönig, ahol egy szék várt Branimir nyitott pinceajtaja mellett.


    – Egy dal – szögezte le Zevander, miközben leültem a székre, és lenéztem, az egyik pókra, ami több száz apró szemével visszabámult rám. Elnyomtam a borzongásomat, megköszörültem a torkom, és elénekeltem egy morbidan humoros dalt a polgármester lányáról, aki szerelmes lett egy démonba.


    Amikor a vidám refrénhez értem, és a térdemre csaptam a tenyerem, lepillantottam Branimirre, aki engem nézett, és ráncos ajkai mosolyra húzódtak. A dal tempója ezután felgyorsult, és én nagyon koncentráltam, nehogy elrontsam a szöveget, amin a versszakok között kuncogtam egy kicsit. A gyors tempó és a sok nevetés miatt alig kaptam levegőt, mire végeztem.


    Lopva Zevanderre pillantottam, és láttam, hogy engem bámul, de nem tudtam, hogy mi járhat a fejében. Haragszik, amiért megtaláltam a testvérét? Frusztrálja, hogy ragaszkodtam hozzá, hogy énekelhessek neki? Vagy valami másról van szó, amit nem értek?


    Branimir visszahúzódott az árnyékba, Zevander pedig lecsukta a csapóajtót, és visszatette rá a láncokat.


    – Azt értem, hogy ő döntött úgy, hogy ott akar maradni, de az is az ő döntése volt, hogy láncolják le?


    – Igen. – Zevander minden további magyarázat nélkül felakasztotta a kulcsot a helyére, és intett, hogy kövessem.


    Csendben végigsétáltunk a hosszú folyosón, majd félúton megkérdezte:


    – Ki tanított meg énekelni?


    Mosolyogva megvontam a vállam.


    – Azt hiszem, én tanítottam meg magamat. Téged ki tanított meg morogni? – kérdeztem vissza évődve.


    Zevander szája megrándult, mintha mosolyogni akarna, de visszatartaná.


    – Elég opportunista vagy, nem igaz?


    – Csak nem tudom, mihez értesz a verekedésen, morgolódáson és vicsorgáson kívül.


    Erre ismét megmozdult az állkapcsa, és megköszörülte a torkát. A férfi, aki képtelen elengedni magát, és elmosolyodni.


    – Szóval, mi az? – kezdtem babrálni a fűzőm csipkéjét. – Egész este olvasni szoktál. De biztosan vannak más hobbijaid is.


    – Vannak. A nyomkövetés és a vadászat.


    – Amikor meg kell ölnöd valakit.


    – Néha igen.


    – Te élvezed a gyilkolást?


    – Néha igen.


    – Eszedbe jutott már, hogy engem is megölhetnél?


    – Néha igen.


    Megböktem a karját, és elnevettem magam, majd még éppen időben felé fordultam ahhoz, hogy elkapjam az arcán megjelenő mosolyt. Nagyon jóképű volt azokkal a ragyogóan fehér fogaival és az arca sebhely nélküli felén lévő gödröcskével.


    Miután a vidám pillanat elmúlt, lesütötte a szemét.


    – De szerintem a világ sokkal unalmasabb lenne nélküled.


    Ezúttal én fordultam el tőle, hogy elrejtsem a mosolyomat.


    – Úgy tűnik, mégis képes elbűvölően viselkedni, Lord Rydainn.


    – Vannak jó pillanataim. A racionalitás rohamai között.


    Ismét elnevettem magam, majd lelassítottam a lépteimet, ahogy közelebb értünk a felső szintre vezető lépcsősorhoz.


    – Megbántad bármelyik gyilkosságodat valaha is?


    – Talán jobbat tenne annak az ártatlan lelkednek, ha erre nem válaszolnék.


    Lehervadt az arcomról a mosoly.


    – Én nem vagyok olyan ártatlan, mint gondolnád.


    – Biztosra veszem, hogy nem ugyanúgy értelmezzük az ártatlanság fogalmát.


    Bár nem kellett volna kihívásnak vennem a szavait, nem akartam, hogy azt higgye, hogy naiv vagyok.


    – Mortasiában mérgeket készítettem. Bebeszéltem magamnak, hogy csak a kártevők és rágcsálók miatt veszik őket, de egy idő után… – Kicsit haboztam. Olyannak tűnt hangosan kimondani a gondolataimat, mintha gyónnék, de Sacton Crain mindig is azt mondta, hogy a gyónás megtisztítja a lelket. – Felmerült bennem a kérdés, hogy érdekel-e egyáltalán, milyen célból veszik őket.


    – Az ölés képessége önmagában még nem tesz gyilkossá.


    – Ezek azért elég halálos főzetek voltak.


    – Minden méreg a megfelelő dózisban. Még te is az vagy.


    Beharaptam az alsó ajkamat, hogy elnyomjam a mosolyom.


    – Nem tudom, hogy ezt sértésnek vagy bóknak vegyem-e – válaszoltam, miközben kerültem a tekintetét, noha úgy sejtettem, hogy tisztán leolvashatnám a választ az arcáról. – Arra célzol, hogy túlságosan végzetes vagyok?


    Zevander megvonta a vállát.


    – Ez attól függ, hogy az ember mennyire bírja a mérget.


    Összekulcsoltam a kezem a hátam mögött, és bólintottam.


    – Hmmm. Úgy sejtem, a legtöbb ember inkább elkerülné ezt a veszélyt. Milyen balszerencsés vagyok.


    – Én nem balszerencsének nevezném, inkább a gyengébb jelöltek kiszűrésének. Vannak, akik nem mernek flörtölni a halállal, míg mások ellenállhatatlanul vonzónak találják.


    Megérkeztünk a hálószobám ajtajához, és még mindig nem tudtam rávenni magam arra, hogy felnézzek Zevanderre. A gondolataim a szavai mögöttes jelentésén jártak, amelyek szokatlanul incselkedőnek tűntek, hacsak nem szó szerint értette, amit mondott.


    – És ha a haláltól nem, akkor mitől fél egy ilyen veszedelmes skorpiógyilkos? – kérdeztem kicsit dévajul, majd merészen felemeltem a tekintetemet, és azt láttam, hogy Zevander szeme az ajkaimra szegeződik.


    – Mondd meg előbb te – vágott vissza. – Én úgy látom, hogy te egyáltalán nem félsz attól, amitől kellene. A sötétségtől, a hihetetlenül nagy pókoktól, azoktól a lényektől, akik az életedre törnek. Mi a hét pokolban képes téged megijeszteni?


    Mosolyogva kinyitottam a számat, hogy válaszoljak, de a szavak elakadtak a torkomban; vonakodtam kimondani őket. Túl sebezhetőnek éreztem volna magam a választól. Ez túl intim téma volt. De valami furcsa oknál fogva mégis muszáj volt elmondanom neki.


    – Az egyedülléttől. – A válaszom igazsága szinte égette a számat. – Attól félek, hogy teljesen egyedül maradok a világon. – Megpróbáltam rákényszeríteni magam, hogy ne gondoljak Aleysiára, de amikor felvillant a fejemben az arca, könnyek szöktek a szemembe, és megköszörültem a torkom, hogy eltereljem róla a figyelmemet. – Most te jössz.


    Zevander megfogta az egyik kiszabadult hajfürtömet, és forgatni kezdte a hüvely- és mutatóujja között.


    – Én az ismeretlentől félek – válaszolta, és megrándult a szemöldöke zavarában. – Azoktól a kiszámíthatatlan pillanatoktól, amelyekben a sors játékszereivé válunk.


    – Nem gondoltam volna, hogy egy ilyen férfi hisz a sorsban.


    A hüvelykujja gyengéden végigsimított a torkomon, amitől elakadt a lélegzetem.


    – Nem hiszek benne. Éppen ez zavar. Nekem pontosságra és kiszámíthatóságra van szükségem. – Úgy bámulta az ajkaimat, hogy attól felkavaró és buja sajgás támadt bennem, és megfeszült a combom. – A sors szeszélyei bosszantó kellemetlenségek, ugyanakkor… – Ekkor felém hajolt, mintha meg akarna csókolni, és az ajkai alig pár centire voltak már csak a számtól. – Ki tudta volna megjósolni, hogy a lüktető pulzusod egyetlen érintése ennyire lefegyverez? – A meleg lehelete végigcirógatta a bőrömet, és a szívem hevesen zakatolt a várakozástól, amikor a hüvelykujja végigfutott a nyakam ívén. – Miféle gonosz varázslatot szőttél, te kis boszorkány?


    Még soha életemben nem vágytam ennyire egy csókra. Alig vártam, hogy megkóstolhassam a cserzett bőr és a fűszerek szédítő illatát.


    – Pedig te nem vagy hajlamos a spontán cselekedetekre – mondtam kissé túl merészen, tekintve, hogy teljesen tapasztalatlan voltam a hozzá hasonló férfiak terén. Az olyanokat illetően, akik a gyönyört is biztosan ugyanolyan rendíthetetlen kitartással élik át, mint ahogyan az életet veszik el.


    Zevander ajka gonosz mosolyra húzódott.


    – Tekintsd ezt a nagyvonalúságom jelének. Én arra vagyok hajlamos, hogy elpusztítsam mindazt, ami spontán cselekedetekre sarkall.


    A hüvelykujja egy pillanatra még a torkomon maradt, majd egy szó nélkül elengedett, és elsétált.

  


  

    NEGYVENNEGYEDIK FEJEZET


    ZEVANDER
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    Egy fekete madár ült egy viharvert faágon, közvetlenül Eidolon kapuja előtt, amikor Zevander odalépett Ravezióhoz, aki megfeszítette az íját, a kis élőlényre célozva.


    Kétségtelenül egy mimikár volt az.


    A madár végigugrált az ágon, a kapu felé közeledve, de egyszer csak sietve visszaugrott, amikor a jelek szerint nekiment a becsapódáskor megcsillanó védővarázsnak. Utána elkárogta magát, és csapkodni kezdett a szárnyával.


    – Üzenetet hoztam a királytól.


    Zevander karba fonta a kezét.


    – Mi az üzenet?


    – Igényt tart a jelenlétedre ma délután. Minél hamarabb.


    Zevander elfojtotta a torkából feltörni készülő nyögést vagy valami más, ingerültségre utaló hangot, amit a madár biztosan visszavitt volna Sagaerinnek, és kihúzta magát.


    – Azt nem mondta, hogy miért?


    – Azt nem mondta, hogy miért? – utánozta a madár, és a letalisz ezúttal tényleg felnyögött, mivel úgy tűnt, hogy a madár nem kapott ennél részletesebb eligazítást.


    – Azonnal indulok.


    – Azonnal indulok – visszhangozta a madár, és újra csapkodni kezdett a szárnyával. – Azt nem mondta, hogy miért? Azonnal indulok. – Ezzel elrepült, Ravezio pedig leengedte a nyilát.


    Mindketten elindultak, hogy visszatérjenek Eidolonba, ügyelve arra, nehogy egyetlen szót is szóljanak, hátha egy másik mimikár is hallgatózik a közelben. Amikor kiértek hallótávolságból, Zevander azt kérdezte:


    – Amikor a Suttyóban jártál, megtetted, amit kértem?


    – A pletykára gondolsz az idegenről, aki megtámadta azokat a katonákat? Igen. Úgy tűnik, elég nagy felbolydulást okozott. A saját fülemmel hallottam, hogy a piactéren is erről pletykálnak. Útjára indult a szóbeszéd. – Ravezio elmosolyodott, és visszatette a hátán lévő tegezbe a nyílvesszőt, amit a mimikárra fogott. – Úgy gondolják, hogy egy veszedelmes nomád lehet az eremiszi pusztaságból. Az egyik kereskedő még azt is mondta, hogy látta, amikor az eltűnésük előtt pár nappal az egyik katonával vitatkozott.


    – Akkor jó.


    Miközben a kastély felé gyalogoltak, az egyik tűzdrákó, Zelos a két férfi közelébe lopakodott. Zevander óvatosan, nehogy megijessze, kinyújtotta a kezét, és a sárkány lehajtotta hatalmas pofáját, amibe egyszerre befért volna mindkét letalisz, és hagyta, hogy megsimogassák a fejét. Durva pikkelyek dörzsölődtek Zevander tenyeréhez, és a bőrébe égett glifák megbizseregtek a drákó mágiájától. A közelben kóborló vadállatok eddig megfelelő táplálékot biztosítottak a hatalmas lényeknek. Leginkább a medvék és a jávorszarvasok; Zevander tudomása szerint eddig még soha nem ettek embert.


    Úgy tűnt, a drákó megunta a vakargatást, mert elégedetten szusszant egyet, majd elballagott.


    Zevander nyaka megborzongott, mintha figyelné valaki, és a tekintete a torony felé siklott, ahol Maevyth bámult le rá a hálószobája ablakából. Hosszú fürtjei lustán omlottak le keskeny vállára, az ajkai harapnivalóan duzzogó vonalat vettek fel, ami még jobban kiemelte szívfájdítóan gyönyörű arcát. Halvány bőrének lágy ragyogása éteri, kísérteties aurát kölcsönzött neki.


    Kecses volt. Törékeny.


    Amikor Zevander meglátta, fájdalom kezdett lüktetni a mellkasában; minden gondolatát a lány kísérteties vonzereje kötötte le. Átkozta magát, amiért azon az estén nem ragadta meg a kínálkozó alkalmat, és nem vetett véget ennek az őrjítő kíváncsiságnak. Maevyth arra ösztökélte a ruhájával, hogy tegye meg ezt a lépést, de ha Zevander megcsókolta volna, az csak édes méreg lett volna. Mámorító elixír, ami ugyanolyan halálos, mint amilyen abbahagyhatatlan.


    Zevander estéről estére végignézte, ahogy Maevyth a bátyjának énekel, a húgával nevetgél, és életet lehel Eidolonba. Titokban figyelte, miközben Dolionnal és Allurával tanult, és fesztelenül viccelődik Magdah-val főzés közben. És azok az istenverte álomszövők is rá emlékeztették, amiket mindenhova felakasztgatott. De minden vonzódása ellenére Zevander úgy döntött az előző héten, hogy távol tartja magát tőle. Ez az elhatározása mindig égetni kezdte a mellkasát, valahányszor meghallotta Maevyth hangját a másik szobából, vagy rajtakapta, ahogy őt bámulja, ahogyan most is.


    – Hallottam, hogy felőled érdeklődött – jegyezte meg Ravezio Zevander mellett.


    Zevander egy pillanatig habozott, majd fújtatott egyet, és ránézett a barátjára.


    – Teljes bizonytalanságban akarsz hagyni? – kérdezte szarkasztikusan.


    A letalisz felnevetett.


    – Azt kérdezte a húgodtól, hogy haragszol-e rá.


    Zevander nem válaszolt, csak még egy pillantást vetett a lányra, majd füttyentett Obszidiánnak. Pár pillanattal később a patadobogás jelezte, hogy a lova megkerülte a kastélyt, és feléjük tart.


    – Ugye, nem kezdtél komolyabb érzelmeket táplálni a halandó iránt? – érdeklődött Ravezio.


    Zevander felhorkantott, és megigazította a nyerget, amit aznap reggel csatolt fel a lóra, amikor elindultak a megszokott őrjáratukra a kastély körül – többek között ezzel a gyenge kísérlettel próbálta elterelni a figyelmét a lányról.


    – Mindenféle érzelmeket táplálok – morogta, nem törődve azzal, hogy ezek legnagyobb része éjszaka, az ágyában fekve nyilvánul meg.


    – Csak mert mintha nagyon gyorsan el akarnál indulni.


    – Egyszerűen csak teljesítem a királyom akaratát.


    – Igen, persze. Ez mindig nagyon fontos szokott lenni neked – forgatta Ravezio a szemét, miközben megpaskolta Obszidián oldalát, és amikor a ló elindult a kapu felé, még utánuk kiáltott: – Majd átadom neki a búcsúcsókodat.


    – Csak ha az Árnyékbirodalomban akarod végezni – vetette hátra Zevander a válla felett, és a fogát csikorgatta a gondolatra, hogy Ravezio ajkai Maevyth szájához érnek. Egy utolsó pillantást vetett a lányra, és látta, hogy Maevyth nem mozdult el az ablakból, hanem végignézi, ahogy ő távozik.


    ✶✶✶


    A Costelwickbe vezető út hosszabbnak tűnt a szokásosnál, és miközben Zevander végigvezette Obszidiánt a város utcáin, tisztán látta a hercegnő beteljesülési szertartására tett előkészületek jeleit. A Sagaerin címerének lilájában és ezüstjében pompázó szalagokat. Az épületek között fellógatott zászlókat és fáklyákat. A kereskedők áruval telepakolt szekereit, amelyek egymást érték a kastély felé vezető úton.


    A kapun bejutva Zevander testőrök és szolgák nyüzsgő kavalkádjában találta magát, akik azoknak a vendégeknek a fogadására próbáltak felkészülni, akiket a következő napokban vártak Etíria minden szegletéből.


    A király tárgyalóterméhez gyalogolt, ahol ott találta Sagaerint, aki feszülten járkált fel-alá.


    – Hívatott, felség – mondta Zevander, miközben a hosszú tárgyalóasztal felé tartott.


    – Igen, igen – intett az uralkodó a pohárnokának, aki sietve teletöltött két serleget. – Foglalj helyet – tette hozzá, mire Zevander leült a legközelebbi székre. – Elégedetlenkedő hangok hallatszanak – járkált tovább Sagaerin a kezét dörzsölgetve. Még soha nem tűnt ennyire feldúltnak. – A nép azt követeli, hogy Dorjan hajtsa végre az initiosz szertartását.


    Az initiosz az ünnepségek és a lovagi torna megnyitóján végrehajtott áldás volt. A mostani lovagi tornára Etíria minden zugából várták a legfélelmetesebb harcosokat, hogy megküzdjenek egymással a hercegnőért. A fontosabb ünnepségek általában ezzel a szertartással kezdődtek, ami abból állt, hogy meggyújtottak egy forgó kereket.


    – Attól tartanak, hogy a nyilvános szereplései elmaradása az elmúlt néhány évben a monarchia gyengeségét jelzi. Attól, hogy el akarunk titkolni a nép elől valamit. – A király megállt, hogy felvegye a borospoharat, de félúton a szája felé kiömlött belőle egy kicsi. – Ha odaküldöm, ki kell állnia az egész ország elé! Mint egy kibaszott eleven céltábla!


    – Arra kér, hogy vigyázzak rá.


    Az uralkodó letette a poharát, és a bor az asztalra fröccsent.


    – Arra kérlek, hogy úgy vigyázz az életére, mintha a sajátod lenne, különben mindenkinek az élete kockán fog forogni! – Mély levegőt vett; az arca úgy kivörösödött, mint a cékla, és lesütötte a szemét. – Teljesen magamon kívül vagyok ettől az ostobaságtól. – Megveregette Zevander vállát. – De bízom benned. Tudom, hogy te minden tőled telhetőt megteszel. De Castero golyóira! Miért nem elég ezeknek az istenekverte embereknek a királyuk áldása? Miért ragaszkodnak ahhoz, hogy kockára tegyék Dorjan életét?


    Ivott még egy korty bort, majd odatartotta a serlegét a pohárnokának, utána biccentett Zevandernek.


    – Igyál. Nem szeretek egyedül inni.


    Zevander vonakodva felemelte a kelyhét, és levette a maszkját, hogy igyon belőle egy kortyot. Bár nem irtózott a bortól, messze nem ez volt a kedvenc itala.


    – Mikor kezdődik a szertartás?


    – Alkonyatkor. És köszönöm, hogy még időben ideértél, Zevander. Most is te vagy a legmegbízhatóbb és leghűségesebb alattvalóm, mint mindig.


    Ehhez semmi köze nem volt a hűségnek. Zevander egyszerűen csak örült, hogy elhagyhatja a kastélyát, és a király apró-cseprő problémáival foglalkozhat ahelyett, hogy a lányt lesné minden szabad pillanatában. Amennyiben otthon maradt volna, valószínűleg még mindig Maevythről beszélgetnének Ravezióval. De csak biccentett a király elismerő szavaira.


    – Átvizsgáltatom és előkészíttetem Dorjan hintóját.


    – Én magam fogom ellenőrizni.


    – Igazán hálás vagyok ezért neked – hajtotta fel a király a borát egy újabb ideges vállveregetés kíséretében.


    Mialatt az uralkodó elszalajtotta a pohárnokát a hintóért, Zevander kiitta a saját italát, majd felállt, és kisétált a teremből. Visszagyalogolt a kastély elé, ahol már várta a hintó, aminek három inas vizsgálta át gondosan minden egyes négyzetcentiméterét. Zevander is csatlakozott hozzájuk, és annak a nyomait kereste, hogy hozzányúlt-e valaki a járműhöz, akár azért, hogy robbanásveszélyes fragort rejtsen el benne, akár azért, hogy elátkozott malakövet.


    De a rendkívül alapos kutatás ellenére sem talált semmit.


    Onnan a fegyvertárba ment, egy olyan egyenruháért, amelyben beolvadhat a többi őr közé. Bár utálta a nehéz páncélokat, amik csak lelassították és korlátozták a mozgását, az legalább elrejtette a kilétét, miközben lehetővé tette, hogy a herceg közelében maradjon. Miután tetőtől talpig páncélba öltözött, visszament a hintóhoz.


    Ekkor Dorjan herceg lépett oda hozzá elegáns, lila-ezüst színű selyemruhában, frissen kifényesített bőrcipőben.


    – Úgy tudom, apám szerint te kísérsz engem a halálba – igazította meg a mandzsettáját, miközben elmosolyodott.


    – Ez fura, mert én úgy tudtam, hogy a legközelebbi szakadékhoz kell kísérnem téged, hogy a fejesugrást gyakoroljuk.


    A herceg felnevetett, és megvárta, hogy a kocsis kinyissa neki az ajtót.


    – Őszintén szólva, Zevander, te vagy az egyetlen, akitől eltűröm, hogy így beszéljen velem. És tőled is csak azért, mert attól tartok, hogy különben miszlikbe aprítanál.


    – A verekedés barbár módszer – szállt be Zevander a hintóba, és foglalt helyet a herceggel szemben. – A méreg sokkal elegánsabb.


    – Valóban. De ha jól tudom, az alkímia szerencsére nem az erősséged. – A megjegyzés halvány mosolyt csalt Zevander arcára, bár gondolatait továbbra is a halandó szépséggel kapcsolatos dühítő megszállottsága kötötte le.


    Becsapódott az ajtó, és a hintó elindult.


    Alkonyat borult a településre, és a fejük fölött lógó ünnepi lámpásokat halványan megvilágította a gyérülő fény. Zevander végignézte a hintó ablakán keresztül, ahogy egy idősebb helyi lakos felmászik egy falétra tetejére, és a kovakövét szikráztatva meggyújtja az első lámpát. A láng átterjedt a másodikra, majd a harmadikra, és végül az összes ragyogva égett. A város egyre jobban felélénkült, ahogy a hold felkúszott az égre, és jelentős tömeg gyűlt össze a Nadragulya téren felállított emelvény körül.


    Az aréna, ahol hamarosan megkezdődik a harc, már állt a távolban; a bejáratát virágokkal és lámpásokkal díszített kőoszlopok, valamint a király címerét és vérvonalát hirdető lila és ezüst zászlók keretezték.


    A kocsi a birodalmi őrség mellett állt meg, amelynek a tagjai a pajzsukkal takarták el a herceget, miközben az felmasírozott a lépcsőn a színpad közepére, ahol a bonyolult mintázatú, ezüstből öntött kerék állt.


    Dorjan a közönség elé állt, és meghajolt.


    – Drága népem! – kezdte. – Ezen az éjszakán, amikor a holdak szinte egy vonalban állnak, kezdetét veszi a három napon át tartó viadal és ünneplés, amellyel a húgom előtt tisztelgünk.


    Zevander a herceg mellett állva pásztázta a tömeget; a tekintete egyetlen embert sem hagyott figyelmen kívül, miközben ellenséges tevékenységek jeleit kereste. A birodalmi őrség a pódium körül sorakozott fel, a másik osztaguk pedig a herceg és a közönség között képzett gátat. Már maga a gesztus is bizalmatlanságot jelzett, de a király semmilyen költséget vagy erőfeszítést nem sajnált, ha a fia biztonságáról volt szó.


    Zevander újra végignézett a tömegen, és a tekintete egy hátul ácsorgó férfin állapodott meg, akinek csuklya takarta az arca nagy részét. Az alak felemelte a számszeríját, és egyenesen a herceget vette célba vele.


    – Dorjan! Mozgás! – kiáltotta Zevander, mire a herceg összerezzent, és oldalra bukott.


    A nyílvessző tompa puffanással fúródott a kerék fakeretébe, alig egy centiméterre Dorjan herceg arcától.


    Zevander a védence elé ugrott, pajzsként védelmezve a herceget. Kirántotta venetox acélkardját a hüvelyéből, és keresni kezdte a tekintetével a férfit, akinek időközben nyoma veszett.


    Ekkor a faállvány rezzenése egy nyers, halvány rózsaszín, remegő masszára terelte a figyelmét. Sertészsír. A kapzsiság jele.


    A tömeg hátsó sorában eleresztett kiáltások dühös kántálássá erősödtek, és Zevander idővel már azt a valószínűtlen nevet is ki tudta venni, amit ismételgettek.


    – Cadavros él! Cadavros él! Halál a királyra! Halál a királyra!


    Egy csapat csuklyás helyi lakos előrevetette magát, fegyvert rántottak, és rátámadtak a birodalmi őrség első sorára.


    – Vigyétek a herceget a kocsihoz! – kiáltotta Zevander a lépcső közelében álló katonáknak, akik Dorjan köré siettek, miközben ő lemászott a pódiumról. Egy égő nyílvessző eltalálta a kereket, és lángra lobbantotta a gyújtóst, ami mozgásba hozta a szerkezetet.


    A kántálás egyre hangosabbá vált.


    Egy támadó átjutott az őrök között, és a feje felett cséphadarót lengetve a herceg felé rohant.


    Zevander leugrott a lépcsőről, és teljes erőből mellkason rúgta a sápadt, vézna férfit, aki hátrarepült.


    Nilivir volt.


    Utána egy nagyobb tömeg indult a testőrök felé, arra kényszerítve őket, hogy körbevegyék a hintót. A város egyébként erőtlen polgárai túlerőbe kerültek a herceg testőreivel szemben.


    Az egyik őr fenntartott egy védőburkot, ami visszaverte a lázadókat, míg két másik katona az aeryz segítségével akadályozta meg, hogy azok, akik nekik rohantak, áttörjék a védelmi gyűrűt. Zevander is bemászott a herceg után a hintóba, a nehéz páncélja miatt bosszankodva.


    – Vissza a kastélyba! Most! – adta ki az utasítást, mire a hintó nagy zökkenéssel nekiindult.


    A testőrség követte őket, miközben Costelwick kanyargós utcáin száguldottak. Amikor a hintó csikorogva lefékezett, Zevander kinézett az ablakon, hogy kiderítse, mi történt. Egy újabb csapat csőcselék állta el az útjukat.


    – Az istenfáját! – morogta Zevander, és kiszállt a hintóból.


    Disznózsír placcsant a macskakövön, és a tömeg eleinte tartotta tőle a távolságot. De aztán az egyik ember előrevetette magát, és barna kupacokkal kezdte dobálni a hintót, amiről Zevander úgy sejtette, hogy disznótrágya lehet. A lázadók közelebb csörtettek hozzájuk, és fáklyákkal és fegyverekkel felszerelkezve, skandálva körülvették őket.


    Zevander frusztráltan és türelmét veszítve megidézte a tenyerére a skorpióját, és lerakta a macskakövekre. A lény egyre nagyobbra nőtt, és a tömeg lélegzet-visszafojtva figyelte, ahogy föléjük tornyosul, és csattogtatni kezdi az ollóit. Páran felsikoltottak, és elmenekültek. Egy pimasz gazembernek volt képe felemelni a kardját és nekitámadni, de még mielőtt Zevandernek akár csak esélye lett volna odaugrani és levágni a fejét, a skorpió lecsapott rá a fémfullánkjával, és kettéhasította a támadót.


    A zendülők hátrálni kezdtek, miközben a skorpió kivezette a hintót a kastély felé tartó útra, majd a csőcselék teljesen visszavonult, és Zevander visszaszívta magába a mágiáját.


    Ismét beszállt a hintóba, és leült Dorjannal szemközt, aki az ablakon át bámult kifelé, és a fejét csóválta.


    – Erről apám tehet. – Megfeszítette az állkapcsát, és orrán keresztül vette a levegőt. Az arcán vörös foltok jelezték, hogy mennyire dühös. – Kiéhezteti őket, aztán elvárja, hogy hajbókoljanak előtte? Hol van ebben a logika?


    Zevander nem tudott vitatkozni vele. Őt mindig is taszította a király kapzsisága. Az, hogy a gazdagok megkapják a szükséges vivicantemet, míg a szegények elsorvadnak, a vérvonaluk pedig kihal, mint fagyban a szőlő.


    Dorjan szemébe könnyek gyűltek.


    – Ugyanúgy gyűlölnek engem is, ahogyan őt.


    – Fogalmuk sincs arról, hogy te nem vagy olyan, mint az apád.


    – Ezért gyűlölöm őt – csordultak ki a herceg könnyei. – Gyűlölöm őt.


    Zevander csak hallgatott, miközben a hintó megállt a kapu túloldalán, és a rájuk váró katonák felkísérték a herceget a kastélyba. Sagaerin király a palota bejárati lépcsőjén állt, de amikor a fia felé nyúlt, Dorjan eltolta a kezét, és elment mellette.


    Zevander odament az uralkodóhoz, aki a homlokát ráncolta.


    – A saját népem fordult ellenem – rázta meg a fejét. – Hogyan hozhatnám rendbe? Hogyan oldhatnám meg ezt a zűrzavart?


    – Én nem vagyok politikai tanácsadó. De egy-két nemes gesztussal sokra lehet jutni.


    – Vivicantemmel.


    – Ők éheznek. Gyengék. Dühösek.


    – Már csak egy holdciklusra maradt elég adagom, és Calisza beteljesülési szertartása miatt minden tartalékomra szükségem lesz. – Természetesen a gazdag vendégei számára. A király elfintorodott. – Micsoda megaláztatás. Most egy lázadás hiányzik nekem a legkevésbé. Az istenekre, mit fognak gondolni rólam a solassiánusok, amikor meglátják, hogy még a saját városom utcáira sem mehetek ki?!


    Az, hogy a megaláztatás a legnagyobb problémája, még azt a kevéske tiszteletet is kiölte Zevanderből, ami ez idáig megmaradt benne iránta.


    – Köszönöm, hogy a helyzet magaslatán voltál. Ismét – vett elő a király egy zacskó pénzt és egy fiolát, amelyben folyékony vivicantem volt. Zevander kicsit úgy érezte, mintha pofon vágták volna. – Itt maradhatsz éjszakára. Eidolon elég messze van ilyen későn.


    – Nem fog bántódásom esni – indult Zevander minden további szó nélkül a fegyvertár felé, hogy lehámozza magáról azt a fojtogató és rendkívül kényelmetlen öltözéket.


    Miután megszabadult tőle, kisétált az udvarra, és füttyentett Obszidiánnak. Óvatosan és mindenfelé figyelve lovagolt ki a kapun, vissza Costelwick utcáira. A herceg és a birodalmi őrség jól felismerhető páncélja nélkül zavartalanul közlekedhetett a városban. A tömeg belekezdett az ünneplésbe, az emberek ettek, ittak és énekeltek. A macskaköveken maradt halvány vérfoltokon kívül alig volt jele annak, hogy valaha is bármi rendbontás történt volna a környéken.


    Zevander rendíthetetlenül folytatta az útját a városközpontból a külvárosba, ahol végül a Fekete Só Fogadónál állt meg.


    Leszállt a lováról, és belépett a kicsi, csendes vendéglátó egységbe, ahol a felső emeleten szobákat is biztosítottak, ha valaki meg akart szállni éjszakára. A kocsma hátuljában egy ismerős arc ült, egy öreg kovács, aki már nyugdíjba vonult a szakmából. Egy korsó sör fölé hajolt, és észre sem vette Zevandert, amíg a letalisz meg nem állt mellette.


    Az öregember, akinek a vörös haja már őszbe csavarodott, és az egyik szemét ezüstgolyó helyettesítette, mert a felfröccsenő forró fém kiégette, felhorkantott.


    – Nocsak, mit fújt be ide a szél?


    Zevander levette a kardhüvelyét, és beült vele szembe. Alig egy perc múlva két korsó koppant az asztalon, majd a felszolgáló, aki lerakta őket, elsétált.


    Oswin izmos karját a fülke háttámlájára támasztotta, és oldalra billentette a fejét.


    – Mi vett rá, hogy kidugd az orrod abból a kriptaszerű kastélyodból?


    – Az initiosz.


    A kovács szemöldöke felszaladt.


    – Á, te is ott voltál, mi? Nem semmi látvány volt.


    – Úgy hallottam, hogy Cadavros nevét skandálták. – Zevander felemelte a korsót, levette a maszkját, és ivott egy nagy kortyot.


    – A Suttyóban azt suttogják, hogy Cadavros vissza fog térni. A nilivirek úgy gondolják, hogy ő fogja jobbá tenni azt a nyomorúságos életüket.


    – Hogyan?


    Oswin felhajtott egy újabb nagy kortyot a söréből, majd a kézfejével megtörölte a száját.


    – Úgy, hogy a rendelkezésükre bocsájtja a szuroktűz mágiáját.


    Zevander a homlokát ráncolva ivott egy újabb kortyot, hogy eltompítsa a gondolatait.


    – A szuroktűz veszélyes. Szörnyű deformitásokat okoz.


    – Azokban, akik rendelkeznek saját mágiával. A nilivireknek nincs saját mágiájuk. Nem is tudják irányítani a mágiát, ami nem sok jót ígér. Főleg, mivel akadnak olyan mágusok, akik pontosan tudják, hogyan kell használni a lángot. És Cadavros volt közülük a legrosszabb. – Oswin már akkor is élt, amikor Cadavros még veszélyt jelentett a koronára.


    – Van bármi fogalmad arról, hogy ki állhat a felkelés mögött?


    – Én azt hittem, hogy az őrült mágus, de úgy tudom, elintézték, mint a lesántult kutyát.


    Ez nem egészen így történt, de Zevander nem fáradt azzal, hogy kijavítsa.


    – És mit gondolnak, mikor fog visszatérni?


    – Szerintem még azt sem tudják. – A vén kovács megrázta a fejét, majd hátrabillentette a korsóját, hogy egy nagy kortyot igyon belőle. – Costelwick megindult a lejtőn. Itt van ez a felkelés, és még a szexportékákat is sorra gyilkolják.


    Zevander szeme megrándult a megdöbbentő információtól.


    – Újabb gyilkosság?


    – Igen, ma este.


    – Mi történt?


    Oswin megvonta a vállát, és megrázta a fejét.


    – A részleteket nem ismerem. Csak annyit tudok, hogy a bordélyházak nagyon szűkmarkúan kezdik mérni a lányok idejét. Újabban már legfeljebb csak egy nagyon gyors menetet kaphat az ember. – Önmagára mutatott. – Egy olyan eleven csődörnek, mint én vagyok, legalább egy órára van szüksége. Vagy kettőre.


    Zevander felhorkantott, és amikor elfordította a tekintetét, észrevett egy sápadt, sovány fiút, aki az egyik szomszédos asztal alatt bujkált. Amíg az asztalnál ülő férfi a felszolgálóval flörtölt, a gyerek felnyúlt csontos karjával az asztal pereme mellett, és kristályos port öntött a férfi korsójába. Amikor előbújt, Zevander elkapta a tekintetét.


    Gavroche volt az.


    Zevander a homlokát ráncolva lerakta a sörét, és miután sietve elbúcsúzott Oswintól, követte a fiút, aki kirohant előle a kocsmából.


    – Hé! – kiáltott utána Zevander. – Gavroche! – Amikor a süvölvény nem állt meg, hozzátette: – Hát így viselkedsz azokkal, akik megmentik azt a satnya seggedet?


    A fiú lassított, és dühösen fújtatott, így Zevander utol tudta érni.


    – Mi az a por?


    Gavroche a kocsmára nézett, majd vissza.


    – Úrmál.


    Úrmál? Azt a szegény, szerencsétlen vén trottyoknak szokták adni, akiknek már problémát okoz az erekció. Erős afrodiziákum, ami bizonyos vágyakat ébreszt, különösen a férfiakban.


    – És mi a célod az úrmállal?


    – Az, hogy fellendítsem Madame Lazarine vállalkozását.


    Zevander összefonta a karját.


    – Még mindig a bordélyházban laksz?


    A fiú bólintott.


    – Én mosom az ágyneműket, és csalom oda a vendégeket, cserébe alhatok a pincében.


    – Tényleg? – fordult meg Zevander a háta mögött felhangzó csörömpölésre.


    A felszolgálónak udvarló férfi esett ki az ajtón, az ágyékát szorongatva, miközben a lova felé rohant, ami a fogadó elé volt kikötve. Miután felpattant a hátasára, vágtában indult a Suttyó felé.


    Zevander felhorkantott.


    – Nem tudsz valamit a korábban meggyilkolt szexportékáról? Hogyan halt meg?


    Gavroche megvonta a vállát.


    – Azt hiszem flammapullal ölték meg. Madame Lazarine-t nagyon feldúlta a dolog.


    – Szeretném, ha megtennél nekem valamit, Gavroche. – A letalisz kinyitotta a csípőjére csatolt táskát, és kivette belőle a királytól kapott vivicantemes fiolát. Amikor Gavroche elé tartotta, a fiú szeme tágra nyílt. – Azt szeretném, ha a szemem és a fülem lennél. A fogadóban és a bordélyházban is. Ha bármit hallanál a szexportékákról és arról, hogy ki bánthatta őket, azonnal mondd el nekem, de senki másnak ne említsd. Meg tudod ezt tenni?


    Gavroche lelkesen bólogatott, és hosszú, vékony ujjaival a fiola felé nyúlt, de Zevander visszahúzta az üvegcsét.


    – Ugye, tudod, hogy nem szabad egyszerre ledöntened az egészet?


    – Tudom. Csak cseppenként.


    – Cseppenként – visszhangozta Zevander, miközben a gyerek kezébe nyomta az elixírt. – Nem akarjuk, hogy belőled is karnifikánus legyen.


    A fiú remegő kézzel kinyitotta az üvegcsét, és kinyomott belőle egy csepp folyadékot a nyelvére. Utána lehunyt szemmel elmosolyodott, és megborzongott.


    – Bizserget.


    A szeme rózsaszínje egy pillanatra vörösen felizzott, majd ismét eltompult. Amennyiben az egész fiola tartalmát elfogyasztja, hét végére végleg visszatér belé az eredeti szín. De a vérvonala mágiáját sajnos már örökre elveszítette. Évszázadokba telt volna, hogy visszanyerje ezt a mágiát, de Gavroche abban a balszerencsés helyzetben volt, hogy nem remélhette, hogy ezután valaha is hozzájut tiszta vivicantemhez. És valószínűleg nem is élne annyi ideig. A süvölvények élettartama ugyan sokkal hosszabb az emberekénél, de messze nem annyi, mint az egészséges mancereké, akik akár ezer évig is húzhatják. De legalább most feltöltődhet energiával, és újra teljesnek érezheti magát.


    – Cadavrosról tudsz bármit is?


    A fiú vállat vont.


    – Néhányan istennek nevezik. És azt mondják, vissza fog térni.


    – Van bármi ötleted, hogy ki terjeszti ezt?


    Gavroche megrázta a fejét, és bedugta a fiolát a nadrágjába, ami közelebb állt a méretéhez, mint az előző.


    – Csak a szuroktűzről hallok mindenfélét. Hogy meg fogja menteni a nilivereket, és visszaadja a mágiánkat.


    Zevander felhorkantott.


    – Nekem elhiheted, kölyök, a szuroktűz senkit sem fog megmenteni. – Majd megveregette a fiú vállát. – Add át az üdvözletem Madame Lazarine-nak.
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    Fürdés után fogtam a meleg teáscsészét, amit Magdah hozott be a szobámba – egy gyógynövényfőzetet, amit meg akart velem kóstoltatni, miután meséltem neki az alvási problémáimról. A bögrével a kezemben odasétáltam a faragott sárkányokkal és cirádás zsanérokkal díszített vastag mahagóniajtóhoz, ami egy kőerkélyre vezetett. A friss levegő miatt szorosabban magam köré húztam a szekrényben talált vastag köntöst. Fekete bársonyból készült, gazdagon tele volt hímezve mélyvörös rózsákkal, és fekete szőrme szegélyezte, úgyhogy bíztam benne, hogy melegen tart.


    A mintegy maguktól kigyulladó, pislákoló fáklyák árnyékokat vetettek a kőkorlátra. Lekukucskáltam az erkély széléről, ami alatt vízköpőket és groteszk alakokat láttam a kiálló párkányokon, azokon túl pedig csak a szédítő mélységet, ami alatt alig látszott a talaj a sűrű ködben. A két hold magasan ragyogott, a félkörívük szembefordult egymással, és megvilágította a távoli hegyek sötét sziluettjeit. Kíváncsi voltam, mit csinálhat Aleysia ebben a pillanatban, feltéve, hogy a látomásom a valóságot mutatta, és még életben van. Hinni akartam ebben, mert bármi másba belepusztultam volna.


    Apró, fényes pettyek repkedtek körülöttem. Kinyújtottam a tenyeremet, és hagytam, hogy az egyik leszálljon rá. Amint hozzáért a tenyeremhez, a rajtam lévő szimbólumok ezüstösen felragyogtak. A kis rovar a hosszú testével és emberi arcával, ami rám mosolygott, mielőtt elrepült rólam, az Elemésztő erdőben látott szentjánosbogarakra emlékeztetett.


    – Azt mondják, szerencsét hoz, ha sikerül elkapnod egyet.


    A mély hang hallatán megfordultam, és Zevandert láttam az enyém melletti erkélyen. Felfelé nézett, a felé táncoló szentjánosbogarakra.


    – Mik ezek?


    – Celesztriózok. Egyesek úgy gondolják, hogy az istenek esszenciája van bennük. – Kinyújtotta a tenyerét, és hagyta, hogy az egyik leereszkedjen rá. – Kisfiúként ezekkel etettem a skorpióimat.


    Elborzadva megráztam a fejem.


    – Miért csináltál ilyet?


    – A celesztriózok arról híresek, hogy feldúlják a noxidae madarak fészkét. Bár páran kellemetlennek tartják őket, azok a madarak nem ártanak senkinek. A celesztriózok viszont rajokban támadnak az anyákra és a kicsinyeikre, és elevenen felfalják őket. – Zevander megfordította a kezét, hogy a rovar felmászhasson a tetejére. – Egyszer a saját szememmel láttam, hogy csinálják. Amikor veszély fenyegeti őket, az anyamadár énekelni kezd a kicsinyeinek, hogy megnyugtassa őket. Azt a dalt úgy hívják, hogy Le’Susszia. A halál dala. – Felemelte a tenyerét, mire a rovar elrepült, a raj pedig egy pillanatig még ott táncolt körülötte, majd eltűnt az éjszakában. – A skorpió az egyetlen olyan ragadozó, amiről tudjuk, hogy ellenáll a mérgező harapásuknak.


    – Harapnak is?


    – Igen – válaszolta Zevander, miközben a távolba vesző fényes felhőt bámulta. – A legtöbben belehalnak a mérgükbe. Ezek ösztönösen megérzik az ellenségességet, és támadnak. Ezért tartják szerencsésnek, ha valaki sikeresen elkap egyet.


    – És a te ellenségességedet nem érzékelték, amikor hagyták, hogy a skorpióidnak add őket?


    Zevander szája mosolyra húzódott.


    – Úgy tűnik, az én szándékaim mindig mindenki számára homályosak.


    Valahogy el tudtam róla képzelni, hogy már gyerekként is rejtélyes alak lehetett.


    – Soha nem gondoltam volna, hogy valami, ami ennyire szép és varázslatos, ilyen szörnyű lehet.


    – Én nem szoktam megbízni a varázslatos dolgokban – vetett rám egy oldalpillantást Zevander, majd ivott egy kortyot az italából. – Különösen, ha még szépek is.


    – Valamiért úgy gondolom, hogy egy olyan ember, mint te, ritkán bízik meg bármiben is. Vagy bárkiben, ha már itt tartunk. – Én is ittam egy kortyot a meleg nyugtatóteámból, és a csésze pereme felett Zevandert bámultam. Sötét vonzerejét csak még jobban kiemelte a fekete tunikája és bőrruhája.


    – Mégis itt állsz, nem messze attól a helytől, ahol aludni szoktam.


    – Igen, ha azt vesszük, hogy milyen veszélyes vagyok, valószínűleg nem volt okos ötlet, hogy ebben a szobában szállásoltál el. Lehet, hogy azt forgatom a fejemben, hogy egyik éjszaka átugrom az erkélyedre, és pengét szegezek a torkodnak álmodban. – A hangomban csengő vidámság azonnal szertefoszlott, amikor lenéztem a korlát mögé, és megláttam a szédítő mélységet köztünk és a talaj között, ami legalább negyven méterrel alattunk terült el.


    Az ki van zárva.


    Zevander elfordult, de előtte még sikerült elkapnom azt a gödröcskét az arcán.


    – Talán zárva kellene tartanom az ajtómat. Nem szeretném, ha azt hinnéd, hogy alig várom, hogy letesztelhesd rajtam a vadásztehetségedet.


    – Én sem szeretném, ha azt hinnéd, hogy a látogatásom nem életellenes célokból történne. – A bögrémbe rejtettem a mosolyomat, és ittam egy újabb kortyot a teámból.


    – Ezzel azért vigyázz – felelte Zevander, miközben a sötét tájat bámulta. – Az életellenes fenyegetéseket hajlamos vagyok felhívásnak tekinteni.


    Ezen elmosolyodtam.


    – Mire? A megtorlásra?


    Zevander felvonta a szemöldökét, letette az italát, majd figyelmeztetés nélkül felugrott a mellvédre, és a termetéhez képest ijesztő ügyességgel megállt a kőkorláton.


    Levegő után kapkodva előrevetettem magam, még a bögrét is majdnem elejtettem.


    – Mit művelsz?


    Az összes levegő elhagyta a tüdőmet, amikor Zevander átugrott az én erkélyemre a veszedelmes mélység felett, ami egyetlen rossz lépés esetében is egyértelműen az életébe került volna. Egyetlen hang nélkül ért földet nálam, és az összes mozdulata annyira néma maradt, hogy felmerült bennem a kérdés, miszerint az áldozatai észreveszik vagy meghallják-e egyáltalán, mielőtt megöli őket. Hogy vajon a szemébe néznek-e, mielőtt elveszi a lelküket, vagy egyszerűen csak minden magyarázat nélkül elsötétül körülöttük a világ. Se hang, se kép.


    Zevander rám szegezve a tekintetét, lelépett a korlátról, és amikor lopakodni kezdett felém, hátráltam egy lépést. Majd még egyet. És még egyet. Egyszer csak falat éreztem a hátam mögött, miközben ő egyre közelebb ért hozzám, és közben egy pengét is kihúzott a combján lévő tokból.


    – Mint már említettem, az életellenes fenyegetéseket felhívásnak tekintem. – A penge széles oldala a köntösöm anyagát súrolta, amikor Zevander gyengéden végighúzta a megfeszülő hasamon. – Óvatosabban kellene osztogatnod az ilyesmit – figyelmeztetett mély bariton hangján.


    Amikor tudatosult bennem, hogy egy penge van közöttünk, megmerevedett a hátam, és a kezemre fröccsenő teacseppek arra figyelmeztettek, hogy remeg a testem. De nem a félelemtől. Tudtam, hogy Zevander nem bántana.


    Megmagyarázhatatlan izgalom futott át rajtam, miközben az az ellenállhatatlanul intenzív tekintete mintha képtelen lett volna elhagyni az ajkamat. Túl nyilvánvalónak tűnt ahhoz, hogy félreérthessem a szándékait. A vitathatatlan vágyát arra, hogy megkóstolja a számat.


    Zevander kivette a kezemből a bögrét, lerakta maga mellé a korlátra, majd a tenyerembe nyomta a pengét, és a markolatára fonta az ujjaimat. Lesimította a vállamról a hajamat, és meleg lehelete, ami perzselt fűszerek és karamell illatát hordozta, szétterült a bőrömön, amikor a száját a nyakam felé billentette.


    Megfeszült a combom, és felgyorsult a lélegzetem. Pontosan tudtam, hogy Zevander halálos vonzereje és hipnotizáló tekintete mögött egy ügyes és ravasz ragadozó rejtőzik. És miközben az ösztöneim arra késztettek, hogy még szorosabban megmarkoljam a pengét, a bőröm kétségbeesetten bizsergett a vágytól, hogy megérintse.


    Zevander ehelyett viszont csak annyit suttogott:


    – Ha mégis úgy döntenél, hogy beváltod a fenyegetésedet, nyitva hagyom neked az erkélyajtót.


    Amikor elhúzódott tőlem, és önelégült mosollyal az ajtó felé fordult, csípős hideg töltötte be a helyét.


    Az izmaim remegése csak nem akart csillapodni, miközben a kezemben tartott míves tőrt bámultam, amelynek a markolata olyan alakú volt, mint egy skorpió farka.


    Bármilyen szívesen letagadtam volna, Zevander teljesen megbabonázott. Az a karizmatikus, dacos természete olyan sötét és buja vágyakat ébresztett bennem, amelyeket nem tudtam elfojtani.


    ✶✶✶


    A tőr az ágyamon hevert, én pedig törökülésben bámultam, miközben rákényszerítettem magam, hogy azokra az életekre gondoljak, amiket Zevander valószínűleg elvett ezzel a pengével. Ő egy gonosz ember, mondogattam magamnak, mert szükségem volt valamire, ami eltereli a figyelmemet a buja gondolatokról, amiket ébresztett bennem. Azokról a gondolatokról, amelyekről mindig azt mondták nekem, hogy a paráznaság ördögi magvai.


    Ő egy gyilkos. Pénzért öl.


    Lehet, hogy ártatlanokat. Ezt felháborítónak kellett volna találnom. De a fejem nem volt hajlandó elfogadni ezt az erkölcsi hiányosságát, mert Zevander megmentette az életemet a börtönben, és bármennyire önző érvelés is volt ez, nem tudtam figyelmen kívül hagyni. És azokat a lenyűgöző képességeit sem tagadhattam, amelyek rendkívül veszélyessé tették a prédái szempontjából. Csak az járt a fejemben, ahogy a saját erkélyéről átugrott az enyémre. Izmos testének halálos kecsessége és a vadállatias lopakodása.


    Nagyot sóhajtva letettem a pengét az ágyam melletti asztalra, hátradőltem a párnámra, és az oldalamon összegömbölyödve bámultam tovább a tőrt.


    Ekkor árnyak mozgását vettem észre a szemem sarkából, és felültem. Csak a kandallóban pattogó tűz világította meg a szobát, de nem raktam rá fát, így a fény egyre halványult. Egy alakot vettem észre a sarokban, akinek a sötét sziluettje az árnyékok közé olvadt. Görnyedten ült, csontos gerince hegyes gyíkpikkelyekre emlékeztetett. A kísértete körül sötét füstpászmák táncoltak. Deimosi.


    Amikor felém fordult, és fekete, lélektelen szemével visszanézett rám, a szívem a rettegés indulóját kezdte verni. Hosszú, fehér hajtincsek hullottak szürke, beesett arcába.


    Csak ekkor tudatosult bennem, hogy az aleysiás rémálmom óta nem láttam itt halottakat.


    – Nonei le confidezsa – töltötte be a szobámat egy rekedt hang, amitől a hideg futkározott a hátamon. – Mortiz a dae et punire.


    – Nem értem.


    A szellem görcsösen összegörnyedve, négykézláb megindult felém, mire megfogtam a tőrt, és szorosan lehunytam a szemem, miközben magam elé tartottam a pengét.


    A rekedtes hang lágyabbá vált, és olyan lett, mint amit korábban a fejemben hallottam.


    – Ne bízz meg benne. A halál istennője meg fog büntetni érte.


    Felnyitottam a szemem, és levegő után kapkodtam.


    – Kiben? Kiben ne bízzak meg?


    De a szellem már eltűnt. Csak a tűz árnyékai maradtak a szobában. Zevander tőrét továbbra is szorosan markolva bebújtam a takaró alá, és az orromon keresztül kezdtem venni a levegőt, hogy megnyugodjak.


    Kiben? – visszhangzott a fejemben. Zevanderben? A szellem tőle akart megmenteni? Vagy valaki mástól?


    És ki volt az a nő, akit az imént láttam? Nem ismertem fel.


    A pengét a párnám alá csúsztattam, de szorosan belekapaszkodtam a markolatába, miközben lehunytam a szemem, és nyugodt álomért fohászkodtam.
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    Fényben úszott az arcom, és az erős ragyogásban hunyorogva próbáltam megfejteni, mit mutat a kandallópárkányon álló óra.


    Pont elmúlt dél.


    Micsoda?


    Felugrottam az ágyról, szorosan markolva valamit. A tőrt.


    – Jaj, ne!


    A szekrényemhez vetettem magam, és letéptem a vállfáról az edzőruhámat. Majdnem öt óra késésben voltam, és erősen kételkedtem abban, hogy Zevander még mindig ott várna rám az edzőteremben. De azért nem akartam hálóruhában leszaladni oda, hogy ellenőrizzem. Miután felöltöztem, az egyik fegyverpántba csúsztattam a tőrt, és sietve elindultam a folyosón, ahol összefutottam a komornyikkal.


    – Vendryck, nem látta Zevandert? – kérdeztem.


    A komornyik felszegte az állát, és hosszú orra mentén végigmért.


    – Ha jól tudom, Lord Rydainn a dolgozószobájában van.


    – Megmutatná, hogy azt merre találom?


    Erre a főfolyosóra mutatott hosszú, vékony ujjával, ami a tornyot megkerülve egy másik hosszú folyosóra vezetett.


    – A negyedik ajtó jobbra.


    – Köszönöm. – Annak ellenére, hogy borzalmas éhség marcangolta a gyomromat, addig rohantam a folyosón, amíg oda nem értem a negyedik ajtóhoz.


    A zakatoló pulzusomtól remegni kezdett a kezem, ami azonnal nyilvánvalóvá vált, amikor felemeltem az öklömet, hogy kettőt kopogjak az ajtón.


    – Igen? – Zevander ingerültsége tisztán hallatszott az ajtón keresztül is, és elfintorodtam, amikor kinyitottam, és megláttam, hogy egy könyvet lapozgat az íróasztala fölé hajolva. Amikor beléptem a szobába, egy mordulással fejezte ki a nemtetszését.


    Hangosan kopogott az eső a háta mögötti széles ablakokon, és a komor felhők miatt félhomályba borult a szoba. Gyertyák sorakoztak a kandallópárkányon és egy kis asztalon, a lángjuk megremegett, amikor elhaladtam mellettük. Kísértetiesen gyönyörű hangulat uralkodott a helyiségben, de komorság is sugárzott belőle, és könnyen el tudtam képzelni, hogy órákat lehet itt eltölteni békés olvasgatással.


    – Ne haragudj. Nem tudom, hogy aludhattam el ennyire – ültem le Zevanderrel szembe, a szék karfájába kapaszkodva, hogy erőt merítsek belőle.


    Egy újabb mordulás hangzott fel, miközben tovább olvasott. Nem vett rólam tudomást.


    Eltelt egy perc, ami egy egész évszázadnak tűnt.


    Utána még egy.


    Végül az asztalra kukucskáltam, hogy megnézzem, mit olvas.


    – Megkérdezhetem, mit tanulmányozol?


    Zevander felhajtotta a könyv borítóját, így láthatóvá vált a cím a megviselt bőrkötésen. Etíriai alkímiai kódex.


    – Ez nagyon réginek tűnik. Mintha már foszladozna róla a kötés.


    – Emberbőrből van.


    – Ó! – fintorogtam, majd megköszörültem a torkom. – Ez valami orvosi kézikönyv? – Még soha nem láttam ilyen vastag könyvet.


    – Valami olyasmi – lapozott egyet Zevander fel se nézve.


    Reszkető térdekkel beharaptam a számat, mert nagyon idegesítettek a kurta válaszai.


    – Ha tudni akarod, részben a te hibád, hogy ilyen későn keltem.


    Erre nagyon csúnyán nézett rám. Hátradőlt a székében, és oldalra billentette a fejét.


    – És mivel járultam ehhez hozzá?


    – A tőrrel – húztam ki a pengét a nadrágom szíja alól, és tettem le óvatosan az asztalra. – Napok óta rosszul alszom. Most viszont Magdah teájától és a kezem ügyében lévő tőr megnyugtató jelenléte miatt úgy aludtam, mint akit agyonütöttek. – Azt a részt leszámítva, amikor meglátogatott valaki, akit valószínűleg tényleg agyonütöttek.


    Zevander tekintete a pengére siklott, majd vissza, rám, de meg sem próbálta elvenni a kését.


    – Miért segített a tőr abban, hogy jól aludj?


    – Nem tudom. Alvás közben mindig kissé sebezhetőnek érzem magam.


    Zevander eleresztett egy hosszú sóhajt, majd felém tolta a fegyvert.


    – Tartsd meg!


    – Szerinted nem lesz baj abból, ha egy pengével kószálok?


    – Nem a tőr tesz téged veszélyessé. A fegyvert az emberi elme irányítja.


    – Az elme viszont szeszélyes – vágtam vissza. – Az egyik pillanatban még békés, a következőben pedig erőszakra vágyik.


    Zevander szeme elsötétült, és kicsit megborzongtam.


    – Ez egy újabb fenyegetés?


    – Ha nem ismernélek jobban, még azt hinném, élvezed a kihívást.


    Zevander szája megrándult, de arca továbbra is közömbös maradt.


    – Az attól függ, ki fogja a tőrt. – A tekintete ismét a kezemben lévő pengére siklott. – Ma kihagyjuk az edzést. Viszont segíthetnél nekem megérteni valamit.


    – Én? – dugtam vissza értetlenül a pengét a helyére. – Hogyan?


    – Amikor a gyakorlóteremben forgattad a botot… azt már mondtad, hogy izgalmat éreztél. De meséld el nekem pontosan, hogy mit láttál a fejedben.


    A kérése hallatán fészkelődni kezdtem, és felidéztem azokat az érzéseket. A „szexuális izgalom” elég leegyszerűsítő kifejezésnek tűnt rá.


    – Valójában teljes kontrollvesztést éreztem. Nem úgy tűnt, mintha én irányítanám a botot, inkább úgy, mintha a bot irányítana engem. Vagy… valamit bennem.


    – Mi volt az benned, amire hatott?


    Vállat vontam.


    – Nem tudom, de valahogy… ismerősnek tűnt ez az érzés. Védelmezőnek. Mint egy meleg takaró.


    Zevander szemöldöke felszaladt.


    – Egy meleg takaró?


    – Csak azt akarom ezzel mondani, hogy kényelmesnek találtam. Bíztam benne. Olyannak tűnt a fejemben, mintha gyengéd tűzszalagokból állna. Megnyugtató volt.


    Zevander megköszörülte a torkát, és végighúzta a kezét az állán, miközben a tekintete szokás szerint engem fürkészett.


    – Az a rengeteg mágia, amit belőlem kiszívtál, bárki mást megölt volna. Elégette volna belülről. Ha a saját húgom próbálkozott volna meg ezzel, kihányta volna az elfolyósodott szerveit. – A szavai kizökkentettek az álmodozásból, és józanító hatást gyakoroltak rám. – A te képességeid nagyon veszélyesek, Maevyth. Ha bárki más lennél, veszélyesnek tekintenélek, és általában gondolkodás nélkül kiiktatom a veszélyt.


    – Esküszöm, hogy semmit nem értek az egészből. Én nem hazudnék neked.


    Zevander ismét hátradőlt a székében, és felsóhajtott.


    – Hiszek neked. Még akkor is, ha ez ostobaság a részemről.


    – Megígérem, hogy nem fogok többé ilyet csinálni.


    – Dehogynem fogsz. Ki akarom deríteni, hogy működik a dolog.


    – Most?


    – Most. – Zevander felállt a székéből, megkerülte az íróasztalát, és megállt mellettem, fölém tornyosulva. Egyetlen mozdulattal jelezte, hogy álljak fel, én pedig engedelmeskedtem, és bár a szemébe próbáltam nézni, azon kaptam magam, hogy az izmos mellkasát bámulom. Zevander felemelte a tenyerét.


    – Tedd a kezed az enyémre!


    Habozás nélkül engedelmeskedtem neki, és közben nyugtáztam, hogy az ujjai mennyivel hosszabbak és erősebbek az enyémnél. Hogy milyen könnyen összetörhetné a csontjaimat, ha akarná.


    – Beléd fogom csatornázni a lángot. Annyit, amennyit csak elbírsz. De azt akarom, hogy szólj, ha túl soknak érzed.


    – Rendben.


    – Ígérd meg, hogy szólni fogsz, Maevyth!


    Bólintottam.


    – Megígérem.


    Zevander nyelve végigfutott az ajkán, és muszáj volt elfordítanom róla a tekintetemet, mert azonnal azon kezdtem gondolkozni, hogy milyen lenne, ha a nyakamon siklana végig.


    – Lassan fogjuk csinálni.


    Ismét bólintottam, és elfojtottam a várakozásteli remegésemet.


    Forróság csapott a tenyerem közepébe, egy lüktető sugár, ami behatolt a csuklómba, az alkaromba, a könyökömbe, a vállamba és a mellkasomba. Amikor lehunytam a szemem, és a hő ugyanúgy átmelegítette a bensőmet, mint a nagyapám bora, ha túl sokat ittam belőle. A kellemes energiája megbizsergette az arcom.


    – Mondd el nekem, hogy milyen érzés, Maevyth. – A hangja. Te jó ég, Zevander hangja elképesztően meg tudta csiklandozni a fantáziámat, miközben az a csodálatos érzés végigkúszott az ereimen.


    – Jó… érzés. – Csak a szavaim kurtasága védhetett meg a fantáziámat megmérgező buja gondolatoktól.


    – Adok még egy kicsit.


    – Igen. Kérlek. – Kinyitottam a szemem, és tisztán láttam Zevander megbabonázott tekintetét, a lenyűgözöttséget abban az intenzív pillantásában.


    A hő fortyogott és fokozódott, az izmaim megremegtek, majd ellazultak, átadva magukat annak a mágiának, ami a véremben lüktetett erotikus hullámokban. Szétvált az ajkam, és hátrabillent a fejem, miközben a lángnyelvek ki-be jártak az ereimben, mintha az összes porcikámat meg akarnák érinteni. Hol megfeszültek, hol ellazultak, lassan és érzékien.


    – Még egy kicsit, jó? – Zevander hangja olyan mély és rekedtes volt, mintha visszafogná magát, megpróbálná visszatartani az erejét.


    Ismét bólintottam, és újra lehunytam a szemem.


    – Igen. Minden rendben. Adj még.


    Egy újabb forró hullám öntött el, olyan, mintha forró láva áradna végig bennem, de istenem, mennyire jó volt. Annyira jó. Mint amikor az éjszaka csendjében simogatom magam, és az izmaim megfeszülnek, remegnek, és átforrósodnak a kielégülés ígéretétől.


    – Maevyth, jól vagy?


    – Igen. Kérlek. Ne hagyd abba!


    Zevander ujjai az enyéim közé fonódtak, és egy újabb adag tűz ömlött végig rajtam.


    – Mit érzel?


    A közöttünk vibráló lázas feszültség mohóvá és részegítővé vált, éles karmait végighúzta a bőrömön.


    – Káoszt – válaszoltam fulladozva. – Káosznak tűnik.


    Összeszorítottam a fogamat, és az izmaim megfeszültek és remegtek, miközben Zevander kezét szorítva hagytam, hogy átjárjon a mágiája. Egy nyögés bukott ki a számon, és éreztem, ahogy Zevander ujjai annyira megfeszülnek az enyéimen, hogy szinte összeroppantják a kezemet.


    Amikor kinyitottam a szemem, Zevander haja a nedves homlokához tapadt, amelyen izzadságcseppek csillogtak. Kidudorodtak a nyakán az erek, és miközben engem bámult, megnyalta a száját.


    Lassan végighúztam a nyelvem az ajkamon, ő pedig felemelte a másik kezét, amit habozás nélkül megragadtam.


    – Még – krákogtam.


    A belém áradó forróság intenzitása miatt hátrahajtottam a fejem, és felkiáltottam. Az összes körmöm belemélyedt a tenyerébe.


    – Abba ne hagyd! Kérlek! Könyörgök, ne hagyd abba!


    A hő helyét egy pillanat alatt átvette a hideg, amikor Zevander elengedte a kezem.


    Kinyitottam a szemem, és láttam, hogy elhátrál tőlem, miközben izzadság csorog a halántékán. Kapkodva vettem a levegőt, ahogy visszanéztem rá, és úgy éreztem, mintha csata után lennénk.


    – Mi a hét pokol vagy te? – kérdezte Zevander rekedtesen, szintén zihálva. – Bárki, aki ismeri ezt a gonosz átkot, rettegne a lángtól, te viszont… – A homlokát ráncolva megrázta a fejét. – Te úgy élvezed, mint egy részeg spiritisz. – Teljesen meglepett a hangjából sugárzó megvetés.


    – Én nem tudom, mi történt. Csak…


    Zevander felém vetette magát, a tarkómra tette a tenyerét, és az enyémhez préselte az ajkát.


    Döbbent sóhaj szökött ki belőlem, amit azonnal el is nyelt az ellentmondást nem tűrő szája, majd azok a telt ajkai, a karamellás íze, parázsló szénre emlékeztető felhangokkal és egy csipetnyi meleg, fűszeres aromával, ami a fahéjat idézte. Mindezek mögött az alkohol is megjelent. Ettől az íztől hosszú, lusta esték jelentek meg előttem, a lassan kialvó kandallótűz mellett. Mindent átjáró forróság és verejtékes bőr. Kíváncsi ujjak és nedves nyelvek.


    Bármilyen megvetést is érzett Zevander pár pillanattal korábban, az teljesen megsemmisült a csókja izzásában.


    Döbbenten álltam egy helyben, résnyire nyitott ajkakkal, hagyva, hogy ő irányítson. Zevander gyengéd harapások között szívta ki a tüdőmből a levegőt. A nyers, sajgó vágytól erőtlenné vált a térdem, miközben úgy csókolt, mint akit még soha nem utasított vissza nő. Mint akinek a hódításai sora majdnem olyan hosszú, mint a könyv, amelyet pár perccel korábban lapozgatott. Az, ahogy a nyelve gyakorlott mozdulatokkal bejárta a számat és az ajkaimat, ide-oda ugrálva, csábítóan, veszélyes szenvedélyre figyelmeztetett. Egy olyan férfira, aki egyetlen éjszaka alatt teljesen tönkretehet.


    – Te egy átkozott csábító vagy, Lunamiszka – suttogta Zevander összeszorított fogakkal, mintha haragudna. Rám haragudott? Még mielőtt megkérdezhettem volna, a nyakamba fúrta az ujjait, és magához húzott egy újabb csókra, belemorogva az ajkaimba.


    Furcsa érzés jelent meg a mellkasomban, mintha zsinórok húznának Zevander felé. Pillangók repkedtek a gyomromban. Mindkét combom remegett. Mohó éhség pulzált és lüktetett a lábam között, forrósággal öntve el a testemet. Az élmény intenzitása életre keltette az idegeimet, de ez gyorsan meg is szakadt, amikor Zevander keze a torkomra szorult, és megszakította a csókot.


    Kinyitottam a szemem, és láttam, hogy erősen hullámzik a mellkasa, és olyan riadt arcot vág, mint egy sarokba szorított állat.


    Még égtek az ajkaim a csókjától, és bizsergett benne a vágy, hogy még többet kapjon.


    – Mi ez? – kérdezte Zevander, rekedt hangjában némi értetlenséggel. Tág pupillája elnyelte az aranyszínű íriszét, és még mélyebb ráncok jelentek meg a homlokán, miközben végighúzta a hüvelykujját az ajkán. – Ez nem lehet… – akadt el a hangja, és a szeme is üvegessé vált, mintha teljesen máshol járna.


    – Semmi baj. Én is akartam.


    – Azt sem tudod, hogy mi az, amit akarsz.


    Felé nyújtottam a kezem, és Zevander majdnem átesett a saját lábán, olyan sietve hátrált el tőlem. Összeszorult a gyomrom a megaláztatástól, és égni kezdett tőle a már amúgy is forró arcom.


    – Én… valami rosszat tettem?


    – Menj el innen. Most rögtön!


    – Nem, amíg meg nem mondod, hogy mi rosszat tettem.


    – Te nem csináltál semmit. És most menj.


    Egyetlen szó nélkül elindultam az ajtó felé, miközben az ajkaim még mindig égtek Zevander meleg, fűszeres ízétől.


    – Maevyth – szólt utánam, mire megálltam, a kezemmel a kilincsen. – Soha többé nem csinálhatunk ilyet.


    Egyetlen szó nélkül kiléptem a dolgozószobájából.


    ✶✶✶


    Kis, fehér zacskók hevertek a kereveten, mellettük pedig a konyhából begyűjtött gyógynövények egy fatálban. Levendula és kamilla, csillagánizs és kakukkfű, üröm és borsmenta. Egy másik tálban pedig a szárított aszfodéloszok, amiket Magdah a deimosi elleni védelemül termesztett.


    Miközben átpréseltem a szárított fátyolvirág- és a palástfűszárakat a zacskó szövetén, kínzó gondolatok gyötörtek. Erős kezekről ábrándoztam a bőrömön, ujjbegyekről, amelyek meleg, duzzadt húst dörzsölnek és simogatnak, só ízéről a nyelvemen és fogakról a torkomon. Zevander ajkairól és arról a finom ízről, ami még mindig érződött az ízlelőbimbóimon, mint egy felejthetetlen élmény. Nagyon vágytam arra, hogy újra érezhessem, újra megkóstolhassam.


    Kifújtam a levegőt, és rákényszerítettem magam, hogy a feladatra koncentráljak, hogy elűzzem annak a csóknak az emlékét, ami valami általam érthetetlen okból nyilvánvalóan felzaklatta Zevandert.


    Koncentrálj!


    Megtöltöttem a tasakot gyógynövényekkel, majd a zsinegét felkötöttem az ágyam mennyezetére.


    A váratlanul felhangzó kopogástól összerándultak a még mindig reszkető, felmelegedett izmaim. Kitárult az ajtó, és Rykaia kukkantott be rajta, majd átvágott a szobán, leült a kerevet túlsó végére, és értetlen pillantással bámulta a rendetlenséget.


    – Ez meg mi?


    – Otthon álomszőttesnek hívjuk. A gyógynövények és fűszerek kombinációja elősegíti az alvást, és elűzi a rémálmokat.


    Rykaia az ágyam felé fordult, ami felett már féltucatnyi lógott.


    – Én is csinálhatok egyet?


    Bólintottam, és a kezébe nyomtam egy zacskót, a gyógynövényes tállal együtt.


    – Abban mi van? – mutatott az aszfodéloszokra.


    – Az a halottak ellen jó.


    – Te itt is látsz halottakat? Ebben a kastélyban? – pillantott fel Rykaia, miközben beleszőttem a szárított virágokat a szövetbe, és egy szál fátyolvirágot szúrtam óvatosan az övébe.


    – Tegnap estig nem láttam. Ami furcsa, mert Mortasiában gyakran észrevettem őket. – Folytattam a szövést, és minden erőmmel megpróbáltam kiseperni a fejemből annak a kísértetnőnek az emlékét, aki előző éjszaka nem hagyott aludni.


    – Ti elégetitek a halottakat?


    – Nem. Csak ha betegek voltak, vagy úgy gondolják róluk, hogy megszállta őket egy démon.


    Rykaia felhorkantott.


    – Megszállta őket egy démon? Malevolok egy halandó testben? Ennél rosszabbat elképzelni sem tudok. A halandók gyakorlatilag tehetetlenek, téged kivéve, és nem is éltek sokáig.


    – Ha így nézzük, akkor tényleg butaságnak tűnik minket választaniuk lakóhelyül.


    Csend telepedett közénk, majd Rykaia abbahagyta a szövést, és a mozdulatlansága felkeltette a figyelmemet.


    – De tegnap este láttál egyet. Ebben a szobában.


    – Igen. Egy nőt.


    Rykaia beharapta az alsó ajkát.


    – Hogy nézett ki?


    Nagyot sóhajtottam, és felidéztem a vonásait, amelyek még az álmaimban is megjelentek, a száműzött férfi és a lyver lány mellett. És Aleysia mellett.


    – Fehér haj, sápadt bőr. Fekete szempár.


    Rykaia szeme felvillant, és ettől felmerült bennem a kérdés, hogy vajon ismerte-e azt a nőt.


    – Mondott neked bármit is?


    – Azt mondta, hogy ne bízzak benne.


    – Kiben?


    A fejemet rázva megvontam a vállam.


    – Azt nem tudom. Csak pár pillanatra láttam. Miért kérdezted, hogy elégetjük-e a halottainkat?


    – Mi az összes halottunkat elégetjük. A testükből vérkövek keletkeznek, amelyekből végül vivicantem lesz. Csak az jutott eszembe, hogy talán ezért nem látsz itt olyan sok halottat.


    – Lehetséges. De akkor miért látogatott meg tegnap este az a nő?


    Rykaia elfordította a tekintetét, és gyorsabban, ügyetlenebbül kezdte tekergetni a növényeket, miközben véletlenszerűen dugdosta be őket a szövetbe.


    – Van, akit nem égetnek el. Néhányan szörnyű halált halnak.


    – Te ismerted azt a nőt.


    Rykaia álla megrezzent, majd bólintott.


    – Ennek a kastélynak minden egyes kövét átjárja a fájdalom és a gyász.


    – Megkérdezhetem, hogy ki volt az?


    Rykaia összehúzott szemöldökkel folytatta a fonást, figyelmen kívül hagyva a kérdésemet. Amikor befejezte, felemelte, és közénk tartotta.


    – Hogy tetszik?


    Nem akartam tovább faggatni, ezért a zacskóra pillantottam, és elmosolyodtam.


    – Tökéletes. Teljesen tökéletes.
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    A következő tizenegy nap valahogy elszaladt.


    Az időm legnagyobb részét Dolionnal és Allurával töltöttem csontok és tekercsek tanulmányozásával, vagy Magdah-val főztem a vacsorát, vagy Rykaia-nak tanítgattam, hogyan kell álomszőttest készíteni – bár nem igazán volt hozzá elég türelme. Azokon a ritka napokon, amikor Zevandert nem szólította el a kötelessége valami ismeretlen helyre, amit soha nem osztott meg velünk, vele is edzettem. Esténként levitt a kazamatába, hogy megetessem Branimirt, és énekeljek neki. Néhányszor Rykaia is csatlakozott hozzánk, és mi ketten buta dalocskákat énekeltünk, miközben Zevander egy sötét sarokból figyelt minket. Ahogy egyre közelebb kerültem a családjához, ő egyre zárkózottabban viselkedett velem. Néhányszor rajtakaptam, hogy engem bámul. Hosszan, szégyentelen tekintettel, amiről mindig eszembe jutott az a nap a dolgozószobájában. Ezek a pillantások azonban soha nem vezettek sehova.


    A többi letalisz, akikről megtudtam, hogy szintén Eidolonban laknak, elég visszavonultan élt. Csak néha pillantottam meg a Kazhimyr nevűt, Torrynnal pedig még mindig nem találkoztam. Rykaiától megtudtam, hogy Torryn már régóta szerelmes belé, és úgy tűnik, hajlamos megölni mindenkit, aki akár csak egy ferde pillantást vet Zevander húgára.


    Unalmamban nagyot sóhajtva kinyitottam a rejtvénykönyvet, amit Doliontól kaptam. Zevandernek aznap pont el kellett mennie valahova, ezért úgy döntöttem, hogy azzal fogom tölteni az időmet, hogy megpróbálom megoldani a labirintusrejtvényt, amivel még mindig nem boldogultam. Úgy gondoltam, ez legalább segít megfeledkezni a szorongásomról, arról a nyugtalanságról a gyomromban, amit akkor éreztem, amikor a nővéremre gondoltam és arra, hogy vissza kell mennem Vonkovyába. Bár továbbra is Aleysia volt számomra a legfontosabb, nem sok reményt láttam arra, hogy találkozhatok még vele valaha is. Gyakorlatilag semennyit.


    Dolion ismét megpróbálta megkeresni, de eredménytelenül. Amikor Aleysiára gondoltam, csak egy kérdőjel jelent meg bennem. Ami nap mint nap kísértett.


    Egyszer csak kopogtatást hallottam, úgyhogy felálltam a rejtvénykönyv mellől, és átvágtam a szobán. Allura állt az ajtómban, kezében két csésze gőzölgő teával, amelyek közül az egyiket felém nyújtotta.


    – Úgy gondoltam, talán szívesen innál valami meleget.


    Az elmúlt napok során lehűlt az időjárás, és bár nem sok időt töltöttem odakint, tisztán éreztem a kastély falaiból sugárzó hideget, ami beszökött a köveken és a repedéseken keresztül, és arra késztetett, hogy esténként közelebb húzódjak a kandallóhoz.


    – Köszönöm – mondtam mosolyogva. Allura átnézett a vállam felett.


    – Még mindig az utolsó rejtvényen dolgozol?


    Mosolyogva bólintottam. Allura és én egy nappal korábban több órát eltöltöttünk vele, és úgy éreztem, neki jobban tetszik, mint nekem.


    – Szeretnél segíteni benne?


    Erre bólintott, én pedig félreálltam, hogy be tudjon jönni a szobámba.


    – Tegnap este gondolkodtam rajta. Megtanultad már az elmekivetítést?


    – Nem.


    – Gyere, megmutatom, hogy működik.


    – Ez is egy glifa?


    – Nem, nem. Ehhez a már realizálódott mágiádat kell felhasználnod.


    Lerakta a teáscsészéjét az éjjeliszekrényre, és leült az ágyamra velem szemben. Miután én is letelepedtem, rátette a kezét a könyvre, és lehunyta a szemét. Csettintett a nyelvével, pár pillanatig mozdulatlan maradt, majd egy kicsit elmozdította a kezét, és újra csettintett. Utána felsóhajtott, és megrázta a fejét.


    – Nos, nem látom.


    – Mit kellett volna látnod?


    – A másik oldalán lévő képet. Úgy tűnik, mintha a középső tengely egy meghatározott mintát követne. Ha magunk előtt látnánk a képet, akkor tudnánk, hova kell áttolni a csapokat. A barázdák bonyolultságából ítélve úgy sejtem, hogy valami képet kellene kiadniuk. Én csak feketeséget látok, de te is próbáld meg. – Ezzel megfogta a kezem, és óvatosan a könyv tetejére tette. – És most csettints a nyelveddel!


    – Mi köze van a nyelvemnek a kezemhez?


    – A csettintés egy ártalmatlan hang, ami visszaverődik a környező tárgyakról. Mint az echolokáció. Ha ráfókuszálsz a hangra, és eléggé koncentrálsz, akkor a kezed érzékeli a képet. A glifák mágiája pedig továbbítja a képet az agyadba.


    – Ez nagyon bonyolultan hangzik.


    Allura kuncogott.


    – Pedig nem az, hidd el nekem. Ne felejtsd el becsukni a szemed!


    Becsuktam a szemem, és ugyanúgy csettintettem a nyelvemmel, mint korábban ő.


    De csak a sötétséget láttam.


    Ismét megpróbáltam, ám még mindig nem jelent meg a fejemben semmi. Megvontam a vállam, és kinyitottam a szemem.


    – Nekem sem sikerül.


    – Próbáld még egyszer. Most csak az ujjaid hegyével koncentrálj a rezgésekre.


    Ismét lehunytam a szemem, és amikor ugyanúgy csettintettem a nyelvemmel, mint az előbb, egy kép villant fel az agyamban.


    – Ó! Láttam valamit!


    Izgatottan kihúztam magam az ágyon, és úgy igazítottam a kezem, hogy a következő alkalommal jobb legyen a kép. Ismét csettintettem a nyelvemmel, és a kép ezúttal kiélesedett a fejemben. Világosabb lett. Tisztább.


    – Ez egy… fa? Egy hatalmas fa, görbe ágakkal és öreg kéreggel.


    – Remek. Tartsd meg ezt a képet a fejedben. Ne engedd elillanni! És próbáld meg lekövetni a tárcsával.


    Ugyanazzal a kezemmel, amit a kirakósra tettem, elforgattam a felső tárcsát, ahogyan korábban már több tucatszor megtettem, és a fa tetejétől indulva végigtoltam az alsó labirintus barázdáján. Ezúttal kattanást hallottam, és a sikertől felbuzdulva ismét elforgattam a tárcsát, és lejjebb csúsztattam a csapocskát egy másik barázdába. Újabb kattanás. Újabb forgatás, újabb csúsztatás, újabb kattanás.


    Ugyanezt a mintát követtem újra és újra, az összes ág vonalán, amíg oda nem értem, ahol egy kis dudor állt ki a fa aljából, közvetlenül a gyökerek előtt.


    Ekkor egy újabb kattanást éreztem a tenyeremben, és amikor kinyitottam a szemem, azt láttam, hogy a tárcsa felnyílt.


    – Sikerült! Kinyitottad! – tapsikolt Allura lelkesen.


    A közepén lévő csap egyfajta kilincsként szolgált, és amikor meghúztam, megjelent egy falapba faragott kép. Ugyanaz a fa, amit a fejemben láttam – csak kicsit borzongatóbb formában, mert egy nő arca volt a kérgébe vésve, és a faágak úgy néztek ki, mintha a karjai lennének, amiket a feje fölé nyújt.


    – A Komor-erdő. – Allura hangjából időközben eltűnt a korábbi izgalom. – Ez az elátkozott fa a Crussurianus-árok alján áll. A halottak erdejében. Azt mondják, hogy egy nagy hatalmú papnő lelke van bezárva ebbe a fába.


    – A Crussurianus-árokban? Dolion azt mondta, hogy oda száműzték a corvikákat meghalni.


    Allura szorosan összepréselte az ajkait, és bólintott.


    – Nekem is ezt mondta.


    Minél tovább bámultam azt a női arcot a fakérgen, annál erősebben égett bennem a vágy, hogy kiszabadítsam.


    – Fájdalmai vannak – jegyeztem meg, miközben ujjammal végigsimítottam a durva kérget ábrázoló barázdákat.


    – Igen, úgy tűnik.


    Felhajtottam a faragott képet, és egy kis mélyedést találtam alatta, amelyben egy míves ezüstsíp hevert.


    A fény felé emeltem, hogy megvizsgáljam a fémbe vésett gyönyörű mintát. A következő oldalon sem találtam semmilyen történetet, vagy magyarázatot arra, hogy mire szolgálhat a síp. Csak egy újabb rejtvényt, amit meg kell oldanom.


    A síp fúvókája lapos volt. Pár pillanatig bámultam, majd felnéztem Allurára, aki bólintott, hogy próbáljam ki nyugodtan. Az ajkaim közé vettem a fúvókát, és erősen belefújtam. De semmit nem hallottam.


    A homlokomat ráncolva megvizsgáltam a sípot, és bár felmerült bennem a gyanú, hogy talán elromlott, újra belefújtam.


    Még mindig semmi.


    – Nos, úgy tűnik, bármi is legyen ez, elromlott…


    Ekkor távoli dübörgést hallottam, mintha megdördült volna az ég. A szemem sarkában megvillant valami, és amikor az ablak felé fordultam, egy hatalmas, homályos fekete alakot láttam a kastély felé repülni.


    Allura és én egymásra néztünk, és az ő arcán is ugyanolyan értetlenség tükröződött, mint az enyémen.


    Lassan felálltam az ágyról, és az ablakhoz sétáltam, végig azt figyelve, ahogy az a fekete valami felénk közeledik. Egyre csak közeledik.


    – Felénk jön, de mi az? – kérdezte mögöttem Allura.


    Megráztam a fejem, és azt néztem, ahogy egy hatalmas árnyék suhan át az udvar felett.


    A dübörgő hang egyre hangosabb lett. És még hangosabb.


    A levegőben repülő valami nem állt meg, hanem egyenesen az ablak felé tartott, mintha be akarná törni az üveget. Mindketten összerezzentünk Allurával, amikor a fekete madárraj kibontakozott előttünk. Több száz holló jelent meg az ablak előtt, a szárnyukkal az üveget csapkodva, karmukkal a felületét kaparászva. Ekkor egy másik hatalmas árnyék is elsuhant felettünk, és a hollók mind felszálltak az égbe, de ott maradtak, csak utat adtak valami hatalmas lénynek, ami letelepedett a kastély egyik párkányára.


    Reszketve beszívtam a levegőt, előrehajoltam, és kibámultam az egyik hosszúkás ablakon. Egy hatalmas, tollas sárkánymadár ugrált az erkélyem felé, karmaival a kastélyfal köveit karistolva.


    – Szent istenek! – kiáltott fel Allura riadtan, miközben lassan és óvatosan az ablak felé lopakodott. – Az ott… az, aminek tűnik?


    Én már azt a nagyon is ismerős ezüstös szempárt bámultam.


    – Raivox? – Az erkély ajtajához rohantam, és remegő kézzel ügyetlenkedtem a kilinccsel.


    – Maevyth, várj! Nem szabad… Mi van, ha veszélyes?


    – Ismerem őt. – Kinyitottam az ajtót, és kiléptem az erkélyre, aminek a nagy részét a korláton ülő sárkánymadár hatalmas teste foglalta el. Legalább nyolc méter magas volt, a karmai önmagukban is akkorának tűntek, mint a testem fele.


    Elképedve néztem végig rajta. Ez tényleg Raivox lenne? Biztosan ő volt. Még ha minden másban meg is változott, azokat a kis félhold alakú mintákat egyértelműen felismertem rajta.


    – Hogyan… Hogy lettél… ilyen nagy? És hogy a csudába találtál meg? – Amint feltettem ezt a kérdést, máris lesiklott a tekintetem a kezemben tartott sípra, majd vissza a sárkánymadárra. A karmai hosszú fehér karcolásokat hagytak a nyomukban a kövön. Mögötte izgatottan repkedtek a madarak, amivel felhívták magukra a tűzdrákók figyelmét, akik az erkélyem alatt ólálkodtak. Azokét a kegyetlen külsejű szörnyetegekét, akiket Zevander a szemem előtt vakargatott.


    Raivox felugrott a kastély falára, és felmászott az oldalán, mielőtt felszállt volna. Amikor az erkélyem elé röppent, és lebegni kezdett előttem, a szárnyai legalább húszméteresnek tűntek. A puszta mérete is útjára indított az ereimben egy jeges adrenalinlöketet; lelkesedés és rettegés keveréke szorította össze a mellkasomat.


    – Álmodom? – kérdezte Allura, miközben mellém osont. – Beütöttem volna a fejemet?


    – Nem. Ez nem álom. – Bedugtam a sípot a ruhám zsebébe, és elmosolyodtam, megkönnyebbülve attól, hogy Raivox jól van. – Ő tényleg létezik.


    – Még életemben nem láttam közülük egyet sem. Mindenki szerint csak legendás lények, mint az unikornisok.


    Ekkor agresszív dörömbölést hallottam az ajtó felől, ami megijesztett, és egy pillanatra hátranéztem. Mire visszafordultam, Raivox már eltűnt. Kihajoltam az erkélykorlát fölé, és az eget kezdtem fürkészni.


    – Maevyth! Ne tedd!


    Valaki megragadott, visszarántott, és a hátam nekicsapódott az erkély kőpadlójának. Fájdalom hasított a nyakam hátuljába, és elfintorodtam.


    – Elment az eszed? És neked is! – pillantott Rykaia Allurára, és az arcára fogta a mutatóujját. – Csak állsz ott, mint egy faszent, és tétlenül nézed, ahogy megteszi?


    – Már megbocsáss – szólt Allura udvariasan, de az éles tónusa elárulta, mit érez valójában.


    – Nem akartam leugrani! Csak megpillantottam valamit a kastély felett.


    Rykaia kinézett az erkélyről, de már nem látott semmit.


    – Mi volt az?


    – Csak egy madár. – Bár szívesen elmondtam volna az igazat, még Allura is kételkedett abban, hogy Raivox valóban létezik. Az a lény, ami szerinte csak a legendák szüleménye, mint az unikornisok.


    Rykaia megrázta a fejét, és elhátrált a korláttól.


    – Ekkora hűhót csapsz egy madár miatt?


    – Az egy rendkívül nagy madár volt.


    – Szóval… most mennem kell – szólalt meg Allura is. – Köszönöm, hogy velem teáztál, Maevyth. Délután találkozunk, és a történelemről fogunk beszélgetni – kacsintott rám sokatmondó mosollyal.


    – Természetesen – feleltem, és hevesen bólogattam, miközben elhagyta az erkélyt.


    Rykaia tekintete ismét rám siklott.


    – Ti teáztatok?


    – Igen. Segített nekem megoldani egy rejtvényt.


    – És még egy rejtvényen is együtt dolgoztatok? Ti barátok vagytok?


    – Hát… azt hiszem. Kedvesek vagyunk egymáshoz. Mit is jelent pontosan a barátság?


    – Mindegy. Most fogd a köpenyedet. Gyorsan!


    – Miért?


    Rykaia felnyögött, majd a szekrény felé vetette magát, felrántotta az ajtaját, és lekapta a fekete köpenyemet az egyik vállfáról.


    – Nincs idő a kérdéseidre – mondta, és hozzám vágta a ruhadarabot. – Vagy bármilyen gondolatra, ami éppen a fejedben kavarog. Gyere velem! – rántotta meg a karomat, aztán az ajtó felé kezdett vonszolni, ahol megállt, hogy kilessen a folyosóra, majd a lépcső felé húzott.


    – Hova megyünk? – kiabáltam rá suttogva.


    – Majd meglátod. Meglepetés.


    A rengeteg folyosó és lépcső után végül leértünk a kazamatába, és Rykaia berángatott abba a cellába, ahol korábban aludtam.


    Amikor megállt a fal előtt, huncut mosoly jelent meg az arcán.


    – Most egy kis kalandra indulunk.


    – Kalandra? – Értetlenül néztem, ahogy a mutatóujjával egy függőleges vonalat húz a falra. Amikor a csík élénkkéken felragyogott, elkerekedett a szemem, és kikukucskáltam a résen, aminek a másik oldala a szabadba vezetett. – Ezt meg hogy csináltad?


    Rykaia átdugta a kezét a falban húzódó világító résen, mire másodszor is leesett az állam.


    – Ezt nevezik hasításnak.


    – Ti így utaztok egyik helyről a másikra?


    Rykaia felhorkantott.


    – Én szoktam így utazni, amikor egy zsarnoki báty figyeli minden mozdulatomat. Szerencsére nem mindenki képes erre, például Zevander sem. Ez is olyan, mint a nyelvcsavarás. Van, aki meg tudja csinálni, van, aki nem.


    Miközben beszélt, csendben megmozgattam a nyelvemet a számban.


    – És Dolion?


    – A könyvtárban van. Az a… betolakodó, akit Kazhimyr hozott ide, kétségkívül elment, hogy megkeresse, miután elhagyta a szobádat, úgyhogy biztos, hogy el van foglalva. – Nagyon egyértelműnek tűnt, hogy Rykaia nem kedveli Allurát. – Egész álló nap azokat a csontokat tanulmányozzák. Órákon át.


    – Allura nem rossz ember.


    – Nem. Ő tudós. – Rykaia karba fonta a kezét, felső ajka meghúzódott. – És nemesvérű. Ha engem kérdezel, eléggé fennhordja az orrát.


    – Hát, nem kérdeztelek.


    – Na jó. Te szívesebben üldögélsz csontkupacok között, órákon vagy napokon át csodálva a történelmüket és jegyzetelgetve?


    Ránéztem Rykaiára, és elnyomtam a mosolyomat.


    – Úgy beszélsz, mintha elég régóta figyelnéd őket. Kémkedsz utánuk?


    – Természetesen nem! – legyintett felháborodottan. – Végtelenül elviselhetetlennek találom azt a nőt. – De mivel rám se tudott nézni, miközben ezt mondta, nem hittem neki. Sőt, le mertem volna fogadni, hogy inkább tetszik neki Allura. Méghozzá nagyon.


    – De mi lesz a bátyáddal? Nagyon meg fog haragudni, ha megtudja. Dolion azt mondta, hogy valakik aktívan vadásznak rám. Nem tűnik túl bölcs ötletnek ebben a helyzetben kalandokra vállalkozni.


    – Ja. Igen, majdnem elfelejtettem. Csinálnunk kell valamit a szagoddal.


    – Mi? – Felemeltem a karom, és lopva beleszagoltam a levegőbe, de csak a szappan illatát éreztem. – Most fürödtem.


    – Igen, de Nyxterosban mindenki tudni fogja a szagodról, hogy halandó vagy. – Rykaia kivett a köpenye alól egy kis üvegcsét, amiben lila folyadék volt, és kihúzta belőle a dugót. Amikor a fejemre öntötte, ösztönösen hátrahőköltem, mert azt hittem, hogy a folyadék az arcomra fog csorogni, de az köddé vált, és úgy hullott rám. – Máris jobb.


    Megszagoltam magam, de nem éreztem semmi különbséget.


    – Mi jobb?


    – Már nem illatozol úgy, mint egy narancs, amit mindenki meg akar enni. És hidd el, vannak olyan lények Etíriában, akik szívesen megennének téged. Például az orgótok.


    – Orgótok?


    – Nagy, ogreszerű szörnyetegek. Szerencsére csak a kontinens déli részén élnek. Bár köztudott, hogy néha-néha megtámadnak egy-két falut.


    – Szóval, ha most már nem narancsillatom van, akkor milyen?


    Rykaia vállat vont.


    – Sertéstrágya.


    Kidülledt a szemem, és ismét megszagoltam magam.


    – Ezt komolyan mondod?


    – Hidd el nekem, hogy sokkal jobb lesz így. Ja, még egy apróság, mielőtt elindulnánk. – Ezzel felemelte a kezét, az arcomra tette a tenyerét, mire sugárzó melegség áradt végig az arcomon. Ami egyre forróbb lett.


    – Au! – Hátrahőköltem, és megérintettem az arcomat, hogy megbizonyosodjak róla, nem maradt-e rajta égési nyom. Az orrom már egyáltalán nem olyannak tűnt, mint a saját orrom. Nagyobb volt, kerekebb és érdesebb. Az arcbőröm is cserzettebbé vált, és amikor felemeltem az egyik tincsemet, kiderült, hogy már nem fekete, hanem szürke. Levegő után kapkodva ránéztem Rykaiára, és amikor levette a tenyerét az arcáról, egy teljesen másmilyen ember bukkant elő alóla – egy sötétbarna hajú nő, a feje tetejére tűzött hajjal és mogyoróbarna szemmel. Az orra vékonyabb volt, az arca beesettebb, mint korábban. Annyira nem hasonlított Rykaiára, hogy nevetnem kellett.


    Ő is elnevette magát.


    Mindketten hisztérikus nevetésben törtünk ki, miközben egymásra mutogattunk.


    – Mit csináltál? – kérdeztem, miközben egy újabb nevetőroham tört rám.


    – Nem tudok… nevetnem kell… nem bírom abbahagyni!


    A válasza miatt úgy kellett kacagnom, hogy alig kaptam levegőt, és hátraestem az ágyra.


    Amitől csak még jobban nevettünk.


    Biztosan nagyon gyerekesnek tűntünk volna bárkinek.


    De olyan jó volt nevetni.


    Amikor távoli lépteket hallottunk, amiket Dolion csacsogása kísért, Rykaia berántott a világító résbe, és a következő pillanatban már egy nedves macskaköves sikátorban álltunk, ahol bűzös csatornaszag csavargatta az eltorzult orromat.


    – Ne mondd meg a bátyámnak, hogy tudom, hogy kell ezt csinálni. Levágná a fejem érte, utána valószínűleg még a kezemet is.


    Végignéztem a két oldalunkon álló magas kőépületeken és a felettük húzódó komor alkonyati égbolton, ami a hamarosan beálló sötétségről tanúskodott.


    – Hol vagyunk? – kérdeztem kicsit ijedt hangon.


    – Costelwickben. A főutcán – rántott meg Rykaia. – Gyere! Borzalmas szag van ebben a sikátorban.


    – A sikátor vagy a sertéstrágya miatt? – kérdeztem nem túl boldogan.


    – Egy kicsit mindkettő. – Rykaia összeszorította az ajkait, nyilvánvalóan azért, hogy elfojtsa a nevetését.


    Kiléptünk a keskeny sikátorból egy forgalmas utcára, amelyen cirkalmas díszítésű, fekete, lóvontatta hintók álltak, sokkal elegánsabbak, mint a gyűszűvirágiak. Változatos alakú, bőrszínű és korú nők, férfiak és gyermekek töltötték meg a forgalmas járdákat. Némelyiknek hosszú, hegyes füle volt, másoknak lekerekített. Egyesek köpenyt és hosszú egyberuhát viseltek, mások sifonnadrágot és fűzős felsőt, mintha a hideg nem zavarná őket.


    A tömegben elvynireket is láttam, bár némelyikük kísértetfehér volt, mások meg kék bőrűek.


    Az utat gyümölcsökkel, zöldségekkel és virágokkal megrakott szekerek szegélyezték.


    Kőhidak húzódtak a gomolygó csatornák felett, amelyeket villódzó fáklyák világítottak meg a sűrű ködben. A város felett, a távolban egy csodálatos kastély állt, tucatnyi hegyes tornyocskával.


    – Jaj, de szép! – mondtam, és magamba szívtam minden részletét.


    – Ha ezt szépnek találod, akkor muszáj lesz megnézned Télárt. – Rykaia megrántotta a fejét, hogy kövessem, és elindult a macskaköveken egy sor kisebb bolt felé. – Anyám ott nevelkedett, Vespyria alsó felében. Egy gyönyörű, havas faluban, hegyek, kristályerdők és csodálatos kalifonszok között.


    – Kalifonszok?


    – Azok ilyen kis víztározók a hóban, amelyek aktív vénák felett találhatók, sok-sok méterrel a felszín alatt. Zevander és én imádtunk azokban játszani, amikor még kicsik voltunk.


    – Valahogy nem tudom elképzelni a bátyádat gondtalan gyermekként.


    – Nem hiszem, hogy valaha is teljesen gondtalan lett volna. Csak kevésbé volt szigorú. De ne beszéljünk most róla! Haragszom rá.


    Két kisgyerek ült egy épület szélének támaszkodva – egy fiú és egy lány, az utóbbi kicsit fiatalabbnak tűnt –, rongyos ruhában, maszatos arccal. Hosszú, vékony karjukat maguk köré fonták, és reszketve összegömbölyödtek. Egy bádogcsésze állt előttük a földön, benne egyetlen érmével. Hajléktalannak tűntek. Sápadt, sovány testükből ítélve már régóta nem ettek, és azt kívántam, bárcsak lenne nálam kenyér vagy leves, amit nekik adhatnék.


    Kicsatoltam a köpenyemet, és odasétáltam a gyerekekhez, óvatosan, nehogy rájuk ijesszek. Feléjük nyújtottam a kabátot, mintegy némán érdeklődve, hogy rájuk teríthetem-e, mire mindketten bólintottak. A nehéz bársonyköpeny mindkét kis testet betakarta, és én eligazgattam rajtuk, mire a kislány elmosolyodott, majd elrejtette az arcát a vastag szövet mögé. Fájt a szívem, hogy így látom őket, főleg, hogy nagyon sokan sétáltak el mellettük fényűző ruhában, ami a gazdagságukról tanúskodott. Mivel nem tudtam ennél többet adni nekik, felálltam, és odamentem Rykaiához, aki néhány lépéssel odébb várakozott.


    – Süvölvények – mondta a gyerekek felé biccentve. – A családjuk nem engedheti meg magának a vivicantemet, ezért nincs mágiájuk. És mágia nélkül szegénységben kell élniük.


    – A mágia határozza meg a gazdagságot? – Égett az arcom az ostoba kérdésem miatt. A mágia hatalom, és a hatalom mindig is egyet jelentett a gazdagsággal. Ezt első kézből tudtam, hiszen a saját bőrömön tapasztalhattam meg, hogyan uralkodik a polgármester Gyűszűvirágon az udvarháza kényelméből.


    – Sajnos igen. És minél hasznosabbak a képességeink, annál nagyobb vagyont szerezhetünk velük.


    – Ez borzalmas. Akkor nekik tényleg nincs semmi esélyük.


    – Nincs. Legalábbis, amíg a kapzsi elit elpazarolja a vivicantemet. Úgy tűnik, te és a bátyám kedvelitek a süvölvényeket. Nemrég ő is megmentett egyet. – Rykaia hirtelen megállt, és az arcára csapott. Ez a furcsa megnyilvánulása meglepett. – A fenébe. Az imént mondtam, hogy nem akarok róla beszélni, és máris róla beszélek.


    – Miért haragszol rá?


    – Tudtad, hogy a hercegnő ma ünnepli a beteljesülését, és ő ezt egy szóval sem említette? Egyetlen szóval sem! Máshonnan kellett megtudnom, hogy nélkülem akar elmenni rá.


    – Mi az a beteljesülés?


    – A nővé válás primitív szertartása – vezetett tovább az úton Rykaia a boltok felé. – A hercegnőnek szörnyű élmény lesz, de tényleg.


    – Hogyhogy?


    – Hát, elvárják tőle, hogy elveszítse a szüzességét.


    – Mi, mindenki előtt?


    Inkább csak viccnek szántam a kérdést, úgyhogy megdöbbentem Rykaia válaszán.


    – Hát, igen, valahogy úgy. Általában egy zárt szobában szokott megtörténni a dolog. A kastélyban ez a király párzószobája lesz.


    – Párzószoba?


    – Az a szoba, ahova a király a szeretőit viszi, és ami el van különítve a királyi lakosztálytól. Mivel a királyné nemrég halt meg, a király még nem töltötte be a helyét valaki mással, úgymond, szóval semmiféle botrányos dolog nem folyik ott.


    – Ez szörnyű. Miért akarná ezt bárki is megünnepelni?


    – Mert ha nem ünnepelnék meg, az balszerencsét hozna a lányra. A király semmi olyat nem hajlandó tenni, ami negatív hatással lenne a hatalmára. De mi ketten kereshetünk valami más programot, amivel elfoglalhatjuk magunkat, amíg az a rész véget nem ér.


    Először fel se fogtam teljesen a szavai értelmét.


    – Mi ketten? Hogy érted, hogy mi ketten?


    – Mi is ott leszünk. Ez Nyxteros legnagyobb ünnepsége. Mindenki ott lesz.


    – Igen, pont ezért olyan rossz ötlet ez az egész.


    – Nézz körül, Maevyth. Senki rád se nézett. Még csak nem is hasonlítasz önmagadra. – Rykaia megfogta a csuklóm, és odavonszolt az egyik bolt elé, ahol megszemlélhettem a tükörképemet a kirakatban. Pontosan úgy néztem ki, ahogy elképzeltem, amikor Eidolon kastélyában megtapogattam az arcomat. Szürkés hajam volt, krumpliorrom, és olyan ráncaim, amelyektől nagyjából hatvanévesnek tűntem. Hitetlenkedve megérintettem az arcomat és az orromat, majd Rykaia felé fordultam.


    – És ez kinek az arca? – kérdeztem suttogva.


    – Nos, azt tudod, hogy értek a gondolatolvasáshoz, ugye?


    – Igen – vágtam rá türelmetlenül.


    – És empata vagyok. Az érzelmeket is kiszívom másokból, és így pár arcot is sikerült begyűjtenem.


    – De ezek valódi emberek?


    – Hát, igen. De attól félek, hogy a bűbáj már nem tart sokáig, szóval sietnünk kell.


    A karomat szorongatva végigvonszolt az utcán, ahol változatos pékségek, virágboltok, órások és egy patika mellett haladtunk el. Végül odaértünk egy ruhaüzlethez, és Rykaia berángatott az ajtaján.


    A falak mentén elegáns ruhák lógtak. Még soha nem jártam olyan helyen, ahol az ember kiválaszthatott egy neki tetsző darabot. Gyűszűvirágban varrónők vették fel a rendeléseket, és egyszerre négy-öt egyforma ruhát készítettek. Egy-két évre elegendőt.


    – Milyen színűt szeretnél? – kérdezte Rykaia, miközben a ruhákat nézegette.


    – Tényleg úgy érzem, hogy nem kéne részt vennem ezen. Rossz előérzetem van.


    Rykaia felnyögött, a szemét forgatta, majd felém fordult.


    – Mi volt a legizgalmasabb dolog, amit életedben csináltál?


    – Az, amikor átkeltem. Amikor idejöttem.


    – Ki kell élvezned az életet – emelt le egy hosszú, aranyszínű ruhát a fogasról, és elém tartotta. – Ez gyönyörű.


    – Nem szeretem az aranyat.


    – A pirosat? A zöldet? A sárgát? A kéket?


    – A bátyád rendkívül nagyvonalú velem, és úgy érzem, hogy…


    – Hagyd már. Bezárt a kazamatába.


    – A legfényűzőbb kazamatába, amit valaha is láttam – vágtam vissza.


    – Az mindegy. Semmivel sem tartozol neki. Eidolon az enyém is.


    – Itt lehet a nőknek tulajdonuk? Anélkül, hogy férjhez mennének?


    – Igen. Természetesen. – Rykaia olyan döbbenten nézett rám, mintha ez lenne a legnevetségesebb kérdés, amit valaha is hallott. – Egy csomó kastélyt birtokolnak nők. Undorítóan gazdag nők. Ami azt illeti, te is épp egy ilyen nő arcát viseled. Szóval, éld bele magad a szerepébe, mielőtt valaki gyanút fogna. – Ezzel a bolt elejében álló nő felé biccentett, aki a pult fölé hajolva írogatott valamit.


    Nekem még mindig felelőtlenségnek tűnt az egész, de Rykaia a jelek szerint nem akarta, hogy ruhavásárlás nélkül hagyjam el a helyet. Ráadásul ez az ünnepség azt jelentette, hogy esélyem nyílik majd elhagyni Eidolont. A kastély elhagyása pedig újabb lehetőséget nyitott volna meg előttem. A menekülésre? Ez mostanában már inkább meggondolatlanságnak tűnt volna számomra, ugyanakkor nem akartam lemondani a nővéremről.


    – Feketét – szólaltam meg.


    – Mi?


    – Feketét fogok viselni. – Megszemléltem a ruhákat, és kiválasztottam egyet. Egy gyönyörű, fekete rózsamintás ruhát, hosszú, leomló ujjakkal.


    – Én pedig pirosat – vágta rá Rykaia, miközben kivett egy másik ruhát.


    A ruhaállványok után a vitrinekben kiállított ékszerekhez ment, és megkérte az ott álló eladót, hogy vegyen ki neki egy gyönyörű hold- és csillagfüggős nyakéket, ami olyan benyomást keltett a mellkasán, mint egy csillagokkal teleszórt égbolt.


    Én is átnéztem a választékot, és a tekintetem egy hosszú, fekete láncra tévedt, amelyen egy skorpió lógott.


    – Én azt szeretném – mondtam, mire az eladónő kivette a vitrinből, és átnyújtotta nekem. A címkéjén az állt, hogy háromszáz keltzig. Rykaia felé hajoltam, és suttogva megkérdeztem: – Hogyan fogjuk ezt kifizetni?


    – Ahogy a nemesek szokták – válaszolta erre, és a bolt elejében álló nőhöz vezetett. – Kérem, írja mindkét ruhát a számlámhoz.


    A nő felnézett, majd tágra nyílt a szeme, és sietve kivette a ruhákat a kezünkből.


    – Ó, természetesen, Lady Gwyeth. – Felém fordult, és odabiccentett nekem. – Elnézést, Lady Festwyn, nem láttam, hogy bejelentkezett hozzánk mára.


    – Soron kívül volt ezekre szükségünk. Tudja, a beteljesülés miatt – kuncogtam idegesen.


    – Ó, persze. Nagyon megnőtt a forgalmunk. – A nő mindkét ruhát belerakta egy-egy hosszúkás zacskóba, majd átadta nekünk, az ékszereket pedig dobozba tette. – Szükség lesz igazításra?


    – Hát, nem – válaszolt helyettem Rykaia. – Van saját varrónőnk.


    – Nagyszerű.


    Valami megvillant a szemem sarkában, és amikor lenéztem, döbbenten láttam, hogy a tincseim vége kezd visszafeketedni.


    Rykaia felé fordultam, és lehalkítottam a hangomat.


    – Sietnünk kell.


    Rykaia megköszörülte a torkát.


    – Nagyon hálás lennék, ha gyorsan végezne a csomagolással, kedvesem.


    – Természetesen, természetesen. Ha már itt vannak, ne beszéljük meg a következő látogatásuk időpontját?


    – Nem, köszönjük.


    – Rendben. – A nő átadta nekünk a kisebb zacskót is, amiben az ékszerek voltak, és sietve elindultunk a kijárat felé. Kifelé menet összefutottunk egy nővel, aki ijesztően hasonlított Rykaia álszemélyiségére.


    Rykaia felpillantott rá, mire a nő a homlokát ráncolta. Mintegy végszóra mindketten kirohantunk a boltból, és végigszaladtunk az utcán addig a sikátorig, ahova korábban megérkeztünk. Mire a kis utca közepére értünk, már mindketten hisztérikusan nevettünk.


    De amikor abbahagytuk a nevetést, felsóhajtottam.


    – Lelkifurdalásom van.


    – Ne legyen. Lady Gyweth vivicantemből készült ékszereket hord, miközben a süvölvények és a nilivirek éheznek. Direkt felveszi azt a nyakláncot mindenhova, és én rosszul vagyok ettől.


    – Ékszerként hordják? – Eszembe jutott, hogy Zevander azt mondta, Rykaiának szüksége van vivicantemre. – De miért?


    – Mert megtehetik. Soha ne sajnáld őket. Ők senkivel sem törődnek, csak önmagukkal.


    – Akkor miért vegyünk részt velük ezen az ünnepségen?


    – Mert megtehetjük. – Rykaia egy csíkot húzott az épület falára, ami ugyanúgy felragyogott, mint a korábbi.


    – Szerinted jó ötlet elmennünk arra a beteljesülési szertartásra? Most is majdnem lebuktunk.


    – Az ünnepségen nem kell majd aggódnod emiatt. Ott mindenki maszkot visel.


    Rykaia átlépett a fényes hasadékon, én pedig követtem. De ahelyett, hogy a kazamatába jutottunk volna vissza, egy ködös domboldalon találtuk magunkat, amit kiszáradt fű borított, a távolban pedig egy hatalmas, fekete kővár tornyosult. Túl messze tőlünk.


    – Jaj, ne! – kiáltott fel mellettem Rykaia. – Futás!


    Ezzel a kastély felé iramodott, én pedig pánikba esve felkaptam a ruhás zacskómat, és a nyomába eredtem. Hamarosan már égett a tüdőm az emelkedőtől, és a kimerültségtől remegni kezdett a combom.


    Egyszer csak furcsa, mély morgást hallottam oldalról, és amikor arra fordultam, három fekete pikkelyes, tüskés hátú szörnyeteget pillantottam meg, akik négykézláb ugráltak felénk, hosszú farkukat maguk mögött lóbálva. Azok a tűzdrákók voltak, akiket az erkélyről láttam. Az ösztöneim azt súgták, hogy dobjam el a ruhát, de nem tettem. Szorosan markoltam azt az átkozott zacskót, és úgy szedtem a lábam, mint egy eszelős.


    – Gyorsabban, Maevyth! – kiáltott hátra Rykaia lihegve a válla felett. – Ha… elkapnak… felfalnak minket!


    Felfalnak? Nem tudtam, korábban mit gondoltam, mit tennének, ha elkapnának minket, de az valami oknál fogva eszembe se jutott, hogy megennének.


    – Nem tudod… meglőni őket … valamivel…?


    Minél gyorsabban futottunk felfelé, annál kevesebb levegő maradt a tüdőmben, és annál élesebben sajogtak a bordáim.


    – Nekem… nincs… olyan… mágiám! Én empata vagyok!


    Az egyik drákó eléugrott, mire Rykaia egy sikoly kíséretében megtorpant. Azonnal nekimentem, amivel majdnem fel is borítottam, és ekkor a másik kettő is utolért minket. Úgy köröztek körülöttünk, mintha csak a legnagyobb társuk engedélyét várnák ahhoz, hogy ránk vethessék magukat, és felfaljanak minket. Hosszú, fekete karmaik minden egyes lépésüknél a földbe fúródtak, a hátukon égnek meredtek a tüskék.


    – Túl messze vagyunk a kastélytól ahhoz, hogy ide tudjuk hívni Zevandert. – Rykaia hangja remegett a félelemtől, de valahogy nem tudtam elhinni, hogy itt a vég. Tagadásban voltam. Vagy csak nem tudtam eleget.


    Elképzelni sem tudtam, mi a hét pokol miatt nem kaptam még hisztérikus rohamot.


    Megfordultam, Rykaiának vetettem a hátam, és úgy figyeltem a két szörnyeteget, akik egyre közelebb lopakodtak hozzánk.


    – Nem tudnál hasítani?


    – Ahhoz kell egy felület, amit kettévághatok. A levegőt nem tudom széthasítani.


    – Akkor mit csináljunk?


    – Nem tudom! Még soha nem történt velem ilyesmi.


    – Soha?


    – Hát, soha. De hogy őszinte legyek, általában nem hasítással szoktam visszatérni. Általában megjelenik Zevander, hogy hazarángasson.


    A hintó méretű szörnyek úgy tornyosultak fölénk, mintha óriási, fekete pikkelyes gyíkok lennének. Méghozzá éhes gyíkok, efelől semmi kétségem nem volt.


    – Közelednek. Tennünk kell valamit! – Alig tudtam beszélni, annyira megfeszült az állkapcsom a félelemtől.


    – Ha… Ha megmutatod nekik, hogy ki a főnök, akkor békén hagynak. De ehhez meg kell küzdened az alfával. – Ezzel ráordított az egyik drákóra, amelyik egy kicsit túl közel merészkedett hozzá, mire az morogva elhátrált. De továbbra is körülöttünk settenkedtek, vicsorogva, a nyálukat csorgatva. – Sajnálom, Maevyth. Sajnálom, hogy belerángattalak ebbe. Szó szerint.


    – Most szórakozol velem, Rykaia? Mert ha igen, ez nagyon nem vicces.


    – Miért szórakoznék ezzel? Eleve ezek miatt a szörnyek miatt kellett megtanulnom hasítani!


    A legnagyobb drákó erre előrelendült és felüvöltött, és bár nagyon szerettem volna felsikítani, kordában tartottam a rettegésemet, noha könnyek homályosították el a szememet. Minden erő kiszállt az izmaimból, és úgy tűnt, mintha még a levegő is pánikból lenne.


    – Ez akkora hülyeség volt! – csapkodta Rykaia a fejét. – Hülyeség!


    A drákó oldalra billentette a fejét, és hátrahőkölt, mintha zavarba jött volna.


    – Ütögesd magad! – suttogtam Rykaiának. – Erősen. És adj egy pofont magadnak a nevemben is.


    Rámordultam a szörnyetegre, és megütöttem a saját arcomat. Erősen. A fájdalom újabb könnyeket csalt a szemembe, de ez nem érdekelt. A furcsa viselkedésem meghökkentette az állatokat. Újra megütöttem magam, és rájuk vicsorogtam.


    A drákók morogva járkáltak, de továbbra sem tágítottak mellőlünk.


    – Ez nem működik! – A Rykaia hangjából sugárzó pánik nem segített lecsillapítani a szívem zakatolását.


    Az egyik szörny újra rám támadt, mire megragadtam Rykaia kezét. Miközben hátunkat egymásnak vetve körbe-körbe jártunk, hogy mindig előttünk legyenek a szörnyek, kezdtem felfogni a helyzet komolyságát.


    – Zevandert miért nem eszik meg? – kérdeztem, és az egyik drákó szájából csorgó nyálat néztem, amint az állat rám szegezte a tekintetét.


    – Mert ő képezte ki őket. Neki engedelmeskednek.


    Mint az őrző-védő kutyák. Erről eszembe jutott valami.


    Kivettem a zsebemből a sípot. Nem mintha én kiképeztem volna a saját kedvencemet, de mivel legutóbb bevált, adtam neki egy esélyt, és erősen belefújtam.


    Rykaia oldalra billentette a fejét.


    – Mit csinálsz?


    – Füttyentettem a saját kis kedvencemnek.


    Ekkor távoli üvöltés hangzott fel, és mindketten megdermedtünk.


    – Mi volt ez? – kérdezte Rykaia, miközben megremegett a keze az enyémben.


    Még a drákók is kíváncsinak tűntek; annak ellenére, hogy tovább köröztek körülöttünk, időnként felpillantottak az égre.


    Egy újabb üvöltés hangzott fel.


    A drákók ezúttal megálltak, és az égre szegezték a tekintetüket.


    Csak egy fekete villanást láttunk, és a következő pillanatban már egy raj holló csapott le a drákókra károgva, miközben a szörnyetegek hátrálni kezdtek, és hatalmas fogsorukkal a madarak felé kapkodtak.


    – Van közöttük egy rés – suttogta Rykaia. – Ott kifuthatunk.


    Megrántotta a karomat, és a kastély felé kezdtünk rohanni, bár még mindig túl messze voltunk az épülettől ahhoz, hogy megkönnyebbüljünk.


    Ismét morgás hangzott fel mögöttünk, és meg kellett állnunk, mert a drákók utolértek minket, maguk mögött hagyva a madarakat.


    Az egyik felém lendült, megragadta a ruhás táskát, és olyan erővel rángatta, hogy sikerült kitépnie a kezemből. Vicsorogva, túlságosan is emberi tekintettel meredt rám.


    Egy puffanás rázta meg a talajt mellettem, mire megfeszítettem az izmaimat.


    Rykaia felsikított.


    Raivox állt mellettem, aki kétszer akkora volt, mint a tűzdrákók.


    – Az istenek nevére! – Rykaia rántotta meg a karom, hogy elhúzzon onnan. – Fuss, Maevyth! Fuss!


    Amikor kinyújtottam a kezem, hogy megsimogassam a kis kedvencemet, Raivox felüvöltött, és ragyogó ezüstös sugár lövellt ki szájából a három meghunyászkodó drákó felé. Az egyik felnyüszített, és elbicegett. A madaram előrevetette magát, mire mindhárman kereket oldottak.


    Raivox megrázta a fejét, felborzolta a tollait, majd visszaugrándozott hozzánk.


    – Ez meg mi? – kérdezte Rykaia, biztos távolságot tartva tőle.


    – Ha jól értelmezem, ő egy corvugon – simogattam meg azokat a durva pikkelyeit, vigyázva hosszú, csavaros szarvával, ami a feje tetejéből nőtt ki, és olyan hegyes volt, hogy könnyedén felnyársalhatott volna. – Raivoxnak hívják. A hálószobámban kelt ki a tojásából, még odahaza.


    – Én soha nem hallottam még corvugonokról.


    – Allura és Dolion szerint már kihaltak. – Miközben tovább simogattam, Raivox doromboló hangot adott ki, ami mosolyt csalt az arcomra. – Olyan gyorsan felnőtt! Amikor elhagytam Mortasiát, még csak akkora volt, mint egy sólyom.


    Rykaia óvatosan közelebb lépett hozzánk, a szemét végig Raivoxon tartva.


    – Ez furcsa. A sárkányok általában elég lassan nőnek.


    Nem úgy tűnt, mintha meg akarná simogatni, csak szorosan fogta új ruháját.


    – Már kétszer megmentett. – A kis madárkám lehajtotta a fejét, hogy megvakarhassam a búbját. – Mintha megérezné, ha veszélyben vagyok.


    – Nos, én nagyon hálás vagyok érte – biccentett oda neki Rykaia. – Köszönöm, Raivox.


    De amikor közelebb lépett hozzá, Raivox kivillantotta a fogait, és felé mozdult, mire Rykaia egy sikollyal hátralépett.


    – Hé! Hé! – mondtam, és a tollas, pikkelyes mellkasára tapasztottam a tenyerem. – Ő a barátom!


    Mintha csak megértette volna, Raivox szuszogva beleszaglászott a levegőbe, majd elrejtette hegyes fogait. Amikor felemelte a szárnyát, hátraléptem, ő pedig felrepült a levegőbe. Sóhajtva végignéztem, ahogy egyre magasabbra emelkedik, amíg el nem tűnt a fehér felhők között.


    – Úgy látszik, soha nem marad velem. – Továbbra is remegve megfordultam, és kiöklendeztem magamból, ami a gyomromban volt. – Ez borzalmas volt.


    – Részben a hasítás miatt is lehet hányingered. Sokan tengeribetegséget kapnak tőle. – Rykaia megkerült, ügyelve arra, nehogy belelépjen a korábbi ebédembe, és felkapta a földről a ruhámat. – Remélem, a szörny nem tépett szét semmit. – A kezembe nyomta a zacskót, és még egyszer felpillantott az égre. – Most jól jönne egy ital.


    – Visszajönnek még? A drákók?


    – Meglehetősen biztosra veszem, hogy a kis sárkánymadarad megmutatta nekik, ki itt a főnök.


    – Nem értem, miért tart ilyen veszélyes állatokat a bátyád a birtokán.


    Rykaia felhorkantott, és elindult a kastély felé.


    – Mert még nem láttad azokat az állatokat, akik be akarnak ide jutni.
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    Miután becsempésztem a ruhát a szobámba, felakasztottam a szekrénybe. A drákó szerencsére nem tett kárt a szerzeményemben, csak a zacskóban. A nyakam elé tartottam a láncon lógó skorpiót, és bámulni kezdtem magam a szekrényajtó belső oldalán lévő tükörben.


    – Azt hátra kell tenni. – Allura hangja hallatán majdnem elejtettem az ékszert, miközben esetlenül elrejtettem. – Kihagytad a délutáni leckét – sétált be a szobámba, kezét a háta mögött tartva.


    – Igen, sajnálom. Én… Nos, Rykaia mutatni akart nekem valamit. De szólnom kellett volna, hogy nem leszek ott, és elnézést kérek azért, hogy nem tettem.


    – Nekem nincs sok időm ezekre a foglalkozásokra, Maevyth. De segíteni akarok neked, amíg itt vagyok. Ehhez fel kellett függesztenem a kutatásomat, a tanulmányaimat. Nem mintha bánnám – tette hozzá, megnyugtatóan felemelve a kezét. – A saját akaratomból vagyok itt, erről biztosíthatlak. Ez egy rendkívüli felfedezés. Te egy rendkívüli felfedezés vagy. És tartozol a téged megelőző generációknak, akik megajándékoztak ezekkel a hihetetlen képességekkel.


    Szörnyű bűntudat fogott el.


    – Ígérem, hogy nem fogok többé kihagyni egyetlen foglalkozást sem.


    – Értékelem. – Allura ezután a szekrény felé biccentett. – Az ékszer. Valami különleges alkalomra szerezted be?


    Nem akartam hazudni, de azt sem akartam, hogy Rykaia bajba kerüljön azért, mert kivitt a kastélyból.


    – Ez csak egy nyaklánc, amit itt találtam valahol.


    Allura elmosolyodott és bólintott.


    – Ez a hely tele van kincsekkel. Te jó ég, mennyi könyv és tekercs van a könyvtárban! El lehet veszni bennük.


    – Nekem eddig soha nem engedték meg, hogy bármit is olvassak a bibliánkon kívül. – Az ágyamhoz léptem, és leültem a matracom szélére. – Bronwick nagyapa néha mesélt nekünk, de a könyveket titokban kellett kicsempésznünk.


    Allura szemöldöke összeszaladt.


    – Ez borzalmasan hangzik. El sem tudok képzelni egy ilyen… szűkös világot.


    – Ez a szó tökéletesen leírja a világomat. A tiétek viszont annyira hatalmas, hogy az néha kifejezetten nyomasztó.


    – Ezt megértem. Nekem is nyomasztó tud lenni. Az a legjobb, ha fokozatosan fogadja be az ember. – Allura aggodalmas arckifejezéssel összekulcsolta a kezét. – És, Maevyth, ne haragudj, ha úgy tűnt, mintha le akarnálak szidni. Néha annyira magával ragad az új felfedezések öröme és izgalma, hogy nem veszek észre bizonyos dolgokat.


    – Mint például?


    – Mint például, hogy minden, amit én természetesnek veszek, számodra teljesen új. Annyi mindent fel kell még fedezned itt. Élvezd ki!


    Ismét elmosolyodtam.


    – Köszönöm, Allura.


    Amikor elfordult, hogy kimenjen, odaléptem hozzá.


    – Ó! Allura… Ki akartalak faggatni a corvugonokról. Mit tudtok róluk?


    – Sajnos csak nagyon keveset – vágott át a varázslónő a szobán, és ült le mellém az ágyra. – Évekkel ezelőtt elkísértem a nagybátyámat egy régészeti expedícióra a Veritian-hegységbe. – Felóhajtott. – Az egyik barlangban csontokat találtunk, amelyeket madárcsontokként azonosítottam. Nagyon nagy madarak csontjaiként. De sajnos az egész expedíciót hiteltelennek nyilvánították, és feloszlatták – húzta el a száját. – Dolion viszont azt mondta, hogy te keltetted ki a tojását.


    Nem emlékeztem, hogy mikor mesélhettem ezt el a mágusnak, vagy hogy honnan máshonnan tudhatja. Nem tudtam olyan alkalmat felidézni, amikor megemlítettem volna neki a corvugontojást az eddigi beszélgetéseink során.


    – Igen. – A habozásom tisztán tükrözte az értetlenségemet. – Nem tudod véletlenül, hogy mindig ilyen gyorsan szoktak-e felnőni?


    – Abból, amit a csontok metafíziséről kiderítettem, igen. A sárkányokkal ellentétben, amelyek kollagén mátrixában számos Harris-vonal, vagyis a növekedés leállására utaló sáv látható, az általam talált csonton, amelyről úgy gondolom, hogy egy corvugoné lehetett, a szinte folyamatos növekedés jeleit figyeltem meg.


    A semmibe meredtem, miközben megpróbáltam értelmezni, amit mondott.


    – Ne haragudj, de fogalmam sincs, miről beszélsz.


    – Csak arról, hogy a corvugonok nagyon különböznek a sárkány rokonaiktól. És igen, tudomásom szerint nagyon gyorsan nőnek.


    – Érdekes. És azt nem tudod esetleg, hogy képesek-e… nos, hogy kötődnek-e azokhoz, akik kikeltik őket?


    – Nem lenne meglepő, ha kötődnének. Egyszer olvastam egy nőről, aki egy sárkánytojást talált a Veritian-hegységben túrázva. Ő maga keltette ki és nevelte fel a sárkányt, ami tudomáson szerint a mai napig meg-meglátogatja, és hagyja, hogy a nő a kezéből etesse. És persze Lord Rydainnhoz is nagyon kötődnek a drákói. Azok nagyon intelligens lények. Egyesek szerint még kommunikálni is képesek. – Allura felhúzta a szemöldökét, és megvonta a vállát. – A corvugon elég titokzatos lény, de logikus lenne. És ebben az esetben nagyon szerencsésnek tarthatnád magad. Azt olvastam, hogy a corvugonok hevesen védelmezték a corvikákat.


    Erről azok a történetek jutottak eszembe, amiket Bronwick nagyapa mesélt nekem gyerekkoromban a szörnyeken lovagló harcosokról.


    – Próbált már valaha is bárki meglovagolni egy sárkányt?


    Allura összeszorította a száját, és megrázta a fejét.


    – Nem tudom, miért próbálkozna bárki ilyesmivel. Hacsak teljesen el nem ment az esze. A sárkányok rendkívül vadak és kiszámíthatatlanok. És makacsok is, ha jól tudom.


    Ebben a pillanatban Rykaia is bemasírozott volna a szobámba, de az ajtómban megtorpant, mintha csak akkor látta volna meg Allurát.


    – Ó. Nem tudtam, hogy más dolgod van. Már megint. Elnézést.


    – Semmi baj. Csak beszélgettünk egy kicsit Maevythszel. De most inkább visszavonulok a szobámba – állt fel Allura az ágyamról. – Átadom neked a terepet.


    Amikor a varázslónő elhaladt mellette, Rykaia rámosolygott, de véleményem szerint elég őszintétlenül. Amikor megfordult, hogy becsukja mögötte az ajtót, észrevettem, hogy egy sötét üveget és két kelyhet tart a háta mögött. Egy kézben. Már nyitottam a számat, hogy megmondjam neki, hogy elismerésre méltónak találom ezt a teljesítményt, de ő hirtelen megfordult, és összehúzta a szemét.


    – Ez a nő folyamatosan jázminillatú. Milyen nő képes egész nap jázminillatú maradni?


    – Itt minden fürdőszobában van jázminolaj.


    – Igen, van. De tudod, előbb-utóbb a nők is büdösek lesznek. Ez teljesen természetes. Testszagnak hívják – sétált Rykaia a komódhoz, hogy letegye rá a kelyheket és az üveget.


    – Mi ez a mániád a szagokkal?


    – Ez történik, amikor az embert az éveken át tartó boldog öntudatlanság után visszakényszerítik a valóságba. Minden más illatú. Minden másféle hangot ad. – Rángatni kezdte a palack dugóját, de nem sikerült kihúznia. – Minden másnak tűnik. Őszintén szólva, kezdek beleőrülni ebbe.


    Tétlenül figyeltem, ahogy a palackkal küszködik, mert a szavai kötötték le a figyelmemet.


    – Miért voltál korábban öntudatlan?


    – Történetesen nagyon szeretem a tonikokat. Különösen az altatóelixíreket.


    – Szereted? Úgy érted, hogy esténként, lefekvés előtt?


    – Egyidőben annyira szerettem őket, hogy reggelire, ebédre és vacsorára is azt ittam – fintorgott Rykaia, miközben a palackot a két lába közé szorította, és még erősebben kezdte húzni a dugót.


    – Te jó ég… egész nap aludtál?


    – Hát, ez a… balszerencsés mellékhatása… annak, ha egész nap azt iszom – felelte erőlködő hangon, miközben remegő izmokkal harcolt a palackkal, amit olyan szögben tartott, hogy ha sikerült volna kihúznia a dugót, az üveg biztosan a padlóra esett volna. – A test… ébrenlétre vágyik… ezért a szerek hatása idővel csökken.


    – Elég boldogtalan lehettél, ha folyamatosan aludni akartál.


    Rykaia felhagyott a küzdelemmel, és úgy nézett rám, mintha valami furcsát mondtam volna.


    – Hát, erre nem számítottam.


    – Ne haragudj, ha valami rosszat mondtam. Nem értek a szavakhoz.


    – Nem mondtál semmi rosszat. Csak a legtöbb ember azt feltételezi, hogy szeretek aludni. Még senkinek nem jutott eszébe, hogy nem szeretek szomorú lenni. – Ezzel ismét megragadta a dugót, és folytatta a harcot. – Szóval, visszatérve azokra a dolgokra, amelyeknek most már nyilvánvalóan tudatában vagyok… igen… nagyon zavar a szaga. És szerintem direkt csinálja.


    Szinte vicces volt hallani, ahogy tagadni próbálja az Allura iránti vonzalmát.


    – Hogy téged idegesítsen?


    – Mi másért kószálna a kastélyban ilyen kibaszott… finom illatúan? Ez annyira bosszantó. – Ezzel hátraszegte a fejét, és felnyögött. – Az istenekre! Meg tudnám fojtani azt, aki bedugaszolta ezt az izét.


    – Allura tetszik neked.


    – Mi? – Rykaia gúnyosan felnevetett, és megrázta a fejét. – Most ecseteltem, hogy mennyire idegesít az a nő. Figyeltél egyáltalán, vagy még mindig cseng a füled attól a zenebonától, amit a sárkányod csapott? Képzeld, Kazhimyr megkérdezett, hogy nem hallottam-e valami furcsát. Hazudnom kellett neki. Persze, remekül hazudok, de… ő mindig el tudja érni, hogy úgy érezzem, mintha valami rosszat csináltam volna.


    – Megkérdezhetem, hogy mi a bajod?


    – Ez az átkozott dugó! Nem emlékszel? Mondtam, hogy rám férne egy ital. Amit úgy értettem, hogy ihatnánk egyet együtt. Mert kettesben jobb, mint egyedül. – A fogai közé vette a dugót, és elfintorodtam, miközben azt figyeltem, ahogy rángatja. – Ki az isten… Fogadok, hogy Zevander volt az. Bűbájt rakott erre az átkozott izére, hogy ne tudjam kinyitni. De tudod, mit? Megtanultam semlegesíteni az ostoba bűbájait.


    Ezzel felemelte a kezét, maga elé nyújtotta a palackot, és a dugóra szegezte a tekintetét.


    – Ami ezt a dugót megkötötte, nyomban eltűnjön és elengedje! – Sivító hang hallatszott, majd a dugó a következő másodpercben kipattant a palackból, és a mennyezetig repült. – Haha! Sikerült!


    – Szóval nektek varázsigéitek is vannak?


    – Igen. Bár azokat archaikus mágiának tartjuk. Erőtlennek. Főleg a nilivirek használják, vagyis azok, akik nem rendelkeznek veleszületett vérmágiával. Mindenféle rituáléik vannak gyertyákkal és gyógynövényekkel. Elég fárasztóak.


    – Ahonnan én jövök, ott ezt boszorkányságnak hívják – jegyeztem meg.


    Elmerengtem azon, hogy milyen különös, hogy ez az életem természetes részévé vált, mióta átjutottam. Mekkora ostobaság volt Grimsby polgármestertől, hogy megpróbálta betiltani a boszorkányságot, amikor az nagyon is hasznosnak bizonyult Etíriában.


    – Nálunk máglyán égetik el a nőket és a férfiakat, ha mágiát használnak, vagy az Elemésztő erdőbe száműzik őket.


    Miközben kristálytiszta kék folyadékot töltött a kelyhekbe, Rykaia hátrapillantott a válla felett.


    – Száműzik? Mi az istenek csudája az az Elemésztő erdő?


    – Az a hely, ahol a bűnösök meghalnak. Azok az emberek, akik mágiát használnak, vagyis az eretnekek. Az erdőbe küldik őket, ahol van egy szörnyeteg, aki megeszi őket.


    – A jó édes istenekre, Maeve! A te világod borzalmasnak tűnik. – Miután meglögybölte a poharat, Rykaia átvágott a szobán, az egyik kelyhet a kezében tartva, a másikból máris szürcsölgetve. – Mmmmm. Nagyon finom.


    – Mi ez? – kérdeztem, amikor átadta nekem az egyik kelyhet.


    – Imádni fogod.


    Kis habozás után elfogadtam a felém nyújtott italt, és futólag megszagoltam. Fűszeres, gyümölcsös illat csapta meg az orrom, olyan, mintha fahéjas áfonya lenne egy kis szerecsendióval; összefolyt tőle a számban a nyál. Amikor Rykaiára néztem, láttam, hogy kiüríti a poharát, és tölt magának még egy adagot.


    Ittam egy kis kortyot a saját poharamból, és a fanyar íztől bizseregni kezdtek az ízlelőbimbóim, és átmelegedett a torkom. Már többször kóstoltam ugyan a nagyapám morumbogyóborát, de a kesernyés csípőssége és a magas alkoholtartalma mindig gátat szabott, hogy túl sokat igyak belőle. Ez viszont olyan frissítő és pikáns volt, hogy legszívesebben egy szuszra megittam volna.


    Amikor kiürült a poharam, Rykaia újra megtöltötte, és bár felmerült bennem, hogy vissza kellene utasítanom, nem voltam rá képes. Kívántam azt az italt.


    Rykaia a saját poharát is kiürítette, majd átvágott a szobán, és kecsesen és magabiztosan eltáncolt a komódig.


    – Te tudsz táncolni, Maevyth?


    – Nem túl jól.


    Rykaia az egyik kezében a kelyhet tartva felém nyúlt.


    – Gyere! Megmutatom, hogy kell.


    – Én… nem szeretek mások előtt táncolni.


    – Pedig fogsz! A beteljesülési szertartáson.


    – Táncolni is kell majd? Ezt nem mondtad…


    – Mit gondoltál, minek vettünk báli ruhákat? – nevetett fel Rykaia, majd a karomnál fogva maga után húzott. – Gyere!


    Vonakodva felálltam, és abban a pillanatban megszédültem. Nem hányinger fogott el, hanem éppen ellenkezőleg, átmelegedtem és gondtalannak éreztem magam.


    Rykaia ivott egy újabb kortyot, majd mindkét kelyhet letette az ágy lábánál álló ládára.


    – Táncoltál már valaha férfival?


    – Nem. – Belepirultam a vallomásba, de hát ez volt az igazság.


    – Nos, bárki is legyen majd az első szerencsés úriember, itt fog átkarolni téged – simította Rykaia az egyik tenyerét a csípőmre. – És így fogja meg a kezed – folytatta, miközben oldalra nyújtotta az összekulcsolt ujjainkat. – Ez most csak egy egyszerű keringő lesz. Lehet, hogy olyan puccosra tervezik az ünnepséget, hogy, mondjuk, a szűzvadászatot is előadják, de mi most ezzel fogjuk kezdeni.


    – A szűzvadászatot? – húztam el a számat. – Ez elég borzalmas táncnév.


    – Egyetértek, bár maga a tánc kifejezetten erotikus. De az egy teljesen másik lecke lesz, amit majd máskor tanulunk meg. A keringő viszont… három lépést teszel, a negyediknél pukedlizel. Megértetted? – Bólintottam, mire Rykaia belevágott. – Szóval, egy, kettő, három, négy.


    Kicsit elkésve pukedliztem, utána ügyetlenül igyekeztem utolérni magam, miközben a saját esetlenségemen mosolyogtam.


    – Egy, kettő, három, négy!


    Ezúttal jól csináltam.


    – Jó. Egy, kettő, három, négy. – Rykaia ezúttal meghajolt ahelyett, hogy pukedlizett volna. – Ezt fogja tenni a párod, hacsak nem nőt választasz partnerül. A nők pukedliznek.


    – Itt nem büntetnek meg minket, ha nőt választunk?


    – Mi van? Nem, persze hogy nem. Kivéve, ha az ember trónörökös. De még a trónörökösöknek is szabad szeretőt tartaniuk. Vagy férfiakkal szexelniük.


    Megint elpirultam. Az alkoholt hibáztattam, mert mióta elkezdtünk táncolni, egyre jobban szétáradt a testemben az eufória.


    – Ahonnan én jövök, ott ez bűn. Az ilyesmiért száműznek.


    – De miért? Az ember egyszerűen úgy születik, hogy vagy az egyik nemet szereti, vagy a másikat, esetleg mindkettőt.


    Megvontam a vállam, és csuklottam egyet.


    – Ők nem így gondolják.


    – Nem mi választjuk meg a párunkat, és azt se, hogy férfi legyen, vagy nő… Néha előfordul, hogy ha valakinek meghal a párja, akkor utána a másik nemből kapcsolódik össze valakivel.


    – Nektek eleve elrendelt párotok van? – Időközben sikerült felvennem a tánc ritmusát, és már erőfeszítés nélkül mozogtam egy ütemre Rykaiával.


    – Igen. Akihez nagyon erős kötelék fűz minket.


    – És honnan tudjátok, hogy ki a párotok?


    – Addig nem tudhatjuk, amíg meg nem csókol minket az illető. Legalábbis nekem ezt mondták.


    Rykaia meghajolt, és elölről kezdte a számolást.


    – Te megtaláltad már a párod?


    – Még nem.


    – És Zevander? Neki volt már valaha… párja?


    – Egyszer bepróbálkozott nála valaki. Mágiával erőszakolta ki a dolgot. Az szörnyű élmény volt számára. – Rykaia gondterhelt arckifejezése helyét huncut mosoly vette át. – Lehet, hogy a halandókra bukik.


    Az ajkamba haraptam, nehogy elmosolyodjak.


    – A bátyád túl komoly lenne ahhoz.


    – Az biztos. Sőt, még soha nem láttam nővel. Soha. Amíg te ide nem érkeztél.


    Lángra gyúlt az arcom, és úgy megszédültem, hogy le kellett ülnöm egy pillanatra.


    Rykaia odavitte a palackot az éjjeliszekrényhez, és ismét megtöltötte a poharainkat.


    Néhány hosszú korttyal kiittam az italomat.


    – Be kell vallanom, hogy… nagyon melegem van. És kicsit szédülök.


    – Nekem is be kell vallanom valamit.


    – Mit?


    Rykaia megköszörülte a torkát.


    – Jobb lenne, ha ma éjszaka bezárnád a hálószobád ajtaját. Ez az ital egyfajta afrodiziákum.


    – Mi? – Ezúttal már nem volt olyan vidám a hangom. – Mit akarsz ezzel… Miért zárjam be az ajtómat?


    – Mert valószínűleg ellenállhatatlan késztetést fogsz érezni arra, hogy szexelj valakivel, és ebben a kastélyban túl sok férfi van, aki örömmel teljesítené a vágyaidat. Ma éjszaka szerintem ki se veszed majd az ujjaidat az alsóneműdből.


    – Rykaia… – Legszívesebben elsírtam volna magam. Mindenben, amit ez a lány csinált, volt egy kis gonosz csavar. – Hogy voltál képes… Hogy képzelted… Miért nem szóltál?


    – Megkóstoltad volna, ha előre figyelmeztetlek, hogy olyan szexéhes leszel tőle, mint tavasszal a nyulak?


    – Nem. Az ki van zárva.


    – Hát, ezért nem szóltam. – Rykaia megvonta a vállát, majd kiitta az utolsó kortyot a poharából, mielőtt letette volna. – Ez finom, és élvezetes. A legjobb orgazmusod lesz tőle, amit valaha is átélhetsz egyedül.


    – Én ezt most nem élvezem annyira. Nagyon aggódom.


    – Csak akkor lehet belőle baj, ha túl sokat iszol.


    – Mennyi az a túl sok?


    – Egy pohár elég belőle a hatáshoz. A kettő kicsit már sok.


    – Én hármat ittam.


    Rykaia tágra nyílt szemmel megvakarta a tarkóját.


    – Hármat adtam neked? Castero golyóira, akkor elszámoltam magam.


    – Mennyi idő múlva kezd hatni?


    – Általában nagyjából egy órával később. Esetleg kicsit kevesebb.


    – Ó, te jó ég!


    – Nyugodj már meg. Csak le kell dolgoznunk belőle egy kicsit – süppedt be a matracom, amikor felmászott az ágyamra, és megérintette a könyökömet. – Gyere! Az ágyra.


    A homlokomat ráncolva néztem vissza rá.


    – Én nem akarom veled ledolgozni ezt az italt az ágyamban.


    Rykaia felkuncogott.


    – Te nagyon távol állsz attól, hogy az esetem legyél. És most pattanj fel, de ízibe!


    A fejemet fogva feltápászkodtam a matracomon, és mellé álltam.


    – És most mi lesz?


    – Kezdj el ugrálni!


    – Én nem vagyok már kisgyerek. Nem fogok az ágyamon ugrálni.


    – Jól van, akkor ülj vissza, szédelegj, és szenvedj.


    Amikor Rykaia elkezdett ugrálni, a nagy hullámzástól teljesen elveszítettem az egyensúlyomat.


    – Abbahagynád? Alig állok a lábamon!


    – Nem is állnod kell, lükepék. Hanem ugrálnod! Juhú! Juhú!


    Egy ideig csak bámultam, és a fejemet csóváltam attól, hogy milyen nevetségesnek tűnik. Utána kiszökött a számon egy kuncogás. Majd még egy.


    Hogy vissza tudjam fojtani a nevetést, megköszörültem a torkom.


    – Tudod, Aleysia mellett is mindig nekem kellett a józan ész szavát képviselnem. Ez elég fárasztó szerep.


    – Ha fárasztó, akkor hagyd abba, és érezd inkább jól magad!


    Mivel összefontam a karom, csak botladozni tudtam a matracon. Lassan rugózni kezdtem, nem szívvel-lélekkel, de ez azért kényelmesebbnek tűnt, mint állva maradni.


    – Én nem vagyok erre képes. Túl…


    – Öregnek érzed hozzá magad? Én több mint másfél évszázaddal idősebb vagyok nálad. – Rykaia egyre magasabbra ugrott, és muszáj volt mosolyognom azon, hogy majdnem beveri a fejét a gyertyatartóba. – Gyerünk, te vén szatyor! Lökd fel a lábad a matracról! Olyan felszabadító érzés!


    – Be fogod verni a fejed a gyertyatartóba, te bolond!


    – Jaj, ne aggódj már! – Rykaia megfogta a kezem, annak ellenére, hogy megpróbáltam a testemhez szorítani, de végül felhagytam ezzel, amikor majdnem ráestem szertelen barátnőmre.


    – Miért csinálod ezt?


    Rykaia erre megállt, és elkomolyodott az az átszellemült arca.


    – Én nagyon sokáig szinte csak aludtam. De mióta megérkeztél, nem akarok aludni. Újra ugrálni akarok, táncolni és szabadon lélegezni.


    Nem értettem, miért lábad könnybe a szemem, és elfordultam, nehogy Rykaia meglássa a bizarr reakciómat. Talán azért, mert ebben a pillanatban nagyon emlékeztetett Aleysiára.


    – Akkor ugráljunk! – feleltem.


    Még mindig szorosan fogtam a kezét, és eleinte csak kicsiket és óvatosan ugrottam, de ő ismét elvigyorodott, és megpróbált rávenni, hogy legyek merészebb.


    – Csak azt ígérd meg, hogy az a gyenge halandószíved nem fogja felmondani a szolgálatot!


    Még hangosabban kezdtem kuncogni, miközben magasabbra ugrottam. Majd még magasabbra. A kuncogásom nevetéssé erősödött.


    Rykaia felkapott egy párnát, és fejbe vágott vele, ami még hevesebb kacagást váltott ki belőlem. Két ugrás között én is felmarkoltam egy párnát, és viszonoztam a támadást. Csak úgy repkedtek a tollak mindenfelé.


    Rykaia sikítozott és nevetett, majd újra lecsapott.


    Én is sikítoztam és nevettem.


    Egyre hevesebb párnacsatát vívtunk, miközben tollpelyhek repkedtek körülöttünk, és beborították a bordó bársonytakarókat. A hajunkba is beakadtak, és egymás zilált külseje csak még jobban megnevettetett minket.


    Egyszer csak mindenről megfeledkeztem, és pont olyan felszabadultan kezdtem ugrálni az ágyon Rykaiával, ahogy Aleysiával csináltuk kiskorunkban.

  


  

    NEGYVENKILENCEDIK FEJEZET


    ZEVANDER
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    Zevander megveregette Ravezio vállát az előcsarnokban, miközben a másik letalisz az ajtó felé indult, hogy távozzon. De amikor a távolban sikolyok hangzottak fel, mindketten mozdulatlanná merevedtek, egy pillanatra egymásra néztek, majd felrohantak a lépcsőn.


    A hangokat követve végigszaladtak a folyosókon, majd Maevyth szobája előtt megálltak.


    Zevander pár pillanatig csak hallgatózott, a következő sikoly hallatán viszont kinyitotta az ajtót, pont akkor, amikor Rykaia Maevyth felé lendített egy párnát. Nem találta el, és Rykaia hátratántorodott, végül nagyot puffanva leesett az ágyról.


    Zevander izmai megfeszültek, de a két nő olyan önfeledten nevetett, hogy teljesen kifulladtak tőle.


    – Az istenek aszott golyóira, ez meg micsoda? – nevetett fel Ravezio is Zevander mellett, meg se próbálva leplezni a jókedvét.


    Zevander a homlokát ráncolva belépett a szobába. Fehér pelyhek lebegtek az arca előtt, és kinyújtotta a kezét, hogy elkapja az egyiket a tenyerével. Egy madártoll volt az.


    Maevyth térdre esett a matracon, és lenézett a pereméről Rykaiára.


    – Jól érzed magad odalent?


    Ettől mindkét lány ismét nevetőrohamot kapott, és olyan fesztelenül fetrengtek tovább, mintha észre sem vennék, hogy két férfi áll az ajtóban.


    – Úgy tűnik, valaki elcsórt valamit – mutatott Ravezio a komódra, amin egy italosüveg állt.


    Zevander odalépett, felkapta, és beleszimatolva megállapította, hogy valóban ambrozhyr van benne. Az istenek nektárja. A fény felé tartotta a palackot, majd megdörzsölte az arcát. Az üveg teljesen üres volt.


    – A picsába – morogta. Korábban pont azért bűvölte meg a dugót, hogy a húga ne férhessen hozzá az erős italhoz, aminek a hatására gyakran elszökött a bordélyházba.


    Rykaia hátrafeszítette a nyakát, és amikor észrevette a bátyját, egy újabb nőietlen horkantás szökött ki a száján.


    – Végünk van, Maevyth. Megérkezett a vidámságzsandár, és nem tűnik boldognak.


    Erre Ravezio is elnevette magát, majd gyorsan megköszörülte a torkát, nyilvánvalóan azért, hogy leplezze a dolgot. Zevander szerencsére maszkot viselt, így nem látszott, ahogy a nyelvébe harap.


    – Annyira fáradt vagyok, Ry – vonaglott meg Maevyth az ágyon. – Ezek a lepedők olyan… selymesek – húzta fel utána a ruhája szegélyét, hogy hosszú, karcsú lábát hozzádörzsölje az ágyneműhöz.


    A kibaszott pokolba. Zevander egész teste megfeszült a látványától és a szobát betöltő természetes illatától.


    – Hamarosan már nagyon rosszul fogja érezni magát – állapította meg Ravezio. – Ha még soha nem ivott ambrozhyrt, akkor az első alkalom lesz a legrosszabb, és ki a csuda tudná, milyen hatással lehet egy halandóra. Valakinek itt kellene maradnia vele. És esetleg enyhíteni a kínjain.


    Az ital az ellenállhatatlanul csábító ízéről is híres volt, ráadásul erős gyógynövényt és afrodiziákumot rejtett. A legtöbb etíriaiból heves vonzalmat váltott ki mások iránt, vagy nehezen leküzdhető vágyat arra, hogy megtapogasson vagy megdugjon valakit. De egy halandóból? Zevander el sem tudta képzelni, hogy Maevythre milyen hatással lesz majd.


    – Csak ki kell aludnia magát – válaszolta, miközben átfutott az agyán a kérdés, hogy a lány bőre vajon tényleg olyan puha és sima-e, amilyennek látszik; mint az az álomszép selyem, ami a lábai közé gyűrődött. – Nem lesz baja.


    Maevyth ruhája egyre feljebb csúszott, amíg teljesen fedetlenül nem hagyta meztelen combját, és Zevander érezte, ahogy a vágy belehasít az ágyékába.


    Ravezio megnyalta mellette az ajkát, és attól, hogy a letalisztársa beindult a látványtól, Zevander keze azonnal ökölbe szorult.


    – Az irgalmas istenekre, ha ti nem akarjátok, legalább én hadd biztosítsak neki egy kis megkönnyebbülést!


    – De ő halandó. Nem félsz a betegségektől, amikkel megfertőzhet? – kérdezte tőle Zevander gúnyos hangon.


    – Nem.


    Zevander a homlokát ráncolva nézett a társára.


    – Ha csak rálehelsz a nyakára, a legnagyobb örömmel fogom karóba húzni a koponyádat, majd felgyújtani.


    Ravezio összehúzta a szemöldökét, és rápillantott a szeme sarkából.


    – Nyugodj meg. Ha átdöföd a koponyámat, borzalmas bűntudat fog gyötörni, amiért megölted az egyetlen hűséges barátodat.


    – Ez szánalmasan alaptalan feltételezés.


    – Bárcsak ne lenne így.


    Rykaia felnyögött, és Zevander felé fordította a fejét.


    – Vidd már be a szobájába, és az istenekre, ha csak egy ujjal is hozzányúlsz…


    – Karóba húzol. Igen, tudom. – A letalisz átvágott a szobán, és a karjába kapta a lányt.


    Zevander minden fenyegetőzése ellenére tudta, hogy Ravezio nem merne kikezdeni Rykaiával, mert ha ő nem is ölné meg, Torryn biztosan megtenné.


    Rykaia a férfi nyaka köré fonta a karját, és ismét felnyögött.


    – Azt hiszem… túl sokat ittam.


    – Szerintem jól hiszed – felelte Ravezio, miközben kicipelte a szobából.


    Zevander felmérte a szoba állapotát. Tollak mindenhol, az ágy teljesen feldúlva. Ekkor eszébe jutott, hogy nem is emlékszik, mikor hallotta utoljára nevetni a húgát. Szívből nevetni. Nem gúnyolódva vagy haragosan, hanem őszintén.


    Maevythre tévedt a tekintete.


    A lány még mindig a selymes lepedőhöz dörzsölgette a combját; valószínűleg kaotikus érzelmi állapotban lehetett. Zevander érezte, milyen vadul tombol benne az éhség, a vágy és a kétségbeesés. Mint egy lenyűgöző és életveszélyes vihar, amelybe egyébként nagyon szívesen belevetette volna magát.


    A szemét továbbra is Maevythen tartva becsukta az ajtót, és odasétált az ágy mellett a szoba sarkában álló székhez, amelyről szemmel akarta tartani a lányt. Természetesen önző okokból.


    Maevyth, akit még mindig a testi vágyai kötöttek le, eleinte észre sem vette, amíg a tekintete Zevanderre nem tévedt. A leplezetlen sóvárgás mögött fájdalmas esdeklés bújt meg a szemében. Mintha segítségért kiáltott volna.


    Zevander térde majdnem összecsuklott attól a pillantástól.


    Leült a puha karosszékbe, és a farka a nadrágjához préselődött, miközben Maevyth hosszú, karcsú lába a fekete selyemredőkbe gabalyodott. Zevander megragadta a fotel karfáját. A teste olyan kemény lett, mint az acél, az összes izma megfeszült és sajgott. Kétségbeesetten meg akarta adni Maevythnek azt a megkönnyebbülést, ami után egész éjszaka úgy tudna aludni, mint a bunda.


    – Zevander? – A fájdalmas, fuldokló hangtól, amivel kimondták a nevét, a letalisz ujjai a karfába vájódtak. – Kérlek! Valami nem stimmel.


    Semmi sem stimmelt.


    – Sajog – fogta meg Maevyth az egyik párnát, hogy a lába közé húzza. – Annyira sajog.


    – Majd elmúlik – vigasztalta Zevander erőtlenül. Tudta, hogy órákba fog telni, mire elmúlik, hacsak Maevyth nem adhatja át magát annak, amire a teste leginkább vágyik.


    A lány ismét felnyögött, és az éhes nyávogása egyre jobban aláásta Zevander önuralmát.


    A régóta tetszhalott éhség ébredezni kezdett benne, és kaparni kezdte a hasát örömében a lány szenvedése láttán. Ez a gonosz lény arra vágyott, hogy az ágyhoz kötözhesse Maevytht, és megtagadhassa tőle a megkönnyebbülést, amelyben ő sem részesülhet. Hogy megmutassa neki, milyen romlott is tud lenni ő maga.


    Tedd a magadévá! Ő a tiéd.


    – Zevander? – A hangja, az az édes, angyali csengés kiélezte Zevander agyában az idegeket, úgyhogy lehunyta a szemét, hogy visszakényszerítse a nem kívánt gondolatokat a sötét zugukba. – Könyörgök!


    Maevyth testén verejték gyöngyözött, és a lány beharapta az alsó ajkát.


    Zevander segíthetett volna neki. Könnyedén eljuttathatta volna az orgazmusig, amitől enyhült volna a szenvedése, de nem volt hajlandó hozzányúlni ilyen állapotban. Sokkal nagyobb hajlandóságot érzett volna erre, ha Maevythnek tiszta a feje, és tudatosan gyűlöli őt azért a kínért, amit rá akart mérni. Az édes kínért, amitől a körmével szántaná végig Zevander hátát, és a húsába mélyesztené a fogait.


    Elég legyen ebből, te mazochista rohadék!


    De nem tudta kiűzni a fejéből a képeket. Azt, ahogy Maevyth szemérmetlenül nedves puncija minden egyes piercingjét boldogan befogadja. Ahogy melegen és szűken köréjük szorul minden egyes lusta lökésnél. A karmolásokat, a harapásokat és a hajba markolásokat. A sóvárgást Maevyth vére, izzadsága és a bőre sós íze után.


    A kibaszott életbe, már a puszta fantáziálgatás is majdnem megtörte Zevander önuralmát.


    Belenyugodott, hogy ez hosszú és kegyetlen éjszaka lesz. Mindkettőjük számára.


    Maevyth a combjai közé szorított párnához dörgölte az ágyékát, amitől Zevandernek el kellett fordítania róla a tekintetét, miközben az isteneket átkozta magában. Annyira megfeszült a teste, hogy úgy érezte, bármelyik pillanatban elpattanhat benne valami. Az az átkozott Rykaia. Átkozott legyen azért, hogy ezt tette velük!


    Még elfordított fejjel is hallotta, ahogy Maevyth a lepedőn vonaglik, miközben halk fájdalom vibrál a torkában. A vágy. Zevander annyira kívánta, hogy a farka majdnem felszakította a nadrágja varrásait.


    Amikor először ivott ebből az italból, az első holdciklusában, tizenhat éves volt, és ki volt szolgáltatva Loyce tábornok kényének-kedvének. Még tisztán emlékezett arra az átható, görcsös fájdalomra és a leküzdhetetlen vágyra, hogy megdugjon valamit. A tábornok összekötözte a kezét és a lábát, majd órákig kínozta és évődött vele, miközben ő vonaglott fájdalmában. Szívesebben elviselte volna a korbácsolást, mint a túl sok ambrozhyr okozta kínokat.


    Szorosan lehunyta a szemét, és kiűzte a fejéből ezeket a gondolatokat, mert tartott attól, hogy mit fognak kiváltani belőle. Utána kinyitotta a szemét, és ismét a lányra nézett.


    Maevyth görcsös, szaggatott mozdulatokkal, teljesen természetellenes módon megfordult valahogy az ágyon, és így a feje a fejtámlához került. Hanyatt feküdt, de a teste egyszer csak felemelkedett a matracról, valahogy lebegni kezdett a levegőben, és a rajta lévő lepedő lehullott az ágyra.


    Zevander a homlokát ráncolva felállt a székről, és lassan az ágy széléhez sétált, ahol már azt is látta, hogy Maevyth szeme kifordul, a teste olyan merevvé válik, mint egy deszka, és úgy remeg, mintha minden izma megfeszülne. Mintha megszállta volna valami. Zevander megkerülte, hátha sikerül kiderítenie, milyen erő emelte a levegőbe. Biztos volt benne, hogy ezt nem ő tanította neki.


    Az ágy lábához érve meglátta, ahogy Maevyth lábujjai rángatóznak, a combjai remegnek. Két karja görcsösen remegett a két oldalán, az ujjai összegörbültek és megcsavarodtak, mintha fájdalmak kínoznák. Halkan elsuttogott szavak töltötték be a levegőt egy olyan nyelven, amelyet Zevander felismert, de a lány a saját állítása szerint nem beszélt.


    – Da’haj mihirit voluptasz! – Adj nekem kéjt!


    A szeme még mindig nyugtalanítóan fehéren villogott, miközben felült, és a matrac felett lebegve Zevander felé kezdett kúszni a levegőben.


    – Da’haj mihirit voluptasz! – A korábbi lágy nyávogás rekedtessé, karcossá vált. Ellenállhatatlanná.


    Mi a fene ez a gyönyörű teremtmény? Ez a furcsa kis varázslólány, aki ennyire megérintette Zevander lelkét?


    A férfi elképedve bámulta, transzba esve a boszorkányos sötétségtől. Elképesztő.


    – Da’haj mihirit voluptasz!


    A kéréstől jeges borzongás futott végig rajta, és a teste mit sem szeretett volna jobban, mint eleget tenni neki. A lusta, fekete fürtök, amiket annyira szeretett volna az öklébe szorítani, a lány vállára hullottak, és a homlokára tapadtak a bőre harmatos ragyogása előtt. Maevyth teste ellenállhatatlan érzékiséggel vonaglott, amitől Zevandernek össze kellett szorítania a fogát, nehogy rávesse magát.


    – Da’haj mihirit voluptasz! – könyörgött Maevyth.


    Visszaereszkedett a matracra, vonaglani kezdett, és közben oda sem figyelve leküzdötte magáról az alsóneműjét. A lábára csavarodó fehérnemű látványától Zevander szomjazni kezdett arra, amit a szoknyája rejtett.


    Maevyth szétterpesztett lábakkal hátrafeszítette a testét.


    – Da’haj mihirit voluptasz!


    Zevander lehajolt, és megsimogatta a lány haját. Már a puszta fizikai kontaktus is felkeltette az étvágyát. Az istenekre, a következő lélegzetvételét is feláldozta volna azért, hogy ő lehessen az a szemétláda, aki ebben a pillanatban eksztázisba kényszeríti.


    Felemelte a kezét, és egy fekete láng kezdett lebegni a tenyere felett.


    – Revelah’ret te mej! – Mutasd meg magad!


    Maevyth szeme előrefordult, de a pupillája feketesége teljesen beborította ködszürke íriszét, ami arra utalt, hogy valami még mindig a hatalmában tartja. Felkuncogott, és még magasabbra emelte a szoknyája szegélyét, de még nem fedte fel magát teljesen.


    – Revelah’ret te mej! – ismételte meg Zevander.


    Maevyth megnyalta az ajkait, és felemelte a kezét. A láng Zevander közbenjárása nélkül átugrott az ő tenyeréből a lányéba. Mintha Maevyth idézte volna meg.


    Zevander megbabonázva figyelte, ahogy a láng füstté változik, és lüktető, ónixfekete eret rajzol a lány karjára, egészen a kézfejéig, ahol feketére festi az ujjai hegyét. Senki sem volt még képes átvenni tőle a mágiáját, és Zevander nem tudta eldönteni, hogy ez zavarja-e, vagy inkább felizgatja.


    – Da’haj mihirit voluptasz et da’minha vitatej! – Adj nekem kéjt, és én életet adok neked!


    Maevyth lehunyta a szemét, hátrabillentette a fejét, és ezzel egy időben benyúlt a felhúzott szoknyája szegélye alá. Abban a pillanatban, amikor az ujjai a saját testéhez értek, Zevander úgy érezte, mintha meleg selyem siklana végig az ujjai között, mintha ő maga ért volna hozzá a lányhoz.


    Az egész teste megremegett. Tedd szét a lábad!


    Maevyth széttárta a lábát, amitől az a keskeny vonal kiszélesedett, és Zevander képzeletében megjelent az az érzékeny, rózsaszín kagyló. Az istenek fogaira, mit meg nem adott volna azért, hogy lehúzhassa Maevythről a lepedőt, és láthassa azt a minden kétséget kizáróan legszemérmetlenebbül gyönyörű testet, ami valaha is létezett. A lány pihekönnyű mozdulattal bedugta a középső ujját a szeméremajkai közé, és Zevander érezte, ahogy a meleg, selymes redők az ujja köré fonódnak.


    Maevyth szája szétnyílt, remegve beszívta a levegőt, és Zevander érezte, ahogy a hasizmai megfeszülnek. A lány mindkét combja remegett, miközben a szemérmével játszott. Amikor felfelé húzta az ujját, megtalálta azt a kis idegcsomót, és egy nyögéssel összezárta a combjait.


    Bassza meg!


    Zevander az ágyra támaszkodott az öklével. Teljesen elgyengültek az izmai.


    Maevyth ujja körözni kezdett a csiklója körül, amit a férfi a nyelvével végzett volna el, de nem merte odahajtani az arcát. Minden akaraterejével megpróbált ellenállni a kísértésnek.


    Amikor Maevyth ujjai visszasiklottak a domborulatára, és rátaláltak arra a kis bejáratra, ami síkos volt a nedvességétől, Zevander felnyögött. A ragadós nyálka beborította az ujjait, és a hét pokolba, Maevythnek volt képe a saját szájába dugni az ujját, és kéjesen megszívogatni.


    Zevander nyelve bizseregni kezdett Maevyth édes ízétől.


    A lány ezután hátrahanyatlott a párnájára, lehunyta a szemét, és újra magába dugta behajlított ujjait.


    Zevander térdre rogyott az ágy pereme mellett, ami a mellkasáig ért, és olyan intim kilátást biztosított neki, hogy még az ínycsiklandó narancsillatot is érezte, ami összekeveredett a kéjvágy szagával. Összefutott a szájában nyál, és fogát csikorgatta a vágytól, ami a hátát karmolászta.


    Érintsd meg! Kóstold meg! Dugd meg!


    Maevyth ajkáról halk nyögések szakadtak fel, miközben nedves ujjait ki-be dugta abba a szűk puncijába, és izgatni kezdte a benne megbúvó érzékeny idegcsomót. Az ujjai nedves cuppogása arra késztette Zevandert, hogy benyúljon a nadrágjába, és megragadja a szörnyeteget, ami a lányba akart hatolni. Ami irgalmatlanul fel akarta szántani azt a duzzadt húst.


    Maevyth teste megrándult, és a másik keze ökölbe szorult, mintha ő is megérezte volna Zevandert. A lélegzetvétele szaggatottá vált, és egyre gyorsabban járatta ki-be az ujjait, miközben hangosan nyögdécselt és vonaglott az élvezettől. Zevander érezte, ahogy megfeszülnek az izmai a csúcspont közeledtével.


    – Veni’adj meh, Lunamiszka! – Élvezz el a kedvemért, kis holdboszorkányom!


    Maevyth combja remegett, görcsösen rángatózott, és a lány visszatartotta a lélegzetét, miközben a teste egyre magasabbra emelkedett. Magasabbra. És még magasabbra.


    Zevander fülében távoli zúgás kezdett visszhangzani, és amikor körülnézett, azt látta, hogy árnyak siklanak ki-be a falakból. A szoba függönyei is lobogtak, mintha szélroham rázná őket, pedig az összes ablak be volt zárva. Egy csörrenés a magasban lógó gyertyatartóra terelte a figyelmét, ami szintén remegett, és a pislákoló lángok árnyékokat vetettek a baldachin alsó felére. Egy reccsenésre felkapta a fejét, és észrevette, hogy a falon lévő tükör közepe végighasadt; az egyik felében az ágyon fekvő Maevyth látszott, a másik felében pedig ő maga, amint éppen a nadrágjába nyúl. Zevander a lány homályos tükörképét bámulta, de csak a keze halvány sziluettjét látta, ami hevesen mozgott. Maevyth izmai ugyanúgy megfeszültek, mint a sajátjai, mintha túlhúzott gumiszalagok lennének.


    Zevander csodálattal bámulta a Maevyth körül növekvő sötétséget. Mintha egy fekete rózsa bontogatta volna előtte a szirmait.


    A lány végül könnyes zokogással adta át magát a gyönyörteli megkönnyebbülésnek, miközben a puncija falai hevesen lüktettek az ujjai körül. Egy újabb rándulás, és ugyanazok a falak még erősebben szorultak az ujjaira – ismét elélvezett.


    Zevander összeszorított fogakkal felnyögött, miközben az ökle a kőkemény farkára szorult, a beültetett fémekbe kapaszkodva az alsó oldalán. Előrehajolt, és hasa görcsösen összehúzódott, amitől megfeszültek a heréi.


    – A picsába! – Meleg sugarak lövelltek ki belőle a kézfejére. Az egymást követő lüktetések közben összeszorította a fogát attól, hogy milyen kibaszottul jó érzés.


    És még csak meg sem simogatta önmagát. Évek óta nem élt át ilyen heves kielégülést.


    Maevyth háta ívbe feszült egy sikoly kíséretében, ami egy újabb hullámot indított el Zevander combjában.


    A fekete füst felfelé gomolygott a lány kezéről, és egy kellemes lökéssel visszasiklott Zevander bőre alá, amitől ő felnyögött.


    Maevyth keze lehullott az oldala mellé.


    A szeme ismét kifehéredett, majd becsukódott.


    Teljesen elernyedt a teste.


    Zevander izmai ellazultak, és lehajtotta a fejét a lány arcához. Amikor megérezte azt a halvány lélegzetvételt a bőrén, Zevander megkönnyebbülten felsóhajtott, és tiszta kezével megsimogatta Maevyth arcát, hogy eltüntesse róla a rátapadó nedves hajszálakat. Finom bizsergés futott végig az ujjain és siklott a lába közé egy kielégítő lüktetés formájában. Zevander a lány száját bámulta, amit olyan szívesen megcsókolt volna.


    Maevyth egyszerűen tökéletesnek tűnt a szemében.


    Annyira éhezett erre a lányra. A kis holdboszorkányára.


    De tudta, hogy Maevyth másnap Dolionnal és a kövekkel együtt Calyxarba fog utazni, ahol biztonságban lesz. Távol a mágusoktól, akik le akarják vadászni.


    Távol minden veszélytől.


    És ami a legfontosabb, Zevandertől is.

  


  

    ÖTVENEDIK FEJEZET


    MAEVYTH
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    Fájdalom lüktetett a halántékomban, és én összeszorítottam a fogamat, majd belemélyesztettem az ujjaimat a sajgó pontba. Egy ásítás és egy hosszas nyújtózkodás során kiropogtattam a csontjaimat, és a hátamra fordultam. Fájdalom hasított a combomba, ezért felemeltem a fejem, és kiderült, hogy furcsán megfeszül az alsóneműm a két lábam között, mintha valamikor levettem volna az éjszaka során.


    Valami nedvességet éreztem magam alatt, úgyhogy megtapogattam az ágyat, majd levegő után kaptam. Bepisiltem volna éjszaka? Felrántottam magamra az alsóneműmet, és megszagoltam a kezem, de a vizelet leghalványabb szagát sem éreztem rajta, csak valami édes, szédítő illatot. Olyan illatot, amelyet jól ismertem azokról az éjszakákról, amikor magamhoz nyúltam.


    A gondolataim visszatértek az előző éjszakámhoz. Az volt az utolsó emlékem, hogy Aleysiával ugrálunk az ágyon, majd végtelen kimerültség gyűr maga alá. Elájultam, vagy elaludtam? Biztosan nem nyúltam magamhoz, miközben teljesen eszméletlen voltam… de egyetlen pillanatra sem emlékeztem az előző órákból.


    Ekkor eszembe jutott, mit mondott Rykaia arról, hogy zárjam be az ajtót, nehogy zaklatni kezdjem a kastélyban élő férfiakat. Megvizsgáltam, érzek-e bármiféle fájdalmat a két lábam között, ami arra utalna, hogy megerőszakoltak, de nem tapasztaltam ilyesmit. Semmilyen sajgást. Semmi kellemetlenséget. Csak olyan mély nyugalmat, mintha két napig aludtam volna egyhuzamban.


    Felültem az ágyon, és észrevettem, hogy a velem szemben lévő tükör megrepedt, mintha valami belecsapódott volna. Az ágyam melletti asztalon gyertyák feküdtek felborulva, és dermedt viasz lógott le a szélükről, de nem ért le a padlóra. Mindenütt tollak hevertek a szobámban… és erről felrémlett, hogy párnákat hajigáltunk egymáshoz Rykaiával.


    Istenem, mi a fenét csináltunk?


    Kimásztam az ágyból, és felállítottam a gyertyákat. Miközben összeszedtem a tollakat, úgy éreztem magam, mintha egy szélrohamot kergetnék, mert minden egyes mozdulatomtól a levegőbe repültek. De végül sikerült a legnagyobb részüket begyűjtenem egy kosárba, amit a kerevet mellé raktam. Utána megálltam a tükör előtt, végighúztam az ujjamat azon a gyanús repedésen, és megpróbáltam felidézni, hogy hogyan kerülhetett oda.


    A fürdőszobában körém zárultak a szűkös falak, miután magamra csuktam az ajtót, és odamentem a bonyolult szerkezetű éjjeliedényhez. Eidolon modern vízvezetékrendszere éles kontrasztban állt a kastély ősöreg jellegével. Ahelyett, hogy egy láncot kellett volna meghúznom, mint otthon, itt egy díszes rézkart kellett elfordítani, aminek alig hallatszott a hangja, amikor használtam.


    Miután végeztem, levetkőztem, megfürödtem, majd felvettem a gyakorlóruhámat. Egy gyors zabkása után elindultam az edzőterembe, de Zevander nem volt ott.


    Most sem.


    Csalódottan a kastély könyvtára felé vettem az irányt, és útközben találkoztam Rykaiával, aki az egyik szalonban feküdt egy bársonykanapén, és almát evett. Amikor megpillantott, ravaszkás mosoly jelent meg az arcán.


    – Hogy aludtál, Bellitula? – kérdezte, a jelek szerint jól szórakozva.


    – Elég jól, bár az éjszaka nagy részére nem emlékszem.


    – Ugye, most csak viccelsz? Egyáltalán nem nyúltál magadhoz?


    A fejemben hirtelen felvillant egy kép, és az, ahogy Zevander hangja a fülemben cseng, miközben az ágyamon vonaglok.


    – Ha megtettem, akkor sem emlékszem rá.


    – Az istenekre, kár beléd az ambrozhyr! Pont ez lenne a lényege. A feledhetetlen orgazmusok.


    – Hát, lehet, hogy a halandókra másképp hat. Nem láttad Zevandert?


    – Már kora reggel elindult Costelwickbe a többi letalisszal. Ma este lesz Calisza hercegnő beteljesülése, ha már elfelejtetted volna – húzta fel a szemöldökét Rykaia, nyilvánvalóan arra számítva, hogy vitatkozni kezdek vele.


    Összeszorult a gyomrom a gondolatra, hogy elárulom Zevandert, és kijátszom a háta mögött.


    – Ami azt illeti… nem is tudom…


    – Csitt! Kaptál egy ruhát. El kell jönnöd.


    – Amikor legutóbb megpróbáltál másnak álcázni, majdnem lebuktunk.


    Rykaia egy újabb falatot harapott az almából, majd rám nézett, miközben a fogai között ropogtatva lenyelte.


    – Már megmondtam, hogy most nem kell álruha. Mindenki maszkot visel majd.


    – De mi lesz, ha Zevander meglát ott? Nem fog örülni.


    Rykaia felhorkantott, és a szemét forgatta.


    – Abban a ruhában? Szerintem nagyon boldog lesz, ha meglát, bármit is próbál bebeszélni magának.


    – Mit akarsz ezzel mondani?


    – Csak azt mondom, hogy a bátyám szerintem beléd van zúgva. – Már az előző este is tett egy hasonló megjegyzést, és mégis, úgy elpirultam, mintha most hallottam volna először.


    – Tévedsz. Egész héten látványosan került engem.


    – Pontosan. Zevander soha nem kerül semmit, hacsak nem frusztrálja a szóban forgó valami.


    – Ez számomra nem vonzalomnak tűnik. Inkább viszolygásnak.


    Rykaia egyenesen felült, és leharapta a csutka végét, arra kényszerítve engem, hogy kivárjam, amíg lenyeli.


    – Igen, szóval a normális emberek udvarolnak és flörtölnek, ha tetszik nekik valaki. A bátyám viszont hajlamos ilyenkor úgy viselkedni, mintha taszítaná az illető.


    A homlokomat ráncolva megráztam a fejem.


    – Ez nekem nem áll össze.


    – Nos, tekintve, hogy emberölésből él, és egész Etíria tele van az ellenségeivel, ráadásul arra nevelték, hogy megvetéssel kezelje a szerelmet, szerintem ez teljesen logikus.


    Ebből a szempontból nézve a dolgot kezdtem úgy érezni, hogy igaza van.


    – Nem hiszem, hogy tudja, mit kezdjen veled, Maevyth – sóhajtott fel szertelen barátnőm. – Ezért is gondolom úgy, hogy ma este el kéne jönnöd az ünnepségre. Akkor kénytelen lesz eldönteni, hogy a védelmeződ akar lenni, vagy az ellenséged.


    – Én nem akarom belekényszeríteni egy ilyen döntésbe.


    – Akkor gyere az én kedvemért! Én nem akarok egyedül búslakodni abban a tömegben. Kiütést kapok a gazdagoktól.


    – Akkor miért mész oda egyáltalán? Mi lehet olyan fontos ebben a szertartásban, hogy megkockáztasd a lebukást?


    Rykaia szeme felcsillant.


    – Az, hogy a Circ’Lunae is ott lesz, és én kislánykorom óta nem láttam őket.


    – Az meg micsoda?


    – Meg fogod látni. Amikor elkísérsz abban a pazar fekete ruhádban. És most menj, kisegerem, és vizsgálgasd csak Dolionnal és a betolakodóval azokat az unalmas csontjaitokat! – bocsátott el Rykaia egy kézmozdulattal. – Este megkereslek.


    ✶✶✶


    Ott találtam a könyvtárban Doliont és Allurát, akik szokás szerint tekercsek és könyvek kupacai felett görnyedtek. A csontok két halomban hevertek előttük, amelyek közül az egyiket Allura további részekre válogatta aszerint, hogy kihez tartoztak.


    Amikor odamentem hozzájuk, Dolion levette a szemüvegét.


    – Jó reggelt! Ma reggel egy kicsit korán érkeztél.


    – Zevander megint kihagyta az edzést. – Kicsit szégyelltem magam a hangom komorsága miatt.


    – Hmm. Ez már a negyedik alkalom a héten. Tanított neked valami újat?


    – Mostanában semmit.


    – Úgy sejtem, hogy kicsit el akar távolodni tőled. – Dolion rejtélyes szavai szöget ütöttek a fejembe, miközben intett, hogy üljek le vele szembe. – Foglalj helyet! Meg kell beszélnem veled valamit.


    Egy pillanatra azt hittem, hogy le akar teremteni, amiért előző este Rykaiával ittam, de utána eszembe jutott, hogy nem Gyűszűvirágban vagyunk, és nem Bronwick nagypapa morumbogyóborának hágtam a nyakára. És Aleysia sincs itt. Azok a szabályok, amelyek között felnőttem, itt nem léteznek, és itt nem fognak megbüntetni azért, mert butaságot csináltam. Engedelmesen leültem, és összefontam az ujjaimat.


    – Én ma este elindulok Calyxarba. És… te is velem jössz.


    – Calyxarba? Az egy falu?


    – Egy sziget, délen – biccentett Dolion Allura felé. – A mi népünk földje.


    Némi ellenérzés fogott el a gondolatra, hogy egy olyan helyre kell utaznom, amelyik valószínűleg még távolabb van a nővéremtől.


    – És Zevander?


    – Ő is beleegyezett, hogy magammal vigyelek. Már csak óvatosságból is, mert úgy tűnik, Costelwickben elég nagy mostanában a felfordulás. Ugyanakkor pont ezért ez tökéletes pillanat lesz arra, hogy észrevétlenül elmeneküljünk.


    – Zevander tényleg beleegyezett? – Kicsit elárulva éreztem magam attól, hogy a hátam mögött döntötték el a sorsomat.


    – Teljes meggyőződéssel. Ő csak jót akar neked.


    – Értem. – Allura felé fordultam. – Te is velünk tartasz?


    A mágusnő összeszorította az ajkát, és megrázta a fejét.


    – Attól tartok, nem. Nekem vissza kell mennem a Bölcsek Házába, hogy folytassam a tanulmányaimat.


    – Akkor… csak ketten leszünk.


    – Igen. Így a legjobb. Nem keltünk majd túl nagy feltűnést.


    – És… mi lesz a nővéremmel? Mi lesz a visszatérésemmel Mortasiába?


    Dolion megvakarta a nyakát.


    – Nem hinném, hogy az bölcs dolog lenne, Maevyth.


    – De… megígérted! Megígérted, hogy ha megtanulom használni a mágiámat, személyesen kísérsz vissza az erdőbe. – A váratlanul rám törő haragtól ökölbe szorítottam a kezemet. – Hazudtál nekem!


    – Nem hazudtam. Még el sem kezdted megtanulni a főbb glifádat. Calyxarban vannak olyan tudósok, Etíria legkiemelkedőbb elméi, akik talán fényt deríthetnek néhányra közülük.


    – De engem nem érdekelnek a glifák! – Az öklömmel az asztalra csaptam, mire szétrepültek a csontok. – Engem most csak a nővérem érdekel. Ő az egyetlen családtagom, Dolion. Az egyetlen ember a világon, aki fontos nekem.


    – Ne haragudj, de nem kísérhetlek a vesztedbe. Olyan kegyetlen mágusok vadásznak rád, akik kővé akarják változtatni a véredet, Maevyth. Ha megtalálnak…


    – Én nem megyek Calyxarba! Nem hagyom cserben a nővéremet!


    Felálltam, és dühösen kiviharzottam a könyvtárból. Felforrt a vérem a haragtól. Bár a logikus énem értette Dolion álláspontját, vagy legalábbis így gondoltam, a másik énem nem volt hajlandó hagyni, hogy elvigyen egy ismeretlen szigetre. A glifák és a régi csontok tanulmányozása, a mágiám megismerése semmit sem jelentett számomra, amennyiben nem tudom, mi történt a nővéremmel.


    Felmasíroztam a lépcsőn, végigmentem a folyosón, és Rykaia szobája előtt találtam magam.


    Bekopogtam az ajtaján.


    Rykaia a kezében egy kelyhet tartva mosolygott rám.


    – Meggondoltad magad?


    Még mindig reszkettek az izmaim a dühtől.


    – Mágusok is lesznek ott?


    – Igen, természetesen. A király mágusaitól elvárják, hogy megjelenjenek a szertartáson.


    – És hogyan szándékozod megtéveszteni a király mágusait? Milyen trükkjeid vannak, amikkel elrejthetsz azok elől, akik kővé akarják változtatni a véremet?


    Rykaia nekitámaszkodott az ajtókeretnek, és komolyabb arcot vágott, mint korábban.


    – Elrejtjük az arcodat. Az illatodat. A megjelenésedet. Az aurádat. Nem fognak tudni megkülönböztetni a többi lunasiertől.


    – Megígéred? Ez teljesen biztos?


    – Nos, semmi sem teljesen biztos a világon, de nem akarnám kockára tenni az életedet.


    Elég őrült tervnek tűnt, de nekem is megvoltak a saját motivációim. Olyan motivációk, amelyek megérték a kockázatot. Ha itt maradok, elküldenek egy szigetre, távol a nővéremtől.


    – Egy feltétellel vagyok hajlandó veled menni.


    – Igen?


    – Ha segítesz nekem visszajutni az erdőbe.


    Rykaia dühösen fújtatott.


    – Ebbe nem megyek bele. – Belekortyolt az italába, majd besétált a szobájába, és leült a kandallója elé.


    – Hogy érted, hogy ebbe nem mész bele? – kérdeztem, miközben követtem. – Felajánlottam, hogy veled megyek. Veled maradok. Utána visszaviszel az erdőbe.


    – Ezt komolyan mondod? Képes lennél… itt hagyni? Mindent? – Rykaia szeme könnybe lábadt, mintha vérig sértette volna a felvetés.


    – Én már az elején megmondtam, hogy nekem mi a legfontosabb.


    – Igen, Maevyth. Abszolút egyértelművé tetted – szegte fel Rykaia az állát, és összeszorította az ajkát. – Nem viszlek magammal.


    Nekem is könnyek kezdték csípni a szemem, miközben leültem a vele szemben álló székre, és én is a tűzre meredtem.


    – Nem hagyhatom cserben, Rykaia. Nem is fogom. Nem hagy nyugodni az a furcsa, nyomasztó megérzés, hogy még él. Ezt nem tudnám megmagyarázni, de… vissza kell mennem hozzá.


    Rykaia megfeszítette az állkapcsát, és a lángra szegezte a tekintetét, nem is fáradva azzal, hogy válaszoljon.


    Felsóhajtottam, és tördelni kezdtem a kezem.


    – Te nem akarod, hogy elmenjek. Tudom, hogy ezért próbáltál összeboronálni Zevanderrel.


    – Ne kérj tőlem ilyet, Maevyth. Ne kérj engem arra, hogy ezt megtegyem.


    – Nincs más, akit megkérhetnék. Úgy tűnik, mintha mindenkinek lenne valami oka arra, hogy itt tartson, de mindnyájan megfeledkeztek arról, hogy nekem nem ez az otthonom.


    – De ez az otthonod! – vágta rá Rykaia, majd sietve elfordította a tekintetét. – Elmesélted nekem, hogy a korábbi otthonod kegyetlen és szigorú. Te nem véletlenül jöttél ide, Maevyth. Ez a sorsod. A végzetnek tervei vannak veled.


    – De nekem nem ez a sorsom! – csattantam fel ezúttal én. – Én nem hiszek a sorsban. Eddig csak rosszat kaptam tőle. Szóval bocsáss meg, ha nem érdekel, milyen tervei vannak velem.


    – Nekem is egymillió okom lenne arra, hogy ne tegyem, de én hiszek benne. És ha abban a hitben ringatod magad, hogy hagyom, hogy csak úgy kisétálj innen, és megkockáztassam, hogy soha nem jössz vissza, akkor fogalmad sincs arról, hogy milyen gonosz tudok lenni. – Ezzel könnyes szemmel, összepréselt ajkakkal elfordította rólam a tekintetét.


    – Megígérem, hogy miután megtaláltam a nővéremet, visszajövök.


    – Ezt nem tudod garantálni. És mi van, ha téves a megérzésed?


    – Rykaia, figyelj. Én értem…


    – Nem, nem érted. Soha nem fogod érteni. Mert nem vagy rá képes. – Rykaia megdörgölte az arcát, mintha szégyellné a könnyeit. – Bennem megvan a képesség arra, hogy minden egyes szomorú napot, amit valaha is átéltél, semmissé tegyek, távoli, álomszerű emlékké. De a saját fájdalmamat nem tudom megosztani veled. Nem tudom megmutatni, milyen borzalmak élnek bennem. Mikkel kell együtt élnem…


    Összepréselődtek az ajkai, és nagy nehezen nyelt egyet, de az álla remegése elárulta, mennyire küzd az érzelmeivel.


    – De mióta itt vagy, kevésbé nyomaszt ez a teher. Szóval ne kérj tőlem ilyet. Nem akarok én lenni az, aki kijuttat innen, mert abban a pillanatban, amikor elmész, újra elkezdődik számomra a pokol. – Megrázta a fejét. – És nem érdekel, ha ez önzésnek tűnik részemről.


    Megsajdult a mellkasom. Én pontosan ismertem a magányt, azt a pánikot, amikor elveszít valakit az ember a sötétben. Szó szerint ugyanezt éltem át, amikor Aleysia után rohantam az erdőbe, és akkor is, amikor nélküle keltem át a kapun. Mintha kitéptek volna egy darabot a szívemből.


    Rykaia kezéért nyúltam.


    – Meséld el, hogy milyen borzalmakat éltél át. Mindent meg fogok tenni azért, hogy enyhítsem a kínjaidat.


    Rykaia arca eltorzult a fájdalomtól, és lesütötte a szemét. A szívet tépő zokogásától megsajdult a mellkasom. Lecsúsztam a székről, letérdeltem elé, magamhoz húztam, és átöleltem. Rykaia először meg sem mozdult, de utána éreztem, ahogy a karomba kapaszkodik, mintha mentőöv lenne.


    – Minden este, amikor lehunyom a szemem, azt látom… – zokogta, miközben az ujjai belemélyedtek a karomba, és még szorosabban magához húzott.


    – Meséld el, Rykaia!


    – Azokat a… borzalmakat látom, amiket vele tettek. Az én gyönyörű anyámmal. Arra kényszerítettek, hogy végig fogjam a kezét. És én is éreztem mindazt, amit ő. A félelmet. A megaláztatást. A reménytelenséget. – Rykaia teste remegett, én pedig visszatartottam a könnyeimet, mert nem akartam elengedni. – Megpróbáltam kizárni, de nem voltam rá képes. Csak azt tudtam érezni. – Újabb zokogás rázta meg a testét, a könnyei a vállamat áztatták. – És azt is éreztem, hogy a bocsánatomat kéri. Ő kért tőlem bocsánatot, miközben tönkretették. Miközben könyörtelenül megcsonkították. És végül azt is éreztem, ahogy eltávozik belőle az élet. Végig fogtam a kezét, miközben meghalt.


    Könnyek gurultak végig az arcomon, mialatt elmesélte nekem a történetét. Bár én vele ellentétben nem rendelkeztem azzal a képességgel, hogy magamba nyeljem a fájdalmát és a szenvedését, azért éreztem, ahogy átszivárog belém a fájdalma az izmai remegéséből, a szorításából és minden egyes szavából. Magamhoz öleltem őt, miközben ömlöttek a könnyei – a forró, dühös könnyei, és a csendes, szelíd könnyei is.


    Miután végül elengedte a kezem, hátradőlt, és olyan vörös és elveszett volt a tekintete, mintha a múltban járna.


    – Branimir akadályozta meg, hogy engem is bántsanak. Letépték rólam a ruhát, és azzal fenyegettek, hogy még rosszabbul fogok járni, mint az anyám. – Olyan monoton hangon beszélt, mintha valaki másnak az emlékeiről mesélne. Teljesen érzelemmentesen. – Te féltél már valaha szörnyektől?


    – Igen, előfordult már.


    – Nekem fogalmam sem volt arról, hogy miféle szörnyeteg lakozik a bátyámban, amíg a saját szememmel nem láttam, ahogy ő és a pókjai elevenen felfalják azokat a katonákat.


    Megfagyott bennem a vér.


    – Megette őket? Elevenen?


    – Előtte eljátszadozott velük. Azok a… teremtményei hálót szőttek köréjük, hogy ne tudjanak elmenekülni. Már késő éjszaka volt, mire az utolsó is abbahagyta az üvöltést. Annyi vér volt mindenütt. Vérfolyók csorogtak felém, miközben az ágy alatt húztam meg magam. Én nem akarok rettegni a bátyámtól, de… amit tett, az…


    – Szörnyű és ijesztő volt. – Megszorítottam a kezét, hogy nyomatékot adjak a szavaimnak. – De amit veled terveztek, az még annál is sokkal rosszabb lett volna. Ő megvédett téged, Rykaia.


    – De milyen áron? – Rykaia ajkai remegtek, miközben megrázta a fejét. Rájöttem, hogy azért szenved ennyire, mert azt hiszi, hogy ő tette a bátyját olyanná, amilyen lett. – Utána már hozzáérni sem bírtam, mert tudtam, hogy nincs benne semmi, amihez kapcsolódhatnék. Hogy ő csak egy üres héj, amelynek teljesen el van rothadva a belseje. És erről én tehetek.


    – Nem te tehetsz róla. És Branimirben még mindig van valami jó.


    Rykaia egy pillanatra elgondolkozott ezen, majd ismét megtörölte a szemét.


    – Ha jól értesültem, egy solassiánus nyerte meg a lovagi tornát. Egy katona, aki el fogja venni Calisza ártatlanságát az ünnepségen. – Összeszorította a fogát, és megrázta a fejét. – Talán ezért akart Zevander távol tartani onnan, de ő nem érti ezt. Soha nem élte át, milyen az, amikor ott állsz egy szobában egy csomó idegennel, akik mind arról fantáziálnak, ahogy összefonódsz valami szörnyeteggel, aki véletlenül megnyerte ehhez a jogot. Ez nagyon ijesztő és magányos érzés, és Caliszának nincs anyja, aki megnyugtathatná. Neki semmije nincs azokon a férfiakon kívül, akik elvárják tőle, hogy kérdés nélkül teljesítse a kötelességét.


    Rykaia homloka megrándult, mintha ismét el akarná sírni magát.


    – Én pontosan ismerem a solassiánus katonák brutális természetét. Ők úgy mulatoznak és nevetgélnek, mintha minden csak játék lenne. Vele természetesen sokkal gyengédebbek és tiszteletteljesebbek lesznek, mint anyámmal voltak, de végül mégiscsak el fogják venni, amit akarnak. – Egy pillanatra elhallgatott, és összeráncolta a homlokát. – Az előbb azt kérdezted, hogy miért olyan fontos nekem, hogy ott legyek. Ezért. Azt akarom, hogy tudja, hogy ott vagyok, és hogy nincs egyedül. De nem akarok egyedül odamenni.


    Felálltam. A fejemben tombolt a zűrzavar, miközben visszaültem a székre vele szemben. A nagy némaságban éreztem, ahogy az enyémre teszi a kezét, és amikor felé fordultam, láttam, hogy ismét csupa könny a szeme.


    – Megígérem. Utána elviszlek az erdőbe.
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    Rykaia a nyakamba akasztotta az ezüstláncot, és leengedte a gerincem mentén a hideg fémet, amíg a hátam közepéig le nem lógott.


    – Istenem, Maeve. Imádkozz, nehogy a bátyám meglásson… Ez… – Megemelte a skorpiómedált, majd újra visszaejtette a hátamra, ami ismét eszembe idézte a létezését. – Nos, inkább már most előre bocsánatot kérek a bátyám esetleges illetlen viselkedéséért.


    Végignéztem magamon a tükörben: a gyönyörű, rózsamintás fekete selyemruhán, a derékban szűkített fűzőjével. A vállamat elegánsan keretező, de szabadon hagyó anyag elég mélyen záródott ahhoz, hogy a hátam teljesen szabadon maradt.


    – Biztos, hogy ez nem túlzás? Úgy érzem, mintha alig lennék felöltözve.


    – Pont ez a lényeg benne! – Rykaia a vérvörös ruhájában állt mellettem, aminek ugyanolyan mély dekoltázsa volt, mint az enyémnek, de neki legalább a vállát eltakarták az ujjak. Ugyanolyan természetesen gyönyörű benyomást keltett, mint mindig. – Úgy nézel ki, hogy meg tudnálak enni.


    A hajamat félrehúzva megfordultam, hátha ismét megpillanthatom azt a világító jelet, amit a fürdőben láttam. De csak az üres bőrömet tudtam kivenni a tükörben.


    – Mi az? – kérdezte Rykaia oldalra billentve a fejét, miközben engem nézett a tükörben.


    – Fürdés közben észrevettem valamit a bal vállamon – mutattam kicsit esetlenül arra a részre, ahol láttam. – Úgy világított, mint egy glifa.


    – A pecséted.


    – A pecsétem?


    – A vérvonalad szimbóluma. Bármelyik testrészeden lehet. Az enyém a bordáimon van, de a nyakam hátulján is látható – húzta félre a haját, hogy megdörgölje az ujjával azt a részt.


    – De miért világított úgy?


    Rykaia vállat vont, majd az ágya felé fordult, és felvett róla egy ezüst és fekete ékköves maszkot, aminek a csillogó, fekete szárnyai lefelé néztek.


    – Az enyém akkor szokott világítani, ha ráesik a holdfény. Vagy amikor dühös vagyok, vagy félek. Vagy zavarba jövök. Azt mondtad, a fürdőszobában voltál, amikor ez történt? Nem emlékszel, mi járt a fejedben abban a pillanatban?


    Lángra gyulladt az arcom, amikor eszembe jutott, hogy Zevander kezét és ajkát képzeltem a bőrömre.


    – Semmi különös.


    – Akkor talán csak a meleg víz hívta elő.


    Amikor Rykaia az arcomra tette a maszkot, a szárnyak eltakarták a szememet, és szétálltak a fejem két oldalán, de azért kiláttam alóluk. A rovar ékköves potroha elrejtette az orromat, a csápjai pedig görbe szarvakként meredeztek felfelé.


    – Mi ez? – simítottam végig a fejem fölé nyúló csápokon.


    – Annak a kabócának a stilizált mása, ami az alvilágból mászott fel egy üzenettel a szarvasnak, hogy rávegye, hogy megerőszakolja a termékenység-istennőt.


    – Mi a fenéért akarnám én ezt képviselni?


    – Mert undorító társadalomban élünk. És hivatalosan ez az emberiség hajnalát is szimbolizálja. Az istennő szülte meg a napot és a holdat. A solassiánusokat és a lunasiereket. – Rykaia az enyémhez hasonló, csillogó fekete-ezüst maszkot tett az arcára, ami a szemét is eltakarta. Az arcunkból nem látszott más, csak az ajkunk és az állunk. – A nők kabócamaszkot viselnek, a férfiak szarvasmaszkot.


    – Még mindig gusztustalannak tartom ezt a történetet.


    – Ebben egyetértünk. Arról viszont biztosíthatlak, hogy az ünnepség csodálatos lesz. És holnap, ahogy megígértem, elviszlek az erdőbe.


    – Szóval, mi is történik pontosan ezen a beteljesülési szertartáson? – Végighúztam a kezem a ruhám finom, fodros ujján, ami olyan hosszú volt, hogy majdnem a földig ért.


    – A király kiválaszt néhány félelmetes férfit és nőt, akik megküzdenek egymással a lánya szüzességéért. Amelyik életben marad, az kapja meg a királylányt éjszakára. A torna már lezajlott, és sajnos, mint már említettem, egy solassiánus nyerte meg, így mi csak a fogadáson fogunk részt venni.


    – Ez olyan, mint egy esküvő?


    – Hát, nem. A két fél nem köt házasságot.


    Bármilyen visszataszítónak is tartottam a szertartást, semmi jogom nem volt kritizálni, hiszen olyan világból jöttem, ahol a férfiakat és nőket elégetik azért, ha nem a megfelelő embert szeretik.


    Rykaia elvett a komódjáról egy lila fiolát, és a magasba emelte.


    – Ez elnyomja a szagodat – magyarázta, és rám öntötte. Ahogy az előző, ez is fehér pára formájában hullott a testemre. – Ígérem, hogy ez nem trágyaszagú, de elég erős ahhoz, hogy elnyomja az aurádat is. Amennyiben nem ölsz meg senkit, nincs mitől tartanod.


    – Ahhoz is elég erős, hogy a bátyádat megtévessze?


    Rykaia bocsánatkérően elmosolyodott.


    – Jobb lesz, ha tőle távol maradunk. Ő nagyon ért ahhoz, hogy átlásson a trükkjeimen, de csak azért, mert évszázadok óta ismer. És persze történetesen profi gyilkos is.


    Minden humorom eltűnt.


    – Sok embert ölt már meg?


    – Az igazat akarod hallani? – festette ki Rykaia a száját egy bogyós gyümölcs színét idéző rúzzsal. – Nem is tudom. Nekem soha nem mond semmit.


    Milyen hideg érzés lehet az.


    Amikor azt a lányt a falunkból a szemem előtt taposták agyon a lovak, évekbe telt, mire feldolgoztam a történteket, és rendet vágtam a gondolataimban, pedig én még csak nem is szándékosan vettem el az életét. Zevandert biztosan folyamatos kínok gyötrik.


    Kivéve, ha nem. De el sem tudtam képzelni, milyen ember lehet az, akit teljesen hidegen hagynak az áldozatai.


    Ekkor kopogtatás hallatszott az ajtón, és mindketten arra fordultunk.


    – Rykaia? Maevyth nincs veled véletlenül? – szűrődött be Dolion hangja. – Beszélni szeretnék vele egy percre.


    – Sajnálom, de nem láttam! – kiabálta vissza neki Rykaia, majd megfordult, és halkan felhorkantott.


    – Az egész kastélyt átkutattam, de sehol nem találom.


    – Nem lehet, hogy alszik? Vagy fürdik, mint egyesek, akik nem szeretik, ha ilyenkor megzavarják őket.


    Dolion megköszörülte a torkát.


    – Természetesen, és elnézést. Ha találkoznál vele, mondd meg neki, hogy kerestem.


    Miközben a távolodó lépteit hallgattam, megpaskoltam Rykaia karját.


    – Borzalmas ember vagy. Rettenetesen érzem magam, amiért ekkorát hazudtunk neki.


    – Te nem hazudtál. Csak én. És elfelejtetted már, hogy ő hazudott neked előbb?


    Miközben felöltöztünk, elmeséltem neki, hogy Dolion azt tervezte, hogy Calyxarba visz.


    – És az ő hazugsága sokkal durvább volt.


    Valóban. Dolion nemcsak hazudott, hanem még a reményt is elvette tőlem.


    – Gyere már! Ideje, hogy magunk mögött hagyjuk ezt a sok nyomorúságot, és szórakozzunk egy kicsit. – Ahogy az előző napon, Rykaia most is egy vonalat húzott a falra, amiből egy világító rés lett.


    – Ezúttal ne legyenek tűzdrákók – figyelmeztettem, miközben átnyúlt rajta.


    – Nos, én is ezért drukkolok. Borzalmas lenne ebben a szörnyű ruhában menekülni. A seggemben lennének, mielőtt kettőig tudnék számolni.


    Mindenesetre a nyakamba akasztottam a sípot, amellyel Raivoxot tudtam magamhoz hívni. Rykaia felhozta ugyan ellene, hogy elrontja a skorpiólánc egyszerűségét, de én ragaszkodtam hozzá. Jó érzés volt, hogy összeköt vele valami.


    Rykaia lépett át előbb, én pedig követtem, és egy kis ligetben találtuk magunkat egy kőfal mellett, ahol fél tucat katona állt egy kapu előtt. És még egy tucatnyian várakoztak a két oldalán.


    Lesepertem a szoknyámról a száraz avart, és megszólaltam.


    – De miért nem mentünk egyenesen a bálterembe, hogy elkerüljük az őröket?


    Rykaia felhorkantott.


    – Te nem ismered a védővarázsokat? Nem lehet csak úgy betörni a bálterembe. Már az is szerencse, hogy ilyen közel sikerült érkeznünk.


    Átgázoltunk az aljnövényzeten, és a kapuhoz ballagtunk.


    – Név – mondta a kapuőr kifejezéstelen hangon, miközben végigmért minket.


    Rykaia kuncogva a morcos őr karjára tette a kezét, és lekukucskált a nevekre.


    – Lady Anadara és Lady Sivarekis – mondta olyan könnyedén és fesztelenül, mintha ez lenne a valódi nevünk.


    A férfi meglendítette a kezét Rykaia kézfeje felett, és megjelent rajta egy fényes címer. Utána intett, hogy én is emeljem fel a kezem, és amikor megtettem, ugyanazt a jelet bűvölte rám is.


    Majd egyetlen további szó nélkül félreállt, és tiszteletteljesen meghajolt előttünk.


    – Hölgyeim!


    Rykaia biztosan olvasott a gondolataiban, miközben végigfutotta a neveket.


    Megvizsgáltam azt a furcsa jelet a bőrömön, ami akkor sem tűnt el, amikor végighúztam rajta az ujjaimat, de Rykaia rátette a kezét az enyémre, hogy hagyjam már békén.


    – El fog tűnni, mire véget ér az este – nyugtatott meg.


    Mindketten beléptünk a kapun egy olyan térre, amely az istállókból kiindulva az udvar külső részének tűnt. A fallal körülvett helyszín tele volt elegánsan öltözött vendégekkel, akik mind kabóca- és szarvasmaszkot viseltek, és azonnal keresgélni kezdtem köztük a tekintetemmel Zevandert. Bár nem tartottam valószínűnek, hogy az arca alsó felét szabadon hagyta volna, arra tippeltem, hogy ő lesz az egyetlen, aki nem visel szemmaszkot.


    Az udvaron felakasztott üveggömbökben kis lángok pislákoltak, lila és ezüst zászlók lógtak közöttük, és az égből is ugyanolyan színű szalagok hullottak alá. Az udvar szélén egy hatalmas, lila-fekete-ezüst csíkos sátor állt, a két oldalán két kisebb sátorral, amelyekből zene szállt a tömeg felé. Csak úgy faltam a szememmel a misztikusan elvarázsolt környezetet, az összes csábító részletnél elidőzött a tekintetem. Annyira lenyűgözött az egész, hogy szinte észre sem vettem a maszkos arcokat, amelyek felénk fordultak, miközben elhaladtunk mellettük.


    Az elegáns cipőm hangosan kopogott a híd macskakövein, miközben átkeltünk a vizesárok felett. A korláton lekukucskálva megláttam egy fekete, kígyótestű szörnyeteget átsiklani a gyalogjáró alatt. Levegő után kaptam, és összerezzentem a méretétől, de Rykaia azonnal megragadta a karomat.


    – Az egy korin. Ne menj közel a peremhez! – figyelmeztetett.


    Egy másik kőfal előtt találtuk magunkat, amit szintén katonák őriztek. Rykaia felemelte a kezét, amelyen fényesen ragyogott a jel, én pedig utánoztam. A két őr bólintott, és átengedtek minket.


    Végül beértünk a belső udvarra, ahol még több vendég nyüzsgött, és én végigpillantottam a gyönyörűen gondozott kerten, a magas bokrok között álló, állatszellemekre emlékeztető hófehér szobrokon és a gyönyörű szökőkúton. Egy újabb lila és fekete sátor állt előttünk tárva-nyitva, és éppen hogy csak ki tudtam venni benne azokat a színes, szűk ruhákba öltözött alakokat, akik megbabonázóan akrobatikus mutatványokat adtak elő. Láttunk lángszórókat, zsinóros báboknak öltözött pantomimeseket, bűvészeket és gólyalábasokat, akik a tömegben sétálgattak. A levegőben mézbor és gyömbéres cukorka illata keveredett pörkölt magvak és fűszeres húsos piték aromájával – olyan ételekével, amelyeket a Gyűszűvirág hitközségben megrendezett vásárokról és fesztiválokról ismertem. A magával ragadó forgatag teljesen lekötötte minden érzékszervemet, miközben Rykaia felvezetett egy kőlépcsőn, amit lobogó fáklyák és vicsorgó vízköpők szegélyeztek. Végül odaértünk egy hatalmas, nyitott ajtóhoz, ami előtt három őr állt.


    – Lady Anadara és Lady Sivarekis – mondta Rykaia pukedlizve.


    Egy ezüst brokátkabátot és -nadrágot viselő, fehér szarvasmaszkos férfi bevezetett minket az ajtón, majd bemutatott minket a közönségnek:


    – Lady Anadara és Lady Sivarekis!


    Néhányan felénk fordultak, amitől egy kicsit ideges lettem, de a legtöbben tovább beszélgettek egymással. Miközben lesétáltunk a lépcsőn a bálterembe, Rykaia felé hajoltam, és suttogva megkérdeztem:


    – Mi lesz, ha az a két nő is megérkezik?


    Rykaia elvigyorodott.


    – Akkor elég rosszul fognak járni.


    Bűntudat hasított belém, miközben megfogta a kezem, és átvezetett egy félhomályos, kőoszlopokkal és egy újabb szökőkúttal díszített nagyterembe. Futónövények lógtak le a mennyezetről a gyertyatartókra fonódva, amelyekről gyönyörű, fehér szalagok csüngtek a gyémántok mellett. Fehér rózsák díszítették a termet, továbbá vázákba rendezett csillogó fehér ágak, amelyek úgy álltak a sötét sarkokban, mintha jelenések lennének.


    A vendégek körül álarcos nők táncoltak érzékien csillogó sifonruhában – a vékony anyag alatt jól látszott a mellük –, illetve csak maszkot és ezüst ágyékkötőt viselő férfiak. Ezek némelyike egymással táncolt, olyan mozdulatokkal, mint amikor Riftyn bácsit és Aleysiát rajtakaptam; a csípőjük egymáshoz préselődött, a kezük a másik testén kalandozott. Elakadt a lélegzetem, és kellemes bizsergés támadt a hasamban, miközben őket néztem.


    A vendégek mintha két csoportra oszlottak volna: az egyik oldalon a szőke hajúak és barnás bőrűek álltak, a másikon a sötét hajúak és világos bőrűek.


    – A solassiánusok és a lunasierek – világosított fel Rykaia, mintha olvasott volna a gondolataimban.


    Bár lehet, hogy pont ezt tette.


    Ügyelnem kellett arra, nehogy megfeledkezzek az idegesítő képességéről.


    Rykaia felnevetett, és elengedte a karomat.


    – Most megijedtél, hogy kiderül számomra, mire gondolsz, amikor meglátod a bátyámat.


    – Nem is.


    De amikor ismét a karom után nyúlt, gyorsan elrántottam, mire ő még hangosabban nevetett.


    – Akkor nem árulom el, hogy már kiszúrtam azt a zsarnokot.


    – Hol? – kérdeztem, és bár nem akartam túl izgatottnak tűnni, de a hangom elárult.


    – Az a fekete folt ő, a hátsó sarokban.


    Átnéztem a tömeg felett, és noha több feketébe öltözött embert láttam, a tekintetem szinte azonnal egy magas alakra tévedt, aki egy királyi pompába öltözött, lila és ezüstszínű ruhát viselő férfi mellett állt. Zevanderen fekete brokátfelöltő és -nadrág volt; az elegáns ruhákban nem gyilkosnak tűnt, hanem nemesnek. Teljes arcot eltakaró szarvasmaszkot viselt – mint arra előre számítottam, egyáltalán nem látszott ki az állából semmi. Furcsának éreztem, hogy annak ellenére, hogy szinte teljesen álcázta magát, mégis felismertem, már csak a merev testtartásából és abból is, ahogy elhúzódott a tömegtől. És figyelt. Folyamatosan figyelt. Hirtelen aggódni kezdtem amiatt, hogy vajon ő is fel fog-e ismerni engem. Ez talán még a mágusoknál is jobban foglalkoztatott, akik rám vadásztak.


    – Aki mellette áll, az Dorjan herceg. Keresd a herceget, és akkor mindig tudni fogod, hol van Zevander.


    Amúgy is mindig tudtam volna, hol van, annyira vonzotta a tekintetemet a ruhája és a maszkja.


    – Dühös lesz, ha meglátja, hogy itt vagyok.


    – Történetesen van egy varázsigém, amivel el lehet feledtetni vele a haragját – mondta Rykaia mosolyogva. – Ha elég közel kerülsz hozzá, csak suttogd a fülébe, és ígérem, minden kirepül a fejéből.


    – Neked mindenre van egy varázsigéd – húztam fel a szemöldököm. – Na, és mi az?


    – Rapiuza’mej et rapellah’mej. Bocsáss meg, és felejts.


    – Rapi-ú-za-mej. E. Rapell-á-mej – ismételtem utána sokkal kevésbé szép kiejtéssel.


    – Elmegy. Suttogd a fülébe, és megígérhetem, hogy nem fog emlékezni semmire.


    – Értem. Remélem, nem lesz rá szükségem. – El kellett fordítanom a tekintetem, nehogy Zevander észrevegye, hogy őt bámulom. – És melyikük a hercegnő? – kérdeztem.


    Rykaia a terem túlsó végébe mutatott, ahol egy fiatal lány állt, hosszú, csuklyás, hófehér ruhában, puha, barna loknikba fésült hajjal. Csak az ő arcát nem takarta maszk, és tisztán láttam, hogy legfeljebb tizenöt éves lehet. Komor arcot vágott, és a kéztördeléséből látszott, hogy ideges.


    – Milyen fiatal – suttogtam.


    – Igen. Amilyen az istennőnk is volt.


    – Ez annyira nem tűnik helyénvalónak.


    – Mivel nekem is át kellett esnem rajta, egyetértek veled. Ugyanakkor, ha most megkérdeznéd, mit akar, biztos, hogy folytatná.


    – Miért?


    Rykaia felsóhajtott.


    – Mert a férfiak úgy döntöttek, hogy a vérvonalak fenntartásának a terhe legyen kizárólag a nők felelőssége. Ha megtagadná a dolgot, szégyent és balszerencsét hozna a családjára. És természetesen egész Costelwick fel lenne háborodva.


    Egy álarcos férfi lejtett oda hozzánk, a kezében egy tálcányi pezsgőspohárral. Rykaia lekapott kettőt, és odabiccentett nekem.


    Kicsit habozva, de én is elvettem egyet.


    – A tegnap este után nem vagyok biztos benne, hogy ez bölcs döntés.


    – A tegnapi ital sokkal rosszabb volt. Ahhoz képest ez gyakorlatilag forrásvíz.


    Futólag megszagoltam a gyöngyöző folyadékot, majd belekortyoltam, és ínycsiklandó, friss almaízt éreztem, leheletnyi fahéjas aromával.


    – Mmmm – nyugtáztam, és lenyeltem a kortyot.


    Hosszú, lila palástot viselő, fekete maszkos emberek is őgyelegtek a tömegben, akik elég hasonlóan néztek ki, mivel a csuklyájuk eltakarta a hajukat.


    Az egyikük elhaladt mellettem, és amikor rápillantottam, észrevettem, hogy visszanéz rám.


    – Kik ezek? – suttogtam Rykaiának.


    – A Magesztroliánus tagjai. A király mágusai – válaszolta egykedvűen.


    Megnéztem magamnak a palástjaikat, amelyek megkülönböztették őket a teremben lévő többi embertől, és bólintottam.


    – És biztos vagy benne, hogy ezeknek a mágusoknak, akik bizonyára a világotok legkiválóbbjai közé tartoznak, fogalmuk sincs arról, hogy az, akire vadásznak, itt van az orruk előtt?


    – Meg fogsz lepődni, de a legzseniálisabb elmék is elképesztően figyelmetlenek tudnak lenni. Gyere, mutatok valamit! – fogta meg Rykaia a karomat, hogy magával húzzon az egyik palástos vendég felé, aki háttal állt nekünk.


    Kiszabadítottam magam a szorításából, és megvetettem a lábam.


    – Ez ostobaság. Ha már itt vagyok, legalább ne tudja meg mindenki.


    – Csak meg akarlak nyugtatni, hogy felszabadultan élvezhesd az estét. Csak a szagod árulja el, hogy ember vagy – magyarázta Rykaia halkan. – Ők nem fogják észrevenni.


    – De nem számítanak arra, hogy leplezem valami trükkel?


    – Nos, elképzelhető. Ugyanakkor nekik sajnos nincs ellenszerük erre a bájitalra. Nem tudják semlegesíteni a hatását, vagy átlátni rajta. És most gyere! – Amikor elhúztam a karom, Rykaia újra megragadta, és olyan erősen megrántotta, hogy kiloccsant az italom a pohárból. A lépteit le sem lassítva a fülemhez hajolt. – Emlékszel még a propulszirre?


    Amikor bólintottam, hozzátette:


    – Akkor jó. Használd! Az egy pluszvédelem.


    Az isten szerelmére, ez egyszerűen őrültségnek tűnt. A gondolat arra ösztökélt, hogy elrohanjak, miközben a mágus felé tartottunk, aki egy olyan festmény előtt állt, amelyen egy éteri alak két fénygömböt tartott a tenyerében. Felidéztem a glifát, és minden erőmmel megpróbáltam magam elé képzelni a részleteit, de miközben a falon lévő képet tanulmányoztam, furcsán ismerős érzés támadt bennem, és erős félelem szorította össze a gyomrom.


    Amint a mágus felénk fordult, kicsúszott a kezemből a pohár, és majdnem leesett a földre. Ha Rykaia nem reagált volna olyan gyorsan, biztosan nagy csörömpölés lett volna belőle, ami felhívta volna ránk a figyelmet. De így csak egy kis ital ömlött ki belőle.


    Az álarc nélküli mágus Rykaiára nézett, majd vissza rám.


    – De szépen elkapta – mondta egy túlságosan is ismerős mosoly kíséretében.


    A gyűszűvirági írnok volt az. Az, aki nagyapám ügyei után szaglászott, és akivel Moros villásreggelijén is találkoztam, amikor a fehér kövekről kérdezősködött.


    A maszkom szerencsére jól elrejtette mind az arcomat, mind a döbbenetemet.


    – Kellemesen töltik az idejüket, hölgyeim? – kérdezte a fickó.


    – Természetesen. Remekül sikerült ez a rendezvény! – kortyolt bele Rykaia az italába, miközben megbökte a karomat.


    – Természetesen. – Miközben fél füllel a beszélgetésüket követtem, az járt a fejemben, hogy ő talán tudhatja, mi történt a nővéremmel. Biztosan jelen volt a száműzetésén. De ostobaság lett volna erre egyenesen rákérdezni. Az öltözéke alapján egyértelműen azok közé tartozott, akik meg akartak találni engem. Még az is felmerült bennem, hogy talán már régóta a nyomomban van.


    Rykaia hátrahajtotta a fejét, hogy jobban lássa a festményt.


    – Magekae, az alkímia istene és a halhatatlanság atyja.


    – Igen. Az örök élet megtestesítője – pillantott vissza a mágus a festményre. – A mi áldott megmentőnk.


    – Ha jól tudom, megszállottan üldözte a halál istennőjét a szerelmével. Nem zárta börtönbe, és erőszakolta meg?


    Az istennő említésére felriadtam gondolataimból.


    – Morsanát?


    – Igen. – A mágus visszamosolygott rám, majd ismét Rykaia felé fordult. – Sokan így gondolják. Főleg a radikálisok. Mások szerint egyszerűen csak megmentette. Morsana igazi szerelme állítólag a félelem és a pusztítás istene volt. Deimos.


    – De ő nem halandó volt? – kérdeztem, miközben felidéztem Allura szavait.


    – Mielőtt bedobták a fekete tűzbe, az volt. – A férfi tekintete ismét végigfutott rajtam, a nyakamban lógó sípnál megállapodott, majd lejjebb siklott. – Csodálatos az álarcuk. – Csakhogy a tekintete nem a maszkomon időzött, és nem is Rykaiaén.


    Megköszörültem a torkom, és megpróbáltam kigondolni valami okos megjegyzést, amivel rávehetném, hogy elmesélje, mi történt azután, hogy bemenekültem az erdőbe a száműzetés estéjén. De bármit is mondtam volna, azzal elárultam volna magam. Úgyhogy csak az ajkamba haraptam, miközben tehetetlenül tűrtem, hogy tovább marcangoljon a kétségbeesés. Ez egy lehetőség, gondoltam. Tökéletes lehetőség arra, hogy megtudjam, látta-e valaki Aleysiát később.


    De nem akartam ostobaságot csinálni. Legalábbis annál nagyobbat, mint hogy önként odamegyek egy mágushoz.


    Egy másik mágus is mellénk sétált. Csuklyát és maszkot viselt, így nem láttam az arcát. Pánik kezdett fojtogatni attól, hogy ilyen közel állnak hozzám, ezért elfordítottam róluk a tekintetem, és minden erőmmel a propulszir glifára koncentráltam.


    – Látom, új barátokat szereztél, Anatolis. – A frissen érkezett vendég mély, szép kiejtésű hangja és a másik mágus tiszteletteljes meghajlása egyértelműen jelezte az előbbi magasabb rangját.


    – Attól tartok, nem mutatkoztunk be egymásnak – hajolt meg Anatolis várakozó arccal.


    – Lady Anadara és Lady Sivarekis – válaszolta helyettünk a másik mágus. A maszk által fedetlenül hagyott ajka mosolyra húzódott. – Teljesen lemaradt a belépőjükről? – Nevetett fel, miközben megpaskolta Anatolis kezét.


    Amikor lenéztem, láttam, hogy ónixgyűrű van az ujján, a körmei hosszúak és ugyanolyan feketék, mint az ékszer.


    – Ő pedig a tiszteletre méltó főmágusunk, Akmyrios – tette hozzá az alacsonyabb rangú varázsló.


    – Milyen szép kis medál, kedvesem – nyúlt Akmyrios a nyakam felé, de amikor a sípot a tenyerembe szorítottam, megállt a keze.


    – Családi örökség – erőltettem ki magamból egy hamis mosolyt. – Elnézést, de nagyon féltem.


    – Jól is teszi. – A főmágus megforgatta a gyűrűt az ujján. – Az enyém is családi örökség.


    Ekkor egy harmadik férfi lépett oda hozzánk fehér tunikában és fekete köpenyben, amit lila címer díszített. Az uralkodói fejtartása és a kidüllesztett mellkasa arról árulkodott, hogy rangos személyiség lehet. Fegyelmezett embernek tűnt, a nála lévő fegyverekből kiindulva talán katona lehetett.


    – Zivant kapitány, volt már szerencséje Lady Anadarához és Lady Sivarekishez? – Furcsának találtam, ahogy a nevünket hangsúlyozta.


    – Nem. – A kapitány a kurta válasza után elfordult, de észrevettem, hogy halványkék szeme rám tapad a maszk lyukán keresztül. Utána a mellette álló írnokhoz fordult. – Beszélni akart velem valamiről?


    – Igen. Magával is, és Akmyriosszal is. Ha lehet, akkor hatszemközt.


    Anatolis meghajolt és ránk mosolygott, majd eltűnt a főmágussal és a kapitánnyal az egyik közeli folyosón.


    A zsigereim arra ösztökéltek, hogy kövessem őket, hátha kiderül valami az én világomról. De Rykaia egyszer csak felkiáltott mellettem, és ezzel elterelte a figyelmemet.


    – Ők azok! A Circ’Lunae! – Ismét megrántotta a karom, és máris követtem a tömegen át, amíg hirtelen meg nem állt.


    Egy sötét alak állta el az utunkat, és félelemtől reszketve pillantottam fel a teljes arcát eltakaró maszk mögül ránk meredő dühös szempárra, ami lassan fel-alá járt rajtam, mintha fel akarná mérni, hogy mit viselek. Mindkettőnk karját megragadta, és a terem sarkába húzott minket.


    – Mi a hét poklot kerestek itt ti ketten? – Zevander hangjában izzott a harag, és bár ettől meg kellett volna ijednem, inkább csak valami furcsa izgalmat éreztem.


    Rykaia felsóhajtott.


    – Az ő ötlete volt.


    Olyan hirtelen rántottam felé a fejem, hogy majdnem lecsúszott az arcomról a maszk.


    – Ismersz, bátyám. Én sokkal szívesebben maradtam volna egész éjszakára bezárva abba az élettelen kriptába, amit a kastélyunknak nevezünk. De ő ragaszkodott ahhoz, hogy eljöjjünk.


    Nagyon csúnyán néztem Rykaiára, de Zevander nyilván nem hitt neki fenntartás nélkül, mert elengedett, hogy még arrébb húzza a húgát.


    – Neked teljesen elment az eszed? – Bár halkabban, mint korábban, de még mindig hallottam a beszélgetésüket a terem zsivaja ellenére is.


    Zevander rám nézett, a tekintete egy pillanatra elidőzött rajtam, utána visszafordult a húga felé.


    – Az egész Magesztroliánus rá vadászik, és ami még rosszabb, te egyenesen odavitted a birodalmi őrség kibaszott kapitányához! Mi a fenét képzelsz magadról, Rykaia?


    – Fogalmuk sincs arról, hogy ki ő! A kapitány beszélgetett velünk, de szinte rá se nézett Maevythre.


    – Ők nem szokták kimutatni, hogy mit gondolnak. – Zevander mély, dühös lélegzetvételei még a maszkján keresztül is hallhatóak voltak. – Most azonnal visszaviszed Eidolonba.


    – Tudod, hogy nem mehetünk el innen a szertartás előtt, bátyám. Ne légy ostoba. Az őrök mindenkit szemmel tartanak, aki idejön vagy elmegy. Ha idő előtt távoznánk, azzal nagyobb feltűnést keltenénk, mint ha itt maradunk. Senki sem mehet el a beteljesülés előtt.


    Zevander még erősebben megszorította a karját.


    – Akkor rögtön utána fogtok távozni. És ne merészelj a többi mágus közelébe menni. Megértetted?


    Olyan dühösnek tűnt, hogy nem is értettem, miért nem használja Rykaia azt a varázsigét, amit nemrég tanított nekem.


    – Igen. Semmi bájcsevegés mágusokkal. A szertartás után irány haza. Egy újabb nyomorúságos, eseménytelen este otthon. Értettem.


    A varázsige, tátogtam némán, oldalra billentve a fejem, hogy felhívjam rá a figyelmét, de Rykaia rám se nézett. Dühös tekintete egyenesen a bátyjára szegeződött.


    – Ha valami baja esne, az istenekre, Rykaia…


    – Neked nem a herceg mellett kellene lenned?


    Zevander felmordult, és elengedte a húga karját.


    Idegesen odamasíroztam hozzá, felmarkolva a ruhámat, nehogy megbotoljak a nagy sietségben, és Zevander vállára tettem a kezemet, miközben lábujjhegyre emelkedtem.


    Az izmai megfeszültek a tenyerem alatt.


    Rykaia felém vetette magát.


    – Maevyth, várj…


    – Rapiuza’mej et rapellah’mej – súgtam Zevander fülébe, már amennyire a maszkok engedték, majd hátraléptem, hogy lássam a hatást, abban reménykedve, hogy jól ejtettem ki a szavakat.


    A letalisz megborzongott, és kihúzta magát. Amikor felém fordult, Rykaiára pillantottam, aki a tenyerét a szájára szorítva állt előttünk, mintha a mosolyát próbálná elrejteni.


    – Ti ittatok? – kérdezte Zevander, amiből arra a következtetésre jutottam, hogy talán rosszul ejtettem ki szavakat, vagy teljesen elfelejtettem őket.


    A megaláztatás forrósága elborította az arcomat, és megköszörültem a torkom, majd még egy lépést hátráltam.


    – Mindegy, hagyjuk.


    Rykaia nem vesztegette az időt; rögtön odalépett hozzám, megragadta a kezem, és maga után húzott. A tekintetemet továbbra is Zevanderen tartva – aki szintén engem nézett – megfordultam, hogy kövessem a húgát, de azért észrevettem, hogy Zevander válla ellazult, az ökölbe szorított keze elernyedt, és a pár pillanattal korábbi dühe elszállt.


    Mintha meglátta volna a hátamon lógó skorpiót. Vagy talán mégis helyesen ejtettem ki azokat a szavakat.


    – Esküszöm, hogy szadista örömét leli abban, hogy nyomorúságossá teszi az életemet.


    Érdekesnek találtam, hogy Rykaia folyamatosan a saját vakmerő terveit fenyegető veszélyként tekint a bátyjára, nagyjából úgy, ahogy valószínűleg Aleysia tekinthetett rám.


    – Vagy talán nagyon is fontos vagy neki.


    – Ha annyira fontos lennék, nem zárna be abba a szörnyű kastélyba.


    – És még mindig úgy gondolod, hogy összeillünk? – kérdeztem, mert kíváncsi lettem volna arra, hogy vajon ő is észrevette-e a hasonlóságainkat Zevanderrel.


    – Mindig jól szórakozom azon, ha valami felhúzza. És te, kedves Maevyth, nagyon fel tudod húzni.


    Rykaia ezután egy fekete hajú férfihoz vezetett a vendégseregen át, akinek arcát ezüst és lila festék díszítette. A testhez álló ruhája is fekete, lila és ezüstszínű volt. Vendégek vették körül, miközben furcsa mozdulatokkal hajlítgatta és nyújtogatta a testét olyan pozíciókba, amelyek megvalósíthatatlannak tűntek.


    A bálterem fényei elhalványultak, és a vendégek egy emberként kaptak levegő után, amikor valami megmozdult a fejük felett. Amikor felpillantottam, azt láttam, hogy szalagok hullnak le a kupolás mennyezetről, és áll meg a végük a padló felett lebegve. Két újabb, testhezálló ruhát viselő férfi – az egyiké hópárduc mintájú volt, a másiké irizáló és zöld pikkelyes – jelent meg a kötelek tetején. Mindketten lecsúsztak a szalagokon, amitől a lélegzetem is elállt. Pár néző felsikoltott a néma teremben. A férfiak körülbelül hat méterrel a föld felett állították meg magukat, és ott lebegtek a lila és fekete szalagokon. A zöld pikkelyes férfi egy tüzet tartalmazó üveggömböt egyensúlyozott a tenyerén, ami zavartalanul égett, miközben a mutatványos a hosszú szalagokban forgott és pörgött. A leopárdmintás fickó hihetetlenül gyorsan forgott a szalagok között, szinte el is szédültem a sebességtől, miközben megbabonázva bámultam.


    Az alattuk lévő körben álló férfi hátrahajlott hídba, a testtartása kihangsúlyozta az ágyékát, és a vékony combjai között lévő méretes dudorra irányította a figyelmet. Néhány vendég összesúgott egymás között, és felkuncogtak.


    – Ó, te jó ég – mondta Rykaia mellettem, aki szintén lenyűgözve bámulta az előadót.


    Miközben mindenki a férfi adottságait bámulta, én Zevandert kerestem a tekintetemmel, és éreztem, hogy valaki finoman meghúzza a karomat. Amikor visszafordultam a kör felé, a kígyóember már ott állt előttem, és annyira kicsavarta a testét, hogy elfintorodtam. De még ebben a fájdalmasan eltorzult pózban is sikerült valahogy becsúsztatnia a kezét az inge szűk nyakába, ahonnan egy ezüstszegélyű fekete rózsát vett elő.


    Értetlenül meredtem a virágra, ami pontosan olyan volt, mint amit Dolion könyvében találtam.


    A kígyóember újra felegyenesedett, meghajolt, és átnyújtotta nekem a virágot, amit vonakodva elvettem tőle.


    A tömeg tapsolni kezdett, a kígyóember pedig végighúzta a hasamon a tenyerét, majd elsétált, de továbbra is rajtam tartotta a szemét.


    – Nos, úgy tűnik, téged nehéz nem észrevenni – kuncogott Rykaia, és amikor megjelent mellettünk egy újabb felszolgáló, kicserélte az üres kelyheinket két telire, és az egyiket a kezembe nyomta.


    A zene túlharsogta az általános zsivajt, és Rykaia előrevetette magát, hátraintve, hogy kövessem egy hatalmas nyílt tér felé. Egy pillanatra összeszorult a gyomrom, mert amikor Calisza hercegnő lépett ki a közepére, azt hittem, hogy a beteljesülési szertartását fogjuk látni. De utána a bátyja is odament hozzá, megfogták egymás kezét, és táncolni kezdtek.


    – Mivel Dorjan a jövőt képviseli, ő fogja átadni a párjának – súgta Rykaia a fülembe.


    A tömegből mások is csatlakoztak a herceghez és a húgához, és a zenével összhangban mozgó sort alkottak. Az a félhomály, ami az akrobaták mutatványa után is megmaradt, varázslatos, csábító hangulatot teremtett a teremben. Minél többen csatlakoztak a tánchoz, annál inkább megtelt a hely, és végül már alig láttam a másik oldalát, ahol Zevander állt. A sor párokra oszlott szét, akik egymással folytatták a táncot.


    A tömeg hézagain keresztül láttam, hogy a herceg odaint mogorva testőrének, aki először elutasítóan felemelte a kezét, de Dorjan nem tágított, és behívta a körbe. Beleborzongott a szívem a látványába abban a fekete kabátjában és nadrágjában – olyan volt, mint egy árnyék a tömegben. Farkas a nyírfák között.


    Ekkor újabb dal csendült fel, és az ütős hangszerek érzéki ritmust diktáltak a mellkasomnak. A lüktetés olyan erőteljes volt, hogy még a tüdőm is beleremegett.


    Zevander tekintete rám tévedt, és a behajlított ujjával intett, hogy menjek oda hozzá.


    – Tudod, hogyan választanak párt a skorpiók? – suttogta a fülembe Rykaia. – Promenade à deux. Felkérik táncolni.


    Minden izmom remegett, miközben a kezébe nyomtam a rózsát, és a tömegen keresztül Zevander felé indultam. Egyrészt meglepődtem, hogy odahív magához, és ezzel a terem közepére terel, mindenki szeme elé. Másrészt viszont ez logikusnak is tűnt. Egyre többen csatlakoztak a tánchoz, így a tér peremén állók száma egyre csökkent, és végül mindenképpen rám irányult volna a figyelem.


    – Nem ismerem ezt a táncot – suttogtam, miközben a többiekre pillantottam, hogy meglessem, mit csinálnak. Rykaia csak a keringőre tanított meg, és ez a tánc jóval érzékibb volt.


    – Hagyd, hogy vezesselek – fonta az egyik karját Zevander a derekamra, miközben a másik tenyerét az enyémre simította.


    Néhányszor ráléptem a lábára, és majdnem elestem, de ő elkapott, és gyengéden, de határozottan irányba állított.


    – Úgy tudom, Calyxarba akartál küldeni. – Halkan beszéltem, hogy csak mi halljuk, miközben a többieket figyeltem, akiknek a mozdulatai párbajozásra emlékeztettek: kerülgették, magukhoz húzták, majd eltolták egymást.


    – Ott biztonságban lettél volna. Jóval nagyobb biztonságban, mint most.


    – Hol lehetnék nagyobb biztonságban, mint egy király bérgyilkosának a karjában? – A suttogásomban egy kis évődés is csengett, de Zevander nem reagált rá. – Te áldásodat adtad a távozásomra. Biztosan nagyon örülnél annak, ha elmennék végre Eidolonból.


    – Nem örülnék – billentett hátra Zevander, maszkos arcát a torkomhoz hajtva. – De nyilvánvalóan fogalmad sincs arról, kik vadásznak itt rád – tette hozzá, miközben felemelt. – Különben nem lettél volna olyan ostoba, hogy ide gyere.


    – Ne haragudj. Nem akartalak kijátszani.


    – Nem neked kell bocsánatot kérned ezért.


    – De haragszol rám. – A tenyerünket egymásén tartva körbe-körbe forogtunk, majd Zevander megállt, hogy újra megbillentsen. – Érzem.


    – Tanultál egy új glifát, ami segít megérezni az ilyesmit? – forgatott meg Zevander, és kezet váltottunk.


    – Nem tanultam semmit, mióta úgy döntöttél, hogy levegőnek nézel – futtattam végig az ujjamat a mellkasán, miközben körbejártam, ahogy a többi nő is a párját. Egy pillanatra megakadt a szemem az egyik sifonruhás nőn, aki sokkal érzékibben táncolt nálam, úgyhogy én is egy kicsit több csípőringatást és vonaglást vittem a mozdulataimba.


    Amikor visszatértem Zevander elé, ő is magához húzott, ahogy a többi férfi tette a párjával. De a többiekkel ellentétben ő belém mélyesztette az ujjait, és határozottan ahhoz az izmos mellkasához préselt.


    – Haragszom rád – dörmögte mély hangjával a fülembe, és a többi pár ritmusát követve megpördített. – Azért, mert ezt a ruhát viseled. Azért, mert olyan fájdalmasan gyönyörű vagy, hogy mindenki figyelmét felkelted. Az enyémet is beleértve. – Az egyik kezét még mindig a derekamon tartva a másikat a fejünk fölé emelte, és egymást bámulva megfordultunk.


    Furcsa, mágneses energia szikrázott közöttünk. A tekintetünk összekapcsolódott, és Zevander rendkívül kifejező szeme valahogy mintha meztelenre vetkőztetett volna a maszk rései mögül. Úgy éreztem, mintha én lennék az egyetlen ember a teremben. A figyelme egyetlen tárgya.


    A kimondatlan vágy, ami ott lebegett közöttünk, fülledtté tette a levegőt, és annyira felgyorsította a pulzusomat, hogy kénytelen voltam elfordítani a tekintetemet.


    – Én mondtam Rykaiának, hogy ez túlzás. De ő megesküdött arra, hogy így be fogok olvadni a tömegbe. És a szagomat és az aurámat is álcázta.


    – Igen, ezt tanúsíthatom. Alig érzem az illatodat, és mégis rögtön tudtam, hogy te vagy az. – Zevander ezúttal mindkét kezével megragadta a derekamat, és a nyakam ívébe hajtotta a fejét. – Te soha nem tudnál beolvadni a tömegbe, Maevyth. – Ismét egymáshoz ért a tenyerünk, és megismételtük az előző lépéseket. – És a skorpió?


    – Szeretem, ahogy a hátamhoz ér.


    Zevander keze a derekam alá kúszott, és pillangók kezdtek verdesni a gyomromban az ujjai gyengéd érintésétől.


    – Átkozott legyen Rykaia, amiért idehozott téged. És mégis, az a gondolat, hogy soha nem láttalak volna ebben a ruhában, önmagában is kínszenvedést okoz nekem.


    Ahogy korábban, most is végighúztam a kezem a mellkasán, és megkerültem őt.


    – Tehát megbocsátasz nekem?


    Zevander körém fonódott, a hátam a mellkasához simult, a karja szorosan átölelt.


    – Ha nem szólsz egy lélekhez sem, amíg itt vagy, akkor igen.


    – De van valaki, akivel nagyon szeretnék beszélni. Az a maszk nélküli mágus, akivel korábban társalogtunk. Anatolis. Én ismerem őt.


    Zevander a lépteit egy pillanatra sem szakítva meg, futólag végighordozta a tekintetét a termen.


    – Felismert téged?


    – Nem. Nem hinném.


    – Akkor meg miért érdekel ennyire? – A kezünket a fejünk fölé emeltük, és úgy éreztem, mindjárt összeroppantja a kezemet.


    – Ha nem lenne több eszem, még azt hinném, hogy ez zavar téged – csavarodtam oda hozzá, majd kifordultam a karjából, miközben a tenyerünk végig összekulcsolódott, és mosolyogva elképzeltem, milyen ingerült arcot vághat. Nem szokásom évődni a férfiakkal, de Zevander gyakorlatilag nem hagyott nekem más lehetőséget azzal a látványos bosszankodásával. Azt kívántam, bárcsak láthatnám az arcát. – Ő jóképű, és még csak nem is mogorva hozzá.


    – Már ha az olyan fiúk tetszenek neked, akik a saját kardjukat is alig tudják felemelni – morogta Zevander. – Azokat a szavakat, amiket korábban suttogtál nekem… Hol hallottad őket?


    Lesütöttem a szemem, és összepréseltem az ajkaimat, mert nem akartam elárulni a húgát.


    – Biztosan Rykaiától – állapította meg Zevander minden vidámság nélkül, majd kezet váltottunk, és egymással ellentétes irányba indultunk. – Senki másnak nem mondtad ki ezt a mondatot, ugye?


    Értetlenül néztem vissza rá.


    – Miért tettem volna?


    Zevander szája sarka megrándult, mintha el akarna mosolyodni, a karjával pedig közelebb húzott magához, egyre nyilvánvalóbban birtokló mozdulattal.


    – Az az éretlen kis mágus, akiről korábban beszéltél… Miért érdekel?


    Elmosolyodtam és ismét megkerültem.


    – Írnokként dolgozik Gyűszűvirágban. Egyszer Moros úrnál villásreggeliztem, és ő is ott volt.


    Amikor újra elé értem, Zevander felém fordult.


    – Ki az a Moros úr?


    – Ő az, akinek elígértek. Akinek a mostohanagymamám eladott.


    Zevander morgásra emlékeztető torokhangot hallatott, és magához szorított.


    – Már van párod?


    – Párom? – A gondolatra, hogy Moros lenne a párom, gyomorsav szökött a torkomba. – Nem. Elmenekültem előle. Az erdőbe. De Morosnak bányái vannak Lyveriában, és azt állította, hogy egy fehér kövekkel teli szakadékra bukkant.


    Zevander megdermedt. Megragadta a karomat, és elhúzott a táncparkettől, majd a falhoz vezetett. Nem messze tőlünk két félmeztelen táncos merült teljesen egymásba; úgy vonaglottak, mintha közösülnének, miközben Zevander a falhoz szorított.


    – Hogy néztek ki azok a kövek? – kérdezte sürgető, de nagyon fojtott hangon, nyilvánvalóan azért, mert nem akarta, hogy bárki meghalljon minket. – Te is láttad őket?


    – Igen. Fehérek voltak, és csillogtak. Kettő volt neki, de az egyiket megetette a kapitánnyal, aki szörnyeteggé változott tőle. A másikat pedig annak a borzalmas lénynek adta az erdőben.


    Zevander izmai megfeszültek mellettem.


    – Anatolis volt az, akit felismertél?


    – Igen.


    – Akkor beszélek vele.


    – Veled megyek.


    – Nem mész te sehova – vicsorgatta a fogát Zevander, és még a maszk ellenére is láttam, hogy összeszorítja a fogát. – Maradj Rykaiával, amíg el nem kezdődik a beteljesülési szertartás, utána pedig szökjetek meg innen. Senki sem fogja észrevenni, hogy elmentetek.


    Oldalra hajtottam a fejemet, hogy a hatalmas teste mögül ki tudjak kukucskálni Rykaiára, aki egy férfival táncolt.


    – Nem veled lennék a legnagyobb biztonságban?


    A szemem sarkából észrevettem, hogy az erotikus táncosok még gyorsabban kezdenek mozogni, és amikor odafordultam, úgy láttam, mintha a férfi ágyékkötője felcsúszott volna. Gyorsan elkaptam róluk a tekintetemet, mert rájöttem, hogy tényleg szeretkeznek a közvetlen közelünkben. Forró pír öntötte el az arcom, és Zevander úgy bámult le rám, mintha észrevette volna, miközben némán emelkedett és süllyedt a mellkasa.


    – Rendben. Velem jössz, de egy szót sem szólsz.


    – Egy szót sem fogok szólni, ha megkérdezed, mi van Aleysiával.


    – Ha megtenném, akkor meg kellene ölnöm.


    – Mi van? Miért?


    – Mert ha a nővéredről érdeklődnék nála, abból rájöhetne, hogy miattad teszem.


    – Egyikünk sem tudja róla, mit akar. És a gondolatok még nem jelentenek szavakat is.


    – Egy tehetségesebb mágus tud olvasni a gondolatokban.


    – Még a korábbi gondolatokban is?


    – Még a korábbi gondolatokban is. De gyanítom, hogy mióta Anatolis meglátott ebben a ruhában, csak rád tud gondolni. És ha még Mortasiát is felemlegetném a jelenlétedben, rögtön rájönne mindenre.


    Felsóhajtottam. Bár Zevander érvelése logikusan hangzott, azért nem akartam meggyilkoltatni azt a fickót.


    – Tudnom kell a nővéremről valami biztosat, Zevander. Belehalok ebbe a bizonytalanságba.


    A hüvelykujja végtelenül bensőséges és gyengéd mozdulattal végigsiklott az ajkaimon, majd az államon is.


    – A herceget hamarosan felkísérik a szobájába. Utána lehetőségem nyílik majd eltűnni egy kicsit.


    – Ezt úgy mondod, mintha valami botrányos dologról lenne szó.


    Erre levette a kezét az arcomról, és birtokló mozdulattal átkarolta a derekamat.


    – Addig menj vissza Rykaiához – parancsolta, figyelmen kívül hagyva a megjegyzésemet. – Majd Torryn vigyáz rátok.


    A mellettem felhangzó nyögések szinte esdekeltek azért, hogy odanézzek, de nem tettem.


    Mintha csak megérezte volna, miféle kísértésnek vagyok kitéve, Zevander is feléjük pillantott, majd visszanézett rám.


    – Kínosan érzed magad?


    – Nem ez lenne rá a legjobb szó – nyeltem le a gombócot a torkomból. – Hogy lehet, hogy rád semmilyen hatást nem gyakorolnak?


    – Nem mondanám, hogy semmilyen hatást nem gyakorolnak rám. – Zevander végigmért, majd eltolta magát a faltól, így kiszabadultam izmos karjai közül és abból a kisajátító öleléséből. – A szertartás után megkereslek.


    Amikor elindult, egy aranypáncélba öltözött nő lépett elé, aki alacsonyabb volt nála, de ugyanolyan izmos. Hosszú, napsárga haja és bronzszínű bőre egyértelműen arra utalt, hogy solassiánus.


    Zevander háta úgy megvonaglott a feszültségtől, hogy az még a szűk felöltőjén keresztül is látszott.


    A nő ajkai mosolyra húzódtak, Zevander pedig egyszerűen csak elsétált mellette. Amikor az idegen tekintete rám tévedt, Rykaia felé vetettem magam, aki a hercegnővel beszélgetett.


    – Ó, felség, ő Lady Anadara – fogta meg Rykaia a karomat, én pedig igyekeztem semmilyen reakciót nem tanúsítani arra, hogy rossz nevet mondott.


    Még soha nem mutattak be hivatalosan egyetlen uralkodónak sem, úgyhogy fogalmam sem volt, mit kell ilyenkor csinálni, de pukedliztem, és meghajtottam a fejem, mire a hercegnő nyájas mosolyt vetett rám.


    – Örülök, hogy megismerhetem. Rykaia nagyon nagyra tartja önt, Lady Anadara. – Vékony kis hangja alig hallatszott a körülöttünk zajló ellenszenves fecsegéstől, ami még inkább kiemelte az ártatlanságát.


    Nyilvánvalóan sokkal közelebbi kapcsolatban állhatott Rykaiával, mint ahogy eddig gondoltam, hiszen a keresztnevén szólította. Az én világomban a hercegnő érinthetetlennek számított, és ritkán jelent meg a nyilvánosság előtt. Így már jobban értettem, miért akart Rykaia eljönni erre az ünnepségre.


    – Részemről a megtiszteltetés – mosolyogtam, kissé kibillenve a lelki egyensúlyomból a Zevanderrel folytatott tánc után. – Nem tudtam, hogy ilyen jóban vannak Rykaiával.


    – Fiatalabb korunkban megbízták azzal, hogy vigyázzon rám. Olyan volt nekem, mintha a dadusom lenne, de a legrosszabb fajtából – kuncogott Calisza hercegnő. – Azt hiszem, az idő nagy részében inkább én vigyáztam rá.


    Rykaia oldalba könyökölte, és elmosolyodott.


    – Ne mondd, hogy nem voltak csodálatos kalandjaink, mert az hazugság lenne.


    – Most már hiányoznak azok az ártatlan kalandok – tűnt el a hercegnő arcáról a mosoly, és ismét eszembe jutott a feltartóztathatatlanul közelgő esemény. – Te is itt leszel a szertartáson?


    – Természetesen. Ki nem hagynám – hazudta Rykaia.


    Vagy talán nekem hazudott korábban.


    – Jó. Jobban fogom érezni magam, ha lesz ott egy ismerős arc – csókolta meg a hercegnő Rykaia kézfejét. – De most sajnos tennem kell egy kört, hogy elbeszélgessek a vendégekkel.


    Ezzel el is búcsúzott tőlünk.


    – Elindulunk, mielőtt elkezdődne – mondta halkan Rykaia, miközben lehajolt hozzám. – Csak hadd mutassam meg magam neki, hogy érezze, hogy ott vagyok. – A szokatlanul komoly hangja arról árulkodott, hogy ő is félve várja a szertartást. – Miután elkezdődik, nem hinném, hogy bárki is érdekelni fogja a közönségből.


    – Még mindig nem tudom elhinni, hogy képesek rákényszeríteni azt a szegény lányt arra, hogy mások előtt csinálja.


    – Neked milyen volt az első?


    Elkaptam a tekintetem, és megköszörültem a torkom.


    – Neked még nem is volt meg az első, ugye? Akkor lehet, hogy mégsem a bátyám lenne a legjobb választás számodra. A bordélyházban úgy hallottam, hogy néha kicsit durva tud lenni.


    – Nem válthatnánk témát? – Körülnéztem a teremben, és megpróbáltam elnyomni magamban a kíváncsiságot, amit a megjegyzése keltett bennem. – Zevander bordélyházba jár? – Nem mintha bármi bajom lett volna ezzel. De Zevander egyszerűen nem keltett bennem olyan benyomást, mint aki leereszkedik a szex frivolitásához.


    Rykaia megvonta a vállát, és végignézett a vendégseregen.


    – Leginkább csak a holdciklusa alatt. Úgy tudom, már elég régen nem járt ott.


    – A holdciklusa?


    Rykaia felnyögött, és megcsóválta a fejét.


    – Az egy olyan időszak, amikor jobb, ha távol tartod magad tőle. Ha úgy gondolod, hogy most mogorva, akkor nézd meg olyankor, amikor a két hold keresztezi egymás útját.


    Még mindig fogalmam sem volt, miről beszél, ezért felhúztam a szemöldökömet.


    – És miért lesz attól még morcosabb?


    – Képzeld el, milyen lenne az, ha a tested több órán át akarna szexelni egy nap alatt, mint amikor nem. Az összes lunasier férfi nagyon megszenvedi a rettegett holdciklust, ezért vagyunk olyan termékenyek, és ezért van sokkal több nilivirünk, mint bármelyik másik országnak – emelte meg a poharát Rykaia. – A természetnek csodálatos megoldásai vannak – tette hozzá, majd ivott egy kortyot. – Szeretnél túlesni az elsőn?


    A kérdése hallatán hátrahőköltem.


    – Mi? Semmiképpen. De mit jelent ez?


    – Az ágyékkötőt viselő férfiak mindenkinek a rendelkezésére állnak, aki esetleg… hangulatba jön.


    – Aki felizgul attól, hogy egy fiatal lányt több száz ember előtt kényszerítenek egy férfi ágyába? Ez undorító.


    – Az emberek undorítóak. De a te motivációd más lenne.


    – Nincs rá szükségem, de köszönöm a törődést.


    Rykaia felkuncogott, és ivott még egy kortyot a poharából.


    – Láttam, hogy kifaggatott. Miről?


    – A mágusról, akivel korábban beszélgettünk. Anatolisról. Már máskor is találkoztam vele. Mortasiában.


    – Ezt komolyan mondod?


    – Teljesen. A bátyád beszélni fog vele.


    – A bátyám meg fogja ölni. Erről biztosíthatlak.


    – Miért? – Bár ezt Zevander is felvetette, de kíváncsi voltam, hogy Rykaia miért gondolja így.


    – Azért, mert úgy nézett rád.


    – De honnan tudhatná… – Aztán rájöttem, hogy ez egyáltalán nem lehetetlen. Sőt, nagyon is lehetséges, hogy Zevander abban a pillanatban kiszúrt minket, amikor beléptünk a bálterembe.


    – A bátyámnak semmi sem kerüli el a figyelmét. Nekem elhiheted.


    – Akkor ez azt jelenti, hogy te pontosan tudtad, hogy észre fog venni minket, és az egészet csak bosszúból csináltad?


    Rykaia felkuncogott.


    – Te sokkal rafináltabbnak nézel, mint amilyen vagyok, de azért jó helyen tapogatózol. Zevander ragaszkodott hozzá, hogy húzzák ki a nevemet a vendéglistáról – zsörtölődött.


    – Hát, de az csak egy tekintet volt. Egy ártatlan pillantás.


    – Az a pillantás egyáltalán nem volt ártatlan, Maeve. Az egy „le akarom tépni rólad a ruhát, és meg akarlak dugni” jellegű pillantás volt. És ha ezt még én is észrevettem, akkor biztos, hogy Zevandernek is feltűnt.


    – Nagyon remélem, hogy nem ölne meg valakit pusztán azért, mert rám nézett.


    Rykaia felhorkantott, és visszafordult a vendégek felé.


    – Örülj annak, hogy anyánk gondolatolvasó képességét nem örökölte. Szerintem a vendégek fele már a saját vérében feküdne itt, ha úgy lenne.


    – Miért veszed ennyire biztosra, hogy a bátyád ilyen érzelmeket táplál irántam?


    – Mert egész életemben ismertem, és bár mindig is rengeteg nő rajongott érte, még senkivel nem láttam úgy viselkedni, mint veled. Zevander arról híres, hogy durva, hűvös és abszolút szívtelen. De mióta megérkeztél, olyan oldalát látom, amiről nem is tudtam, hogy létezik.


    – Ezt szerintem viszolygásnak nevezik. Undornak. Megvetésnek.


    Rykaia felsóhajtott, és belém karolt.


    – Szerintem pedig vágyakozásnak és ellenállhatatlan vonzalomnak nevezik, de mit tudhatok én? Elvégre csak az idegesítő kishúga vagyok, aki már majdnem két évszázada vele él.

  


  

    ÖTVENKETTEDIK FEJEZET


    ZEVANDER
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    Zevander általában nagyon ügyelt arra, hogy éber maradjon, ezért nem ivott, amikor a herceget őrizte, de most mind a teste, mind az elméje fel volt zaklatva. Amikor meglátta Maevytht abban a veszedelmesen kihívó ruhában, majd az élettől is elvette a kedvét a váratlan szembesülés Loyce tábornokkal, elengedhetetlen szükségét érezte valaminek, ami enyhíti a benne tomboló feszültséget.


    Az első pohár tartalmát egy hajtásra kiitta, majd töltött még egy adag bort a míves szökőkútból – ami fehér rózsát formázott –, és azt is felhajtotta. Úgy érezte, talán rossz ötlet volt felkérnie Maevytht, tekintve, hogy az egész vendégsereg őket nézte, de azt szerencsére mindenki látta, hogy a herceg parancsolta őt a táncparkettre. Ha ellenáll, az gyanúsnak tűnt volna, és ha valaki mással látta volna táncolni Maevytht, le kellett volna rágnia a saját öklét, nehogy az illető arcában landoljon.


    – Hát így üdvözlöd a régi barátaidat? – A női hang önmagában is erőszakos vágyakat ébresztett benne.


    – Ki mondta, hogy barátok vagyunk? – kérdezett vissza Zevander rá se nézve, miközben harmadszor is megtöltötte a poharát.


    Loyce tábornok felkuncogott, mire Zevander undorodva elhúzta a száját.


    – Amikor utoljára láttalak, még csak egy vézna siheder voltál. És lám, mi lett belőled! Egy két lábon járó férfiszörnyeteg.


    Zevander még nagyon fiatal volt, alig nagykorú, amikor a nő a játékszerévé tette. Akkoriban még fogalma sem volt a benne rejlő mágia erejéről, és harcolni sem tudott. Amikor Loyce utoljára látta, tényleg csak egy szánalmas, vézna kisfiú volt, éhes és szégyenlős. Továbbá fékezhetetlen düh tombolt benne, amit a tábornok megpróbált féken tartani és uralni.


    – Szépen kikupálódtál. Csak nem a nemesvérűek selymét hordod? – Amikor Zevander nem válaszolt, a nő közelebb hajolt hozzá. – Ha nem lenne több eszem, még azt hinném, hogy be akarsz olvadni a tömegbe. De balszerencsédre, kedvesem, én bekötött szemmel is megtalálnálak.


    – Ha fontosnak tartod a gerincedet és a belső szerveidet, azt javaslom, ne gyere a közelembe ma este, tábornok.


    A nő kacagva hátravetette a fejét.


    – Bárcsak azt mondhatnám, hogy a fenyegetéseid felháborítanak, de csak felizgatnak. – Lusta léptekkel közelebb sétált Zevanderhez, és megemelte a kelyhét, úgy téve, mintha csak azt akarná megtölteni. – Elhinnéd, ha azt mondanám, hogy szinte minden nap minden órájában rád gondolok?


    – Sajnálom, hogy csalódást kell okoznom, de én egyáltalán nem gondoltam rád.


    – Ó, azt kétlem – ivott egy kortyot a tábornok, majd közelebb lépett Zevanderhez, akiben ez riadalmat keltett.


    Viszketett a tenyere, hogy előrántsa a tőrét, és elhallgattassa a nőt.


    De ezzel háborút robbantott volna ki a két ország között.


    Úgyhogy csak összeszorította a fogát, és kiitta a pohara tartalmát.


    – Szerintem minden alkalommal az én hangomat hallod, amikor megfogod a farkad. Minden alkalommal az én puncim illatát érzed, amikor elélvezel. És szerintem valahol a lelked mélyén élvezted azokat a kínokat, amiket én okoztam neked.


    Zevander koponyájába fájdalom hasított, amikor megcsikordult a foga, és az volt az egyetlen vágya, hogy megfojthassa ezt a nőt. Hogy felgyújthassa, és végignézhesse, ahogy üvölt, miközben elfolyósodnak a belei. Óvatosan lerakta a poharát a mellette lévő asztalra, nehogy engedjen a csábításnak, és fegyverként használja.


    – Biztos vagyok benne, hogy az a kis gyönyörűség ott élvezi a finom piercingjeidet. Neki van a legszebb teste, amit az utóbbi időben láttam. Lehet, hogy ma este áthívom a szobámba egy kis játszadozásra. Nagyon élvezetes lenne végignézni, ahogy egy falka éhes solassiánus meggyalázza azt a törékeny kis testét.


    Zevander egy pillanat alatt előrántotta a tőrét, és a tábornok torkához szorította, miközben hullámokban öntötte el a düh.


    – Ki fogom vájni a szemed, és lenyomom a torkodon, ha csak rá mersz nézni.


    – Merész szavak. – A háta mögött felhangzó fémes csörömpölés figyelmeztette Zevandert, hogy körbevették a solassiánus testőrök. A nő nyelt egyet, mire a penge megkarcolta a bőrét, és egy kis csepp vér végigcsorgott a torkán. – Egyetlen szavamba kerülne, hogy rád vessék magukat, mint egy kutyafalka.


    Zevander egy pillantással felmérte, hogy Ravezio és Kazhimyr a testőrök háta mögé lopakodnak, amit a solassiánusok észre sem vesznek. A páncélos katonák félelmetes benyomást keltettek, de nem kaptak a letaliszokéhoz mérhető kiképzést a mágustusa terén, abban a harci technikában, amelynek során ritka glifákat és vérmágiát használtak. A solassiánusok szimpla, parancsokat teljesítő katonák voltak.


    Zevander végighúzta a nyelvét a fogain, és kiélvezte a tábornok látványos megaláztatását. A többi vendég még nem vette észre, mi történik, de csak idő kérdése volt, hogy a király meglássa, amint megfenyegeti a tábornokot, és elszabaduljon a pokol.


    Úgyhogy Zevander elengedte a nőt, és hátralépett.


    A tábornok megköszörülte a torkát, és intett az embereinek.


    – Remek. Akkor talán elkísérhetnél a szobámba. A régi szép idők emlékére.


    – Szívesebben nyúznám meg a farkamat egy tompa pengével, mint hogy a közelébe engedjelek.


    – Milyen kár lenne érte.


    – Ne gyere a közelembe, tábornok. Vagy garantálhatom, hogy nem éred meg a reggelt.


    Loyce szája gonosz mosolyra húzódott.


    – Hiányolom ugyan azt a vézna sihedert, aki voltál, de be kell ismernem, hogy fikarcnyit sem veszítettél a szexuális vonzerődből, Zevander Rydainn. Ma este rád fogok gondolni, miközben a gyenge másolatod megpróbál kielégíteni. Azóta nem volt egy rendes orgazmusom, hogy elmentél.


    Zevander egyetlen szó nélkül faképnél hagyta, mintha egy hatalmas piócát tépett volna le magáról. Ha Loyce nem a solassiánus hadsereg tábornoka lett volna, habozás nélkül kővé változtatta volna a vérét.


    Kazhimyr odalépett hozzá egy tálcával a kezében, egyszerű tunikában és nadrágban, felszolgálónak öltözve, mintha itallal kínálná, és Zevander elvett tőle egy poharat.


    – Látom, régi barátságokat elevenítesz fel.


    – Ha még lélegzik, mire véget ér az este, azt csak az istenek kegyelmének köszönheti majd, nem nekem.


    – Akkor jobban teszi, ha imádkozik azért, hogy az istenek részesítsék ebben a kegyben – veregette meg Kazhimyr lopva Zevander vállát. – De ne hagyd, hogy felzaklasson, fivérem. Gondolj arra, hogy ez a kedvenc kínzási módszere.


    Zevander bólintott, Kazhimyr pedig eltűnt a tömegben, a figyelmes felszolgáló szerepét alakítva.


    A terem túlsó végében egy emelvény állt, amelyen már ott várakozott Sagaerin király arra, hogy elcsendesedjen a terem.


    Zevander megpillantotta az emelvény mögött álló Dorjant, és elindult felé. Útközben észrevette Torrynt, akinek a tömeget kellett figyelnie, és megállt mellette.


    – Megtennéd, hogy szemmel tartod a húgomat és Maevytht?


    – Azóta ezt csinálom, hogy megérkeztek. – Úgy tűnt, a lányok álcája őt sem tudta megtéveszteni.


    Zevander bólintott, és folytatta az útját, amíg oda nem ért Dorjanhoz, aki a jelek szerint túl sok bort ivott, és már alig állt a lábán. Ez elkerülhetetlennek tűnt. A herceg ritkán úszta meg az ünnepségeket anélkül, hogy csúnyán berúgott volna, és a korábbi események is nagyon felzaklatták és feldühítették.


    Vagyis még a szokásosnál is többet ivott.


    – Zev’der… hozz má ide a barátom! – fejezte ki azt a vágyát, hogy Zevander értesítse a szeretőjét arról, hogy nemsokára visszavonul lefeküdni.


    Zevander, aki előre sejtette, mi fog történni, már üzent a fiatalembernek, hogy időben jelenjen meg a lakosztályban, nehogy gyanút keltsen.


    – Már vár.


    – Ó, derék pajtásom – veregette meg a herceg Zevander hátát, miközben elindult a szobája felé.


    Zevander követte, útközben éberen figyelve a folyosókat merénylőkre utaló jelek után.


    A herceg botladozott, és nekiesett a falaknak, de végül odaértek a szobájához. Dorjan benyitott; a szeretője már meztelenül feküdt az ágyon, a farkát simogatva. Miközben a herceg vetkőzni kezdett, Zevander bezárta az ajtót.


    Bár ott kellett volna maradnia, hogy őrködjön, nem volt hajlandó egész éjjel a herceg szexuális életét hallgatni, amikor Maevythre és Rykaiára is vigyáznia kellett. Úgyhogy megidézte a skorpióját, és odaállította az ajtó elé. Ha valaki megpróbálta volna megtámadni a herceget, az állat végzett volna vele.


    Amikor visszatért a bálterembe, a király éppen beszédet mondott alattvalóinak.


    – Tisztelt vendégeim! Nagy örömmel hívlak benneteket, hogy legyetek tanúi gyönyörű lányom beteljesülési szertartásának. – De a megremegő mosolya csalódottságról árulkodott. – Megvan a délutáni viadal győztese. Calisza hercegnő párja Avith kapitány lesz, a solassiánus hadsereg parancsnoka.


    A solassiánusok hangos, agresszív üdvrivalgásban törtek ki a terem hátuljában, majd kilépett közülük egy brutális megjelenésű férfi. A birodalmi őrség éberen figyelt, készen arra, hogy közbelépjen, ha a kapitány nem bánna elég gyengéden a hercegnővel.


    Zevander fürkészni kezdte a közönséget, hogy megtalálja Rykaiát és Maevytht, és a pódium másik oldalán észre is vette őket.


    Az istenek vérére, Maevyth ruhája ismét sötét vágyakat ébresztett benne. A lány végtelen ártatlansággal andalgott a teremben, észre sem véve, micsoda késztetéseket kelt másokban. Fogalma sem volt azokról a tekintetekről, amelyek minden mozdulatát követték, mert istenkáromlás lett volna elfordítani őket.


    Maga volt az elegáns selyembe öltözött káosz. A tragédia megtestesülése, ami majdnem kirúgta Zevander alól a térdét, amikor megjelent a bálteremben. Olyan gyönyörű volt, hogy a letalisznak megsajdult tőle a szíve.


    Eszébe jutott az előző éjszaka, amikor Maevyth előtte feküdt, vonaglott és nyögdécselt. Selymes bőrének az emléke, ami a csúcsponton élesen összerándult, borzongást váltott ki belőle. Amikor Zevander hajnalban visszatántorgott a saját szobájába, már olyan kemény volt a teste, mint a kő. Három adag mérgezett pengére volt szüksége ahhoz, hogy lenyugtassa magát – három dühvörös vágásra, amelyek még mindig fájdalmasan égtek a nadrágja alatt, miközben a lányt nézte.


    És azok a szavak, amiket ezen az estén suttogott neki… hogy fogja, és gyakorlatilag erőszakolja meg őt, bár az a primír szó nem egészen ezt jelentette. Nyilvánvalóan nem tudta, mit mond, vagy mit kér Zevandertől, és a kiejtése is kicsit hibás volt, ami furcsának tűnt, tekintve, hogy előző este még folyékonyan beszélte a nyelvet. De Zevander ettől függetlenül legszívesebben a vállára dobta volna, hogy megkeresse vele a legközelebbi ágyat. Már mind a hét pokol sem tudott volna segíteni a merevedési fájdalmain.


    Hangos tülökszó szakította meg a gondolatait, ami azt jelezte, hogy a szertartás megkezdődött. Calisza hercegnőt felkísérték a félköríves lépcsőn a karzatra, amelyről a párzószoba nyílt. A solassiánusok tenyérbe mászó hujjogatással biztatták Avith kapitányt, aki követte a lányt, miközben a bajtársai lehámozták róla a páncélját a lépcsőn.


    – Aztán vérezzen! – kiáltotta az egyik katona.


    Zevander megvetően elhúzta az ajkát a megjegyzés hallatán. Felfuvalkodott korcsok. Legszívesebben mindegyiküket elhallgattatta volna, gyorsan elmetszve a torkukat.


    Elfordította a tekintetét a hercegnőről, és Maevythre pillantott, aki a saját kezét bámulta. Amikor újra végignézett a tömegen, meglátta a mágust, akivel a lány korábban beszélgetett. Anatolis a kijárat felé tartott.


    Miközben a közönség teljes odaadással bámulta a hercegnőt és a kapitányt, akik beléptek a szobába, Zevander átverekedte magát a tömegen Maevythhez. Alig észrevehetően súrolta a keze a lányét, arra invitálva, hogy kövesse. Maevyth nem indult azonnal utána, mintha ő sem akarna gyanút kelteni, hanem megvárta, amíg Zevander beolvad a tömegbe.


    Okos kislány.


    A közönség elkezdett szétszéledni. Mások, akik biztosra akartak menni, úgy döntöttek, hogy végig ott maradnak.


    Rykaia a borszökőkút felé indult, Torryn pedig követte.


    Az ajtóban álló őrök félrehúzódtak, és Zevander óvatosan kilépett az udvarra, majd ismét Anatolis nyomába eredt. A mágus befordult a sarkon, és Zevander csendesen intett Maevythnek, hogy bújjon el egy árnyékos beugróba. Levette a szarvasmaszkot, felvette a megszokott bőrmaszkját, majd a fejére húzta a köpenye csuklyáját, és követte a mágust.


    Anatolis görnyedten állt, háttal Zevandernek, és a szipákolása egyértelműen elárulta, hogy mit csinál. Bizonyos nemesvérűek összekeverték a vivicantemet másféle stimulánsokkal, és finomra őrölt por formájában szippantották fel, ami állítólag szexuális izgalmat váltott ki belőlük.


    Amikor meghallotta Zevander lépteit, a varázsló megpördült, összerezzent, és megtörölte az orrát.


    – Az istenek szerelmére, a frászt hozta rám ezzel a maszkkal!


    – Anatolis, ugye? – Zevander nem tudta az összes mágus nevét, csak azokét, akik részt vettek a király megbeszélésein. Ebben a képviselőjükben csak egy szemétládát látott, aki Maevyth után csorgatja a nyálát.


    – Igen. És maga?


    – Én pedig kíváncsi természetű vagyok. Miért nem visel maszkot?


    – Nos… egyszerűen nem szeretem az álarcokat.


    Zevander bólintott, majd a következő pillanatban a mágus torkához nyomta a tőrét.


    – Én is utálok bizonyos dolgokat. Például a hazugságokat.


    A varázsló, amennyire tudta, hátrahajtotta a fejét, és reszkető ajakkal meredt fel Zevanderre.


    – Miért gondolja, hogy hazudok?


    – A hercegnőn kívül maga az egyetlen, aki nem takarja el az arcát.


    A mágus ajkán mindentudó mosoly jelent meg.


    – Látták, hogy kijön utánam.


    – Biztos vagyok benne – helyeselt Zevander, miközben a szemét továbbra is Anatolison tartotta, de oldalra fordította a fejét. – Maevyth! – A puszta tény, hogy hangosan kimondta a lány nevét, önmagában is garantálta, hogy a mágus nem fogja élve megúszni ezt a találkozót.


    A lány kikukucskált a beugróból, és amikor Anatolis megpróbálta arra fordítani a fejét, Zevander még erősebben a torkához nyomta a pengét.


    – Vedd le róla azt a kibaszott szemedet!


    Amikor a lány már ott állt mellette, fekete ködbe burkolta mindhármukat.


    Némán bámulta a mágust, és ezúttal ő mosolyodott el mindentudóan, miközben elképzelte, hogyan fogja a végén megölni. Azzal fogja kezdeni, hogy kinyomja azt a nyughatatlan szemét.


    Pár pillanattal később két másik mágus bámult ki az udvarba a sarok mögül maszk nélkül, értetlen arccal. Egy darabig zavartan őgyelegtek a közelükben, minden bizonnyal azt próbálva megfejteni, hova tűnhetett a társuk. Az egyikük elképesztően közel merészkedett hozzájuk, és amikor Anatolis levegőt vett, mintha mondani akarna neki valamit, Zevander kicsit megmozdította a torkán a penge élét, éppen csak annyira, hogy felhorzsolja a bőrét.


    A két mágus végül visszatért a bálterembe, és miután Zevander meggyőződött arról, hogy nem szándékoznak visszajönni, eltüntette a ködöt.


    – Te Mortasiában éltél. Írnokként.


    A mágus tekintete Maevythre villant, majd vissza a támadójára, de nem válaszolt.


    – Eldöntheted, hogy a könnyű utat választod, vagy a nehezet – emelte meg Zevander a tenyerét, majd megidézett egy skorpiót, ami átmászott a mágus palástjára.


    A férfi remegni kezdett, és rémülten követte a tekintetével az állatot, ami felkúszott a palástján a tunikájáig. Amikor bebújt a nyakkivágás alá, a mágus felhördült.


    Zevander az áldozata szájára tapasztotta a tenyerét, hogy belefojtsa a kitörni készülő kiáltást, amint a skorpió bevette magát a bőre alá.


    – Szóval, ott tartottunk, hogy Mortasiában éltél. Írnokként.


    A férfi hevesen bólogatott, mire Zevander levette a kezét a szájáról.


    – Könyörgök, ez forró. Forró! – suttogta a mágus remegő hangon.


    – Igen. És borzalmasan meg fog égetni, ha nem válaszolsz a kérdéseimre. Miért voltál Mortasiában?


    A mágus alsó ajka duzzogva remegett. Egyértelműen látszott, hogy nem szívesen beszél erről.


    – A mágusok. Ők küldtek oda.


    – Miért?


    A férfi összeszorította az ajkait, és megrázta a fejét. Biztosan rettenetesen megcsíphette a skorpió, mert egyszer csak megcsikordultak a fogai, és könnyek szöktek a szeme sarkába.


    – Egy véna miatt. A mortasiaiak találtak egy vénát. Azért küldtek oda, hogy vizsgáljam meg, és számoljak be arról, hogy mit találtam.


    – És Cadavros? Életben van?


    A mágus orrlyukai megremegtek.


    – Most nagyon bizalmas információkat akar kihúzni belőlem. Pedig azt sem tudom, hogy ki maga.


    – Nem számít, hogy ki vagyok. Válaszolj a kérdésemre!


    – Igen. Cadavros él. És tud a vénáról.


    – A Magesztroliánus hazudott a haláláról. Miért?


    – Erre nem válaszolhatok. – A férfi felnyögött, és amikor a skorpió újra beledöfte a fullánkját, hangosan felsikoltott, de Zevander késlekedés nélkül a szájára csapta a tenyerét.


    – Egyáltalán nem esne nehezemre itt helyben kibelezni téged.


    A mágus jajkiáltásai szipogássá szelídültek.


    – A Magesztroliánus csak parancsot teljesített.


    – Kinek a parancsait?


    – Akmyriosét.


    – Ő tudott a vénáról, amikor száműzték Cadavrost?


    – Nem. A Mortasiába küldött felderítők nem beszéltek vénáról. Úgy tudták, hogy már évezredek óta halott. A lyveriai hegyek alatt húzódik. – A férfinak már mindene remegett, és amikor Zevander lenézett, látta, hogy a keze hevesen rázkódik az oldala mellett. – Egy Moros nevű illető fedezte fel.


    Ez a név feszültséget keltett Zevanderben, akinek eszébe jutott Maevyth eljegyzése a férfival.


    – És mi a helyzet Mortasiában?


    – Nem tudom. Hamar eljöttem onnan, miután értesültem a véna létezéséről. Hallottam pár pletykát… mutációkról. – Az arca falfehér volt, a homlokán verejték gyöngyözött. – Szörnyű, eltorzult lényekről.


    – Ott voltál még, amikor egy fiatal lányt száműztek? Aleysiát?


    A mágus tekintete Maevythre tévedt, aki még mindig viselte a maszkját.


    – Igen.


    – És tudod, mi történt vele a száműzetés után?


    – Tudom… Morosszal tért vissza. – Egy pillanatra összerándult, és felnyögött. – Arról fogalmam sincs, hogy él-e még.


    – De láttad! – lendült felé Maevyth, mire Zevander felnyögött.


    – Igen. Azt viszont nem tudom, hogy mi történt vele azóta.


    – És mi a Magesztroliánus terve?


    A mágus tekintete ismét Maevythre tévedt, és a férfi reszketve kifújta a levegőt.


    – Ne őt bámuld! – szólt rá ismét Zevander, mire a foglya visszanézett rá. – A kérdésemre válaszolj!


    – El akarják pusztítani Cadavrost, és meg akarják erősíteni az Umbravölgyet.


    Ezt csak a szeptomirrel lehetett végrehajtani.


    – Azt akartad, hogy Maevyth felismerjen. Miért gondoltad, hogy ma este itt lesz?


    A mágus tekintete harmadszor is a lányra tévedt, és Zevander véleménye szerint túl sokáig el is időzött rajta. Dühében zakatolni kezdett a pulzusa, úgyhogy elfordította a kezében lévő tőrt, és Anatolis szemgolyójához nyomta a hegyét.


    – Még egyszer. – Két ujjal szétfeszítette a mágus szemhéját, és elégedetten nyugtázta, hogy kitágulnak a pupillái a rettegéstől. – Ha még egyszer rá mersz nézni, ma estétől fogva csak a végtelen, fekete ürességet fogod látni!


    Minden egyes izma remegett, miközben megfenyegette az ellenfelét, és bár nem vallott rá, hogy elveszíti a hidegvérét, valami attól a pillanattól kezdve zavarta Anatolis tekintetében, hogy először meglátta, hogy néz Maevythre.


    – Egyáltalán nem voltam biztos benne. Egészen ma estig nem is hittem abban, hogy tényleg átkelt ide.


    – De amikor megérkezett, megbizonyosodhattál róla.


    A mágus lehunyta a szemét, hangosan szuszogott, és kórosan fehér arca egyik másodpercről a másikra még jobban elsápadt.


    – A húgod… Csapdát állítottak neki.


    Zevander izmai megfeszültek a dühtől. Legszívesebben kivágta volna a fickó nyelvét.


    – Hogyan?


    – A nevek. Sem Lady Anadara, sem Lady Sivarekis nem létezik. Tudták, hogy Rykaia gondolatolvasó.


    Vagyis az őrök azonnal jelentették, amikor Rykaia kimondta ezeket a neveket.


    – Miért nem ölte meg a király Cadavrost?


    Anatolis szeme könnybe lábadt, miközben megrázta a fejét. Összerezzent, és fájdalmas sikolyt hallatott Zevander tenyere mögül. Egész testében remegett, görcsösen rángatózott a fájdalomtól. Már abba sem hagyta az üvöltést, úgyhogy Zevander még erősebben rászorította a tenyerét a szájára.


    – Mondd el, és abbamarad! – vicsorogta.


    De nem maradt abba. Zevander visszahívta magához a mágus palástjából előbújó skorpiót, de Anatolis tovább sikoltozott. Kifordult a szeme, és térdre rogyott. Vörös, zselés dolgokat öklendezett fel és hányt ki a földre.


    Maevyth levegő után kapott, és hátralépett.


    Az elsőt egy második húsdarab követte, ami a nedves kövekre placcsant.


    Belső szervek. Valami megtámadta a szerveit. Egy bűvige, ami megakadályozta, hogy beszélni tudjon.


    Anatolis arccal a földre zuhant, és vér szivárgott a szájából.


    – A skorpió ölte meg? – kérdezte Maevyth pániktól remegő hangon.


    – Nem. De mindegy. Úgyis meg akartam ölni.


    Zevander ezzel letérdelt a mágus mellé, és kotorászni kezdett a zsebében, a porrá őrölt vivicantemet keresve.


    A távolban lövés dörrent, mire megdermedt, és a zaj felé fordult.


    Utána megragadta Maevyth kezét, és visszahúzta a kastély elé, ahol a birodalmi őrség már a kapuk felé igyekezett. Lángok repültek át a kőfal felett, és gyújtották meg az udvaron lévő sátrakat és szalmát.


    – A falusiak! – kiáltotta az egyik őr. – Megtámadtak minket!


    A felkelés.


    – Mi az? Mi történt? – kérdezte Maevyth, mire Zevander hátranézett, és azt látta, hogy rengetegen nyüzsögnek a közelükben, és a lány felemelt kézzel próbálja védeni magát a véletlenül nekicsapódó páncéloktól és fegyverektől. A solassiánus katonák és a birodalmi őrség tagjai vállvetve rohantak a kapu felé, míg a beteljesülési szertartás vendégei a kastély fedezéke felé igyekeztek.


    Kitört a káosz.


    Zevander felkapta a lányt, és becipelte a kastélyba, ami egyre zsúfoltabb lett az udvarról beözönlő vendégek miatt. Miközben Maevyth a nyakába kapaszkodott, Zevander Rykaiát és Torrynt kereste a tekintetével. Mint kiderült, ők az egyik sarokban barikádozták el magukat.


    Zevander gyors léptekkel átvágott a vendégseregen, Maevythszel a karjában.


    – Menjetek a nyugati toronyba azon a folyosón, és térjetek vissza Eidolonba! – A nagy sikoltozásban alig lehetett hallani, hogy mit mond. Óvatosan letette Maevytht a földre.


    – És veled mi lesz? – kiáltotta Rykaia.


    – Nekem meg kell találnom Dorjant. Maradjatok Torrynnal! Induljatok!


    Mindhárman engedelmeskedtek neki, és elindultak a folyosón. Maevyth még egyszer visszanézett rá, miközben Rykaia magával rángatta.


    Zevander dühösen felsóhajtott, és a pánikba esett vendégsereg felé fordult.


    – A picsába!
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    Rykaia maga után húzott, miközben azt néztem, ahogy Zevander eltűnik a tömegben. Azt súgta valami a fejemben, hogy maradjak vele. Hogy Zevanderrel lennék a legnagyobb biztonságban. Ehelyett viszont Rykaia és Torryn után szaladtam, akik egy csendes zugot kerestek, ahol elbújhatnak, biztonságban azoktól, akik esetleg követhetnek minket.


    Rykaia egy sötét beugró felé szaladt, de abban a pillanatban, amikor az ujja hozzáért a kőhöz, a közeledő léptek hangja arra figyelmeztetett minket, hogy valaki felénk tart a másik irányból. Négy aranypáncélos alak masírozott a folyosón – solassiánus katonák.


    – Menjetek! – mondta nekünk Torryn, miközben Rykaiát kikerülve a léptek felé indult. – Majd én elintézem őket.


    Menet közben lekapta a kesztyűjét, és eldobta, utána félrerántotta a köpenyét, hogy kihúzza alóla a hátára szíjazott rövid, de meglehetősen ijesztő kardját. A pengének egészen idáig sikerült valahogy rejtve maradnia a köpenye alatt, de amikor Torryn megragadta a markolatát, teljes hosszában kinyúlt.


    Rykaia remegő kézzel felrajzolt a falra egy fényes vonalat, és átlépett rajta.


    Amikor felemeltem a lábam, hogy kövessem, valaki megragadta a karomat. Még mielőtt megnézhettem volna, mi kapott el, egy kéz befogta a számat, és elrántott a faltól. Belemélyesztettem a fogam az ellenfelem húsába, aki felmordult, és elengedett. Amint kiszabadultam, elszántan a fénylő rés felé vetettem magam, hogy visszajussak Eidolonba.


    De a következő pillanatban úgy elgyengült a lábam, mintha sűrű iszapban próbálnék futni. Alig pár centire a réstől térdre rogytam, és tehetetlenül néztem, ahogy a fény elhalványul. Zakatolt a pulzusom, miközben a rettenetes erőtlenség felkúszott a combomon egészen a gyomromig. A lassan eltűnő átjáró felé nyújtottam a kezem, és sikítani akartam, de nem jött ki a számon hang.


    Először még hallottam, ahogy Rykaia távolról szólongat, de a hangját fokozatosan elnyomta a fülemben üvöltő sistergés. Mindkét kezem erőtlenül lehullott, és tehetetlenül figyeltem, ahogy a testem leáll.


    Az arcom a kőpadlóhoz csapódott, és fájdalom nyilallt az állkapcsomba. Felnyögtem, és láttam, hogy egy fekete csizma jelenik meg a látómezőmben, felette egy a lila szegélyű palásttal. Az alak lehajolt, és megmarkolta a nyakamban lógó sípot. Egy durva rántással letépte rólam.


    Mindent elnyelt a sötétség.


    ✶✶✶


    Égő gyógynövények illata töltötte be az orromat, és amikor kinyitottam a szemem, villódzó gyertyafényt láttam magam körül. Több száz gyertya világított meg egy fehér, kupolás mennyezetet odafent. Csendes kántálást hallottam jobbról, és odanézve azt láttam, hogy fekete-arany maszkos, palástos alakok állnak ott sorokban. Amikor megrántotta valami a csuklómat, lenézve azt láttam, hogy mindkét karomon rézbilincs van, és a rajtuk lévő lánc az alattam lévő betonlaphoz vezet. Rémült zavaromban rángatni kezdtem, és amikor megpróbáltam megmozdítani a lábamat, az se tudott szabadon mozogni.


    Jeges pánik kúszott végig a mellkasomon és préselte össze a tüdőmet, így csak egy nyüsszentés tudta elhagyni a számat.


    Balra fordítottam a fejem, és egy aranyüstöt láttam, amelyben mélyfekete lángok kígyóztak és reszkettek megbabonázó táncot járva. Éhesen és nyugtalanul kutattak, és úgy tűnt, mintha azt keresnék, mit falhatnának fel.


    A tűz mellett egy másik alak is állt a mágusok lila és fekete palástjában, arcán fekete maszkkal.


    Maga elé nyújtotta a kezét.


    – Íme, a corvikák utolsó leánya! Mindannak az ellentéte, amit mi képviselünk. – Felemelte az egyik tenyerét. – Az alkímia atyja. Az életé, a mágiáé és a teremtésé. – Majd felemelte a másik kezét is. – És a halál és a romlás leánya. Amikor a vére kővé válik, az a legvalódibb alkímiai átalakulást fogja előidézni. Az ő halála teszi majd lehetővé, hogy mi éljünk. Az esszenciájával megerősítjük az Umbravölgyet, hogy megvédjük magunkat az ellenségeinktől. Hogy elűzzük a betegségeket és az éhínséget, ahogy azt a jövőbe látó istennő megjósolta. Azzal a hat kővel, amiket még meg kell szereznünk, elérhetjük, hogy ne essünk áldozatul a fekete pestisnek.


    – Engedjenek el! Kérem! Én nem az vagyok, akinek hisznek! – vergődtem és küszködtem a béklyóimban. – Kérem! Könyörgök! Ne csinálják ezt!


    Az alak felemelte a mellette lévő füstölőt, amelyből a kiszárított és meggyújtott gyógynövények illata áradt, és körbe-körbe lengette felettem, hogy fehér füstfelhők borítsanak be.


    – Magekae, az alkímia és a tudás ura, a bölcsességedet és a szakértelmedet hívjuk segítségül ahhoz, hogy megszelídítsd a szuroktüzet, az általad teremtett természeti erőt, lehetővé téve, hogy fenntarthassuk a testetlen lelkedet. – Ezzel leeresztette a füstölőt, és hátraszegte a fejét. – Egrezeder deosz! Da’haj’mihirit teviras!


    A fejemben megszólalt egy női hang, ami nem az enyém volt.


    Jöjj elő, alkímia istene! Add nekem az erődet!


    A fekete lángra szegeztem a tekintetem, miközben kétségbeesetten rángattam a láncaimat, hogy kiszabaduljak, és körülnéztem, hátha látok egy ismerős arcot. De csak az érzelemmentes maszkok tengere bámult vissza rám. Néhányan ugyanolyan lila köpenyt viseltek, mint a mágus, aki felettem állt.


    A főalak meggyújtott néhány gallyat az üstben lobogó lánggal, amiket berakott egy porcelántégelybe. Miközben a testem fölé emelte a tégelyt, megláttam a fekete ónixgyűrűjét az ujján. Rájöttem, hogy a főmágus az, akivel korábban találkoztam az ünnepségen.


    – El fog égni a szuroktűzben. Kővé fog változni a vére. És az a kő megvéd majd minket a dögvésztől!


    – Covis honet et obedisz, petimirsj ze noz eripeh – skandálták a többiek éles, szaggatott hangon, ami halálra rémített.


    Tisztelettel és alázatosan kérünk, hogy válts meg minket, tolmácsolt a fejemben a női hang.


    – Ne, kérem! Ne csinálják ezt! – Már minden izmom remegett a hiábavaló erőfeszítéstől, hogy kiszabadítsam magam.


    A mágus egyetlen szó nélkül áthúzta a kezét a lángon, és elfintorodott, miközben kimarkolt a tűzből egy adagot. Minden előjel nélkül a számra csapta a kezét, és lenyomta a tüzet a torkomon.


    Rúgkapálva vergődtem a betonlapon, a tüdőmben lévő levegő minden szusszanásomnál hangosan ropogott. Ezüstös fénybe borult körülöttem a világ, és egyre jobban összeszűkült a látóterem pereme.


    – Hagyja abba! – sikoltotta a fejem fájdalmában, de a szavaim útját elzárta a tűz. – Kérem, hagyja abba!


    A bilincsek a csuklómba martak, miközben rángatózva próbáltam szabadulni. Perzselő forróság jelezte a láng útját, ami lesiklott a torkomon a mellkasomba. Ívbe feszült a hátam, és hangos üvöltés tört ki belőlem, miközben a tűz a belső szerveimet égette. Az összes izmom remegett, és a látómezőm peremén megjelenő sötétség egyre mélyebbre húzott.


    Nincs semmi baj, Maevyth. Gyere hozzám. Ne hagyd, hogy meglássák a félelmedet! – mondta nekem az a vigasztaló hang.


    A terem egyre kisebb lett. Majd még kisebb. Végül teljesen elsötétült körülöttem minden.


    Ekkor fény ragyogott fel a hátam mögött, és arrafelé fordultam. A vakító világosságban hunyorogva megláttam ugyanazt a karcsú alakot, akivel már korábban is találkoztam. Morsanát.


    – Engem keres. – Felemelte a tekintetét, mintha valami ott repkedne felettünk, de amikor felpillantottam, csak egyre halványabb fénysugarakat és sötétséget láttam. – Meg akar téged semmisíteni.


    – Mit tegyek?


    – Te irányítod a lángot. Ezt soha ne felejtsd el!


    Égő forróság táncolt a bőrömön, de amikor végignéztem magamon, semmit sem láttam. Semmit, ami fájdalmat keltene bennem, semmiféle lángot.


    – Hagyd, hogy a láng engedelmeskedjen neked. És most menj! Menj, mielőtt túl késő lesz!


    A sötétség elhalványult, visszatért a korábbi ezüstös fény, és én felnéztem a mágusra, aki időközben levette a maszkját, és félelem és értetlenség sugárzott az arcáról.


    – Ki vagy te? – kérdezte, szinte nyüszítve.


    Megmozdult bennem egy sötét és pikkelyes valami, ébredezni kezdett a mellkasomban. Fehér köd szállt a szemem elé, miközben a bőröm és a csontjaim kihűltek és érzéketlenné váltak. Némán rácsücsörítettem a főmágusra, és fekete lángok áradatát fújtam az arcába.


    A mögöttem álló varázslók egy emberként üvöltöttek fel, a hangjuk visszaverődött a terem falairól. Miközben a főmágus felemelte a kezét, hogy védje magát, újabb tűzforró lángok törtek elő a számból, és a levegőben megperzselt hús szaga kezdett terjengeni.


    A mágus hátratántorodott. A kézfejéről lehámlott a bőr, csak a nyers, csillogó hús maradt rajta, és amikor leeresztette a kezét az arca elől, láttam, hogy két tejfehér massza csusszan ki a szemgödréből, majd landol hangos cuppanással a padlón. A mágus térdre rogyott, majd hanyatt esett, és görcsösen rángatózni kezdett.


    A körülöttem állók üvöltése rémült sikoltozásba ment át, és amikor feléjük fordultam, az egyik álarcos alak felemelte a tenyerét, amelyen fényesen ragyogott egy glifa. Vakító fájdalom hasított belém, és felkiáltottam, miközben a testem ívbe feszült a kőlapon. Egy másik mágus is felemelte a kezét, mire egy láthatatlan kéz kezdte szorongatni a torkomat; könnybe lábadt a szemem az erejétől. Tehetetlenül rángatóztam a béklyóim között, kétségbeesetten igyekeztem ellenállni neki. Ismét halványulni kezdett körülöttem a fény, elsötétült a látómezőm, és egyre jobban összement.


    Hagyd, hogy a láng engedelmeskedjen neked! – csendült fel az a hang a fejemben.


    A feketeség vándorolni kezdett a mennyezeten, mintha el akarnának nyelni az árnyékok. Könnyek csorogtak végig a halántékomon. A fájdalom hegyes karmokkal szaggatta az izmaimat belülről, miközben a torkomra nehezedő nyomás elzárta a tüdőmet a levegőtől.


    Minden elfeketedett.


    Az elmém némaságában megláttam magam, amint aszfodéloszok között táncolok a fehér ködben, miközben hosszú, sötét hajam a vállamra hullik. Nagyon furcsa és nyugtalanító érzés volt kívülről látni magamat, mintha valaki más szemén keresztül néznék ki. Az ikertestvérem nevetésének távoli visszhangja mosolyt csalt az arcomra. Megpördült a magas, fehér virágok között, majd megállt, hogy hátranézzen rám, és az arcán látszó vidámság helyét félelem vette át.


    – Mit tettél? – Egyre sötétebb lett az arca az elszörnyedéstől, és jeges félelem kúszott végig ettől a gerincemen. – Mit tettél!


    Az újabb sikolyokra felpattant a szemem. Hangos, torokból jövő, intenzív rettegésre utaló sikolyokat hallottam. Amikor oldalra fordítottam a fejem, azt láttam, hogy az emberek pánikszerűen egymásnak szaladnak, és mindenki retteg. A mágusok a kijárathoz gyűltek, de valami megakadályozta őket abban, hogy kimenjenek rajta. Egy fekete lángfal. Láttam, ahogy teljesen körülveszi a termet, mintha gyúlékonyak lennének a falai, és barikádot alkot körülöttünk, mindenkit bezárva a terembe.


    Végignéztem magamon, és azt láttam, hogy a csuklómról és a bokámról leolvadt a fémbilincs, és kiszabadultam. Felemeltem a kezem, és megvizsgáltam a bőrömön éktelenkedő vörös csíkokat, az égési nyomokat. A mágusok szorosan összebújtak, és halálra rémült szemmel meredtek rám. Ezek félnek tőlem?


    A kőpadlón két hamukupac hevert a két mágus helyén, akik fájdalmat okoztak nekem. Értetlenül a torkomhoz nyúltam, amin még mindig éreztem a fantomfojtogatást. Mi történt?


    Mögöttem és a terem túloldalán több boltíves kijárat állt, azokon túl pedig sötét folyosók húzódtak, amikben fekete lángok zárták el az utat. Sehol nem lehetett kijutni.


    Kétségbeesett pánik fogott el.


    Mit tettél?


    A fekete tűz csak nem akart kialudni, hanem lángolt körülöttünk, teljesen körbezárva a termet. Zaklatottan kapkodtam a levegőt, miközben leszálltam az oltárról, és körülnéztem, hogy menekülőutat keressek.


    De nem találtam. A könyörtelen tűz minden elképzelhető kijáratot lezárt, és szédülni kezdtem az elviselhetetlen hőségtől annak ellenére, hogy a mellkasomban jeges üresség tátongott.


    Az egyik mágus a láng felé ugrott, és amikor megérintette a tüzet, a többiek felhördülése és sikolya sem tudta elnyomni a húsa sistergését. Valami hangosan puffanva leesett a padlóra, felém gurult, és a lábam előtt megállt. Egy vérvörös kő. Egy vérkő.


    Remegő izmokkal elhátráltam tőle, megkerültem az oltárt, és éreztem, ahogy megakad valamiben a sarkam. Elveszítettem az egyensúlyomat és hátraestem, kapaszkodót kereső kezem a padlóhoz csapódott, miközben a testem valami puhábbra zuhant. Egy hulla feküdt a padlón; üres szemgödre láttán felfordult a gyomrom. Elsírtam magam, bár a szemem száraz maradt, és ellöktem magam a holttest mellől, majd összegömbölyödtem.


    Ó, istenem, mit tettem? Mit tettem!


    Az oltár tetején, ahol korábban feküdtem, ezüstös, kék fény csillant, és amikor egy kéz is kinyúlt a közepéből, rémülten felnyüszítettem. Egy második kéz is követte az elsőt.


    Tovább hátráltam, és vad zakatolásba kezdett a pulzusom, miközben végignéztem, ahogy egy alak mászik ki az oltárból.


    Végül a feje is megjelent, és amikor felismertem benne Rykaiát, könnyezve felnevettem. Miközben megpróbáltam feltápászkodni, éreztem, hogy teljesen elernyedtek az izmaim a megkönnyebbüléstől.


    Rykaia lemászott az oltár pereméről. Egy másik, sötétebb bőrű kéz is követte.


    – Maevyth! – vetette felém magát a barátnőm, majd szorosan átölelt, ami nagyon rám is fért abban a pillanatban. – Azt hittem… Ó, az istenekre, már azt hittem…


    – Jól vagyok – nyugtattam meg remegő hangon.


    A háta mögött Dolion is lebucskázott a földre, majd talpra állt, és megigazgatta a ruháját. Felhúzta a csuklyáját, hogy eltakarja a fejét, és a homlokát ráncolva körbepillantott.


    – Mi az istenek…?


    – Vissza kell mennünk Eidolonba. Innen nem lehet kijutni. – Amikor kiszabadítottam magam Rykaia öleléséből, és a hasadék felé kezdtem sántikálni, a barátnőm megragadta a karomat.


    – Ne! Soha nem szabad lefelé hasítani – figyelmeztetett szokatlanul szigorú hangon.


    – Mi? – fürkésztem az arcát értetlenül és szorongva, arra utaló jeleket keresve, hogy csak viccel.


    – Felfelé és oldalirányba át lehet hasítani a falakon, de lefelé soha. Akkor Nethyriába jutnál. Az alvilágba.


    – Akkor nincs menekvés. A lángok a terem összes falát és kijáratát beborítják.


    Dolion közelebb lépett hozzám, komolyan a szemembe nézett, és megfogta a karomat.


    – Te irányítod a lángokat, Maevyth. A lángok neked engedelmeskednek.


    Megráztam a fejem, mert tisztán emlékeztem arra a rajtam kívülálló, láthatatlan erőre, ami átvette az uralmat a testem felett, amikor a főmágus arcába fújtam a lángokat. És a sötétségre, ami magába ölelt, amikor sikerült valahogy kiszabadulnom. Ezek egyikéért sem én voltam felelős.


    – Nem én irányítom őket.


    – De igen. Benned megvan a képesség ahhoz, hogy parancsolj a szuroktűznek – terelt Dolion gyengéd ösztökéléssel a mögöttünk tomboló tűz felé, de én ellenálltam neki, és egy lépést sem voltam hajlandó megtenni.


    – Az előbb láttam elhamvadni valakit, amikor megpróbálta megérinteni a lángot. Én nem akarok így járni!


    Dolion megszorította a kezem.


    – Ők nem rendelkeznek olyan mágikus erővel, mint ami benned rejlik, Maevyth. Most emeld fel a kezed, és parancsold meg a lángnak, hogy engedjen át!


    – Hogyan?


    – Emeld fel a kezed!


    Engedelmeskedtem neki, és a láng felé nyújtottam a tenyeremet.


    – Most hunyd le a szemed, és képzeld el, hogy a láng átenged téged.


    Szaporán kapkodva a levegőt lehunytam a szemem, és elképzeltem, ahogy a fekete láng szétnyílik, mint egy függöny. Forróság támadt a tenyeremben, aminek a hatására visszarántottam a kezem, majd kinyitottam a szemem, és azt láttam, hogy megnyílt egy rés a lángok között, és sötéten tátong mögötte egy folyosó.


    Öröm árasztott el, és elmosolyodtam, de a mosolyom hamarosan el is halványult, amikor solassiánus katonák jelentek meg a folyosó mélyén – féltucatnyian lehettek, vagy annál is többen, és felénk rohantak. Dolion és én az oltár felé kezdtünk hátrálni, miközben a támadóink átmasíroztak a lángok között.


    De még mielőtt odaérhettek volna hozzánk, az idős mágus kinyújtotta a kezét, és egy fényes fal jelent meg előttünk: úgy épült fel, mintha kirakósdarabkák kattannának a helyükre, és a mennyezet felé kúszva elválasztott minket a katonáktól, akik verni kezdték az öklükkel.


    – Fussunk! Gyorsan!


    De én megfordultam, és letérdeltem a főmágus mellé, hogy átkutassam a zsebeit, miközben kétségbeesetten igyekeztem elkerülni, hogy ránézzek.


    – Mit művelsz, Maevyth?! Mennünk kell! Most! – kiáltott rám Rykaia pánikkal telt hangon.


    – Vissza kell szereznem a sípom! – kotorásztam eszeveszetten a palástjában. Reszkető ujjaimmal az összes zsebet átkutattam, amit csak megtaláltam.


    – Erre most nincs idő! – ragadta meg Dolion a karomat, úgyhogy vonakodva bár, de hagytam, hogy talpra húzzon, majd mindhárman a terem másik oldalában várakozó boltíves kijárat felé rohantunk.


    Lehunytam a szemem, és ugyanúgy kinyújtottam a kezem, mint korábban, csak ezúttal egy sokkal szélesebbre nyíló függönyt képzeltem magam elé, amin a többi mágus is ki tud menekülni. De ahelyett, hogy követtük volna őket, mi hárman az egyik folyosóba vetettük be magunkat.


    – Minél messzebb kerülök attól a faltól, annál gyorsabban el fog tűnni. Azonnal vissza kell hasítanunk Eidolonba – állt meg Dolion hirtelen, és nyomta az egyik ujját a mellettünk lévő kőfalra. Ám még mielőtt felrajzolhatta volna rá a vonalat, a magasba szökött az álla, és hátratántorodott.


    Egy nő állt mellette a Magesztroliánus jellegzetes fekete-lila ruhájában, és pengét szegezett a torkának.


    – Üdvözlöm, Dolion Gevarys. Örülök, hogy végre megismerhetem – mondta gúnyos hangon.


    – Maga pedig biztosan Melantha.


    – Megtisztelő, hogy ismeri a nevem.


    – Te! – Rykaia feldúlt hangjára megfordultam, és láttam, milyen értetlen arcot vág. – Én emlékszem rád – húzta össze a szemöldökét. – Mindenre emlékszem.


    – Igen, nos, ez most nem a legjobb pillanat erre – emelte fel Melantha a kezét, de én még előtte felemeltem az enyémet, és lehunytam a szemem, hogy magam elé tudjam képzelni az aeryzt. Amikor hozzávágtam, a nő elég messzire hátrarepült ahhoz, hogy mindhárman el tudjunk futni a másik irányba. De a folyosó közepén mozdulatlanná dermedtünk, és a testünk könnyedén felemelkedett a földről annyira, hogy a lábam a levegőben kalimpált.


    Rykaia kiszabadította magát valahogy, és lezuhant a földre, ám még mielőtt el tudott volna menekülni, összeesett.


    – Rykaia! – kiáltottam fel. – Rykaia!


    – Semmi baja. Csak egy kis altatómágia – indult el felé Melantha elégedetten mosolyogva.


    – Hagyja békén!


    A varázslónő felém fordult.


    – Engem nem ő érdekel.


    – Nagy hibát követsz el, Melantha. Ha kővé változtatod a vérét, az önmagában nem fogja megakadályozni az elkerülhetetlent – figyelmeztette Dolion olyan feszült hangon, mintha fájdalmat okozna neki az a varázslat, ami megbénított minket.


    – Pedig pont te karattyoltál erről évekig. Te vetetted fel, hogy kővé kellene változtatni a vérét, nem igaz? Te uszítottad rá Zevandert, hogy ölje meg.


    A szemöldökömet összehúzva Dolion felé fordultam, már amennyire tudtam.


    – Ez igaz?


    Melantha felkuncogott.


    – Nem mondtad el neki? Ó, milyen szánalmas vagy!


    Dolion arcán bűnbánat suhant át, amitől megsajdult a mellkasom. Annyira elárulva éreztem magam, hogy majdnem elsírtam magam.


    – De tévedtem. Hatalmasat tévedtem. Maevyth többet ér elevenen, mint holtan.


    – Persze hogy többet ér. Nekem eszem ágában sincs kővé változtatni a vérét. Azokkal a mocskos férfiakkal ellentétben, akik olyan hatalomról álmodoznak, amit nem is tudnának irányítani – felelte Melantha.


    A megjegyzése elterelte a figyelmemet Dolionról.


    – Akkor mit akarsz tenni velem?


    – Vissza akarlak vinni Mortasiába. A nővéredhez.


    – Hogy mi? – döbbentem meg a váratlan válaszán.


    – Ott vár a kapuban.


    – Ne higgy neki! – könyörgött nekem Dolion. – Nekem higgy, Maevyth!


    Ne higgy neki! – visszhangoztak a fejemben az Eidolonban látott kísértet szavai.


    – Ha veled megyek, megígéred, hogy szabadon engeded őket? – kérdeztem, vagyis inkább követeltem Melanthától.


    A varázslónő türelmetlenül legyintett.


    – Engem ők nem érdekelnek. Én nem a kövekre pályázom.


    – Hazudik!


    A varázslónő kígyószeme az öregemberre szegeződött.


    – Te hazudtál neki, Dolion. Én igazat mondok. Gyere velem, Maevyth! Aleysia már nagyon szeretne újra látni.


    Nagyon szívesen hittem volna neki, de már belefáradtam a hazugságokba. Nem tudtam, kiben bízhatok.


    – Mit akarsz tőlem tulajdonképpen? Miért segítenél nekem? Nem is ismerlek.


    – Tudom, hogy nincs okod hinni nekem, vagy bízni bennem. De a választási lehetőségeid pillanatról pillanatra szűkülnek. – Melantha végighúzta az ujját a falon, majd szélesebbre tárta a megjelenő hasadékot, hogy át lehessen látni rajta a másik oldalon lévő kapura. Ami mögött ott járkált a nővérem fel-alá.


    – Aleysia! – kiáltottam fel, mire megtorpant, mintha meghallotta volna a hangomat.


    Értetlenség tükröződött az arcán.


    – Maevyth?


    – Ez nem a valóság, Maevyth! – győzködött Dolion.


    – De igen, ez a valóság – biztosított a varázslónő.


    A közeledő léptek és a hangos páncélcsörgés arra figyelmeztettek, hogy az őrök átjutottak a védővarázson, és felénk tartanak.


    – Kelj át a nővéredhez! Vagy maradj itt, de azzal azt kockáztatod, hogy a solassiánusok fogságába kerülsz. Tiéd a döntés.


    A fejemben tombolt a káosz. Dolion. Rykaia. Eidolon. És Zevander. Ha elmegyek, soha többé nem láthatom őt? De ha itt maradok, mindnyájukat veszélybe fogom sodorni. Nem tudtam, mi lenne a helyes döntés. Felpillantottam Aleysiára. A nővéremre. Aki elevennek tűnt.


    – Elmegyek. Csak vedd le Rykaiáról a bűvöletet!


    Melantha a szemét végig rajtam tartva megmozdította a kezét, mire Rykaia felnyögött, és mocorogni kezdett a földön.


    – Maevyth! Ne csináld! Ne bízz benne! – rúgkapált és vonaglott mellettem Dolion, de ez nem igazán tudta elvonni a figyelmemet arról, ami valójában foglalkoztatott.


    Aleysia továbbra is fel-alá járkált a rés túloldalán, és szokása szerint a körmét rágta. Továbbra sem voltam hajlandó Dolionra nézni, miközben azt mondtam:


    – Kérlek, juttasd vissza Rykaiát Eidolonba. Ígérd meg, hogy megteszed!


    – Természetesen megteszem, de nem bízhatsz ebben a nőben! – felelte az öreg varázsló.


    Akár igaza volt, akár nem, el kellett menekülnöm onnan. Méghozzá gyorsan.

  


  

    ÖTVENNEGYEDIK FEJEZET


    ZEVANDER
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    Egy órával korábban


    Zevander megkereste a tekintetével a felbolydult tömegben Kazhimyrt és Raveziót, akiknek eredetileg az lett volna a feladatuk, hogy szemmel tartsák a solassiánusokat – különös tekintettel a pimasz katonáikra –, de most, a pánik kitörése után a királyt és Calisza hercegnőt védték.


    Amikor Zevander végre eljutott Dorjan szobájához, visszaszólította az előtte őrködő skorpiót, berontott az ajtón, és ott találta a meztelen, öntudatlanul alvó Dorjant a szeretője mellett, miközben a levegőt a szex fülledt szaga itatta át. Zevander sietve az ágyhoz masírozott, és elővette a zsebéből az Anatolistól elvett vivicantemport. Egy kis adagot az ujjára borított, és a kezét a herceg szájára tapasztotta. Amikor Dorjan hirtelen levegő után kapott az orrán keresztül, a port is felszívta, majd elrántotta a fejét. A vivicantem igen hatásos serkentőszer volt, még akkor is, ha más stimulánsokat is kevertek bele.


    – Mi az istenek! – pislogott Dorjan háromszor, miközben Zevandert bámulta. – Mi történt?


    – Lázadás tört ki. Leviszlek az alagútrendszerbe. Most rögtön!


    Dorjan kiugrott az ágyból, és megrázta a hálótársát.


    – Ideje elmenned. Igyekezz!


    A másik férfi felnyögött, de Zevander nem akarta őt is megvárni. Amint a herceg felöltözött, kivezette a szobából, és elindult vele a nyugati torony felé. A torony keskeny ablakán keresztül tisztán látta az aranypáncélos solassiánusokat és az ezüstpáncélos birodalmi őrséget, amelynek tagjai szembeszálltak a rájuk rontó falusiakkal. A nép átjutott a sáncon, amit a király Dorjan megtámadása után húzatott fel, és komoly pusztítást vitt véghez a külső udvar kapujánál. A felgyújtott házakból és üzletekből sűrű hamu- és parázsfelhő szállt fel a sötét égboltra.


    – Apám egyszer azt mondta, hogy azért van szükségünk a nilivirekre, hogy emlékeztessenek minket az istenek kegyetlenségére. – Dorjan kinézett az ablakon, és a düh, ami pár pillanattal korábban még a szeméből sugárzott, bánattá változott. – De nem az istenek kegyetlenek.


    – Gyere! – szólt rá Zevander, aki csak azzal törődött, hogy Dorjant biztonságba helyezze, nehogy még a nilivireknél is nagyobb veszedelem fenyegessen mindenkit.


    A herceg követte őt a lépcsőn, amíg le nem értek a föld alá, egy hatalmas, égő fáklyákkal és fémüstökkel megvilágított pincébe, boltíves kőmennyezettel, amit tíz méter magas oszlopok tartottak. Costelwick alatt egy bonyolult alagúthálózat húzódott, ami ostrom esetén menekülőutat biztosított a vár lakóinak.


    Számos kőszobrot és szökőkutat hagytak maguk mögött, amíg végül el nem érték a Validyn-erőd folyosóját, ahol a királyi lakosztályok voltak. Birodalmi testőrök posztoltak az ajtó előtt és a folyosón, hogy a herceg biztonságban célba érhessen.


    Ezzel együtt Zevander azért egészen az ajtóig elkísérte a herceget; a hivatalos egyenruhája elrejtette a kilétét a solassiánus katonák szemében, akik Sagaerin király emberei közé vegyültek. A letalisznak uralkodnia kellett magán, nehogy megüsse az egyiküket, aki megvetően végigmérte, kétségkívül azért, hogy jelezze, milyen nevetségesnek tartja a ruháját. Ettől Zevander úgy érezte magát, mint egy felcicomázott vaddisznó a sültes tálcán.


    Biztonságban eljutottak a herceggel a lakosztály bejáratáig, ahol a küszöb túloldalán Ravezio és Kazhimyr várták őket, akik továbbra is szolgának álcázták magukat. Zevander odabiccentett nekik, majd Sagaerin király felé fordult, aki fel-alá járkált. Tőle valamivel távolabb Jeret király és a felesége, Sonnehild királyné álltak az italukat kortyolgatva. Calisza hercegnő Avith kapitány mellett ült a kanapén, és rajtuk kívül még két solassiánus katona és pár szolga tett-vett a helyiségben. Sagaerin király minden bizonnyal majd’ összecsinálta magát a félelemtől, hogy a solassiánusok ilyen közel lesznek a fiához, ráadásul kényszerűségből összezárva vele. Ugyanakkor az illem sajnos megkövetelte, hogy a vendégeiknek is maguk mellett biztosítsanak menedéket.


    Amikor meglátta a fiát, Sagaerin király tágra nyitotta a szemét, és kinyújtott karral az örököse felé vetette magát.


    – Ó, hála az isteneknek!


    Dorjan eltolta az apja kezét, és felszegte az állát.


    – Te tetted ezt! Ez a te hibád!


    A király arca elvörösödött a megaláztatástól.


    – Vigyázz a szádra, fiam! Nem szeretném úgy gondolni, hogy nem apád mellett foglalsz állást ezekben a kérdésekben.


    – Pedig nem. Te csak még tovább hizlaltad a gazdagokat, miközben a nilivirek éheznek. Csak idő kérdése volt, hogy ez bekövetkezzen.


    – Őrök! – felelte a király összeszorított fogakkal. – Kísérjétek Dorjan herceget a szobájába!


    A király ezzel lesimította a ruháját, és vett pár mély levegőt, miközben ivott néhány kortyot a borából.


    – Köszönöm, hogy biztonságban idehoztad – mondta végül, miközben felnézett Zevanderre.


    – Gyakran előfordul, hogy ilyen alantas feladatokkal bízzátok meg az előkelő vendégeiteket? – sétált oda Jeret király hozzájuk, miközben gyanakodva méregette Zevandert. Bár a letalisz gyerekkora óta nem látta, nem kételkedett abban, hogy a tábornoka tájékoztatta a királyt a kilétéről.


    – Leoric évek óta a család barátja, és ő tanítja Dorjan herceget a harc művészetére.


    Milyen könnyedén hagyta el a király száját ez a hamis név.


    – A harc művészetére? – futott végig a vendég tekintete a letaliszon, és Zevander ösztönösen felidézte magában, hogy melyik solassiánus merre van a teremben, pusztán csak a biztonság kedvéért. – Esetleg levehetné a maszkját. Udvariatlanság álarcot viselni a királyi család jelenlétében.


    – Leoric felmentést kap az ilyen formalitások alól – válaszolta Zevander helyett a király. – Ritka betegségben szenved. Nagyon fertőző. Talán jobb lenne, ha nem mennél ilyen közel hozzá.


    A másik király a szemöldökét összehúzva hátrébb lépett.


    – És te is Costelwickből származol? – folytatta a próbálkozást, hogy ellentmondáson kapja Zevandert.


    – Igen. Apám kovács volt. – És ez még csak nem is volt teljesen hazugság. Ha nem keveredett volna azokba a kétes ügyekbe a solassiánusokkal, Zevander apja nagy valószínűséggel a nagyapja nyomdokaiba lépett volna, és kovácsmesterré válik.


    – Kovács – visszhangozta a vendég. – Az háborús időkben elég hasznos tudomány. Te is annak tanultál?


    – Sajnos nem. Gyermekkoromban én inkább a karddal játszadoztam, mint az üllővel. – Zevandernek külön el kellett sajátítania a szellemes társalgás képességét. Ennek segítségével tudta a legkönnyebben álcázni magát, bár nagyon szívesen letépte volna az arcáról a maszkot, hogy megmutassa Jeret királynak a személyisége brutálisabb oldalát.


    – Ez érthető. Viszont szívesen megnézném, mihez kezdene egy képzett harcművész a mi Loyce tábornokunkkal.


    Zevander hátán égnek állt a szőr a nő neve hallatán, de elnyomta az undorát.


    – Majd talán akkor, amikor a kastély nem áll ostrom alatt.


    – Természetesen. Csak egy kósza ötlet volt arra, hogy mivel üthetnénk el az időt.


    – Most elmehetsz, Leoric. És köszönöm – biccentett Sagaerin király jelentőségteljesen, némán utasítva Zevandert arra, hogy őrködjön tovább.


    A letalisz viszonozta a biccentést, és kisétált a lakosztályból.


    Az őrök gúnyosan elmosolyodtak a háta mögött, amikor elhaladt mellettük. Ez elég nagy merészség volt tőlük, tekintve, hogy még arra sem lett volna idejük, hogy fegyvert rántsanak, mielőtt Zevander hamuvá égeti őket. A letalisz a következő elágazásnál lekanyarodott egy másik folyosóra, és amikor a távolból hangokat hallott, a falhoz simult, és beolvadt az árnyékba. Sűrű ködöt teremtett maga köré, hogy elrejtőzzön benne, miközben közelebb osont a két alakhoz, akik egy keskeny fülkében álltak. Az, aki vele szemben állt, a király testőrkapitánya volt, Zivant, de a másik arca nem látszott ebből a szögből.


    – Vérrel megpecsételt garanciát kell kapnom arra, hogy nem fogsz elárulni. – A kapitány hangja alig észrevehetően remegett, ami felkeltette Zevander kíváncsiságát.


    – Vérrel megpecsételtet? Ne legyél már nevetséges. – Loyce tábornok hangja pengeként hasított Zevander fülébe, ami egy pillanatra el is terelte a figyelmét arról, hogy milyen furcsa, hogy a két rivális négyszemközt konzultál. – Az árulást nem szokás vérrel megpecsételni.


    – Ha a király rájön, engem elevenen megnyúznak. Valószínűleg az a nyomorult bérgyilkos fogja megtenni, akit annyira rejteget. – A kapitány hangjából áradó rosszindulat megerősítette Zevander gyanúját, miszerint a katona egyáltalán nem kedveli őt.


    De ez kölcsönös volt.


    – Rydainnt bízd csak rám. Ami pedig a királyt illeti, nem számít, hogy rájön-e. Jeret király mindenkinek kegyelmet ígért, aki hűséget fogad neki.


    – Az ígéret önmagában nem elég! – csattant fel Zivant. – Én nem bízom egy hataloméhes király szándékaiban. Különösen most, amikor fogalmunk sincs, mit tervez Cadavros. Elveszítettük az egyetlen mágust, aki hajlandó volt átkelni az Umbravölgyön, és kémkedni a halandók után!


    – Csak egy árulót veszítettetek. És jó, hogy megszabadultatok tőle. Túl sokat fecsegett. De szerencsére sikerült elrabolnunk a lányt, mielőtt megszökhetett volna.


    Amikor Zevander rájött, hogy Maevythről beszélnek, jéggé fagyott az ereiben a vér.


    – Tehát nálatok van – nyugtázta Zivant.


    – Igen, és már folyamatban vannak az előkészületek. Biztos, hogy a főmágusotok tud bánni a lánggal?


    – Igen. De mi a helyzet a többi kővel? Azok még mindig nincsenek meg.


    – Megvannak. És Zevander tudja, hogy hol. Az az ostoba királyod hitt neki, de én első kézből tudom, milyen beteg az elméje. És hogy mennyire… hűséges. – Zevander nevetett volna ezen, ha nem lett volna olyan dühös. – Ezért raboltuk el a húgát is. Most majd választhat, hogy melyiket szereti jobban: a testvérét vagy a kis kurváját.


    Zevander ereit jeges harag öntötte el, és remegő kézzel próbálta visszatartani a skorpiót, ami ki akart rontani belőle.


    – Én nem akartam elárulni a királyomat, de ő annyira ostoba, hogy képes lenne az Umbravölgyre bízni a védelmünket. Anatolis egyébként megerősítette, hogy találtak egy vénát Mortasiában.


    – A királyod maga hozta ezt a bajt a saját fejére, amikor pár száz évvel ezelőtt úgy döntött, hogy nem öleti meg Cadavrost. Jeret király nem hajlandó veszélybe sodorni a népét, ahogy Sagaerin tette.


    Hány éven át hitette el Sagaerin király Zevanderrel, hogy Cadavrost ugyanúgy kivégezték, ahogy az összes többi mágust és polgárt, aki mellé állt? De miért? Miért hagyta életben?


    – Én figyelmeztettem, hogy ez fog történni. Az az őrült akkor is megtalálná a módját, hogy elpusztítson minket, ha nem bukkant volna fel Mortasiában egy új véna. – Zivant megdörzsölte az arcát. – És most már a szuroktűzhöz is hozzáfér. Ki tudja, mennyi vivicantem van benne.


    A nő kinyújtotta a kezét, és megérintette a kapitány arcát.


    – Légy türelemmel. Mind a hét követ meg fogjuk szerezni, és nagyobb hatalmunk lesz, mint bárki másnak. A fekete lángot is beleértve.


    – De mi a helyzet akkor, ha a kódexeknek igazuk van a corvikákkal kapcsolatban? Mi van, ha ők immunisak a dögvészre? Mi van, ha létezik valamiféle elixír, ami megakadályozza a terjedését?


    – Te is ugyanolyan ostoba akarsz lenni, mint a királyod? Hajlandó lennél életeket elpazarolni egy régi tündérmese miatt?


    – Dehogy.


    – Dehogy – paskolta meg a tábornok játékosan a kapitány arcát. – Akkor tartsd magad a tervünkhöz.


    – És a felkelés?


    – Bár mit sem rühellek jobban, mint a felkeléseket, még ez is nekünk dolgozhat. Leköti majd Sagaerin figyelmét. Így a népével lesz elfoglalva. És a fia kritikáival. – Előrehajolt és megcsókolta a kapitányt. – Most pedig egyszerűsítsük le Zevander számára a döntést azzal, hogy kővé változtatjuk a lány vérét. Zevander majd átadja nekünk a többi követ a húga életéért cserébe, és minden rendben lesz.


    – És utána mi fog vele történni?


    – Zevander Rydainn-nal komoly terveim vannak. – Ha nem akarta volna megtudni, hová vitték Maevytht, Zevander azonnal keresztbe tett volna a nő terveinek azzal, hogy átvágja a torkát.


    – Még mindig vonzódsz hozzá.


    – Nem a vonzalom a legszabatosabb kifejezés arra, amit érzek. És most menj! Sok dolgunk van még.


    Zivant kapitány még egyszer megcsókolta a nőt, majd elsietett. Zevander legszívesebben átdöfte volna a pengéjét a tábornokon, de inkább követte a kapitányt, továbbra is ködbe burkolózva.


    Útközben három birodalmi őr jött velük szembe, és Zivant intett nekik, hogy kövessék. A katonák Zevander mögött masíroztak utánuk.


    A letalisz vérében erőszakos vágyak sisteregtek, miközben a kapitány hátát bámulta. Addig meneteltek egy végtelennek tűnő alagútrendszerben, amíg oda nem értek egy meglehetősen rosszat sejtető ajtóhoz egy sötét, barlangszerű folyosó végén. A fából faragott, boltíves szemöldökfát egy csuklyás mágus díszítette, aki egy jogart tartott a kezében. A féldombormű kopott, repedezett felülete arra utalt, hogy már évszázadok óta ott állhat.


    Zivant rácsapott az ajtóra az öklével. A döndülés visszhangot vert a folyosón.


    Zevander közelebb ment hozzá. Olyan közel, hogy még a kapitány nyakán felálló apró szőrszálakat is látta.


    Zivant, mintha megérezte volna a közelségét, hátrafordult, és Zevandernek ismét vissza kellett fognia magát, nehogy a kőfalhoz csapja a fejét.


    Kinyílt egy kis vesszőkből font ablak, és egy csuklyás alak jelent meg előttük, akinek az arca homályba borult.


    – Pre dominisz nozi Magekae, da’haj mihirit liberih iteriusz. – Magekae urunk nevében, engedj be!


    A kis ablak becsapódott, és némi hangos zárkattogás után kinyílt az ajtó. Zivant előreküldte a katonáit, majd ő is belépett a nyomukban. Amikor a csuklyás alak be akarta csukni, az ajtó megakadt Zevander láthatatlan csizmájában. Az őr az ajtószárnyat kezdte méregetni, és amíg nem figyelt, Zevander sötétségnek álcázva magát belopakodott Zivant után.


    A végtelennek tűnő, homályosan megvilágított folyosón viharos gondolatok örvénylettek a fejében – azon töprengett, hogy mennyire megbonyolódott a kapcsolata Maevythszel. Már az is éppen elég nagy bajnak tűnt, hogy ki kellett mentenie Rykaiát Loyce tábornok karmai közül, de az a felvetés háborította fel a legjobban, hogy választania kellene Maevyth és Rykaia között. Pontosan emiatt nem akart közel kerülni ahhoz a halandóhoz. Az ő világában az érzelmek legkisebb jele is veszélyforrás lehetett, és minél kevesebb sebezhető pontja akadt az embernek, annál jobb.


    A folyosón távoli sikolyok hangzottak fel, amelyektől megfagyott az ereiben a vér. Majd újabb sikolyokat és kiáltásokat hallott.


    A kapitány felgyorsította lépteit, a katonái futva követték. Egy köpenyes alakokból álló csoport rohant feléjük, és taposta agyon őket majdnem, amikor elhaladt mellettük. A legnagyobb részük Sagaerin király mágusainak lila-fekete palástját viselte, de akadtak közöttük más színbe öltözöttek is, a ruhájukon Etíria különböző vidékeire utaló címerekkel. Úgy tűnt, egy mágusnagygyűlés közepébe csöppentek.


    – Mi folyik itt? – kiabált rájuk Zivant.


    – A láng! – kiabálta vissza valaki a tömegből anélkül, hogy megállt volna. – Üldözőbe vette őket!


    – Üldözőbe vette őket? – visszhangozta Zivant, értetlenül ráncolva a homlokát.


    Továbbrohantak, amíg oda nem értek egy hatalmas, boltíves mennyezetű, sokoszlopos terem bejáratához. Zevander, még mindig láthatatlanul, bedugta a kezét a bejáratot körülvevő, lobogó fekete lángok közé, és belépett a terembe.


    Néhány folyosó elejében még mindig pislákoltak a fekete láng maradványai, miközben a letalisz végighordozta a tekintetét a romokon. Fekete füst szállt fel a terem közepéről, és Zevander két hamukupacot vett ott észre, amelyeket már elkezdett szétfújni a huzat. Zevander letérdelt, hogy kivegye a hamuból a két kis vérkövet, és az egyiket a fény felé tartotta, majd megkönnyebbült, hogy nem lát rajta ezüstös jeleket, amelyek Maevythre utalhattak volna.


    A terem elejében egy oltárféleség állt, és Zevander odasétált a márványlapjához, amelynek felületén vércseppek éktelenkedtek. Az oltár másik oldalán annak a férfinak a holtteste feküdt, aki Akmyrios főmágusnak tűnt, bár szemgolyó hiányában nehezen lehetett volna egyértelműen azonosítani. Az üres szemgödre dühvörösen világított, és ott feküdt mellette a két szemgolyója tejfehér maradványa. Közvetlenül a köpenye alatt egy olyan tárgy bújt meg, amit Zevander azonnal felismert: a síp, ami előző este még Maevyth nyakában lógott. Zevander letérdelt, zsebre vágta a sípot, és körülnézett, hátha talál más nyomokat is.


    A főmágus bőréből fekete füst szállt fel a magasba. Zevander hátrafordult a mögötte álló kis üst felé, amelyből a láng mintha felé nyúlt volna. Akmyrios pulzusa megrezzent, és a főmágus felhördült és görcsösen összerándult a földön.


    – Ki az? Ki van ott?


    Zevander nem válaszolt, hanem egyszerűen csak elsétált mellette, a tüzes üst felé tartva.


    – Mi történt itt? Hol van a lány? – rohant Zivant kapitány a főmágushoz, és rogyott le mellé.


    – El… elmenekült! Ő… a gonosz megtestesülése! – felelte a mágus száraz, rekedtes hangon. – Nincs nálad… egy kis víz?


    – Nincs – vágta rá hidegen Zivant kapitány. – Hova ment?


    – Nem tudom! Nem látok, te ostoba! Kérlek, vigyél egy gyógyítóhoz.


    Zivant vicsorogva odabiccentett az embereinek.


    – Tüntessétek el innen.


    Zevander végignézett a termen, és a másik oldalán egy különös rést vett észre a lángok között. Gyorsan ellenőrizte, merre van Zivant, és kiderült, hogy a kapitány az oltár mögötti folyosó felé tart a három emberével.


    Zevander a másik irányba indult, a rés felé, és ahogy közelebb ért hozzá, már a folyosó bejárata előtt csillogó falat is észrevette. Egy védővarázs. Megbizsergett a bőre, amikor átlépte, és miután beért a sötét folyosóra, elpárolgott róla a rejtőköd.


    Csak a falon átjutva vette észre a földön fekvő alakot, aki bordó ruhát viselt. Rykaiát. A húga nyögdécselve forgolódott a földön, a fejét szorongatva. Három aranypáncélos solassiánus katona feküdt mellette.


    Zevander gyorsan odasietett hozzá, és ahogy közelebb ért hozzájuk, már a katonákat körülvevő vértócsákat is látta, ahogy azt is, mennyire összetört a páncéljuk mellkasa.


    De mielőtt odaért volna a húgához, valami elkapta a karját.


    Zevander megpördült, kirántotta tőrét, és Dolion torkához szorította.


    – Esküszöm, hogy jól van. Csak még ébredezik az altatómágiából. Menj! Keresd meg Maevytht! Én visszaviszem a húgodat Eidolonba.


    Zevander felmordult, és elrakta a tőrét.


    – Mi történt itt?


    – Solassiánus katonák támadtak ránk. Egy ideig nem tudtam megmozdulni. De miután elmúlt a bénultságom, sikerült megölnöm őket.


    Zevander nem vesztegette tovább az időt, és ismét a húga felé indult, de Dolion újra megragadta a karját. A letalisz vicsorogva pördült felé.


    – Engedj el, öreg, vagy elveszíted a kezed!


    – Zevander! Utána kell menned!


    – Ezek meg akarják kínozni Rykaiát, hogy megtaláljanak téged és a vérköveket – csattant fel Zevander, miközben kitépte a karját a mágus kezéből. – Nem fogom itt hagyni, amíg meg nem győződtem arról, hogy biztonságban van.


    – Én szívesen feladom magam a solassiánusoknak, ha ezzel megmenthetem a húgodat.


    Zevander Rykaia felé pillantott, és eszébe jutott, mit mondott korábban Loyce tábornok arról, hogy választásra kényszerítik majd a húga és Maevyth között. Mióta csak hazatért abból a kibaszott solassioni börtönből, Rykaia biztonsága volt számára a legfontosabb. A húga miatt lett bérgyilkos. És bármennyire is megkedvelte Maevytht, bármennyire is kívánta, nem hagyhatta sorsára Rykaiát. Most semmiképpen, amikor tudta, hogy mind a solassiánusok, mind a birodalmi őrség rá vadászik.


    – A halandó a te problémád. Nem az enyém. – De Zevander átkozta azt a fájdalmas nyilallást a mellkasában, amit a saját hideg, áruló szavai hallatán érzett. Legszívesebben kitépte volna a nyelvét, amitől ökölbe szorult a keze az oldala mellett.


    – Ó, ő nagyon is a te problémád.


    Zevander figyelmen kívül hagyta a vén mágus szavait, és továbbsietett Rykaia felé.


    – A picsába, te makacs rohadék! Ő a te párod, Zevander!


    A letalisz hirtelen megtorpant, összehúzta a szemét, és Dolion felé fordult.


    – Mit mondtál?


    – Azt mondtam, hogy ő a párod. Láttam egy látomásban. A pecsétedet viselte, a skorpiód jelét. Ahogy a fiad is.


    Ezeknek a szavaknak az igazsága szinte égette Zevander ereit, mégsem volt hajlandó elfogadni őket. Megrázta a fejét, és sötét, minden vidámságot nélkülöző nevetést hallatott.


    – Újabb mélységekbe süllyedtél, öregember. Vagy tényleg annyira őrült vagy, mint mondják.


    – Teljesen komolyan beszélek. Mondd, hogy nem érzel semmit a lány iránt, és meglátod, hogy megégeti majd a hazugság a nyelvedet.


    Zevander a fogát csikorgatta, kihívást intézve önmaga ellen, hogy ismerje be az igazat. Bár egy kis része gyűlölte az igazságot, az a lány mindenki másnál különbnek tűnt számára attól a pillanattól fogva, hogy először meglátta.


    – Ezért gondoltad meg magad a vérkövekkel kapcsolatban, ugye? Soha nem az volt a célod, hogy megkíméld az utolsó corvika életét.


    – Bárcsak az lett volna. Akkor legalább igazolhatóak lennének a tetteim. – Dolion lesütötte a szemét és felsóhajtott. – Már azelőtt láttam ezt, mielőtt elküldtelek volna, hogy megöld. Mindig is tudtam, hogy ő a párod. De mit számít egy halandó, amikor milliók élete forog kockán? – Minden jókedv nélkül felnevetett. – Nem számoltam azzal, hogy így sokkal nagyobb veszélyt jelentesz majd. Az a látomásom, amelyben Cadavrosszal szövetkeztél, azután jelent meg, hogy elküldtelek a lányhoz, és akkor jöttem rá, hogy ha megölöd, akkor nem lesz miért élned. Nem lesz miért harcolnod. És ez mindnyájunkra veszélyt jelentene. Óriási hibát követtem el.


    Zevander orrlyukai kitágultak, és ökölbe kellett szorítania maga mellett a kezét, nehogy megüsse a mágust.


    – Te egy hazug mocsadék vagy, akit ott kellett volna hagynom a Corvus-erődben megrohadni.


    – Igen. Azt kellett volna tenned. – Az arrogáns szemétládának még ahhoz is volt pofája, hogy felszegje az állát. – Konkrétan könyörögtem neked, hogy tedd meg. De igazat mondok. Ő a párod. Ezért nem tudtad megölni, és ezért nem tesz benne kárt a fekete láng.


    – Mi köze van ehhez a szuroktűznek?


    – Rengeteg köze van hozzá. De most nincs időnk erre. Menj, és keresd meg!


    – Már megmondtam, hogy nem hagyom itt veled Rykaiát. Nem megyek sehova, amíg vissza nem jut Eidolonba.


    Dolion bólintott.


    – Ezt megértem. Van nálad vivicantem, amivel magához téríthetjük?


    Zevander szorosan összepréselt ajkakkal odalépett a húgához, és kivette a zsebéből a porított vivicantemet. Igen, abba stimulánsokat is kevertek, de csak egy kis mennyiségre volt belőle szükség ahhoz, hogy magához térítse az altatómágiából. Zevander letérdelt Rykaia mellé, és az ujjára borított pár kristályt. Ugyanúgy befogta a húga száját, ahogy Dorjannal csinálta, és Rykaia hirtelen beszippantotta a port az orrán át.


    Utána felpattant a szeme, pislogott egyet, és magához tért.


    – Zevander! – vetette előre magát, hogy a nyakába fonja a karját. A bátyja vállába fúrta az arcát, és amikor megszólalt, remegett a hangja a könnyektől. – Ő az, Zevander. Ő az!


    – Ki?


    – A flammeliánus a Suttyóból. Melantha az, aki bántott. Biztos vagyok benne, hogy ő ölte meg a szexportékákat is – dadogta Rykaia akadozó hangon. – És most elvitte magával Maevytht. Meg kell találnod őket. Keresd meg Maevytht!


    Zevander összehúzta a szemöldökét, és a semmibe meredt, miközben az agya próbálta összerakni, amit a húga mondott, de nem sok sikerrel. A flammeliánus? Melantha?


    – Biztos vagy benne. – Ez nem kérdés volt, és Zevander nem kételkedett Rykaia szavaiban. Csak nem tudta elképzelni, mi oka lehetett erre a mágusnőnek, hacsak nem neki akart ártani.


    – Biztos vagyok. És nem tudom, mit akarhat Maevythtől, de az biztos, hogy semmi jót.


    – De az se lenne jó neki, ha velem maradna. Nálam nem lenne biztonságban. Főleg most, hogy Loyce tábornok felfigyelt rá.


    – Ő nem lenne biztonságban veled, vagy te nem lennél biztonságban vele? – húzta össze Rykaia a szemöldökét ugyanúgy, ahogy mindig is szokta, amikor makacsul próbálta meggyőzni a bátyját valamiről. Amikor gyengéden megsimogatta Zevander torz arcát, a férfi meglepődött. Még maszkban is viszolygott a gondolattól, hogy bárki hozzáérjen, de Rykaia ebben a pillanatban pont úgy nézett rá, ahogy az anyjuk szokott régen. – Bizonyos nők pokoltüzet jelentenek a véredben, és kénkőfüstöt a fogaid között, fivérem. Fogadd el, hogy Maevyth soha nem lesz biztonságos számodra. És emiatt soha senki sem lesz biztonságban tőled. De most menj, és keresd meg, vagy az istenekre esküszöm, hogy az összes hátralévő napodat megkeserítem!


    Zevander figyelmét ekkor valami mozgás keltette fel a távolban. A birodalmi katonák ott álltak a fal előtt, és harciasan tapogatták. Utána ütni kezdték az öklükkel, és a védővarázs minden egyes becsapódásnál felszikrázott.


    – Tűnjetek el innen Dolionnal. Azonnal térjetek vissza Eidolonba! – bontakozott ki Zevander a húga karjából egyetlen további szó nélkül.


    Dolion elindult, és óvatosan felsegítette a lányt. Rykaia felállt, hátratántorodott, és felnyögött.


    – Gyere, kedvesem. Azonnal haza kell mennünk – mondta neki a mágus.


    Rykaia belekapaszkodott Dolionba, aki a kőfalhoz vezette, majd egy vonalat húzott a közepére. A másik oldalon Zevander Eidolon előcsarnokát látta, ami őket várta. Miután Rykaia átlépett a résen, megkönnyebbülve felsóhajtott.


    – Keresd meg, Zevander! – mondta Dolion, aki még nem indult el a lány után.


    – Hol lehet?


    – Te is tudod. – A mágus egy második portált is felrajzolt a falra, ami egy erdőre nézett. – Melantha megígérte neki, hogy visszaviszi a nővéréhez.


    Zevander fújtatott, majd megdörzsölte az arcát.


    – Még ma éjjel elindultok Rykaiával Calyxarba. Esküdj meg!


    – Megteszem. Még ma éjjel magammal viszem oda. A kövek meg fogják védeni.


    – Torryn is menjen veletek.


    – Allura is velünk fog jönni. Úgy tűnik, ebben a helyzetben nem lenne biztonságos folytatnia a tanulmányait. Úgy döntött, hogy inkább visszatér a családjához.


    – Menj! És az istenekre esküszöm, ha bármi baja esik a húgomnak, porrá hamvasztalak.


    – Rykaia biztonságban lesz velem. – Dolion egyetlen további szó nélkül átlépett ugyanazon a résen, amelyen a lány távozott pár pillanattal korábban.


    A folyosó végén álló mágikus fal ebben a pillanatban eltűnt, és a birodalmi őrség katonái Zevander felé rontottak.


    – Te ott! Állj meg! – kiáltott fel Zivant kapitány.


    Zevander ügyet sem vetett rájuk. Dolion szavai bevették magukat az izmaiba és a csontjaiba, és felébresztették a benne szunnyadó vadállatot, ami ki akart törni belőle. Azt a féltékeny, bosszúszomjas szörnyeteget, amely arra ösztökélte, hogy megvédje, ami az övé. Több tucat nyílhegy koccant mellette a falon; az egyik a vádlijába fúródott, és amikor Zevander megfordult, azt látta, hogy egy katona tart felé a tenyerén világító glifával. Vicsorogva kirántotta a lábából a nyílhegyet, és egy lángcsóva kíséretében visszahajította a katonának, aki a következő pillanatban elhamvadt. A többi katona megdöbbent, egy pillanatig habozott, majd rohamra indult ellene. Zevander egyetlen mozdulattal két lehullott nyílhegyet vonzott a tenyerére, hogy egy fekete lángcsóván visszalője őket a támadói felé.


    Jól mérte fel a távolságot, úgyhogy mindkét katona elporladt.


    A többi lelassított, ő pedig átkelt a portálon.


    Hogy a párja után menjen.
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    ÖTVENÖTÖDIK FEJEZET


    MAEVYTH
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    Az ezüstösen kék fény csábítóan hívogatott, amikor megálltam a boltíves kapu előtt.


    Még a távoli gallyropogás sem tudta elterelni a figyelmemet a nővéremről, aki úgy járkált a másik oldalon, mintha végig ott várt volna.


    Szentjánosbogarak táncoltak körülötte, miközben végignéztem rajta. Láttam, hogy már elkezdett visszanőni a haja. Régen elhalványultak a véraláfutásai. Az arca ragyogott a kapu fényében, és a szemében újra életkedv csillogott. Frissen varrt ruhája arról árulkodott, hogy menedéket talált valahol.


    Hihetetlennek tűnt az egész.


    Túlságosan is hihetetlennek.


    A sűrű aljnövényzetben recsegő súlyos léptek egyre hangosabbak lettek.


    – Solassiánus katonák – figyelmeztetett Melantha, aki mellettem állt. – Követtek minket.


    Ennek arra kellett volna sarkallnia, hogy minél gyorsabban átkeljek a nővéremhez, de nem tudtam szabadulni a gyanútól, ami egyre erősebben motoszkált bennem. Attól a gyomorfogató érzéstől, hogy elárultak, és a kétkedéstől, ami abban a pillanatban bizseregni kezdett bennem, amikor megláttam Aleysiát a portál túloldaláról. Ez tényleg a nővérem lenne? De még így sem bírtam visszafordulni. Nem tudtam volna megtenni, amíg bármennyi reményt táplálhatok azt illetően, hogy újra megölelhetem Aleysiát. Főleg így, hogy szó szerint karnyújtásnyira volt tőlem ez a lehetőség.


    – Aleysia! – kiáltottam oda neki, mire körülnézett, mintha nem tudná megállapítani, honnan jön a hangom. – Aleysia! Itt vagyok!


    Erre a másik irányba kezdett szaladni, a saját oldalán lévő erdő felé.


    – Ne! – csaptam a kapura, de a boltíves kerete között lévő vizenyős falszerűség ugyanolyan áthatolhatatlannak tűnt, mint aznap, amikor átkeltem rajta, és megpróbáltam visszamenni a túloldalára. – Aleysia!


    – Arra! – kiabálták a katonák a messzeségben, mintha meghallották volna a hangom.


    – Tedd a kezed a mágikus falra, Maevyth. És mondd utánam, amit hallasz. – A szemem sarkából láttam, hogy Melantha oldalra billenti a fejét, nyilvánvalóan azért, hogy felhívja magára a figyelmemet, de túlságosan lekötöttek a saját gondolataim.


    Szorongás töltött el, miközben a másik oldalon lévő kihalt erdőt bámultam. Megbízhatok ebben a nőben? Már azt sem tudtam, kiben bízhatok. Mi van, ha csak idecsalt azzal az ürüggyel, hogy segíteni akar, és valójában a szakadékba akar dobni? Megpróbáltam rendet vágni a gondolataim zavaros mocsarában, és rájönni, mik a szándékai.


    – Maevyth, kérlek! Nincs sok időnk – sürgetett Melantha, úgyhogy ösztönösen megtettem, amit mondott, és arra a furcsa vízfalra tettem a tenyeremet. – Zi da’dignio, septimiusz me liberih iteriusz.


    – Zi da’dignio, septimiusz me liberih iteriusz – motyogtam utána halkan, miközben bizonytalanság marcangolta a lelkemet. A következő pillanatban átsiklott a kezem a falon.


    – Menj, és keresd meg a nővéredet!


    A homlokomat ráncolva bámultam a félig átjutott karomat. Nem. Valami nem stimmelt.


    Fuss!


    Egy nyílvessző csapódott a földbe alig néhány centiméterre tőlem, úgyhogy hátraugrottam, és kirántottam a kapuból a karomat is. Nem messze tőlünk katonák masíroztak a fák között, felénk tartva, és az egyikük egy újabb nyílvesszőt illesztett éppen a íjába, miközben a többi is fegyvert rántott.


    – Menj már!


    Valami nagy erővel a hátamba csapódott, és átlökött a csillogó kapu másik oldalára, ahol hasra estem, és a hideg erdei talajhoz csapódott a tenyerem.


    Azonnal megváltozott a táj hangulata.


    A túloldal ragyogása durván elsötétült, és csak a telihold világította meg a környező fákat. Kísérteties csend ülte meg a levegőt, ami fülledt és fojtogató volt. Még a kapu sem világított. Nem táncoltak körülöttem szentjánosbogarak. Csak a csontig hatoló hideget éreztem, miközben felálltam.


    Átjutottam. Visszakerültem Mortasiába.


    Megfordultam, hogy megnézzem magamnak a kaput, de csak a saját tükörképemet láttam a fekete erdő háttere előtt, és el kellett kapnom a tekintetemet a nyugtalanító jelenségről.


    Reszketve fürkésztem a tövisbokrokat, hátha sikerül a nővérem nyomára bukkannom.


    – Aleysia – mondtam ki a nevét, jóval halkabban, mint korábban, de nem jött válasz.


    Beleborzongtam a gondolatba, hogy talán nem is a nővéremet láttam, csak egy illúziót, valamiféle bűvésztrükköt. De még a csalás lehetősége mögött is makacsul kitartott bennem a megalapozatlan remény. Valamiféle hatodik érzék megakadályozott abban, hogy visszaforduljak.


    Elindultam abba az irányba, amerre a nővérem elfutott, óvatosan lépkedve a tövisbokrok között. A sötétség maga is ragadozónak tűnt, ami végtelenül sok szemmel figyel, és folyamatosan a nyakamba fújja hideg leheletét, nehogy megfeledkezzek a jelenlétéről. Folyamatosan Riftyn bácsikánk lenyúzott testének a látványa kísértett, miközben azt a szörnyeteget kerestem a tekintetemmel a fák között, akit aznap éjjel láttam.


    Annyira élettelen volt az erdő, hogy égnek álltak tőle a nyakamon a szőrszálak. Se szarvasok, se madarak, se denevérek, se ragadozók semmilyen nyoma nem látszott a fák között. És mégis úgy éreztem, mintha valaki figyelne, miközben páfrányok és kiszáradt kórók között botorkáltam, amik szúrták a talpamat. A körömcipő, amit a beteljesülési szertartásra vettem fel, egyáltalán nem bizonyult praktikusnak ezen a terepen. Nyugtalanító félelem bizsergette a bőrömet és tett annál éberebbé, minél mélyebbre merészkedtem az erdőbe anélkül, hogy Aleysiának bármi jelét láttam volna.


    Szinte úgy tűnt, mintha tényleg becsaptak volna.


    A hold fentről figyelt; fényes szeme volt az egyetlen viszonyítási pont, ami segített eligazodnom.


    – Maevyth! – hallottam meg ekkor Aleysia kiáltását, de olyan hangon, ami túlságosan játékosnak tűnt ahhoz, hogy a nővéremé legyen.


    Már nyitottam volna a számat, hogy válaszoljak neki, de ekkor eszembe jutott az erdő szabálya, és elhaltak a szavak a nyelvemen. Soha ne reagálj a saját nevedre! Úgyhogy egyszerűen továbbmentem, riadtan pásztázva a fákat.


    Nagyjából egy óra, vagy talán még több telhetett el, mire végre megláttam magam előtt a másik kaput.


    Boldog megkönnyebbülés árasztotta el a mellkasomat, ami annál erősebbé vált, minél közelebb értem hozzá. Bármilyen körülmények között is váltunk el Agathával, tudtam, hogy amennyiben Aleysia életben van, meg fogok bocsátani neki. Miközben a világom kapuja felé közeledtem, megfogadtam magamban, hogy nem fogok haragot dédelgetni a mostohanagymamámmal szemben. Végül is, Riftyn bácsi segített nekem aznap éjjel abban, hogy el tudjak menekülni. El sem tudtam volna képzelni, mi lett volna velem nélküle.


    Átnyúltam a kezemmel a kapun, és azonnal feltűnt az éles hőmérséklet-különbség: a fákon kívül jóval hidegebb volt. Óvatosan átléptem a boltív alatt, és ismerős terepen találtam magam, ami nem fogadott túl melegen.


    Már beköszöntött a tél, és fehér hótakaró borította a talajt. A házunkra meredtem a mező túloldalán. A kéményéből nem gomolygott a füst. Az ablakaiban sem látszott fény. Sötétség és csend vette körül, de annyira, hogy felmerült bennem a kérdés, vajon él-e még ott egyáltalán bárki is.


    Visszanéztem az erdőre.


    Még visszafordulhatnék, ha akarnék, vagy ahhoz már késő?


    – Maevyth! – hallottam meg újra Aleysia hangját, úgyhogy ismét a ház felé kaptam a fejem.


    Anélkül, hogy tudatosan eldöntöttem volna, átszaladtam a földúton, miközben végig az épület ablakain tartottam a szemem, hátha észreveszek valamiféle mozgást. Végül odaértem a bejárati ajtóhoz, és beléptem a sötét előszobába. Belém mart a hideg. A karomat összefonva körülnéztem, a lakók távozására utaló jeleket keresve. Agatha teáscsészéje a dohányzóasztalon állt, és a peremén már megjelent a penész, ami átterjedt a csészealjra is. A kedvenc olvasószéke az oldalára dőlve feküdt a földön. A megrepedt ablaküvegen besüvítő huzatban hevesen lobogtak az elrongyolódott függönyök.


    Nem mertem bekiabálni Aleysiának, mert attól tartottam, hogy csak a csend válaszol majd.


    Vagy valami más.


    Miután átkutattam az alsó szintet, és semmi nyomát nem találtam, felsétáltam a lépcsőn az emeletre, és az összes szobába bekukucskáltam, hátha meglátom Agathát vagy Felix bácsit. Már az sem érdekelt, hogy kivel futok össze, csak életben legyen. Mivel azokban a szobákban sem találtam semmilyen életre utaló jelet, végül felsétáltam a padlásra.


    Valószínűleg az egykori hálószobánk volt a legmelegebb az egész házban, de még így is elég hideg maradt ahhoz, hogy megállíthatatlanul reszkessek benne. A régi emlékeim maradványai között ácsorogva hirtelen heves vágyakozás fogott el az Eidolonban várakozó meleg ágy, a kandalló és Magdah teája után. Ebben a kis helyiségben nem látszott semmi, ami arra utalt volna, hogy bárki járt volna itt Aleysia elhurcolása óta. Az ágyaink érintetlenül álltak a helyükön, takarosan bevetve; a papucsom is a helyén volt, a matracom alatt. Az álomszőttesek mozdulatlanul lógtak le a mennyezetről, és felmerült bennem, hogy talán már tele vannak a távollétemben látott rémálmokkal.


    Mi történhetett itt?


    Hova tűnt mindenki?


    Átvágtam a szobánkon a komódhoz, és végighúztam az ujjam a rajta felgyűlt vastag porrétegen. Túl magasnak tűnt ahhoz képest, hogy csak pár hete mentem el innen. Teljesen beborította az ujjamat, úgyhogy fintorogva letöröltem. Felnéztem, és olyan sok pókhálót láttam a mennyezeten, mintha már jó ideje nem lakna itt senki.


    Mi történt a száműzetés éjszakája után?


    Ekkor halk kopogást hallottam, és megfordultam, hogy megkeressem a sötét szobában a zaj forrását.


    Lelki szemeim előtt felvillant a száműzött férfi képe, amibe beleborzongott a hátam. Becsuktam a szemem, és megpróbáltam kiseperni belőle az emlékét, nehogy az agyam valósággá változtassa azt a rémképet. Amikor újra kinyitottam a szemem, egy egér szaladt át az ágyam alól Aleysia ágya alá, és megkönnyebbülten felsóhajtottam.


    Ezzel együtt sietve elhagytam a szobát, és lesétáltam a lépcsőn az első emeletre. A pince ajtaja nyitva állt, de megráztam a fejem, és nem voltam hajlandó lemenni oda. Ne legyél ostoba! Inkább a bejárati ajtó felé indultam.


    Ekkor valami a tarkómnak csapódott, csillagok robbantak fel a szemem előtt, és elborított a fájdalom lökéshulláma. Elviselhetetlen nyomás kezdte feszíteni a koponyámat és az arcüregemet, és elmosódott körülöttem a világ, majd újra kiélesedett. Megremegett a lábam, de kétségbeesetten igyekeztem talpon maradni, és miközben forogni kezdett körülöttem a szoba, pánikszerűen kapkodtam valami után, amibe belekapaszkodhatok, hogy visszanyerjem az egyensúlyomat.


    A gyomorforgató forgószél közepén egy magas, sötét alak nézte, ahogy összeesem.

  


  

    ÖTVENHATODIK FEJEZET


    MAEVYTH


    
      [image: dekor]
    


    Potty. Potty. Potty.


    Éles sajgás lüktetett a koponyámban. Felnyögtem, és elfintorodtam a fájdalomtól. Fázom. Annyira fázom. Leküzdhetetlen reszketés rázta a csontjaimat, fikarcnyi melegség sem maradt a testemben. A csípős hideg minden egyes izmomat végtelen remegésre kényszerítette. Valami szörnyű bűz ostromolta az orromat, mintha egy oszladozó állat lenne a közelemben, és amikor kinyitottam a szemem, egy üvegablakot láttam magam előtt, mögötte pedig fagerendákat és a rajtuk villogó árnyékokat. A körülöttem lévő falak fojtogatóan közelinek tűntek.


    Potty. Potty. Potty.


    A jégszekrény. Aleysia és én így neveztük azt a jégkoporsót, amit Felix bácsi használt a holttestek kiállítására és tárolására a balzsamozás előtt.


    Egyre mélyebben átjárt a kegyetlen hideg.


    A felettem lévő fémfedélen – amelyen egy üvegablak tette lehetővé a kilátást – nagyjából tíz kiló jég hevert szétszórva. A jég a faburkolatnak köszönhetően maradt hidegen, aminek az arcrésze szintén üvegbetétes volt – és ez általában bezárva maradt.


    Mély levegőt vettem, és megpróbáltam felnyomni a felettem lévő fémlapot.


    – Segítség! Segítség! – Zsibbasztó fájdalom terjengett az ujjaimban és a lábfejemben. De a legrosszabb az volt, hogy rám tört a klausztrofóbia, és éreztem, ahogy elönt a pánik.


    Amikor teljes erőmből a koporsó fedelére csaptam, tűz futott végig a csuklómban.


    – Segítség!


    Egy árnyék suhant el felettem, amitől elhallgattam, és remegő lélegzettel kukucskáltam kifelé az üvegablakon, hogy ki tudjam venni, mi az.


    – Felix bácsi?


    Az alak lassan odalépett az üveg elé. A torkomban dobogott a szívem. Az arca egyik fele úgy nézett ki, mintha leolvadt volna róla; pont, mint a kapitányé, akit Moros leláncolva tartott a pincéjében. Csak üres, jellegtelen bőr maradt rajta. A nyaka megrövidült, a feje összenőtt a vállával, és alig kivehető hosszú, vékony póklábak álltak ki a hátából, továbbá sötét csápok derengtek a feje tetején is. Úgy tűnt, mintha valami lerágta volna az ajkait, mert kilátszottak a fogai. Amikor az egyik ujjával megkocogtatta az üveget, abból is kilátszott a csont, mintha arról is lerágta volna valami a bőrt és a húst.


    Fülsiketítő sikoly szökött ki a számon, mire ő összerezzent, és ököllel rácsapott a ládámra, majd felmordult. Amikor újra eltűnt a szemem elől, hangosan zihálni kezdtem, és eszeveszetten kergették a fejemben egymást a gondolatok, ahogy megpróbáltam kitalálni, hogyan menekülhetnék el innen.


    Meghallottam egy kattanást, amiről úgy gondoltam, hogy a zár adhatta ki, és felpattant a fafedél, amitől azonnal összeszorult a gyomrom a feszültségtől és a rettegéstől.


    – Ne! – nyüszítettem fel.


    Belekapaszkodtam a fémfedélbe, de valami nagy erővel húzta felfelé. Minden elszántságomat összeszedve szorítottam a jeges acéllapot, ami olyan hideg volt, hogy fehéren izzó fájdalom hasogatta a kezemet.


    Felix bácsi hangosan felmordult, és ököllel rácsapott az ujjaimra.


    Amikor a kezembe hasított a fájdalom, felkiáltottam, és a mellkasomhoz szorítottam az ujjaimat. A jég hangos koccanásokkal lehullott a padlóra, mert Felix bácsi feltépte a fémfedelet, és én elszörnyedve meredtem az arcába, miközben egyszerre szembesültem az összes torzulásával. A fél mellkasából kiálló bordákkal, a sápadt és vézna testével, ami olyan ösztövér volt, mintha hónapok óta éhezne. És a két combja között lelógó meztelen nemi szervével.


    Felix bácsi felém hajolt, és lerágott ujjaival gyengéden megsimogatta az arcomat, de nekem az egész testem reszketett a hidegtől és a félelemtől. Utána lejjebb siklott a keze, a ruhám fűzőjéhez.


    Könnyek szöktek a szemembe, és felrémlett bennem az az éjszaka, amikor rajtakaptam, ahogy a lyver lány holttestét simogatja. Mutáns tenyerével megcirógatta a mellem, mire elfintorodtam.


    – Ne! – csaptam félre a kezét.


    Erre borzalmas üvöltés tört ki belőle, amibe az összes kiálló bordája beleremegett; még az én gerincemen is végigkorcsolyázott a hangja. Felix bácsi belemarkolt a hajamba, amitől égető fájdalom hasított a fejbőrömbe.


    Hevesen megrántott, és majdnem kiestem a koporsóból, de belekapaszkodtam a peremébe, és ellenálltam. Az öklömmel csapkodni kezdtem a karját, hogy elernyedjen a szorítása, de ezzel csak még jobban feldühítettem, és a bácsikám vicsorogva csattogtatta felém a fogait.


    – Felix bácsi! Hagyd abba! – sikítottam, és addig birkóztam vele, amíg ki nem zuhantam a koporsóból a padlóra.


    Közben kiszabadult a kezéből a hajam, és hátrálni kezdtem. Ekkor már az is feltűnt, milyen állapotban van a lába; furcsán kiálltak belőle a csontok, mintha eltört volna.


    Felix bácsi felém sántikált, ezért ösztönösen felemeltem a kezem, és magam elé képzeltem a gerinc alakú glifát. De csak egy nagy kupac csont repült ki a tenyeremből, és hullott hangosan csattogva a padlóra.


    Felix bácsi egy pillanatig rájuk meredt, és amíg elterelődött a figyelme, felálltam, és tovább hátráltam. Ő még közelebb tántorgott hozzám. Majd még közelebb.


    Kétségbeesett menekülésvágyamban pánikszerűen körülnéztem, hátha találok egy olyan zugot a helyiségben, ahol nagyobb biztonságban lehetnék. De csak preparált mintákkal és különös folyadékokkal teli polcokat láttam, továbbá nagybátyám morbid eszközeit, amelyekkel valószínűleg rajtam akart dolgozni. Az egyetlen kijárat a háta mögött volt.


    Valahogy ki kellett kerülnöm.


    Ismét előrevetette magát, én pedig felemeltem a tenyeremet, és az aeryz glifára koncentráltam. Egy láthatatlan erő hátralökte a nagybátyámat, és a mögötte lévő falhoz csapta.


    Azonnal kihasználtam a lehetőséget, az ajtó felé lendültem, és közben átugrottam Felix bácsi felett.


    De valami hirtelen hátrarántott a torkomnál fogva; a skorpió lánca mélyen bevájódott a bőrömbe. Elestem, a farokcsontom fájdalmasan a padlóhoz csapódott. Villódzó fény szaladt végig a nyakam hátsó részén, és ismét csillagokat láttam, miközben fájdalom futott végig a gerincemen. Felnyögtem és megfordultam, pont abban a pillanatban, amikor Felix bácsi rám mászott.


    Kiszáradt torkomból hangos sikoly tört fel, és hátrébb rúgtam magam. Csontos kezek markolták meg a két lábamat, majd feszítették szét őket, miközben felrántották a ruhám szegélyét. Felix bácsi férfiassága veszedelmesen közel himbálózott hozzám, úgyhogy rémülten keresgéltem valamit a tekintetemmel, amit fegyverként használhatnék. Felettem, a koporsó szélén ott lógott a balzsamozótű. Nagy nehezen felnyúltam érte, és levertem, miközben Felix bácsi még közelebb rántott magához, és beékelte magát a két térdem közé. Égető feszültség árasztott el, és ismét a tű után nyúltam, amelynek a hegye az ujjaim között táncolt.


    Amikor Felix bácsi letépte rólam az alsóneműt, a széthasadó szövet hangja hisztérikus rohamot váltott ki belőlem.


    – Könyörgöm! – próbáltam visszanyelni a zokogást. Végül sikerült megragadnom a tűt, amit egy gyors mozdulattal a fülébe döftem, egészen a tövéig.


    Erre újabb üvöltés tört ki belőle, ami kicsit megingatta a bátorságomat, de amikor feltolta magát rólam, rámarkoltam a kézi pumpára, és a tűbe nyomtam belőle a folyadékot. Felix bácsi ismét felvisított, és a tű felé kapott, amit általában a nyaki artériába szoktak bevezetni. Elrúgtam magam a közeléből, és végignéztem, ahogy hangos, húsos cuppogás kíséretében kitépi a füléből.


    Felix bácsi utána felém kapott, de csak a lábamat érte el, és előreesett.


    Pánik öntötte el az izmaimat; felpattantam, és kimenekültem a helyiségből a hosszú, sötét folyosóra. Tisztán hallottam, ahogy Felix bácsi utánam rohan, súlyos léptei egyre közelebb csattogtak hozzám.


    Hatalmas rémületemre egyszer csak felszaladt mellettem a falra, mint egy hatalmas pók, a hátából kiálló, rémálomba illő lábak segítségével, mire hirtelen lefékeztem, ő pedig elém ugrott, és ismét elállta az utamat.


    Könnyek gyűltek a szemembe; az összes izmom ólomnehéznek tűnt a kimerültségtől.


    Felix bácsi szája mosolyra húzódott, a füléből fekete folyadék csöpögött, ami végigfolyt az arcán is. Újra felém tántorgott, de a folyosó másik végén nem volt kijárat.


    Csapdába estem.


    Már másodszor ezen a napon.


    Hadd segítsek! – hallottam meg a fejemben azt az ismerős hangot, és lehunytam a szemem, hogy belemerüljek a sötétségbe. Még ott is hallottam azokat a súlyos lépteket, amelyek közeledtek felém.


    Amikor felnyitottam a szemem, a gerinc alakú glifa lángolt az elmémben abban a fehér ködben, ami elhomályosította a látásomat. Kinyújtottam a kezem, amiből egy hosszú, csontokból álló ostor csapott le fenyegető csattanással, éppen csak elvétve Felix bácsi koponyáját.


    Végtelen értetlenséggel bámultam a csontfonatot, ami legalább öt méter hosszú lehetett, és aminek a vége a saját reszkető tenyeremből indult ki. Leeresztettem a karom, mire a csontok a padlón csikorogva visszahúzódtak a kezembe.


    Felix bácsi csak egy másodpercre bizonytalanodott el, majd újra felém tántorodott.


    Ismét kinyújtottam a kezem, mire a csontok villámgyorsan felé lendültek, és a mellkasába csapódtak.


    Felix bácsi remegve megtorpant. Egy pillanattal később hangos reccsenést hallottam, és a bácsikám teste laza bőrkupacként hullott le a földre, a feje pedig ráesett az egész tetejére. Hirtelen felszállt a szememről a köd, és megrántottam a csontostort, hogy visszahúzzam a kezembe. A furcsa fegyver fájdalmasan lüktetett a tenyeremben; a gerinc alakú glifa hihetetlenül fényesen ragyogott a félhomályban. Jeges hitetlenkedés bizsergette a nyakam, és amikor felemeltem a tekintetemet, azt láttam, hogy Felix bácsi hangosan morogva fekszik előttem, de már csak egy összetört csont- és húskupac formájában.


    Könnyek csorogtak végig az arcomon, és jegesen bizsergett a mellkasom, miközben tántorogva elindultam felé. Csak a szeme és a szája mozgott, de fogak nélkül, mert azok szanaszét hevertek körülötte.


    Az orromon át zihálva a lépcső felé indultam, de félúton hangos dörömbölést hallottam, ezért ismét megtorpantam.


    Nagyon szerettem volna figyelmen kívül hagyni, és végre kimenekülni a házból, de csak Aleysiára tudtam gondolni, aki esetleg egy másik jégszekrényben fekszik bezárva, és azért könyörög, hogy kiszabadítsák. A hangot követve bejutottam a fő halottaskamrába, ahol a falak mentén sorakozó kis fülkékben várakoztak a bebalzsamozott holttestek. Azok, amelyek már készen álltak a temetésre.


    Még mindig remegve, óvatos léptekkel elindultam a rekeszek felé.


    – Aleysia?


    – Maeve? – jött a válasz, amitől remény szikrázott fel a lelkemben, miközben sorra kinyitogattam a keskeny fiókok ajtaját, hogy megkeressem a nővéremet.


    Az egyik ajtó magától kinyílt mellettem, és én riadtan hátrahőköltem. Egy holttest mászott ki belőle, aminek a halványfehér bőre hegyes, kiálló csontokon feszült. Ezüstszürke haj hullott a vállára, miközben lemászott a rekesz falán. Karjában egy levágott fejnek tűnő, oszladozó valamit szorongatott. Csak a néhány épen maradt részletből – a fogaiból, az orrából és pár szőrpamacsból – jöttem rá, hogy az a valami egy macska maradványa.


    Az ajtó felé hátráltam, miközben a holttest felém mászott, és amikor végre felemelte a fejét, elakadt a lélegzetem.


    Agatha volt az.


    Hátborzongató nyávogás tört fel hosszú, fekete repedésekkel elcsúfított ajkai közül.


    Utána négykézláb felém iramodott, mire reflexből magam elé tartottam a tenyeremet. A csontostor a nyakára tekeredett, és még mielőtt felé kaphatott volna, visszarántottam, és letéptem vele a fejét a testéről, amiből ragacsos, fekete folyadék fröccsent ki. Amikor visszahúztam az ostort, Agatha feje felém gurult a padlón, a teste pedig a földre hullott.


    Bénult izmokkal bámultam az eltorzult arcot, és azt a fekete valamit, ami a tejfehér szemgolyóján mászott végig. Amikor a hosszú, fekete lábait felnyújtotta a mostohanagymamám orrnyergére, kiderült, hogy egy fekete pók az.


    Miközben az ajtó felé hátráltam, a kis ízeltlábú lassan lemászott a hulla orráról a padlóra. Újabb fekete pókok robbantak ki az orrából, a szeméből, a szájából. Özönleni kezdtek a lefejezett test nyakából.


    Megfordultam, és a lépcső felé kezdtem rohanni a folyosón. Miközben elkaptam a korlátot, hátranéztem, és hangosan felhördültem, amikor észrevettem, hogy több száz pók szalad felém. Felszáguldottam a lépcsőn, és becsaptam magam mögött az ajtót.


    Miközben hátrálni kezdtem tőle, mély, kifulladt lélegzeteket véve, rémülten láttam, hogy a pókok kimásznak az ajtó résein keresztül.


    – Ne!


    Teljesen kimerülten kirohantam a házból a sötétségbe, de csak néhány métert sikerült megtennem, amikor megéreztem, hogy valami felmászik a szoknyám szegélyén, és végigmegy a bokámon.


    Hangosan felsikoltottam, toporzékolni kezdtem, és felrántottam a szoknyámat, hogy leseperjem magamról a pókot. Tágra nyílt a szemem, és majdnem megfulladtam, amikor felpillantva észrevettem, hogy több száz pók rohan felém, feketére festve a fehér havat. Még mielőtt felemelhettem volna a kezemet az aeryz glifához, ráugrottak a ruhámra, és felkúsztak a fűzőmre. Rekedtesen sikoltozva csapkodtam és hadonásztam, miközben tisztán éreztem, ahogy az apró lábaikkal és gömbölyű testükkel a bőrömön szaladgálnak.


    – Maevyth! – kiáltotta az a hang a fejemben, de hiába. Bármilyen glifát is akartam volna használni védekezésül, azt azonnal kiseperte volna a fejemből a karomon felkapaszkodó pókok serege.


    Amikor az első pókláb az ajkamhoz ért, szorosan becsuktam a számat, és vadul dobálni kezdtem a testemet. Őrjöngve csapkodtam az arcomat és a karomat, majd levetettem magam a földre, ahol rúgkapálva hánykolódtam. De minél elszántabban küzdöttem, hogy lerázzam őket magamról, annál inkább elárasztottak.


    Annyira elvette az eszem a pánik, hogy észre sem vettem, amikor a pókok mozdulatlanná váltak.


    Egészen addig, amikor egyszer csak az összes felrepült a levegőbe. Akkor én is megdermedtem, és lihegve próbáltam levegőt venni, kihasználva, hogy már nem borítják be teljesen az arcomat. Egyszerűen nem tudtam értelmezni, amit magam előtt láttam.


    Egy szörnyű, fekete kitinpáncélfelhő lebegett felettem, mintha láthatatlan erő tartaná a levegőben. Nem fáradtam azzal, hogy kiderítsem, miért vagy hogyan történt ez, csak felálltam, és vakon rohanni kezdtem a másik irányba. Amikor hátrapillantottam, nekiszaladtam valami kemény, mozdíthatatlan dolognak.


    Felsikoltottam, és ösztönösen csapkodni kezdtem az öklömmel azt a falszerű testet.


    – Hagyj békén! Hagyj békén!


    Amikor felnéztem, azt láttam, hogy Zevander bámul le rám, és az izmaim egy pillanat alatt elernyedtek a megkönnyebbüléstől. Hevesen zokogni kezdtem, és Zevander nyakába ugrottam. De a megkönnyebbülésem csak pár másodpercig tartott, mert utána újabb pánikroham tört rám.


    Még mielőtt bármit is mondhattam volna a pókokról, egy hőhullám csapta meg a hátam, és amikor megfordultam, azt láttam, ahogy Zevander fekete lángok áradatát zúdítja a lebegő pókokra, amelyeket egészen odáig minden bizonnyal ő tartott a levegőben.


    A pókok sisteregve elégtek, ő pedig a házunkra irányította a lángokat, ami azonnal kigyulladt, mintha száraz gyújtósból lenne.


    Végignéztem, ahogy a házat, amiben felnőttem, felemésztik a fekete és lila lángok, és egy megbabonázó máglyává változik, amelyben másodpercek alatt porig ég.


    – Megsérültél? – kérdezte Zevander, mire végignéztem magamon, hogy megcsíptek-e a pókok. De csak a zsibbasztó reszketést éreztem, ami elöntötte a végtagjaimat és mellkasomat.


    Mintha csak megérezte volna a szorongásomat, Zevander végigtapogatta a fedetlen bőrömet, bizonyára sérüléseket keresve rajtam. A keze menet közben megtorpant egy sebnél, ami akkor keletkezett, amikor Felix bácsi kirángatott a jégszekrényből.


    Még éreztem a fejbőrömön azt a gyenge sajgást, amit a nagybátyám okozott, amikor megrántotta a hajamat, és a zúzódásokat is a combomon, ahol szétfeszítette a lábamat. A hátamon lévő horzsolások felizzottak annak az emlékétől, amikor a durva padló felsértette a bőrömet a küzdelem közben. Összeszorítottam a fogaimat, kisepertem a fejemből a rémképeket, és Zevander gyengéd simogatására koncentráltam.


    Miután végzett, finoman megemelte az államat a mutatóujjával, a szemembe nézett, mintha egyenesen átlátna a gondolataim árnyékán, és azt kérdezte:


    – Maevyth, jól vagy?


    Az összes érzelmem felkavarodott bennem, ahogy bólintottam, és visszatartottam a zokogást, miközben még mindig a rám támadó pókok emléke kínzott, akik végezni akartak velem. Erős karok fonódtak a testem köré, és én beleolvadtam Zevander testének melegébe és biztonságába. Miközben megpróbáltam lecsillapítani a lélegzetvételemet, még mindig hevesen remegtem, és olyan szorosan kapaszkodtam belé, mintha soha nem akarnám elengedni.


    – Annyira féltem.


    Zevander levette a köpenyét, és a reszkető testemre terítette. Az illata megnyugtató gyógyírként hatott a rettegésemre.


    – Gyere! Menjünk vissza.


    Annyira szerettem volna. Minden egyes porcikám arra vágyott, hogy visszatérhessek vele Eidolonba, de megráztam a fejem, és hátraléptem.


    – Nem tehetem. Sajnálom. Meg kell találnom őt, Zevander. Itt van. Érzem. – De közben rá sem tudtam nézni.


    Zevander talán azt hitte, hogy teljesen elment az eszem, ha ennyire ragaszkodom ahhoz a tévképzetemhez, hogy láthatom még a nővéremet, de engem ez sem érdekelt. Csak Aleysia járt a fejemben, amint ugyanott van, ahol én is pár perccel korábban, csak a mágia nélkül, amivel megvédhetné magát.


    – Ne haragudj! Tisztában vagyok azzal, hogy biztosan nevetségesnek tartasz ezért.


    Zevander a fülem mögé simította az egyik hullámos hajtincsemet.


    – Szerintem te vagy a legbátrabb halandó, akivel valaha találkoztam. És kibaszottul makacs is vagy. – A megjegyzése könnyes mosolyt csalt az arcomra. – Ennek ellenére itt maradok, és segítek neked megtalálni a nővéredet.


    A szavai megkönnyebbüléssel töltöttek el, de a könnyeimtől elhomályosult tekintettel megráztam a fejem.


    – Nem kérhetek tőled ilyet, amikor Rykaiának is szüksége van rád.


    – Rykaiának mindig is szüksége lesz rám – húzta végig Zevander a hüvelykujját az arcomon, hogy lesimítson vele egy kibuggyanó könnycseppet. – Ez most rólad szól.


    Kimondatlan szavak ültek közöttünk a levegőben, és felvillanyozó feszültség futott végig rajtam, amikor Zevander levette a maszkját, és felém hajtotta az arcát. Amikor két oldalról a tenyerébe vette az arcomat, és egy pillanatra megállt, mintha engedélyt kérne, pillangók kezdtek repkedni a gyomromban.


    Hátrahajtottam a fejem, de ekkor valami villanást vettem észre a szemem sarkából. Odakaptam a fejem, elfordítva Zevandertől, és megláttam a mező túloldalán a kunyhót, amelyben fény pislákolt, és a kéményéből fehér füstpamacsok szálltak fel.


    – A Boszorkánybanya – suttogtam, de azonnal meg is bántam, hogy eltereltem Zevander figyelmét, amikor elengedett és hátralépett.


    Ő is a kunyhó felé fordult, és bólintott.


    – Szükségünk lesz egy helyre, ahol meghúzhatjuk magunkat éjszakára.


    Csalódottság itatta át köztünk a hideg levegőt, de Zevander csak megrántotta a fejét, és elindult a kunyhó felé.
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    Magam köré fontam a karomat a hideg ellen, és követtem Zevandert a Boszorkánybanya kunyhója felé. A tekintetem megpihent az üres karámon, amelyben egykor állatok sokasága lakott. Halk léptekkel igyekeztünk a bejárati ajtó felé, nehogy megijesszük az öregasszonyt, ha történetesen odabent lenne. Zevander bekukucskált az ablakon a kunyhó sötétebbik végébe, én pedig a kandallót bámultam, amiben narancssárga tűz izzott. A látványától jeges borzongás futott végig a hátamon, a lábujjaim pedig zsibbadtan lüktettek a vékony cipőmben. De úgy tűnt, senki sincs odabent.


    Miközben Zevander körbejárta a házat, én halkan az ajtóhoz lopakodtam, ahol észrevettem, hogy hosszú szimbólumsorok vannak a fába vésve. A homlokomat ráncolva végighúztam rajtuk az ujjaimat. Amint a kezem a kilincshez ért, valami éles, hegyes tárgy szegeződött a hátamnak.


    – Én ezt kétszer is meggondolnám a helyedben, leány!


    Felemeltem a kezem.


    – Én vagyok az. Maevyth.


    – Engem nem érdekel, hogy ki vagy. Az emberek már nem azok, akik voltak. Fordulj meg, hadd nézzem meg magamnak az arcod!


    De még mielőtt lehetőséget kaptam volna erre, a nő felkiáltott, és amikor megfordultam, kiderült, hogy Zevander, aki a semmiből bukkant fel, egy pengét szorít a vénasszony torkához.


    – Én nem fenyegetném a helyedben – mondta, és abban a pillanatban, amikor a Boszorkánybanya elejtette a fegyverét, ami nagyot koppant a tornácon, Zevander is levette róla a kezét.


    – Tudom, hogy eltelt már azóta néhány hét, de nem emlékszik rám? – kérdeztem.


    Az öregasszony szemöldöke összeszaladt.


    – Néhány hét? A nővéred száműzetése hónapokkal ezelőtt volt.


    Erre megdöbbenten pillantottam Zevanderre, aki elrakta a kardját.


    – Hónapokkal ezelőtt? Az lehetetlen. Én csak… olyan két hete mentem el innen.


    Az öregasszony bizonytalanul nézett rám, és tetőtől talpig végigmért.


    – Mivel úgy tűnik, hogy ti nem fertőződtetek meg, bejöhettek melegedni. – Ezzel az ajtó felé sántikált, és amikor kinyitotta, megcsapott a meleg levegő.


    Zevander felvonta a szemöldökét, mire bólintottam, és követtem a Boszorkánybanyát. Zevander kénytelen volt lehajtani a fejét, hogy beférjen az ajtón, miközben utánam jött.


    A meleg levegő azonnal magába burkolt, amikor beléptem a házba.


    Az öregasszony fogott egy merőkanalat, és megkeverte vele a tűzön rotyogó ragut. A hús és a fűszerek ínycsiklandozó illatától összefutott a számban a nyál.


    – Azt hiszem, nem is tudom az igazi nevét.


    – Nem mersz Boszorkánybanyának szólítani? – horkantott fel erre, miközben a fazék pereméhez ütögette a merőkanalat. – Elowen. És nyugodtan tegezz – tette hozzá.


    – Elowen – visszhangoztam, és körülnéztem a kicsi, de tiszta helyiségben.


    A kandalló mellett két szék állt, kicsit odébb pedig egy faasztal és még két szék, amelyek egyikére Zevander már le is ült. A fa megreccsent a súlya alatt, és az a nagydarab férfi szinte komikus látványt nyújtott a filigrán bútordarabon.


    – Mi történt a száműzetés után?


    – Hmmm – gondolkozott el Elowen, és megvakarta az arcát. Hosszú, sárgás körmei a ráncai közé süppedtek. – A verekedés végül abbamaradt. Néhányan felvetették, hogy menjünk utánad az erdőbe, csak hogy megbizonyosodjunk róla, hogy tényleg meghaltál. De végül nem tették. Nem merték. Moros azonban követett téged, és órákon át nem is tért vissza. A legtöbben hazamentek, mert azt hitték, hogy ő is meghalt. Én nem. Én vártam. Muszáj volt megtudnom, kijön-e bármi is abból az erdőből.


    Az öregasszony leült az egyik székre, és a mellette álló kis asztalról felvette a pipáját, ami már meg volt tömve. Előrehajolt, hogy meggyújtson egy vékony faágat a kandalló tüzével, majd nagyot szívott a gyógynövényes füstből. Utána hátradőlt a székében, és a tűzbe meredt.


    – Moros jött ki onnan.


    – Aleysia is vele volt?


    – Igen. Őt is magával vitte.


    Aggodalmas pillantást vetettem Zevanderre.


    – Akkor a nővérem most is Morosnál lehet.


    – Akárhol lehet. Moros nem maradt itt sokáig. Nagyjából egy hétre elutazott a faluból. Amikor visszatért, akkor kezdtek rosszul lenni az emberek. Pókcsípésekre panaszkodtak. – Elowen ismét megszívta a pipáját, és felvonta a szemöldökét. – Utána elkezdtek megváltozni. Mintha azok a pókok belemásztak volna a csontjaikba. Nemsokára már az egész átkozott falu megőrült, mindenki gyilkolászni kezdett, és elevenen felfalta a többi embert.


    – Te hogyan maradtál életben?


    – Azt csináltam, amit mindig is szoktam. Bezárkóztam. Meghúztam magam. Azok nem szeretik a zajokat. Megfájdul tőle az agyuk, vagy valami. Attól válnak erőszakossá.


    A gondolataim visszaterelődtek a korábbi eseményekre, amikor segítségért kezdtem kiáltozni, és Felix bácsi rám támadt.


    – És hol vannak most a falubeliek?


    – Alszanak – szipákolt Elowen, és helyzetet váltott a székében. – Az otthonukban. A faluban. Szinte úgy, mintha várnának valamire.


    – És Moros?


    – Nem tudom. Őt nem láttam. Nem jártam a faluban. – Az öregasszony a fazék felé biccentett. – Már nem találtam húst az erdőben, ezért le kellett vágnom a kecskémet. De nem baj. Ha nem tettem volna, ők vitték volna el. – Egy újabb hosszú slukk következett, majd letette a pipáját. – Nem tudom, meddig maradhatok még itt. Nem tudom, mekkora távolságban terjedt el ez a betegség.


    Ismét Zevanderre pillantott, aki éberen figyelte őt. Egyértelműen lerítt róla, hogy nem bízik az öregasszonyban.


    – És te hol jártál, leány, ahol csak két hét telt el? – kérdezte Elowen.


    – Az erdőben – hazudtam.


    – Hm. – Az asszony legyintett, és megcsóválta a fejét. – Abban az erdőben semmi sem él már. Még az a lény sem, ami korábban ott lakott. – Futólag végigmért, majd hozzátette: – Te biztosan nem húztad volna ott sokáig.


    Azért nem akartam elmondani neki, hogy hol voltam, mert attól tartottam, hogy őrültnek nézne. Még én magam sem voltam biztos abban, hogy nem így történt.


    – Láttam, ahogy az a lény elnyelte Morost a száműzetésünk után.


    Elowen rám szegezte a tekintetét, és végigfuttatta a nyelvét a fogain.


    – Akkor nem Moros jött ki onnan.


    – Nem hinném, hogy ő lett volna.


    Az öregasszony összeszorította az ajkait, lassan bólintott, és felmerült bennem a kérdés, hogy vajon tudja-e, hogy az erdőn túl is van valami. Hogy tisztában van-e azzal, hogy egy teljesen másféle világ található ott.


    – Van kedvetek megvacsorázni velem? Már rég nem volt társaságom. És utána megvetek nektek egy ágyat. – Felhúzta a szemöldökét, és a szeme sarkából Zevanderre pillantott. – Már ha ez megfelel.


    Nagyot nyeltem a gondolatra, hogy egy ágyban kell aludnom vele.


    – Hálásak lennénk érte. – Egy gyors pillantást vetettem Zevanderre, és láttam, hogy ő is engem néz. Sötét tekintete mögött kis mosoly bujkált.


    Elowen bólintott, felállt a székről, és odaballagott egy szekrényhez, amelyben csak néhány tányér és bögre volt. Utána visszatért a tűzhelyhez, mindhárom tányérba szedett egy kis ragut, és az egyiket nekem adta, a másikat Zevandernek.


    – Kértek hozzá vizet?


    – Igen, ha lehet – válaszoltam, mert éreztem, hogy ki van száradva a torkom.


    Elowen Zevander felé fordult, és felhúzta a szemöldökét.


    – És te?


    – Nincs valami erősebb?


    Az öregasszony elmosolyodott, és bólintott.


    – Attól függ, mennyire erősre gondolsz. A legtöbben nem bírják a házi szeszt, amit főzök.


    – Ez jól hangzik.


    Elowen ismét odament a szekrényhez, és két csészével tért vissza a tűzhely mellé. Az egyikből egy kis víz loccsant a padlóra, miközben felénk sántikált. A másikat Zevander elé tette, egy sötét, bedugaszolt üveg kíséretében. Miután lerakta a vizemet a székem mellé, a padlóra, leült, és miközben a raguját kevergette, arra vártam, hogy beleegyen.


    Mintha csak megérezte volna a tekintetemet, Elowen felemelte a fejét, mire megköszörültem a torkom, és én is megkevertem a ragumat.


    – Ínycsiklandó illata van.


    – A méregkeverő attól tart, hogy én fogom őt megmérgezni? – nevetett fel Elowen sötét hangon, és evett egy falatot. – Rám már nincs igazán hatással. Még a te Kígyófogad sem.


    Erre felszaladt a szemöldököm.


    – Te mérget ettél?


    – Valamilyen formában. De ebben a raguban nincs belőle. – Evett egy újabb kanállal a vacsorából, én pedig Zevander felé fordultam, aki megszagolta, elfintorodott, majd nekilátott. Az ő világában a ragu tápláló étel volt, tele friss zöldségekkel és hússal. Gyűszűvirágban viszont mindig híg élelemnek számított a téli ragu; legfeljebb a nyáron betakarított és elraktározott gyökérzöldségekből akadt benne egy kevés.


    A példáját követve én is ettem belőle egy kanállal. Már a fanyar íze is átmelegítette a gyomromat.


    – Szóval, ami a nővéremet illeti… őt egyáltalán nem láttad?


    – Egyáltalán nem. – Az öregasszony evett még egy kanállal a raguból, majd lerakta a tányért az ölébe. – Hol a csudában akadtál össze az útitársaddal? Túl izmosnak tűnik erre a vidékre. – Bár nem nézett rá, egyértelmű volt, hogy Zevanderről beszél. – Ez az alak nem túl szószátyár, igaz? Kivéve, ha fenyegetőzni kell.


    Zevander felemelte az italos üveget, kihúzta belőle a dugót, és beleszagolt, ahogy a raguval is csinálta. Láthatóan elégedett volt, és kitöltött egy kicsit az alkoholból a mellette lévő csészébe.


    – Nem akarod esetleg megosztani velünk, honnan tudsz nyxterosiul? – kérdezte, majd pillanatnyi szünetet sem tartva felhajtotta a csésze tartalmát, és öntött magának még egy adagot.


    Még mielőtt Elowen védelmére kelhettem volna – meg mertem volna esküdni, hogy végig vonkovul beszéltünk –, halvány mosoly terült el az öregasszony arcán.


    – Mivel évszázadok óta itt élek, akár el is felejthettem volna az anyanyelvemet.


    Leesett az állam, és meg kellett szorítanom a tányéromat, nehogy leejtsem.


    – Lunasier? – kérdezte Zevander, miközben ivott egy újabb kortyot.


    – Nilivir. A lunasierek kiközösítettek – válaszolta Elowen keserűen. – El kellett hagynom az otthonomat, és északra utaztam. – Miután a szájába kanalazott egy újabb adag ragut, lassan rágni kezdett, és rám pillantott. – A corvikák fogadtak be.


    – Az már majdnem ezer éve lehetett, tekintve, hogy a Corvus-erőd azóta lakatlan. Vagyis te lehetsz a legidősebb nilivir, akivel valaha találkoztam – hajolt előre Zevander, akinek az arcáról sugárzott a kíváncsiság. – Te ismerted a corvikákat.


    – Igen. Az életem legnagyobb részét köztük töltöttem. Őket nem érdekelte a hatalom és a rang. Elfogadtak olyannak, amilyen vagyok. Eleven, lélegző etíriaiként.


    Zevander a térdére könyökölt.


    – Akkor is ott voltál, amikor elhagyták az erődöt?


    Az öregasszony minden vidámság nélkül felnevetett, és megcsóválta a fejét.


    – Ezt olvastad a történelemkönyvekben, fiatalember? Hogy önként hagyták el a hazájukat?


    – Az én történelemkönyveim szerint soha nem is léteztek – vágott vissza Zevander. – Én jártam a Corvus-erődben. Láttam, mi van a falára írva.


    Elowen felvonta a szemöldökét, és felé fordult a székén.


    – Akkor tudod az igazságot. Azok az én szavaim voltak. A saját véremmel írtam oda őket. – Elgondolkozva a semmibe meredt. – A corvikákat elűzték a hazájukból, és a Crussurianus-árokba terelték őket.


    – Az a Komor-erdő környékén van, nem igaz? – kérdeztem, mert eszembe jutott Allura története.


    – Igen – húzta össze a szemét az öregasszony. – A papnő. Kénytelen volt végignézni, ahogy a népe kipusztul, majd fává változtatták a pokol közepén. Felfalták azok a szörnyetegek, amelyek a völgy mélyén laknak.


    – Kik? – Úgy tűnt, mintha Zevander kérdése felháborította volna Elowent, aki undorodva elfintorodott.


    – Azok az aranypáncélosok. Azok a kapzsi szörnyetegek, akik a Corvus-erőd mellett lévő vénára fenték a fogukat.


    – A solassiánusok. És te hogyan élted túl a támadást? – faggatta tovább Zevander.


    – Elmenekültem. A papnő nekem adta Morsana utolsó rózsáját. Az istennő ajándékát – mosolygott rám. – Azok csak Nethyriában nőnek. A papnő azt mondta nekem, hogy meneküljek a halandók birodalmába. Elmesélte, hogy látott egy próféciát egy gyermekről, aki egy szép napon megbosszulja majd a népünket, és ő lesz a corvikák következő nemzedékének a vezetője.


    Jeges borzongás futott végig rajtam, miközben a történetet hallgattam, és felmerült bennem a kérdés, hogy vajon rám céloz-e. Hogy én vagyok-e az a gyermek, akit a papnő ezer évvel ezelőtt megjósolt.


    – Én nem hittem neki, de azért elmenekültem. Átkeltem az Umbravölgyön, és azóta arra a gyermekre vártam. És csak vártam. Évszázadokon át figyeltem a halandókat, akik csendben élték a banális életüket, egymással háborúzva és azért az egyetlen istenükért harcolva. Én pedig csak azt a napot vártam, amikor hazatérhetek. – Szomorúság öntötte el az arcát. – Ó, mennyire vágytam erre! – Utána ismét komolyság vette át a hangjában a nosztalgia helyét, és folytatta. – Később egy másik lény is átkelt ide. Ő viszont gonosz és bosszúszomjas volt.


    – Az erdő szörnyetege – állapítottam meg.


    – Cadavrosnak nevezi magát, a király egykori mágusának – horkantott fel az öregasszony, majd ismét megcsóválta a fejét. – De emögé csak azt akarja elrejteni, hogy mi rejlik benne valójában.


    – És mi rejlik benne? – kérdezte Zevander, aki a jelek szerint egyáltalán nem lepődött meg a nő rejtélyes szavai hallatán.


    – Pestilios, a dögvész és az éhínség istene. Morsana istennő nagybátyja.


    Zevander a homlokát ráncolta.


    – Elég mazochistának tűnik egy olyan isten, aki egy hétköznapi mágusban keres menedéket.


    Elowen kipiszkált valamit a fogai közül azzal a hosszú, ápolatlan körmével.


    – Tudod, az istenekbe vetett hit már nem olyan, mint régen. A hit erőt ad. Anélkül az istenek nem is léteznek igazán. Ezért néhányan világibb megtestesülést választottak maguknak.


    – De ha ő egy isten, akkor hogyan tudták az egyszerű etíriaiak száműzni? – kérdezte Zevander szkeptikus hangon, miközben megrázta a fejét. – Még a szeptomirnek sincs akkora mágikus ereje, hogy le lehessen győzni vele egy istent.


    – Még az istenek is csak annyira erősek, amennyire a testük az – hajolt előre a vendéglátónk, hogy a kandalló mellett lévő piszkavassal felszítsa a lángokat. – De ha egyszer elég erőt szerez, semmilyen védővarázs nem fogja megakadályozni abban, hogy visszatérjen Etíriába.


    Ebben a történetben volt egy apró részlet, egy kis ellentmondás, ami nem hagyott nyugodni.


    – Te azt mondtad nekem, hogy volt egy fivéred. Hogy ketten merészkedtetek be az erdőbe élelemért.


    – Tényleg ezt mondtam neked, ugye? – mosolygott az öregasszony, majd megdörzsölte a kezét, és a tűz elé tartotta. – De ez nem volt teljesen igaz, kedvesem. – Megemelte a szemöldökét, és felsóhajtott. – Mint már említettem, nagyon szerettem volna hazatérni. Ezért elraboltam egy fiút a faluból, hogy cserébe átkelhessek a kapun.


    Amikor felfogtam, mit akar ezzel mondani, elöntött a borzalom.


    – Te feláldoztál egy gyereket?


    – Ó, ne aggódj! Az istenek gondoskodtak arról, hogy megkapjam érte a méltó büntetésem. – Ezzel felemelte a karját, hogy megmutasson rajta egy furcsa torzulást, ami egy rettenetes égési sérülés nyomának tűnt. – Felajánlottam a fiút Cadavrosnak, és ő lehetővé tette, hogy átkeljek. Sértetlenül. Csakhogy amikor megérkeztem a kapuhoz, az a szörnyű érzésem támadt, hogy már nem vagyok méltó arra, hogy visszatérjek. És biztosan tudjátok, mi történik azokkal, akik nem méltók erre.


    Dolion egyszer elmondta, hogy Aleysia nem tudott volna átkelni a kapun. Hogy lezuhant volna egy szakadékba, mert nem ugyanaz a vér folyik az ereinkben.


    – Amikor átdugtam rajta a kezem, valami elkapta a karom, és egy tűzforró kéz megpróbált berántani. Ezért inkább visszatértem ide. És tovább vártam, hogy teljesíthessem az ígéretemet.


    – Te hagytad nálam azt a rózsát. – Ez már nem kérdés volt. – Még egyszer megkérdezem tőled: nem láttad az anyámat azon az éjszakán?


    – Nem. – Az öregasszony felállt, hogy összeszedje a tányérokat, de az enyém még csak félig ürült ki, és úgy tűnt, ezt ő is észrevette, mert a maradékra meredt. – Én csak azt a jelet láttam, amit a papnő megjósolt. Egy kosárban fekvő csecsemőt. Egy hollórajt. Egy ezüst szempárt.


    Miután elvette Zevander tányérját, visszabattyogott a tűzhelyen álló fazékhoz, és belekotorta az összes maradékot.


    Ha nem kötötték volna le annyira a figyelmemet a szavai, elfogott volna az undor.


    – Az én szemem szürke.


    – Nem lenne jó vége, ha egy ezüstszemű gyerek bukkanna fel ezen a vidéken, nem igaz? Képzeld csak el, milyen gonosz pletykákat terjesztenének róla. – Az öregasszony felém fordult, és úgy láttam, mintha a szemem sarkát bámulná, talán azt a kis félholdat, ami megjelent benne. – Hiába igyekeztem, nem sikerült teljesen elrejtenem a valódi természetedet. De persze nekem soha nem volt erősségem a mágia. Ha előre tudtam volna, hogy még így is ennyit fognak piszkálni, békén hagytam volna a szemed.


    A szememhez emeltem a kezem, és elképzeltem, milyen lenne ezüstszínűen.


    – Meg tudnád nekem mutatni? Hogy néz ki igazából?


    Elowen megvonta a vállát.


    – Ez a varázsige egy kötés. Csak a halál oldhatja fel. És nem hinném, hogy annyira szeretnéd látni a szemed valódi színét, ugye? – Amikor megráztam a fejem, felsóhajtott, és odabiccentett Zevandernek. – Hadd mutassam meg az ágyatokat.


    Ezzel intett, hogy kövessük, és útközben felkapott egy mázas kancsót, majd egy ajtóhoz vezetett minket a kunyhó hátuljában. Amikor kinyitotta, egy kis szobát láttunk, akkora ággyal, amelyen éppen hogy csak elfértünk mindketten Zevanderrel, és odasántikált egy mosdótálhoz.


    – Pihenjenek egy kicsit – javasolta, miközben visszament az ajtóhoz. – A szörnyetegek a boszorkányóra környékén kelnek fel, hogy ennivalót keressenek maguknak.


    Ezzel a búcsúszóval ránk is csukta az ajtót.
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    Felgyorsult a pulzusom, miközben azt figyeltem, hogy Zevander leveszi a beteljesülési szertartáson viselt bársonykabátját, és csak a fekete tunikáját és nadrágját hagyja magán.


    Még soha életemben nem aludtam férfi mellett.


    Szigorúan kerültem a tekintetemmel, miközben lekanyarítottam magamról a köpenyt, amit kölcsön adott nekem, és az ablak melletti székre terítettem. Az ágy mellett álló asztalon egy lámpa pislákolt; a testünk árnyéka a falon táncolt a fényében. Amikor felpillantottam Zevanderre, láttam, hogy már a csizmáját hámozza le magáról.


    – A padlón fogok aludni – közölte velem.


    Kis mosollyal felé fordultam, és végignéztem, ahogy kigombolja a nadrágját. De hirtelen észbe kaptam, megköszörültem a torkom, és elkaptam róla a tekintetem, nagyokat pislogva zavaromban.


    – Ne butáskodj. A padló deszkája elég keménynek tűnik. Biztosan nagyon kényelmetlen lehet.


    – Már rosszabb helyen is aludtam.


    – Amikor… a solassiánusok foglya voltál? – derengett fel, amit Dolion mesélt nekem.


    – Igen – felelte Zevander olyan hangon, ami nem ösztökélt további faggatózásra.


    – De én ragaszkodom ahhoz, hogy te is az ágyban aludj. Nem akarom kisajátítani.


    Kikapcsoltam a skorpiómedál láncát, és végignéztem hosszú, elegáns ruhámon, ami biztosan betöltötte volna az ágy nagy részét. Zevander, mintha csak gondolatolvasó lett volna, a tunikája nyakába akasztotta az ujját, és levette magáról a ruhadarabot. A torkomba ugrott a szívem, amikor megláttam azt a brutális izomzatát, amelynek minden egyes hajlata tökéletesen kidolgozottnak tűnt. Olyan teste volt, mint egy harcosnak; arra tippeltem, hogy a sebhelyei nagy részét fegyverek okozhatták.


    Hevesen rimánkodtam magamnak, hogy nézzek már másfelé, de a többi hege is vonzotta a tekintetemet. Azok a hegei, amelyek mintha aljasabb tettekre utaltak volna. Azok a csúnya sérülésnyomok, amelyek egymást keresztezve futottak végig a testén, mintha előre megfontoltan, durván megkorbácsolták volna.


    Zevander odaadtam nekem a tunikáját, és elfordult, talán azért, hogy némi diszkréciót biztosítson nekem, majd lecsatolta a combjáról és a derekáról a fegyvereit tartó hevedereket is.


    Egy pillanatra elfordítottam róla a szemem, de utána ismét a testére szegeződött a tekintetem. Egy hatalmas skorpiótetoválás húzódott egyik vállától a másikig, de még az sem takarta el teljesen a sebhelyei sokaságát. Amikor megmozdult, táncot jártak az izmai, és bizseregni kezdtek az ujjaim a vágytól, hogy megérinthessem a bőrét.


    Nagyot nyeltem, hátat fordítottam neki, és kihúztam a karomat a megviselt ruhámból, ami már nagyon szorított. A derekamig le is csúszott rólam, de ott elakadt a szűk felsőrésze miatt. Úgy döntöttem, szentelek egy kis időt arra, hogy lemossam a bőrömről azt a fekete trutyit, ami Felix bácsikámból spriccelt ki, és a mosdótálba mártottam egy rongyot, majd letörölgettem vele a vállamat és a mellkasomat. Amikor a karomon húztam végig, észrevettem, hogy a korábbi sebem, amit Zevander megtapogatott, már begyógyult, csak egy kis heg maradt utána a bőrömön. Hála az égnek, a pókok nem csíptek meg. Összefontam a karom a mellem előtt, és futólag hátrapillantottam a vállam felett; Zevander sietve elfordította rólam a tekintetét, és tisztán láttam a profilján, hogy a homlokát ráncolja.


    Ekkor eszembe jutott, hogy nekem is vannak hegeim.


    – Téged megütött valaki – szólalt meg Zevander feszült hangon.


    – Még fiatalabb koromban. A falunkban állomásozó katonák vertek meg. Már akkoriban is sokszor bajba jutottam a nagy szám miatt.


    Zevander helytelenítően felmordult, de nem mondott semmit, én pedig magamra húztam a tunikáját, ami túlméretezettnek tűnt, és a térdemig ért.


    Letoltam a báli ruhámat a csípőm alá, és hagytam, hogy a tunika rejteke alatt lehulljon rólam. Amikor megcsapott a hideg levegő, eszembe jutott, hogy Felix bácsikám letépte rólam az alsóneműmet. Felkaptam az ágyról a takarót, felkúsztam a vékony matracra, és amennyire csak tudtam, a falhoz húzódtam, hogy Zevandernek is legyen helye. Miután befészkeltem magam a takaró alá, a fal felé fordultam, és a bátorságomat összeszedve kimondtam a nyilvánvalót.


    – Téged is megvertek.


    – A solassiánus katonák – telepedett le Zevander is az ágyra mellettem. Minden egyes idegszálammal érzékeltem hatalmas teste közelségét.


    Amikor eloltotta a lámpát, már csak a hold ezüstös sugarai sütöttek be az ablakon.


    Csend ereszkedett közénk, csak a bizonytalan lélegzetvételem hallatszott.


    – A jelek szerint nekik sem tetszett az én nagy szám – törte meg Zevander a hallgatást.


    Elmosolyodtam a sötétben.


    – Azt a mindenit. Mégiscsak van bennünk valami közös.


    – Lehet. Bár ki merném jelenteni, hogy a te nyelved egyértelműen élesebb, mint az enyém – felelte Zevander, mire elnevettem magam.


    Ismét csend lett.


    – Feszélyez, hogy itt fekszem melletted?


    Még Zevander végtelenül megnyugtató mély hangjától sem voltak hajlandóak lecsillapodni a gyomromban csapkodó pillangók.


    – Nem – hazudtam.


    – Háltál már valaha férfival?


    A kérdésétől felforrósodott az arcom, és ingerültség öntött el.


    – Ha mindenképpen tudni akarod, még nem. Soha.


    – Akkor jó.


    A homlokomat ráncolva felé fordultam.


    – Jó?


    – Igen – felelte Zevander fesztelenül, és miközben elhelyezkedett az ágyon, hatalmas lába az enyémhez ért.


    Visszafordultam a fal felé, és sokkal hosszabban töprengtem a szavain, mint indokolt lett volna. Majdnem két percnek kellett eltelnie ahhoz, hogy annyira megőrjítsen a kíváncsiságom, hogy visszakérdezzek.


    – Miért jó?


    Zevander felnyögött.


    – Te mindig tudni akarod mindennek az okát?


    – Igen. Én azt szeretem, ha világos számomra minden. Miért félsz válaszolni nekem?


    – Nem félek.


    – De nem is válaszolsz.


    Zevander felmordult.


    – Mert egy féltékeny rohadék vagyok, aki nem tudná elviselni annak a gondolatát, hogy egy másik férfi mellett fekszel. Ez kielégítő magyarázat?


    Fel sem merült bennem, hogy valami ilyesmit fog felelni. Összeszorítottam a számat, de még így sem tudtam elfojtani a mosolyomat. Ugyanis, bármilyen szánalmasnak is tűnhetett, valójában élveztem a köztünk lévő húzd meg-ereszd el játékot. A feszültséget, ami arra késztetett, hogy folyamatosan találgassak.


    Megköszörültem a torkom, hogy komolyságot erőltessek magamra.


    – Olyan féltékeny, hogy meg akartál gyilkolni, amikor betörtél a szobámba, miközben aludtam.


    Zevander frusztráltan kifújta a tüdejéből levegőt.


    – Igen.


    – És miért nem tetted meg?


    – Azt akarod elhitetni velem, hogy csalódtál bennem, amiért nem öltelek meg?


    – Csak kíváncsi lennék az indokaidra.


    – Az igazat akarod hallani?


    – Igen. Mindig.


    – A horkolásod miatt.


    – Mi? – pirultam el. – Én nem… nem is horkolok.


    – De igen. Azon az éjszakán nagyon durván nyomtad. A frászt hoztad rám.


    Összeszorítottam az ajkaimat, és félig a párnába temettem az arcomat, hogy belefojtsam a vihogásomat.


    – Te nevetsz. Érzem, hogy remeg az ágy. – Zevander megjegyzésétől csak még inkább nevetnem kellett, és minél elszántabban el akartam ezt titkolni, annál jobban reszketett a testem az erőlködéstől.


    – Nem… én nem is horkolok! – De sehogyan nem tudtam komoly hangot megütni, hiába próbáltam visszatartani a nevetést.


    – Őszintén szólva, én már akkor sem lepődnék meg, ha tüzet fújnál az orrodból.


    Fékezhetetlenül kacagva belenyomtam az arcomat a párnába, és könnyek szöktek a szemembe.


    – Most már elhiszem, hogy tényleg halottakat szoktál látni. Szerintem még őket is felébreszti az a trombitálás.


    Már a párna sem tudta teljesen elfojtani a kitörő nevetésemet.


    Zevander is elnevette magát, és csak ekkor jöttem rá, hogy most először hallom őszintén vidámnak. A váratlan hangja el is terelte a figyelmemet a saját derűmről.


    De utána alábbhagyott a jókedvem. Nagyon furcsának tűnt az ágyban nevetgélni, miközben éppen összeomlik körülöttünk a világ. A gondolataim ismét a korábbi beszélgetésünk és Elowen körül kezdtek forogni, és újra megcsapott az elkeseredés, amit afelett éreztem, hogy Aleysia valószínűleg meghalt.


    – Zevander?


    – Igen.


    – Holnap talán vissza kellene térnünk Nyxterosba. Én… a helyzetre való tekintettel… nem tudom elképzelni, hogy Aleysia… – De nem bírtam végigmondani. Persze, a nővérem nagyon erős, de egyszerűen nem tudtam elképzelni, hogy képes lett volna életben maradni egy ilyen világban. – Én nem akarom feladni a reményt, de… – Itt elcsuklott a hangom, és megköszörültem a torkom.


    – Ha életben van még, Maevyth, az csak az istenek kegyelmének köszönhető. Egyetlen halandónak sincs esélye Cadavros ellen.


    – De ha mégis sikerült neki?


    – Aludjunk egyet erre a döntésre. Feltéve, hogy ma éjszaka nem szabadul el körülöttünk a pokol.


    Pislogtam párat, hogy visszakényszerítsem a könnyeimet, és bólintottam.


    – Rendben, akkor várjunk reggelig. – Visszafordultam a fal felé, és megkönnyebbülten sóhajtottam. – Köszönöm, hogy utánam jöttél. – A gondolat, hogy magamra is maradhattam volna, újabb könnyeket csalt a szemembe.


    Hosszú szünet következett.


    – Szívesen.


    Ismét fülsiketítő csend borult a szobára, miközben némán fekve bámultam a földszagú vályogfalakat.


    Zevander egyszer csak megmozdult mögöttem, és hatalmas teste odébb lökött. Hátrapillantottam, és amikor valami hozzáért a fenekemhez, megfeszült a testem. Előrelendültem, és közben véletlenül belerúgtam Zevander combjába.


    – Ó! Ne haragudj – mondtam neki, és közelebb húzódtam a falhoz.


    – Nincs rajtad alsónemű?


    Összehúztam a szemöldököm, és az oldalamra fordultam.


    – Te szándékosan érintettél meg ott?


    – Nem szándékosan. – A szemem sarkából láttam, hogy Zevander a feje alá csúsztatja a karját. – De nem mondhatnám, hogy megbántam.


    Kicsit ingerülten és végtelen zavarban végighúztam a nyelvem a hátsó fogaimon.


    – Hát, én pedig nem szándékosan nem viselek alsóneműt.


    – Véletlenül nem vetted magadra?


    – Le… tépte rólam az a lény, aki egykor a mostohanagybátyám volt. Meg akart… – De itt elakadt a hangom; nem akartam felidézni azt a rémálomba illő pillanatot. Amikor felrémlett a férfiassága, ami ott himbálózott felettem, gyomorsav ízét éreztem a torkomban.


    Zevander ismét helytelenítő hangokat adott ki magából.


    – És ő is bent égett abban a házban? – kérdezte összeszorított fogakkal.


    – Igen.


    – Kár. Szívesen levágtam volna a kezét.


    – Hát, előtte össze kellett volna raknod hozzá.


    Hallottam, hogy Zevander megmozdul mögöttem.


    – Mi?


    – Az a helyzet, hogy nagyon gyorsan sikerült elsajátítanom a csontostor használatát, amikor az erényem forgott veszélyben. – Hátrapillantva egy gödröcskét láttam Zevander arcán, mintha ez a gondolat örömet okozna neki. Bizarrnak tartottam, hogy milyen boldoggá tesz, hogy örömet okozhatok neki.


    – Milyen érzés volt?


    – Nem tudom. Akkor és ott rettegtem a nagybátyámtól. Megkönnyebbülést éreztem, ugyanakkor… össze is zavarodtam.


    Eléggé eltávolodtam Zevandertől, és éreztem, milyen hűvös a fal, de nem tudtam volna megmondani, hogy a hidegtől reszketek, vagy az emléktől, ami még élénken élt bennem.


    – Fázol – állapította meg Zevander.


    – Egy kicsit.


    Ismét zökkent egyet az ágy, amikor megmozdult, és éreztem, ahogy beburkol a teste melege. Körém fonta a karját, és magához húzott.


    – Mit csinálsz? – kérdeztem, bár alig találtam a szavakat a hátamhoz nyomódó kemény mellkasától és a nadrágjában érezhető dudortól.


    – Átmelegítelek. Így tudom megtenni a legkönnyebben.


    A büszkeségem hevesen tiltakozott, amikor készségesen hozzábújtam, de túlságosan jól éreztem magam az ölelésében. Bár a helyzetünk intimebbnek tűnt a kelleténél, mégsem ellenkeztem. A szememet a falra szegeztem, miközben kiélveztem, ahogy a karja a hasamra simul, széles mellkasa pedig pajzsként véd a hátam mögött. Nagyon kicsinek éreztem magam mellette, és olyan biztonságérzet töltött el, mintha soha semmi és senki nem bánthatna.


    Bár már nem fáztam, a testem továbbra is remegett. Bármennyire is igyekeztem elterelni a gondolataimat, nem tudtam nem arról fantáziálni, hogy milyen lenne, ha Zevander keze becsúszna a tunikám szegélye alá, és ettől még inkább reszketni kezdtem.


    – Te attól félsz, hogy fogdosni kezdelek – szólalt meg Zevander, és lusta baritonjába még jobban beleborzongott a hátam. Lehunytam a szemem, és elképzeltem, milyen sötét, gonosz szavakat lehetne kimondani ebben a tónusban. – Megígérem, hogy úriemberként fogok viselkedni, annak ellenére, hogy nem szándékosan ugyan, de hiányzik rólad az alsónemű.


    – Nehezedre esik egy nő mellett feküdnöd így?


    – Általában nem. De ha az a bizonyos nő te vagy, akkor igen.


    Zevander szavai úgy hatottak rám, mint amikor szikrát pattint a kova. Még jobban összeszorult a gyomrom, és keresztbe tettem a lábam. Elviselhetetlenül vágytam arra, hogy Zevander megérintsen, és mérhetetlenül kíváncsi voltam arra, milyen érzés lenne, ha az ujjai a csupasz bőrömhöz érnének. Tennem kellett valamit. El kellett terelnem valamivel a figyelmemet ezekről a gondolatokról. Egy dührohammal? Bármivel, ami segít megfeledkezni arról, hogy mennyire szeretném, ha az ujjai lassan felfedeznék a testemet a sötétben.


    Mély lélegzetet vettem.


    – Biztosan elég élvezetben volt már részed más nőkkel – mondtam, és amikor arra gondoltam, milyen lehet Zevander szex közben, még szorosabban összezártam a lábamat. Egyszerűen ellenállhatatlanul nézhet ki közben azokkal a verejtékes izmaival és az izzó tekintetével.


    – Igen – válaszolta erre, és a hűvös reakciójától kicsit alábbhagyott a bennem lobogó tűz.


    – Hánnyal? – Arra gondoltam, hogy minél bosszantóbbnak találom a válaszait, annál gyorsabban kihuny bennem mindenféle kósza vágy.


    – Nem eléggel ahhoz, hogy elnyomják a mostani késztetéseimet.


    Mohó vágy lüktetett fel bennem, és a párnába markoltam, nehogy valami butaságot csináljak, például hátranyúljak, hogy kitapogassam, mekkora is az a dudor.


    – Akkor talán el kellene mulasztanod őket valahogy.


    Zevander halkan felnevetett, és a hangja, nos, egyáltalán nem csillapította le bennem azt, ami nem hagyott elaludni.


    – Azt javaslod, hogy itt, melletted fekve elégítsem ki magam?


    – Dehogy – vágtam rá gyorsan, bár a kép, ami erre megjelent a lelki szemeim előtt, majdnem teljesen elvette az eszem. – Csak azt akartam mondani ezzel, hogy ha kényelmetlenül érzed magad itt mellettem, akkor talán azt kellene csinálnod, amit a férfiak ilyenkor szoktak.


    – Még soha nem láttad, hogy mit csinálnak, ugye? – kérdezte Zevander bosszantóan gúnyos hangon.


    – Te élvezed, hogy zavarba tudsz hozni?


    – Őszintén szólva, igen. Jól áll neked, ha elpirulsz.


    Fogcsikorgatva, a kibírhatatlan feszültségtől és szégyentől égő arccal lehámoztam magamról a karját.


    – Hát jó. Akkor a tűzhely mellett fogok aludni. Ott legalább senki nem fogja viccesnek találni a naivitásomat, vagy bármi mást, amit te olyan szórakoztatónak találsz bennem.


    Amikor felálltam volna, hogy kimásszak az ágyból, Zevander ismét magához szorított, és visszahúzott a matracra. Ez felébresztette a védekezőreflexeimet, és megpróbáltam kiszabadítani magam az öleléséből. Hevesen karmolásztam a karját, amivel fogva tartott.


    – Engedj el! – vicsorogtam, de Zevander az enyémre csavarta azt az izmos lábát, és csapdába ejtett maga alatt.


    Az, hogy olyan könnyedén ártalmatlanná tett, mintha csak egy gyenge kisgyermek lennék, még jobban felbosszantott. Felülkerekedett bennem a harag, és amikor megrúgtam, véletlenül eltaláltam az ágyékát, mire halkan felnyögött. De a futó bűntudatom azonnal el is szállt, amikor rám feküdt, és izmos karjával elzárta előlem a menekülőutat.


    Miközben megpróbáltam kiszabadítani magam, a lábam hozzádörzsölődött az övéhez, a tunikám pedig felcsúszott a combomon.


    – Engedj el! – ismételtem.


    A küzdelem folytatódott. A fogamat csikorgatva hátrafeszítettem a testem, hogy kiszabaduljak Zevander szorításából, de hiába. Végül elfáradtam.


    – Csitt – suttogta a fülembe, miközben közelebb húzott magához, és a hajamba temette az arcát. – Nem akartalak felbosszantani.


    Attól az ellenállhatatlanul megnyugtató hangjától egyszeriben elszállt belőlem minden harci kedv; sípolva járt ki-be a tüdőmből a levegő, miközben feladtam a küzdelmet.


    Zevander mellkasa is érezhetően emelkedett és süllyedt egy darabig, majd savanyú nevetést hallottam.


    – A mindenit, micsoda harcias kis rózsabimbó vagy te. Az egyik pillanatban lágynak és csábítónak tűnsz, a következőben pedig kimereszted a vérfakasztó tüskéidet.


    – Kiből fakasztottam én vért?


    Zevander erre felemelte a karját, amit szétkarmoltam. Apró, vörös patakok kúsztak végig a bőrén lévő skorpión és lángokon. Ismét elöntött a bűntudat.


    – Ha nem gúnyolódtál volna rajtam… – De visszanyeltem a csípős megjegyzést, ami ki akart törni a számon. – Én nem vagyok olyan naiv, mint gondolod. Pontosan tudom, hogy neked rengeteg… tapasztalatod van a nőkkel. És hogy azt hiszed, én csak egy ostoba kis halandó vagyok, aki…


    A következő pillanatban az enyémre tapadt az ajka, és belém fojtotta a szavakat.


    A döbbenettől mozdulatlanul feküdtem a karjában; minden vitakedv kihunyt bennem. Bár a lázadó oldalam megpróbált arra sarkallni, hogy lökjem el magamtól, és azt sikította bennem, hogy keverjek már le egy pofont arra a bosszantóan jóképű arcára, amiért így elhallgattatott, végül minden vívódásom semmivé enyészett. Amikor Zevander felkönyökölt, és a hajamba fúrta az ujjait, úgy éreztem, mintha zselévé olvadnának a csontjaim. A nyelve lassan és lustán futott végig az ajkaimon, nyalogatta őket, kóstolgatta, felfedezőútra indult.


    Kiélveztem az ízét annak a keserű italnak, amit Elowen adott neki, és ami még mindig ott időzött az ajkain. Az érzéki, finom fűszert és lángot, ami a bőre pézsma- és ámbraillatába keveredett. Teljesen megbabonázott ez a mámorító elegy.


    A keze lekúszott a hátamon, én pedig belekapaszkodtam az izmos karjába, miközben még közelebb húzott magához. A nyelve egyre mélyebbre hatolt, és Zevander belenyögött a számba. Bár feküdtem, még így is szédülni kezdtem, és attól félve, hogy mindjárt elájulok, kinyitottam a szemem. Árnyékpászmák táncoltak körülöttünk, amelyek kellemes bizsergést okozva bújtak ki-be a bőrömbe, és amikor felnyögtem, a hangom érezhetően vibrált az összetapadó ajkainkon.


    Zevander ujjai még szorosabban körém fonódtak, a szája pedig még hevesebben csókolt, teljesen elzárva az oxigén útját. Kérges tenyere lecsúszott a tőle kölcsönkapott tunikám szegélyéhez, és miközben egy pillanatra sem szakította meg a csókot, hevesen megragadta a combomat, és egy hangos nyögés kíséretében a két lábam közé préselte az ágyékát.


    Meleg hullámok futottak végig a bőröm alatt és a tenyeremen. A szívem furcsa ritmusban vert, ami pánikhullámokat indított el bennem. Zevander mellkasához bújtam, hogy megszakítsam a csókot, és amikor rásimítottam a kezem, tisztán éreztem a pulzusát, ami az enyémmel egy ütemre dobogott. Mintha tökéletesen szinkronban lettünk volna egymással. Ez a ritmus megnyugtatott, és úgy éreztem, mintha elgyengülnék tőle, sodródni kezdenék, lebegnék, kiemelkednék a testemből. Mi a csoda történik velem?


    De átadtam magam neki. Zevandernek.


    Feljebb csúszott a keze. Majd még feljebb. Egyre feljebb, amíg rá nem talált a csupasz fenekem fedetlen párnáira, és beléjük nem markolt. A nadrágja alatt érezhető dudor pontosan oda nyomódott, ahol az érintésére vágytam.


    Mintha csak meghallotta volna a gondolataimat, végighúzta a tenyerét a csípőmön, őrjítő türelemmel táncolva a csontjaim és a domborulataim körül.


    Amikor felnéztem, megláttam, hogy engem bámul, és hevesen zakatolni kezdett a szívem, mert az ujjai még lejjebb csúsztak, amíg meg nem érkeztek a combom tövéhez. Akadozó lélegzettel tártam még jobban szét a lábamat, hívogatóan, abban reménykedve, hogy él a lehetőséggel.


    Zevander megnyalta az ajkát, és abban a pillanatban, amikor az ujjai rátaláltak a szemérmemre, lehunyta a szemét. Mély, torokhangú nyögés vibrált a torkában, mint egy veszélyes állatnak, ami obszcén vágyat ébresztett bennem arra, hogy hagyjam magam megrontani.


    A karizmát szorongatva és remegve beszívtam a levegőt. Mindkét combom reszketett, miközben széttártam őket neki. Izgalom és félelem kalapált a fejemben, és már remegett a karom, olyan erővel szorongattam az övét, miközben hagytam, hogy felfedezze a testemet.


    Az ujjával hosszan és lustán simogatta a nedves rést a lábam között, veszedelmesen gyakorlott mozdulatai megőrjítettek, teljesen görcsbe rándult és vadul remegett az egész testem. Úgy éreztem, mintha Zevander pontosan tudná, mire van szükségem, mintha olyan bensőségesen ismerné a testem, ahogyan én soha nem fogom. A másik keze rátalált a mellemre, és a vékony tunikán keresztül apró köröket rajzolt a mellbimbómra, amíg az meg nem keményedett. Az őrjítő összjáték teljesen lekötötte az összes érzékszervemet; alámerültem a színtiszta eksztázis óceánjába.


    Végül felnyüsszentettem az elviselhetetlen feszültségtől, mire Zevander az enyémhez nyomta az ajkát.


    – Csitt! Nem akarom, hogy az öregasszony azt higgye, bántalak.


    Elmosolyodtam és bólintottam, miközben a csípőm szégyentelenül hozzá dörgölőzött, kétségbeesetten vágyva az ujjaira, a nyelvére. Bármire, ami enyhítheti azt a könyörtelen sajgást, amit ő keltett bennem. A vad vágy, ami a mellkasomban örvénylett, egyre feljebb kúszott a bordáim között, mint egy csapdába esett állat. Összeszorítottam a számat, a párnába nyomtam a fejem, és az összes izmomat átjárta a késztetés, hogy beleharapjak valamibe.


    Zevander ujja belém siklott, majd begörbült, és hozzáért egy érzékeny ponthoz, amitől ívbe feszült a hátam.


    – Az istenekre! Hogy lehetsz ennyire nedves és követelőző? – találtak rá Zevander fogai a nyakam csiklandós hajlatára, és miközben egyre fokozta a nyomást, én egyre magasabbra toltam fel magam, a sarkammal a matracot kapálva.


    Zevander játékosan megcsavarta a tunikán keresztül a mellbimbómat, és hosszú, sikamlós mozdulatokkal húzogatta bennem az ujját.


    – Abbahagyjam, Lunamiszka?


    Hevesen megráztam a fejem.


    – Ne, könyörgök! Nehogy abbahagyd!


    Zevander végighúzta az orrát a torkomon, és megnyalta a lüktető ütőeremet.


    – Az illatod csillapíthatatlan éhséget ébreszt bennem.


    Amikor az ujjai kicsúsztak belőlem, az izmaim csalódottan elernyedtek.


    Kinyitottam a szemem, és azt láttam, hogy a szájába dugja az ujjait, és leszívogatja róluk a vágyam nedveit. Édes istenem, milyen mély és feszítő vágyakat ébresztett a látványa a két combom között.


    Utána visszamászott rám; a teste úgy beárnyékolta a hold fényét, mintha holdfogyatkozás lenne. Megnyalta az ajkát, majd oldalra billentette a fejét, hogy megcsókolhasson. Amikor hátradőlt, megragadta a lábamat, és könnyedén az ölébe rántott, mire hangosan megnyikordult az ágy. Az a kemény, hatalmas dudor a sajgó ágyékomnak feszült.


    – Olyan szép vagy, mint senki más a világon, Maevyth – dörmögte.


    Két kezével megragadta a fenekemet, a nyakamba temette az arcát, és csókokkal árasztotta el a torkomat és a kulcscsontomat. Amikor a nyelve végigszaladt a nyakamon, libabőrös lettem. Teljesen belefeledkeztem az élménybe, és hagytam, hogy eufóriába ringasson, de a fogai egyszer csak belemélyedtek a nyakam aljába; nem elég erősen ahhoz, hogy vért fakasszanak, ahhoz viszont igen, hogy az egész testem megfeszüljön alatta. A pár pillanattal korábbi boldog önkívületem valami sötétebb indulattá változott. Valami nyers, ősi késztetéssé, ami lángra lobbantotta a vérem. Alantas, éhes vágy dagadt bennem egyre nagyobbra, táplálékért könyörögve.


    A lábamat Zevander derekára fontam, és a vállába csimpaszkodtam, miközben ő szenvedélyesen csókolgatta és harapdálta a torkomat.


    Ekkor ismét lecsúszott a keze a két combom közé, és miközben lovaglóülésbe lendültem rajta, belém tolta két ujját.


    Az a lüktető sajgás, amit korábban éreztem a hasamban, újra megjelent, és hatalmas megkönnyebbüléssel reagált a behatolásra. Hátraszegtem a fejem, a szám szétnyílt, és zihálva vettem a levegőt, miközben átadtam magam az érzésnek.


    Zevander pontosan tudta, hol nyúljon hozzám. És hogyan nyúljon hozzám. Lassan és lustán, egyik kezével a matracon támaszkodva, a csípőjével az ujjai összes mozdulatát követve dolgozott rajtam, mintha a farkával lüktetne bennem, miközben a combjával széttárva tartotta a lábam, és a tekintetét végig rám szegezte. Éhesen nézett. Az izmai megfeszültek a tenyerem alatt, és legszívesebben elraktároztam volna ezt a pillanatot, hogy örökre megőrizzem az emlékezetemben. Azt, hogy milyen ellenállhatatlan és erős. Elegáns, brutális, de egy csipetnyi kisfiús bűbájjal.


    Zevander gyorsított a tempón, én pedig megbillentettem a csípőmet, hogy hozzádörzsöljem a fenekemet a combjához, és csak akkor enyhült bennem a sajgás, amikor belém hatolt. Még erősebben.


    Felnyögtem, és a bicepszébe vájtam a körmömet, önfeledten karmoltam, éhesen vágyakozva arra, ami a hasamban örvénylett. A vágy, amit bennem ébresztett, pattanásig feszült.


    – Kérlek – suttogtam rekedtesen, bár fogalmam sem volt arról, hogy mit kérek tőle, hogy mi vár rám ennek a kéjes feszültségnek a túloldalán. Fájdalom és élvezet járta át a testemet, és olyan kibírhatatlanná váltak a vágyaim, hogy remegve beleharaptam a vállába, és felnyüsszentettem.


    – Az elátkozott istenekre, elképesztően lélegzetelállító látványt nyújtasz, amikor akarsz valamit. – A Zevander hangjában izzó sötét vidámság összhangban állt a szemében csillogó ördögi szikrával. – Kíváncsi vagyok, milyen hangok törnek majd ki a szádból, amikor a combjaid a tenyerem alatt reszketnek, és az édes nektárod a nyelvemet nedvesíti.


    Könnytelen zokogás tört ki belőlem a szavai hatására, a vérem pedig csak még forróbban lángolt, és az irgalmatlan vágyam kezdett elviselhetetlenné válni.


    Megfordultunk. Zevander ismét lefektetett a párnára, és a teste az enyémre nehezedett. Mohó ujjai ütemesen cuppogva szántottak bennem, amitől elpirultam volna, ha nem lettem volna ittas a vágytól.


    Hozzásimultam, hogy érezzem azt a kemény mellkasát a mellemen, azt a szilárd, mozdíthatatlan testét – a börtönt, amelynek örökre a foglya akartam maradni.


    Izzó forróság kígyózott a bőröm alá, és amikor az ágyra néztem, azt láttam, hogy fekete lángok táncolnak a peremén.


    Az agyam racionális része azt súgta, hogy meneküljek, nehogy megégjek, de a mámorom túl erősnek bizonyult ehhez; túlságosan élveztem a dolgot ahhoz, hogy racionálisan viselkedjek. Bármilyen varázslatot is végzett Zevander a két combom között, teljesen engedelmessé tett és elgyengített vele.


    Az ágykeret törékeny, megfáradt anyaga sértetlen maradt, és szilárd, csak halkan nyikorgott a mozdulatainktól, a lángok pedig csak a felületén táncoltak, mintha bennünk gyönyörködnének. Zevander ujja egyszer csak eltalálta a mélyemben lévő érzékeny idegcsomót, és önkívületemben a párnába nyomtam a fejem, miközben fellángolt bennem a gyönyör. Zevander hol erőteljesebben, hol visszafogottan játszott velem, hajthatatlanul dörzsölgette és csiklandozta, amíg teljesen el nem veszítettem az önuralmam. De még mielőtt kiszakadhatott volna belőlem a torkomat feszítő sikoly, a számra tapasztotta a kezét, és belém fojtotta a hangot.


    Amikor kivette belőlem az ujjait, kicsit enyhültek a kínjaim. Utána felhajtotta a tunikám szegélyét, majd hátradőlt, és mély levegőt vett, miközben a lábam közé szegezte a tekintetét.


    – A jó életbe – mondta, és a hangjában csengő áhítat kicsit enyhítette a fejemben örvénylő nyugtalanságot. Végighúzta a kezét a haján, majd az arcán is. – Ezerszer elképzeltem már ezt a pillanatot, és mégsem tudtam, hogy ennyire tökéletes leszel.


    Ezzel a két combom alá fonta a két karját, és az arcához emelte a szemérmemet, miközben felült a sarkára, és a lábamat a vállára húzta. A testem megemelkedett, a tarkóm a matracba préselődött. Abból a szögből az egész felsőtestemet láttam egészen az arcáig. Zevander továbbra is rám szegezte a tekintetét, miközben lehajtotta a fejét, és amikor széles nyelvét végighúzta a bőrömön, a gyomrom és a lábujjaim is összerándultak. Rezes ízt éreztem a számban, olyan erősen harapdáltam az ajkamat, hogy visszafojtsam a sikolyaimat, miközben Zevandert bámultam, aki engem nézett, és mohón nyalogatott. Nem volt szükségem korábbi tapasztalatokra ahhoz, hogy tudjam, miszerint ez a férfi mestere annak, amit csinál. A nyelve tökéletes időzítéssel és ritmusban dolgozott rajtam, egyre fokozva és növelve az izgalmamat.


    Zevander nyögdécselt és morgott, az ujjai a combomba fúródtak, miközben az arcához szorított, és úgy lakmározott belőlem, mint egy kiéhezett állat. A látványa engem is farkaséhessé tett, és ahogy egyre nőtt bennem a feszültség, a takaróba markoltam, kétségbeesetten keresve valamit, amibe belemélyeszthetem a körmeimet.


    – Ó, istenem, könyörgök – suttogtam, miközben felkaptam az alattam lévő párnát, és a saját arcomba nyomtam, hogy elfojtsam azt a hosszú, vibráló nyögést, amit a nyirkos vászonba engedtem.


    Hőhullámok futottak végig az izmaimon, és lehunytam a szemem, hogy átadjam magam a káosznak, ami teljesen átitatta a csontjaimat. Egyszer csak súlytalannak kezdtem érezni magam, úgyhogy leraktam a párnát, és kinyitottam a szemem. Mintha közelebb lett volna hozzám a mennyezet, mint korábban, és ahogy elfordítottam a fejem, észrevettem, hogy felemelkedtem az ágyról. Amikor rájöttem, hogy a levegőben lebegek, és fekete lángok lobognak körülöttem, ijedten felkiáltottam. Döbbent tekintetem Zevanderre tévedt, akinek mosoly játszadozott az ajkán, és az a mindentudó, pimasz szeme a reakciómat leste.


    Felemelte a tenyerét, és az ujja mozdulatára megindult felé a testem a levegőben. Végül az arcán landoltam.


    – Erigorisz – jegyezte meg, és megnyalta az ajkát. – A hasznosabb glifák egyike.


    Erős keze ismét megmarkolta a combomat, majd folytatta a kínzásomat, és az összes félelmem, minden egyes gondolatom elhamvadt és elpárolgott kegyetlen nyelvének finom érintéseitől. Zevander szája ugyanolyan mohón falta fel az elmémet, mint a duzzadt szemérmemet.


    Vonaglás és nyögdécselés közben a mellkasomhoz szorítottam a párnát, a testem merev lett, megfeszült, miközben a forróság egyre hevesebbé vált, és az izmaim görcsbe rándultak a gyönyörtől. Egyre jobban. A két combom remegett Zevander két oldalán, a lábujjaim begörbültek, belemélyedtek az izmos vállába, miközben a fájdalom határán táncoló vágy egy ritmusra lüktetett bennem a lassú nyelvcsapásaival.


    Az összes gondolatom erre összpontosult – a tenyere rendíthetetlen szorítására, a borostájára és nedves, teli ajkaira, amelyek az érzékeny pontjaimat szopogatták.


    Minden más elhalványult körülöttem; a nyelve, a nyögései és a csókjai csendes hangjai bezártak egy sötét, hipnotikus világba, ahol csak ő és én léteztünk.


    Egyre fokozódott az ereimben a feszültség, majd hirtelen felszabadult bennem valami, és a párnát az arcomra szorítva előretoltam a csípőmet, miközben hangos sikoly tört ki belőlem, amit elfojtott a puha, tollas akadály.


    Egy távoli reccsenést hallottam, de csak nagyon halkan, a gyönyör hullámai mögött, amelyek szétrobbantak a combjaimban, és forrón bizsergették a végtagjaimat. A levegőben lebegve úgy mozgattam a csípőmet, hogy az élvezet utolsó cseppjeit is átélhessem.


    Amikor végül megnyugodott a testem, Zevander lerakott az ágyra, letépte az arcomról a párnát, és mély áhítattal bámult le rám. Olyan imádattal nézett, hogy összeszorult tőle a gyomrom.


    „Nézz a szemébe, ha mersz!” – bugyogtak fel a kéretlen hangok az emlékezetem legsötétebb zugaiból. „Nézz a lelenc szemébe, halál jön rád cserébe!” A többi gyerek gúnyos rigmusai, és szüleik csendes nevetése. Az évekig tartó elutasítás és kirekesztés, amit éles nyelvek véstek örökre a lelkembe.


    Zevander úgy nézett rám, mintha több lennék annál a megalázó szónál, amelyet attól a naptól fogva folyamatosan sulykoltak belém, amikor az erdő szélén megtaláltak: nem kívánt. Lelenc. Zevander úgy nézett rám, mintha érdemes lennék arra, hogy lássanak.


    Az érzelmeim belém mélyesztették az agyaraikat, és elfordultam Zevandertől, azon erőlködve, hogy visszatartsam a könnyeket, amelyek biztosan tönkretették volna ezt az intim pillanatot kettőnk között.


    – Most úgy nézel ki, mint egy istennő – suttogta Zevander, és az arcát a nyakamba fúrva megcsókolt. A szája végigsiklott az államon, majd az arcomon is, mielőtt az ajkai rátaláltak az enyémre. – És az ízed is isteni.


    Mérgező gondolatok árasztották el az agyamat, és megpróbáltak rávenni, hogy ne higgyek a szavainak. Hazudik. Csendes félelem kúszott a bőröm alá, itatta át a csontjaimat. Zevandernek valahogyan sikerült bedugnia az ujjait a hegyes bordáim mögé, és behatolnia a szívem legkeményebb zugaiba is. Oda, ahol nem sokan fordultak meg előtte. Én nem bíztam a szívem falaiban, sem az erejében. Már csak azért sem, mert az összes embert elveszítettem, akit valaha is megszerettem. Milyen következményekkel fog járni számunkra, hogy átléptük ezt a törékeny határvonalat, és bensőségesebb kapcsolatba kerültünk?


    Lehunytam a szemem, és elhessegettem ezeket a gondolatokat. Mert az se számított volna, ha Zevander hazudik, ha ez nem lett volna több átmeneti szeszélynél a részéről. Semmi nem számított ezen a helyen, ahol a falakon túl a halál leselkedett ránk. Egy elképzelhetetlenül sötét világban próbáltuk megteremteni a normális élet futó illúzióját. Egy olyan helyen, ami arra vágyott, hogy felfalhasson minket. Itt, ebben a kis kunyhóban, az összefonódott testünkkel és a közös ritmusra dobogó szívünkkel felülemelkedtünk a halálon, és egy saját létsíkot hoztunk létre.


    Egy saját, feltérképezetlen birodalmat.


    A köztünk sistergő mágia és tűz valami robbanásveszélyesre figyelmeztetett minket. Valami olyasmire, amit soha nem találnék meg senki másban, amíg csak élek. Egy olyan érzésre, amely végül ugyanolyan elkerülhetetlenül elemésztene, mint azok a gonosz fekete lángok, amiket Zevander ural. De még így is jobbnak éreztem, hogy megtapasztalhattam ezt a szenvedélyt, majd láthattam, ahogy elhalványul, mint egy haldokló csillag, mint ha soha nem ismertem volna meg.


    – Egy természeti katasztrófa vagy a csúcsponton.


    Még mindig a sötét gondolataimba merültem, de szórakozottan elmosolyodtam.


    – Ezt meg hogy érted?


    Zevander megrántotta a fejét, mire felkönyököltem, és észrevettem, hogy a lángok visszahúzódtak, így tisztán láthattam a hosszú repedést a szoba másik végében lévő ablak üvegén.


    – Ezt én csináltam?


    – Amikor sikítottál. – Zevander magához húzott, és megcsókolta a homlokomat. – Nem mintha panaszkodnék. Ezt a hangot soha nem tudnám megunni.


    – Ezt úgy mondod, mintha nem először hallottad volna – évődtem vele.


    Mély elszörnyedésemre azt válaszolta erre:


    – Nem először hallottam. – Egy pillanatra sem vette le a szemét az enyémről. – Már azon az éjszakán is előfordult, amikor túl sokat ittál az ambrozhyrból – tette hozzá szégyentelenül kedélyes hangon. A szája sarka mosolyra húzódott, mintha valami vicces jutna eszébe arról az éjszakáról, és ettől ismét zavarba ejtő szégyenérzet öntött el.


    – Mi akkor is…?


    – Nem. Bár elég nyitottnak tűntél rá, én nem nyúlnék olyan nőhöz, aki ilyen állapotban van – sóhajtott fel Zevander. – Viszont nagy élvezetemet leltem a látványodban.


    – Mire gondolsz? – Alig ejtettem ki a szavakat, máris felrémlett, hogy a fehérneműm a combom közepéig le volt tolva, és a lepedőm is nedves volt. Fülig pirultam a szégyentől, miközben emlékképek villantak fel a fejemben. Elsuttogott szavak, mély zihálások. Az a dekadens bariton a fülemben. A bizsergés a combjaim között.


    Szégyenkezve összecsuktam az eltátott számat, miközben elképzeltem, milyen lehettem azon az éjszakán.


    – Örülök, hogy jól szórakoztál rajtam – vágtam Zevander arcába.


    – Csak azért maradtam ott, nehogy megsérülj. De mint kiderült, végül csak nekem sikerült fájdalmat okoznod.


    Erre elfintorodtam, mert eszembe jutott, hogy azért kellett vigyáznia rám aznap, mert túl sok ambrozhyrt ittam.


    – Sajnálom. Akármivel is okoztam fájdalmat neked.


    Zevander a feje alá tette a behajlított karját.


    – Sajnos ezt a fajta fájdalmat már nagyon jól ismerem.


    A lehető legdiszkrétebben lenéztem a nadrágja alatt domborodó hatalmas dudorra, majd vissza, az arcára.


    – Te most valamiféle szexuális eredetű fájdalomra célzol?


    Zevander ajka megrándult.


    – Igen.


    A mellkasára tettem a kezem, és megsimogattam a kulcscsontja alatt lévő kis heget. Bár nagyon keveset tudtam a férfiak testéről, azon kezdtem tűnődni, hogyan enyhíthetném a kínjait. Egy szeszélyes ötlettől vezérelve lejjebb csúsztattam a kezemet a mellkasán, egészen az izmos hasán lévő mély barázdákig, amelyek beleborzongtak az érintésembe. Amikor a nadrágja dereka már a tenyerem alját csiklandozta, bátran belenyúltam, hogy kielégítsem végre a csillapíthatatlan kíváncsiságomat.


    Zevander teste megmerevedett, az egész megfeszült, mintha csak abban a pillanatban jött volna rá arra, hogy mit akarok.


    Lejjebb nyúltam, és éppen hogy csak megérintettem a szerszáma hegyét.


    Zevander hirtelen elhúzódott tőlem, elfordította az arcát, és hosszú, mély levegőket vett. Kibontotta a kezét a hajamból, és mellém bújt. Először azt hittem, csak jobb szöget akar biztosítani ahhoz, hogy bejuthassak a nadrágjába, de amikor folytatni akartam a felfedezőutamat, elkapta a csuklómat.


    – Kérlek – mondta összeszorított fogakkal.


    Ismét felbugyogtak a fejemben a pár pillanattal korábbi mérgező gondolatok, és egy bólintás kíséretében elhúztam a kezem.


    – Ha nem akarod, hogy hozzád érjek, tiszteletben fogom tartani a kívánságodat.


    Zevander sietve megragadta a visszavonulófélben lévő kezemet, és a mellkasához szorította, mintha biztosítani akarna arról, hogy nem elutasításról van szó.


    – Kívánlak téged. Olyan kétségbeesetten kívánlak, hogy bármit hajlandó lennék megölni, ami csak él, pusztán azért, ha cserébe egy éjszakára megkaphatnálak. Ez a kielégíthetetlen vágy, amit érzek… – Megfeszült az álla, és megszorította a kezemet. – Levegőt sem kapok, Maevyth, annyira vágyom rád. Könyörgök, hidd el ezt nekem.


    De azzal már nem fáradt, hogy megmagyarázza, mi a vonakodása oka.


    És én sem fáradtam azzal, hogy megkérdezzem.
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    ZEVANDER


    
      [image: dekor]
    


    Zevander ott feküdt a sötétben, és Maevytht bámulta. A csendes horkolás arra utalt, hogy a lány már elaludt, és mivel háttal feküdt neki, Zevander megsimogatta hosszú, puha fürtjeit az ujjai hegyével. A korábbi pillanatok jártak a fejében, amikor Maevyth reszketve és vágyakozva feküdt előtte. Tökéletesen. Még mindig ott csengtek a fülében a lány nyögései. Azok a hangok, amelyek zsigerből arra sarkallták, hogy a magáévá tegye őt.


    A tekintete Maevyth hátának az aljára tévedt, ahol még látszottak a korábbi korbácsolások halvány hegei. Nem merte közelebbről is megszemlélni őket, mert attól tartott, hogy ha megteszi, a jó édes istenekre, átvágna az idő kanyarulatain, hogy megbüntesse azt, aki kezet emelt a lányra. Ehelyett némán megfogadta, hogy ettől a naptól fogva kegyetlenül megtorolja, ha bárki csak egy ujjal is hozzáér Maevythhez.


    A párjához.


    Még mindig nem tudta felfogni ezt az egészet. Eddig azon az állásponton volt, hogy a párkeresést inkább meghagyja azoknak, akik hisznek a végzetben, és szentimentálisan bámulják a csillagokat, miközben arról álmodoznak, hogy egyszer majd elérik őket. Zevander már régen megtanulta, hogy a csillagok túl messze vannak, és most mégis ott feküdt a karjában a legfényesebb.


    A lány, akinek a szemében a hold ragyog, a lelkében pedig a fekete tűz.


    Átkozottak legyenek az istenek, amiért egy ilyen gyönyörű, ilyen tiszta szívű lányt küldtek neki. Egy ennyire törékeny tüneményt.


    Maevyth álmában a hátára fordult, még mindig a másik irányba fordítva a fejét, de a horkolása hosszú, békés lélegzetvételekké szelídült.


    Érintsd meg! Ő a tiéd.


    Zevander szorosan becsukta a szemét, és megrázta a fejét. Mi jót tett ő életében, amiért egy ennyire ártatlan és nemes ajándékot érdemelne? Még soha nem kapott meg semmit ilyen könnyedén a világtól. Eddig mindenért, ami valaha is fontos volt neki, tragikus árat kellett fizetnie. Miért bízna hát abban, hogy a sors ezúttal nem fogja hátba szúrni?


    Ugyanakkor, bár az elméje összes sötét zuga tiltakozott ez ellen, be kellett látnia, hogy Dolion látomása megkérdőjelezhetetlenül igaznak bizonyult. A jövőbelátók nem rendelkeznek azzal a képességgel, hogy a semmiből találjanak ki emberek közötti kötelékeket. Attól függetlenül, hogy a vén mágus hány látomása bizonyult végül hamisnak, a párokkal kapcsolatos jövendölései mindig beigazolódtak. És annak is nagy jelentősége volt, hogy amikor Dolion ezt megálmodta, még nem találkozott Maevythszel. És még ha meg is merné kérdőjelezni az istenek látomását, az az első csók a dolgozószobájában Zevander összes kétségét félreseperte. Akkor érezte meg először kettejük kapcsolódásának az erejét. Azt a csontig hatoló reszketést, ami felébresztette benne a birtokló szörnyeteget.


    Akkor dobbant meg hosszú ideje először az a tetszhalott szíve.


    Milyen kegyetlen csapást mért ezzel erre a lányra a sors. És bizonyos szempontból Zevanderre is. Ha az ember párja halandó, az azt jelenti, hogy kínkeservesen meg fogja szenvedni, amikor a szerelme jóval előtte meghal.


    De talán ez a legméltóbb büntetés számára. Az istenek végső retorziója, mert ezzel a lánnyal éppen olyan elérhetetlennek tűnt az örökkévalóság, mint bármelyik csillag. A távoli sötétségtől, attól a színtelen, végtelen űrtől mindig felmerült Zevanderben a kérdés, hogy létezik-e vajon bármi mögötte. De talán ugyanez az űr szólította meg őt azokon az éjszakákon is, amikor a saját torkához szorította a mérgezett pengét.


    Ám annak ellenére, hogy tudja, Maevyth élete jóval rövidebb lesz az övénél, képes lenne vajon lemondani akár egyetlen vele töltött pillanatról is? Pusztán azért, hogy megkímélje a lányt attól, hogy végig kelljen néznie, ahogy ő is olyanná válik, mint Branimir? Hogy ne szenvedjen attól, ahogy Zevander elméje elsorvad, és az őrület veszi át felette a hatalmat?


    Zevander a fogát csikorgatta, mert a válasz komoly csapást mért a lelkiismeretére.


    Nem. Nem tudott volna lemondani egyetlen olyan percről sem, amit Maevythszel tölthet. Ekkora önzetlenségre csak nála sokkal jobb emberek lettek volna képesek. Nem olyanok, akiknek ennyire kiszáradt a lelke, és akiké ennyire sóvárgott egyetlen cseppnyi életre is.


    Zevander tönkretett szíve túl sokáig volt bezárva ahhoz, hogy önzetlenül elengedje a lányt. Bármennyire is gyűlölte a saját telhetetlenségét, egyszerűen nem engedhette meg magának azt a nagylelkűséget, hogy lemondjon Maevythről.


    Rykaia igazat mondott: a lánytól lángra gyúlt a vére. Maevyth olyan kínszenvedést okozott neki, amiért csak átkozni tudta az isteneket.


    Zevander évszázadokon át úgy bolyongott, mint egy árnyék, a szuroktűz elátkozott gyermeke. Maevythből ellenállhatatlan melegség sugárzott, amire ő kegyetlenül éhezett a maga hideg és számító életében. Úgy érezte magát tőle, mint amikor egy-egy napsugár lejut a tenger legsötétebb rétegeibe. Mintha a megváltás ígéretével kecsegtetnék minden egyes gaztettéért. Azokért az életekért, amiket elvett.


    Nagyon sok életért.


    De ha nyíltan felvállalja a lányt, azzal egy újabb célpontot kínált volna az ellenségeinek. Egy társ sokkal nagyobb veszélyt jelentett volna rá nézve, mint egy lánytestvér. A társ gyenge pont, egy olyan túsz, akit felhasználhatnak arra, hogy totális engedelmességre kényszerítsék vele. Mert a lelki társ elvesztése állítólag még a tűzhalálnál is fájdalmasabb.


    És ezt a veszélyt Zevandernek egészen idáig sikerült elkerülnie.


    Megdörzsölte az arcát, miközben a fejében könyörtelenül tovább örvénylettek és kalapáltak a gondolatok. Kaotikus vihar dúlt benne; nem tudta, hogy mi az, amit akar, és mi az, amit annyira szeretne elkerülni, hogy inkább kitépné a saját szívét, mint hogy megtegye. És ennek a viharnak a közepén Maevyth állt. Az egyetlen biztos pont. A világítótorony az éjfekete tengerben. A lány fénye túl erős volt Zevander szemének, de azt tudta, hogy ha innentől fogva folyamatosan ölnie is kell azért, hogy megvédje őt az ellenségeitől, egyvalami teljesen biztos.


    Az, hogy Maevyth az övé. Lunamiszka. Az én kis holdboszorkányom.


    Hideg és önző gondolatnak tűnt, de ez már nem érdekelte Zevandert. Amikor az istenek megváltással kecsegtetik az embert egy pokoli élet után, akkor élni kell a lehetőséggel. Kinyújtotta a kezét, és magához húzta alvó párja testét.


    A lány felnyögött és megmozdult, de nem tiltakozott, és nem is ébredt fel. Zevander Maevyth hajába fúrta az arcát, mélyen magába szívta az illatát, és legszívesebben ismét megkóstolta volna. Egy alkalom messze nem elégítette ki. Az egész éjszakát el tudta volna tölteni azzal, hogy felderíti a lány testének minden egyes négyzetcentiméterét. Hogy kitapasztalja, mi az, ami örömet okoz Maevythnek, és mi az, amitől fél. Hogy bensőséges viszonyba kerül a párja legsötétebb fantáziáival. De még nem akarta teljesen a magáévá tenni. Itt semmiképpen, ahol semmi nem volt nála, ami segíthetett volna neki abban, hogy uralkodjon a késztetésein. Mert pontosan tudta, hogy ha egyszer beleveti magát az eksztázisnak abba a szakadékába, akkor soha többé nem akar majd feljönni onnan. Zevandert az az aljas féreg, Loyce tábornok arra tanította, hogy úgy kopuláljon, mint egy veszett kutya. Hogy meggyalázza és bántalmazza a brutális bellatryxokat, akik a durva, fájdalmas szexet élvezik. Ha nem fogta volna vissza magát, akkor az összes falnál és vízszintes felületen a magáévá tette volna Maevytht, hogy kielégítse vágyait, és még azután is többre vágyott volna. Elvégre arra kondicionálták, hogy órákon át dolgozzon a bellatryxok alantas szükségleteinek kielégítésén.


    De elborzasztotta a gondolat, hogy ilyesminek tegye ki a lányt.


    Nem. Nem fogja kitenni ennek. Ha minden erejére és a leghalálosabb mérgeire lesz is szüksége ahhoz, hogy kordában tartsa vágyait, akkor is gyengéd lesz vele. Ez a minimum, amit Maevyth megérdemel.


    Bármennyire is vágyott rá, hogy belehatolhasson, bármilyen megszállottan is fantáziált róla, eltökélte, hogy kivárja, amíg alkalmasabb lesz erre az idő és a hely. Azt, hogy szükség esetére kéznél legyen a méreggel bevont pengéje – a biztonságuk záloga, amit elfelejtett magával vinni, amikor átkelt a völgyön.


    Amikor valami megnyikordult mögötte, az ablakra pillantott. Némán figyelte a fény változásait, amelyek arról árulkodtak, hogy valaki odakint ólálkodik. Kiszabadította magát Maevyth karjából, óvatosan felült az ágyon, nehogy felzavarja a lányt, és halkan csettintett a nyelvével. Máris kirajzolódott a fejében az ablak és a tornác képe.


    És egy alaké, aki éppen hogy csak nem látszott az ablakból.


    Nem volt teljesen éles a körvonala, de azért ki lehetett venni a hosszú, elágazó agancsait, a görnyedt testét és a patáit.


    Zevander óvatosan, hangtalanul az ablakhoz lopakodott a megfáradt padlódeszkákon, és a falnak vetette a hátát azzal a ponttal egy vonalban, ahol az idegent látta. Abból a szögből is megnézte magának, amikor a furcsa lény elosont mellette – kéregszerű bőre volt, és hosszú, göcsörtös karjai; az orra a levegőt szimatolta.


    Látom, hogy figyelsz rám, mondta Zevander fejében egy hang, mire a letalisz összehúzta a szemöldökét, és behátrált az árnyékba. Gyere ki! Beszélni akarok veled.


    Akkor beszélj! – gondolta Zevander.


    Hát fogalmad sincs róla, hogy puszta gondolataimmal is ki tudnálak rángatni abból a szánalmas viskóból?


    Ebben az esetben a kivont pengémmel találkoznál. Mutasd meg magad, és mondd el, hogy mit akarsz!


    A düledező tornácon paták koppantak, mire Zevander az ablakhoz lépett. Pontosan úgy nézett ki, amilyennek a letalisz korábban, a fejében megjelenő homályos képen látta: hosszú, szétágazó agancsok álltak ki a fejéből, amelyek az ablaküveget karcolták. Két szeme úgy világított a sötétben, mint egy állaté, és durva, cserepes bőr borította a testét, mély barázdákkal tarkítva, mintha fakéreg lenne. Bár inkább állatnak tűnt, mint embernek, a hátsó lábán állt, kicsit görnyedten.


    Ugyanaz a szörnyeteg volt, akit Zevander az erdőben látott, amikor először merészkedett át Mortasiába.


    – Cadavros – mondta a letalisz halkan, miközben kilépett elé. Már csak az üveg választotta el őket. – A lény, akit azon az éjszakán láttam az erdőben. Te voltál az.


    – Igen. Azóta a halandók számára elfogadhatóbb külsőt öltöttem, de úgy gondoltam, te örülsz majd az ismerős vonásoknak. Azoknak a borzalmas jegyeknek, amelyekben osztozom a bátyáddal – integetett be a teremtmény Zevandernek az ablak túloldaláról; ágszerű ujjai az üveget karistolták. – Te viszont ügyesen alkalmazkodtál a szuroktűzhöz, mióta nem láttalak. Sokkal jobban, mint én.


    Zevander nem is foglalkozott a szavaival. Az viszont feltűnt neki, hogy egy vérfolt van a lény állán.


    – Kénytelen voltam halandók húsát enni, hogy meg tudjam őrizni az erőmet – billentette oldalra a fejét a látogató, szándékai szerint valószínűleg Maevyth felé. – Úgy vettem észre, te is szereted az ízüket.


    Még a gondolatai is gúnyosan csengtek, és a Maevythre irányuló figyelme sötét dühöt ébresztett Zevanderben.


    A letalisz a lehető legészrevétlenebb mozdulattal megpróbált pajzsot húzni a gondolatai köré, miközben átfutott a fején, hogy a pengéi ott hevernek mellette az asztalon.


    – Ne is reménykedj. Mivel én hoztam rád az átkot, nem tudod elrejteni előlem a gondolataidat – villantak balra, az asztal felé azok a fekete gombszemek. – Még azt sem, hogy mennyire szeretnél megölni. De tulajdonképpen miért is? Én nem akarlak megölni téged.


    – Akkor miért vagy itt?


    – Hogy egyfajta alkut ajánljak neked. A dögvész terjedésével az én mágiám egyre erősebb lesz. Esküdj hűséget nekem, és velem együtt uralkodhatsz Mortasián.


    Zevander gúnyosan elmosolyodott.


    – És legyek az arc nélküli teremtményeid egyike? A groteszk mutánsaidé?


    A lény összepréselt ajkakkal sziszegett vissza neki, mintha megsértődött volna.


    – Ők azok az emberek, akik megtagadták tőlem a hűségüket. Akik fontosabbnak tartották a büszkeségüket.


    – Én már korábban hűséget esküdtem valaki másnak.


    – A királyod elárult téged. Sőt, ha megtudná, hogy itt vagy, börtönbe zárna felségárulásért és királygyilkosságért.


    Királygyilkosságért?


    – Te is tudod, hogy ha Dorjan herceg meghal, kitör a dögvész, és egész Etíria sorsa az én kezembe kerül. De engem is vérmágia köt össze a herceggel – folytatta Cadavros. – Ha én meghalok, ő sem maradhat életben.


    Zevander vére jéggé fagyott. Ekkor értette meg, miért döntött úgy Sagaerin, hogy csak száműzi Cadavrost ahelyett, hogy megöletné. Miért tiltotta meg olyan szigorúan, hogy bárki átkeljen az Umbravölgyön. A fia élete a máguséhoz volt kötve. Nem pusztán az amuletthez, hanem Cadavroshoz is.


    – Vagy csatlakozhatsz hozzám. Az én oldalamon több hatalmat kapsz, mint amennyiről valaha is álmodni mertél volna. Minden a tiéd lehet, amit csak megálmodsz magadnak.


    Zevander felmordult.


    – Én nem akarok tőled semmit.


    – Tényleg?


    Egy váratlan kép villant fel az agyában. Maevyth meztelen teste az övén, amint a lány hátrafeszíti a nyakát az eksztázistól.


    Zevanderben lüktetni kezdett a gyönyör, a férfiassága megkeményedett. Nem tudta leküzdeni az érzést.


    – Képzeld el, milyen lenne, ha szabadon a magadévá tehetnéd. Anélkül, hogy azok a kínos emlékek beárnyékolnák az élményt – folytatta Cadavros a gúnyolódást. – Képzeld el, milyen lenne, ha pontosan úgy hálhatnál vele, ahogy álmodtad. Ha nem okozna fájdalmat neked az érintése.


    Zevander becsukta a szemét, hogy kiűzze a fejéből a gondolatot, de az olyan mélyen bevette magát az elméjébe, hogy szinte érezte, ahogy a kőkemény farka a lányba temetkezik, és azok a kis fémrudak ki-be siklanak belőle. Hogy milyen telhetetlenség lángolna az izmaiban, miközben kiélvezi a lány szűk kis testét. És amikor kinyitotta a szemét, Maevyth ott volt előtte; meztelen, nedves teste Zevander bőrét cirógatta, amikor a lány a hasához dörzsölte az ágyékát.


    A kurva életbe.


    Zevander megmarkolta Maevyth csípőjét, és lejjebb húzta, kétségbeesetten vágyakozva arra, hogy megmártózhasson abban a szűk melegségben, a duzzadt, könnyező járatban, ami szinte könyörgött azért, hogy betöltsék. Éhes vágy marcangolta a csontjait, és ásta alá az önuralmát. Az istenekre, jobban kívánta a lányt, mint az oxigént.


    Maevyth fekete tincsei leomlottak a keskeny vállára, duzzadt ajkai kissé szétnyíltak, és kapkodva vették a levegőt, miközben a lány lehunyta a szemét, és összekente Zevandert a nedveivel. Ez ugyanolyan ragadozóösztönöket ébresztett a férfiban, mint a vér szaga a cápákban. Éles körmök karmolták a mellkasát, miközben a lány az ágyékához dörzsölte a csípőjét, és egy édes kis nyögést hallatott, ami olyan kibaszott kellemesen csengett, hogy Zevander legszívesebben megette volna. A levegőben terjengő szexszagtól összefolyt a szájában a nyál.


    Maevyth melle felé nyúlt, ügyet sem vetve arra a kis hangra a fejében, ami makacsul nyaggatta, és arra figyelmeztette, hogy valami nem stimmel. Zevander keze Maevyth bőrére éhezett, úgyhogy megragadta a lány testét, és felemelte a fejét, hogy a szájába vegye a mellbimbóját. Olthatatlan éhség örvénylett benne. Többet akart a lányból. Mindent.


    Az ereiben a szexuális vágyak őrülete lángolt, miközben vicsorogva beleharapott a lágy mellébe. Maevyth felkiáltott, ezért Zevander megmarkolta a torkát, hogy elhallgattassa; miközben szorította, azt csodálta, ahogy a tenyerében lüktet a lány pulzusa. A kezében tartotta Maevyth életét, aki teljesen ki volt szolgáltatva neki. Zevander összeszorította a fogát, és a csípőjébe fúrta az ujjait, arra kényszerítve a lányt, hogy gyorsabban mozogjon. Erősebben.


    Maevyth szemében félelemmé változott a gyönyör, és a lány a torkát szorító kéz felé kapott, miközben hörögve kapkodta a levegőt.


    Zevander erre még erősebben kezdte szorítani. És még erősebben.


    – Öld meg! – parancsolta egy hang.


    – Nem! – vicsorogta Zevander, és minden akaraterejét arra összpontosította, hogy levegye a kezét a lány torkáról, de meg sem tudta mozdítani.


    – Zevander! – visszhangzott Maevyth sikolya a fejében. – Zevander!


    Majd sötét nevetés borzongatta végig a gerincét.


    – Hűséget fogsz esküdni nekem. Vagy mindent elveszek tőled, ami fontos neked.
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    A fény végigtáncolt a szemhéjamon. Elfintorodtam a ragyogásától, kinyújtózkodtam, és nagyot ásítottam. Az ágyunk furcsán vibrált; mintha hangtalanul morgott volna valami a hátam mögött. Kinyitottam a szemem, és amikor megfordultam, azt láttam, hogy Zevander mellettem fekszik, és az egész teste görcsösen rángatózik. Fényes verejtékréteg borította a bőrét, a haja az arcához tapadt. Mindkét karja megfeszült mellette, a keze ökölbe szorult.


    A homlokomat ráncolva felpattantam az ágyról, és a szemébe meredtem – az írisze olyan fekete volt, mint a szén, és apró fekete erek ágaztak el a szemgödréből. Bénító jegesség öntötte el a mellkasomat a látványtól, és libabőr futott végig rajtam a rémület fantomérintésétől.


    – Zevander? – Óvatosan megérintettem, és amikor hozzáértem, elviselhetetlen forróság égette meg az ujjbegyemet. – Jaj!


    Visszarántottam a kezem, és begörbítettem az ujjaimat. Fojtogatni kezdett a pánik. Kikászálódtam az ágyból, ügyelve arra, nehogy felzavarjam, és feltéptem az ajtót. Elowen kíváncsian rám pillantott odakint.


    – Nem tudom, mi baja van! Felébredtem, és ő… semmire nem reagál. És tűzforró.


    Az öregasszony megcsóválta a fejét, és betotyogott mellettem a szobába, majd megállt az ágy mellett. Anélkül, hogy hozzáért volna Zevanderhez, a reszkető teste felett tartotta a tenyerét, és lehunyta a szemét.


    – Katlanátok.


    – Az meg micsoda?


    – Valami belekapaszkodott az elméjébe, és nem hajlandó elengedni. Ez akkor fordulhat elő, amikor az ember a kaligória állapotába kerül.


    Kaligória. Eszembe jutott, hogy Dolion is ezt a szót használta az edzőteremben azon a napon, amikor elájultam. Ő az elme sötét oldalának nevezte a kaligóriát.


    Zevanderre pillantottam, akinek az izmai annyira megfeszültek, hogy szinte szétrepesztették a bőrét.


    – És hogyan segíthetünk rajta?


    – Őt most nem tudjuk elérni. Erre utal az átok nevében a „katlan”. Nem tudunk hozzáférni. De le kell nyomnunk a lázát.


    – Neki a fekete láng táplálja a mágiáját. Lehet, hogy ennek is van valami köze a dologhoz?


    Az öregasszony megvonta a vállát, és elbicegett mellettem.


    – Előfordulhat. Ez magyarázatot jelentene a szeme állapotára.


    – Nekem… egyszer már sikerült átvennem a fekete láng irányítását – követtem Elowent, aki a konyhába ment a pulton lévő tálig.


    – Neked? – horkantott fel az öregasszony hitetlenkedve, miközben az ajtó felé indult.


    Zevander tunikáján kívül semmi nem volt rajtam, úgyhogy visszasiettem a szobába a köpenyért, amit előző nap kölcsönadott nekem, és megálltam egy pillanatra, hogy végignézzek a kínok között vergődő testén. Fájdalom hasított a szívembe, és ügyelve arra, nehogy hozzáérjek a bőréhez, kisimítottam egy tincset a homlokából.


    – Maradj velem – suttogtam neki, és magamra kanyarítottam a köpenyét.


    Ahelyett, hogy a körömcipőt választottam volna, amit az ünnepségen viseltem, Zevander combomig érő, túlméretezett csizmáját húztam fel a lábamra. Esetlenül kitrappoltam az öregasszony után a hóba, és azonnal reszketni kezdtem a jéghideg levegőtől, ami a csupasz bőrömbe mart. Fémes kattogást hallottam a kunyhó másik oldaláról,
és olyan gyorsan odasiettem, ahogy csak a csizmám engedte.


    Egy szivattyús kút mellett találtam rá Elowenre, aki éppen egy tálat és egy kancsót töltött meg vízzel.


    – Igazat mondtam. Már sikerült egyszer átvennem a lángja felett az irányítást – erősködtem, miközben végignéztem, ahogy az öregasszony kicseréli a kancsóra a tálat, amit a mellkasomhoz nyomott, közben kiloccsant belőle egy kis víz a karomra.


    – A szuroktüzet senki sem tudja irányítani. Az egy vad és kaotikus természeti erő, ami azt csinál, amit ő akar – felelte Elowen, miközben pár pumpáló mozdulattal megtöltötte a korsót, és befelé indult vele.


    – Nos, bármi is van bennem, az képes rá.


    Az öregasszony felém pördült.


    – Miért, mi van benned?


    Fogalmam sem volt, hogy mit válaszoljak erre, és tudtam, hogy minél tovább vitatkozom Elowennel, annál tovább fog Zevander szenvedni.


    – Semmi.


    Az öregasszony csak hümmögött, majd visszafordult az ajtó felé. Miután belépett rajta, levett néhány patikai üvegcsét a szekrényből – úgy sejtettem, hogy gyógynövények lehetnek bennük. Utána mindketten visszamentünk Zevander mellé.


    Elowen megpróbálta kifűzni a nadrágot, amit Zevander előző este kikapcsolt magán, de nem vett le. Amikor heves mozdulatokkal rángatni kezdte, megfogtam a karját.


    – Mit csinálsz?


    – Amennyire csak tudom, levetkőztetem – szaladt fel az öregasszony bozontos szemöldöke. – Te még soha nem csillapítottál lázat, leány?


    Amikor egy újabb erőteljes rántás hatására félig lecsúszott a nadrág Zevander combjáról, és kiszabadult a férfiassága, hátraléptem és elfordultam.


    – A szentséges istenekre… – hallottam, és az Elowen hangjában csengő döbbenet miatt felé fordultam, és azonnal összeszorult a szívem.


    Miközben Zevander görcsök közt vergődött, merev férfiassága teljes hosszában a hasához simult. Az alsó feléből durva fémrudacskák álltak ki. A combját és ágyékát hegek tarkították, mintha valamikor elképzelhetetlenül kegyetlen bántalmazást kellett volna elszenvednie. A csípője egyik oldalától a másikig tartó vékony, fehér vonalakat is láttam a bőrén, amik úgy néztek ki, mintha megkorbácsolták volna az ágyékát. De ezek mellett mélyebb hegek is feltűntek, amelyeket mintha pengével vágtak volna bele.


    Elowen végighúzta az ujját az egyiken, ami a combján volt.


    – Méreg. Abból a lila csíkból látszik – magyarázta, miközben a görbe hegre mutatott, ahol Zevander bőre összeforrt.


    Könnyek gyűltek a szemembe, és nagyot nyelve elfordultam.


    – Miféle szörnyeteg tette ezt vele? – csóválta meg Elowen a fejét, miközben lefelé bámult. – Mekkora fájdalmakat szenvedhetett el ez a fiatalember.


    – A solassiánusok tették ezt vele – válaszoltam összeszorított fogakkal, hogy kordában tudjam tartani az érzelmeimet. A bántalmazások nyomainak puszta látványa is arra késztetett, hogy az összes solassiánust ízekre tépjem. – Rabszolgaként tartották. – Nagyokat pislogva megköszörültem a torkomat. – Nem biztosíthatnánk neki egy kis emberi méltóságot?


    Elowen bólintott, én pedig megfogtam Zevander nadrágjának a másik oldalát, és segítettem neki óvatosan visszahúzni a csípőjére, hogy ugyanúgy eltakarja, mint korábban.


    Az öregasszony a kezembe nyomott egy rongyot, amit belemártottam a hideg kútvízbe.


    – Próbáld meg lehűteni egy kicsit. Megnézem, találok-e valahol egy varázsigét, ami megállítja a görcsöket – mondta Elowen, és az ajtó felé indult.


    Bólintottam, és Zevander bőrére nyomtam a borogatást. A váratlan érintéstől összerándultak az izmai. Gyengéden végignyomogattam a borogatással a torkát, majd az állkapcsa vonalát is. Utána ismét belemártottam a vízbe, és a felesleget a tálba csavartam belőle, majd letörölgettem a ruhával az arcát és a homlokát.


    Zevander még mindig reszketett. Tisztán látszott, hogy minden egyes izma megfeszül.


    – Zevander! – suttogtam. – Ha hallasz engem, kérlek, gyere vissza!


    Tovább mártogattam a ruhát a vízbe, és törölgettem a friss, hűvös ronggyal a bőrét. Amikor a mellkasához értem, olyan kemények voltak az izmai, hogy összerezzentem, annyira fájdalmasnak tűnt a helyzete. A saját mellkasom is fájt, ha csak ránéztem.


    – Mi történt veled? – nyomkodtam végig a borogatással a hajvonalát, ügyelve arra, hogy kikerüljem a szemét. Közelebbről megvizsgálva még az íriszét sem láttam; a szemgolyója teljes felülete koromfekete volt. Óvatosan a szemhéjára tettem a kezem, hogy lecsukjam.


    Elowen ismét felbukkant az ajtóban.


    – Ki kell mennem az erdőbe néhány gyógynövényért. Árnyékgyökérért és ezüstös hölgymálért.


    – Veled menjek?


    – Nem, te maradj mellette. Nem leszek sokáig távol.


    Visszafordultam Zevanderhez, és tovább borogattam, azon tűnődve, vajon mi mélyeszthette a karmait az elméjébe, miután elaludtam.


    ✶✶✶


    Nagyjából egy óra telhetett el, és századszorra is végighúztam a borogatást Zevander testén, fél füllel azt figyelve, visszatért-e már Elowen. Mégis, mennyi idő lehet összeszedni pár gyógynövényt és gyökeret?


    Zevander még mindig görcsök közt fetrengett, az izmai továbbra is rángatóztak, de legalább már nem égetett a bőre, ha hozzáértem.


    Feltápászkodtam, és nagyot sóhajtva kinéztem az ablakon. Mivel Elowennek még mindig nyoma sem volt, kisétáltam a szobából, hogy keressek valamit, amit felvehetek a hideg ellen, hogy utánamehessek. A miénkkel szemben lévő szoba rendezett és tiszta benyomást keltett; az ágy be volt vetve, a takarók összehajtogatva feküdtek rajta, és egy kis komód állt az egyik oldalán. Az első három fiókjában nem találtam semmit. Csak a negyedikben bukkantam rá egy régi nadrágra, ami mintha csupa lyukból és elvásott foltból állt volna. Felhúztam magamra; derékban kétszer olyan bő volt, mint kellett volna lennie, úgyhogy duplán körbetekertem magamon a madzagját, hogy szorosabbra húzzam. Az ágy alatt egy pár bőrcsizmát is találtam. Bár az is nagyobb volt a méretemnél, azért jobban illett a lábamra, mint Zevanderé, így lecseréltem a lábbelimet arra, majd magamra kanyarítottam a köpenyt.


    Miután még egyszer benéztem Zevanderhez, kiléptem az ajtón, hogy megkeressem Elowent.


    A hőmérséklet nagyjából tíz fokot zuhanhatott azóta, amikor kora reggel először kimerészkedtem a szabadba. Vonkovya mindig is híres volt a kemény teleiről, de nem emlékeztem, hogy valaha is ilyen keserves hideg lett volna itt.


    A végeérhetetlennek tűnő kutyagolás után megálltam a hóban, a rettegett kapu előtt. Furcsának tartottam, hogy még úgy is habozok belépni az erdőbe, hogy már átkeltem rajta, de így volt.


    A lelki szemeim előtt megláttam Zevandert, amint az ágyon fekszik, és azonnal beléptem a kapun, tekintetemmel az idős asszonyt keresve. A felhők és a hó együttese olyan fehéren világított, hogy összefolyt a táj a szemem előtt.


    Mivel nem mertem Elowen nevét kiabálni, egyszerűen továbbmasíroztam, folyamatosan ügyelve arra, hogy a látótávolságomon belül maradjon a kapu.


    A távolban egyszer csak egy sötét alakot pillantottam meg a hóban. Óvatosan közelebb lopakodtam hozzá, a biztonság kedvéért a fák között maradva. Végül sikerült megbizonyosodnom arról, hogy a földön fekvő gömbölyded ember Elowen, és a levegőt kapkodva rohanni kezdtem felé.


    – Elowen?


    Az idős asszony nem mozdult, a szeme is csukva volt, mintha aludna. Egy nagy kosár gyógynövény és gyökér feküdt mellette a földön, és árulkodó vörös vércseppek pettyezték a havat körülötte.


    Felemeltem a tekintetem, és gyorsan végigpásztáztam az erdőt, hogy megbizonyosodjak arról, nem koslatnak-e vadállatok vagy más lények a fák között. Miután nem láttam semmit, megráztam a fekvő alak vállát.


    – Elowen?


    De nem mozdult. Arcizma sem rándult.


    Felhúztam az ingujját, és lehúztam a nyakán lévő kendőt, hogy megkeressem a vér forrását. De nem találtam semmit. Az arcán sem. A szoknyája sem volt véres. A tekintetemmel követni kezdtem a lehullott vércseppeket, egészen a nyaka hátuljáig. Megemeltem a testét, az oldalára fordítottam, és ekkor megláttam, hogy a tarkója egy részén hiányzik a bőr. Olyannak tűnt a sebe, mintha megharapták volna, ezért ismét a fák felé pillantottam. Amikor hagytam, hogy az öregasszony teste visszagördüljön a helyére, kinyílt a szeme.


    Fényes, fekete tekintete egyenesen rám meredt, és miközben rémülten bámultam, egyre nagyobbra duzzadt a homloka. A csontjai nyikorogva átrendeződtek, és végül teljesen elnyelték a szemét.


    Amikor észrevettem, hogy lassan a fogai is megnyúlnak, teljesen megbénított a döbbenet jeges hulláma.


    Fuss! Nyomás!


    Kiadtam az utasítást a lábamnak, hogy meneküljön, de az asszony keze abban a pillanatban előrelendült, és megragadta a karomat. Pánikkal telve felhördültem, és megpróbáltam lefeszegetni magamról az ujjait. Amikor durván megrántotta a karom, arccal előre a hóba zuhantam. Nagy nehezen a hátamra fordultam, és amikor elrúgtam magam tőle, ő négykézláb felém vetette magát. Már csak a szája látszott az arcából. Félelmetes üvöltést hallatott, ami visszhangot vert az erdőben, és rám vetette magát. Emberfeletti erővel préselt maga alá. A fogsora közvetlenül az arcom előtt csattant össze, de jobb kezemmel sikerült megragadnom a nyakát.


    – Elowen! Kérlek!


    A fogai közül nyál csorgott az államra, úgyhogy elfordítottam a fejem, és minden erőmmel megpróbáltam eltolni az arcomtól. Miközben a nyakamat nyújtogattam, észrevettem egy ábrát egy fa kérgébe vésve, nem messze tőlem. Két madárszemre emlékeztetett, egymással szemben, szimmetrikusan egymás felé fordulva. Ez a kép annyira kilógott a környezetből, hogy akaratlanul is megbámultam. Nem tudtam másfelé nézni; úgy éreztem, mintha valami láthatatlan erő kényszerítene arra, hogy a teljes figyelmemet a szemekre összpontosítsam. Csak bámultam, és alaposan megvizsgáltam. Lelassult körülöttem az idő. A karizmaim remegni kezdtek, és attól tartottam, mindjárt megadják magukat a rájuk nehezedő nyomás alatt.


    Forróság támadt a tenyeremben, és a következő pillanatban elvakított egy fényes villanás. Kipislogtam a szememből a szellemképeket,
és amikor visszafordultam Elowen felé, ismét mozgásba lendült az idő.


    Észrevettem, hogy valami feketeség kúszik a torkát szorító ujjaim hegyébe. Elowen gerince kiegyenesedett, a feje hátracsuklott, és a rám nehezedő nyomás enyhülni kezdett. Vékony, fekete erek lüktettek hófehér bőre alatt, és egyre csak szaporodtak. Hamarosan már teljesen betöltötték az arcát, és a fehérség utolsó nyomait is elnyelték, majd a teste fekete porrá változott, és rám hullott.


    Addig rugdostam magam hátrafelé köhögve amíg a gerincem valami kemény dolognak nem ütközött. Akkor hangosan felsikoltottam, de amikor megfordultam, csak egy fatörzset láttam magam mögött. Ismét Elowenre néztem, de nem maradt belőle más, csak a kopottas ruhái, amelyek ott hevertek a havon szétszóródott fekete poron.


    Lepillantottam az ujjaim hegyére, amelyek olyan feketék voltak, mint az ónix, és amikor megfordítottam a tenyeremet, a jobb kezemen felizzott ugyanaz az ábra, amit a fán is láttam. Egy újabb glifa. Közelebbről megvizsgálva észrevettem, hogy két függőlegesen szimmetrikus szemet ábrázol, de a felső vonaluk egy-egy kaszára emlékeztet. Két megfordított kaszára.


    Ismét Elowenre pillantottam.


    Halál.


    Amikor mély morgást hallottam, felpillantottam, és két sápadt bőrű lényt láttam meg, amelyek felém lopakodtak a fák között. Feltápászkodtam, és rohanni kezdtem a kapu felé.


    A morgó hangok nem tágítottak a nyomomból, de nem álltam meg, és nem is fordultam meg, hogy megnézzem, milyen közel értek hozzám. Mély hóban száguldottam a kunyhó felé, miközben a rettegéstől teljesen kifulladva ziháltam és köhögtem. A csizmám megakadt egy fatörzsben, így előrebukfenceztem, és a mellkasom a földhöz csapódott. Egy futó pillantással nyugtáztam, hogy a lények négykézláb ugrálnak felém, ezért felpattantam, és ismét futásnak eredtem.


    A kapu közvetlenül előttem állt. Égett a tüdőm, és remegtek az izmaim, miközben kivetettem magam rajta a nyílt mezőre, és tovább szaladtam a távoli kunyhó felé. Valamiért úgy tűnt, mintha minél gyorsabban száguldanék, annál közelebbről hallanám a morgásokat.


    Heves zokogás próbált feltörni a torkomból, de összeszorítottam a számat, hogy elfojtsam. Vissza kellett térnem Zevanderhez. Szüksége volt rám. Nem voltam hajlandó meghalni. Nem voltam hajlandó magára hagyni őt ebben a védtelen állapotában.


    Nem voltam hajlandó ebben a nyomorult világban meghalni.


    Mire felértem a tornácra, a tüdőm már lázasan dobolt a mellkasomban egy korty oxigénért. A kimerültségtől teljesen legyengülve csaptam be magam mögött a ház bejárati ajtaját, és löktem a helyére a reteszt. A hátamat az ajtónak vetve ziháltam, arra várva, hogy azok a lények megpróbáljanak betörni a kunyhóba. Morgásokat és vicsorgásokat hallottam odakintről. Egy erőteljes puffanás előrelökött. Egy másiktól hangosan felcsattant a fémretesz.


    – Állj! – üvöltöttem rájuk, amikor harmadszor is nekivetették magukat az ajtónak.


    A morgás felerősödött, így a fülemre tapasztottam a kezem, és becsuktam a szemem.


    – Tűnjetek el innen, tűnjetek el, tűnjetek el!


    Hideg huzatot éreztem, és egy röpke pillanatra azt hittem, hogy mégis sikerült bejutniuk valahogy.


    De nem hallottam további puffanásokat az ajtón, ezért kinyitottam a szemem, és azt vettem észre, hogy kísérteties csend üli meg a házat.


    Csak a hálószobából kiszűrődő halk nyögések jelezték, hogy Zevander még mindig ott van.


    Óvatosan végiglopakodtam a padlódeszkákon, az ajtó melletti ablakhoz osontam, és kikukucskáltam rajta. A torkomban dobogott a szívem. Tucatnyi furcsa lény mászkált az udvaron, mindnyájan vicsorogva és a fogukat csattogtatva, de egyikük sem közelítette meg az ajtót. Mintha nem lennének rá képesek.


    A látványom talán feldühítette őket, mert az egyik a tornác felé vetette magát. De egy láthatatlan erő visszarepítette az udvar másik végébe.


    – Védővarázs – suttogtam. Eszembe jutottak az ajtófélfába vésett szimbólumok.


    Elhátráltam az ablaktól, körülnéztem, valami konyharuhát keresve, és találtam is egyet a pulton. Apró csíkokra téptem, amelyek mindegyikét az ujjaim köré tekertem, egészen a megfeketedett hegyükig, amíg teljesen be nem borították őket. Miközben besántikáltam a hálószobába, az egész testem remegett. Lehúztam a lábamról a csizmát, és bebújtam Zevander mellé az ágyba. Még az öntudatlan jelenléte is megnyugtatott; izmos teste olyan volt, mint egy vaspajzs, ami mögé elbújhatok, miközben odakint szörnyek járnak.


    Bárcsak felébredne, gondoltam.


    A teste továbbra is remegett, és a nyirkos bőrébe fúrtam az arcom, ami mintha ismét melegedni kezdett volna.


    – Könyörgök, ébredj fel! – suttogtam. – Könyörgöm, ne hagyj itt egyedül!

  


  

    HATVANEGYEDIK FEJEZET


    ZEVANDER


    
      [image: dekor]
    


    Zevander a kezét még mindig szorosan a torkára szorítva a falhoz csapta a lányt, és olyan mélyen belehatolt, hogy Maevyth csak nyöszörögni tudott. Órákig dugta, és már úszott a teste a verejtékben, de egyáltalán nem fáradt el. A Maevyth szeméből sugárzó kimerültség és az izmai ernyedtsége azt jelezte, hogy a lány másodpercről másodpercre gyengül. De Zevander nem volt képes leállni. Valami rendíthetetlenül hajtotta belülről, és arra ösztökélte, hogy folytassa.


    Egy idegen érzés kerítette hatalmába, ami féktelen vágyakat ébresztett benne arra, hogy a magáévá tegye a lányt. Ördögi, erőszakos indulatok mardosták belülről.


    – Mindent megkaphatsz, amit csak akarsz. Oda mehetsz, ahova csak akarsz – mondta egy hang a háta mögül, mintha Cadavros ott állna, és végignézné Zevander mohó élvezetét.


    Zevander összeszorított fogakkal, vicsorogva bámulta Maevytht és azt az elképzelhetetlenül édes, duzzadt száját.


    – Én nem akarok semmit, csak őt.


    Dühösen lüktetett az ereiben a vér, az étvágya bőven elegendőnek tűnt erre a végtelen éjszakára. Még gyorsabban kezdte mozgatni a csípőjét, és oldalra billentette a lány fejét, hogy a nyakába mélyeszthesse a fogait. Maevyth erőtlenül felkiáltott, de Zevander nem törődött vele. A lány nyöszörgésétől csak kéjesen megborzongott a gerince. Fel akarta falni őt. Minden porcikája arra ösztökélte, hogy elmenjen benne, hogy betöltse, és addig egy pillanatra se álljon le.


    – Loyce tábornok megfosztott ettől az élvezettől. Ő tett ilyenné. – A mágus szavai Zevander bőre alá kúsztak, és olyan heves dühöt váltottak ki belőle, hogy remegni kezdtek tőle az izmai. – Még most sem tudod normálisan kiélvezni őt, nem igaz?


    Maevyth vonásainak helyét annak a nőnek a bronzszínű bőre és sárgásszőke haja vette át, aki Zevander rémálmaiban kísértett, amikor még kisfiú volt. A nő hátrabillentette a fejét, és felnevetett, miközben a férfi hajába fúrta az ujjait.


    – Imádom a jó kis bosszúbaszásokat – mondta, mire Zevander csak erősebben szorította a torkát; csak arra vágyott, hogy teljesen belé fojthassa az életet. Meg akarta tölteni a fekete lánggal, hogy végignézze, ahogy hamuvá porlad a karjában.


    A teste azért könyörgött, hogy lökje el magától a nőt, de nem volt rá képes. Nem tudott uralkodni magán. A kielégíthetetlen vágya minden ellenállását legyőzte. Az undor, amit érzett, olajos, fekete iszapként töltötte be a gyomra mélyét.


    – Könyörgök, ébredj fel! – suttogta Maevyth. – Könyörgöm, ne hagyj itt egyedül!


    A hangja önmagában is lefegyverezte Zevandert, aki körülnézett. Szégyen töltötte be a gondolatra, hogy Maevythnek végig kell néznie, ahogy Loyce-szal dug. Visszafordult a gyűlölt ellensége felé, de azt látta, hogy Maevyth áll előtte, a falnak támasztva, oldalra billenő fejjel.


    Értetlenül megrázta a fejét, és ismét lángra kapott a vérében az a sötét megszállottság.


    Folytatta a csípőmozdulatokat; patakokban csorgott rajtuk a verejték. A nyelvével nedves csíkot rajzolt a lány nyaka hajlatára, és érezte, milyen sós a bőre.


    – Úgy baszol, mint egy hulla – szólalt meg Maevyth és Loyce tábornok hangjának a keveréke, ami az undor hullámait indította el Zevanderben. Miközben a lányra meredt, tisztán látta, ahogy Maevyth haja szőkévé fakul. – Basszál meg rendesen, vagy megbüntetlek!


    Zevander szorosan becsukott szemmel elfordult, de a csípője nem állt le.


    – Keményebben! – mondta a két hang keveréke.


    – Keményebben! – Ezúttal már egyértelműen Loyce tábornok hangja dominált.


    Zevander felmordult, és a szájára tapasztotta a kezét.


    – Elég!


    – Ha nem okozott neked örömet, amit veled csináltam, akkor miért élveztél el tőlem? – gúnyolódott rajta Loyce.


    Zevander még erősebben a falhoz csapta, mire az az aljas nő felnevetett. Hangja őrült lármaként visszhangzott végig a férfi fejében. Nagyon messze volt még a csúcspont. Mintha soha nem akart volna véget érni ez a kínszenvedés.


    – Hallasz engem, Zevander? – hasított Maevyth hangja Zevander gondolataiba.


    Zevander körbepillantott, hogy megkeresse őt.


    – Nem ő minden, amire csak vágytál? – szólt közben Cadavros, és hideg fuvallat simított végig Zevander tarkóján. – Tedd a magadévá! Akkor örökre a tiéd lehet.


    Zevander ismét felnézett, és azt látta, hogy Maevythszel szexel, de a lány szeme csukva van, mintha elveszítette volna az eszméletét.


    Igen. Örökre. Sötét köd borult Zevander agyára, és az ágyhoz cipelte a lányt, ahol ledobta a matracra. Maevyth ernyedt teste egyáltalán nem tiltakozott, miközben a hasára fordította. Zevander a bejáratához igazította a férfiasságát, de amikor meghallotta a lány hangját, ismét mozdulatlanná vált.


    – Segíteni fogok neked.


    Zevander a homlokát ráncolta. A lány hangja olyan angyali és tiszta volt, hogy görcsbe rándult a gyomra szégyenében.


    – Maevyth?


    De utána szorosan lehunyta a szemét, és megrázta a fejét; amikor ismét kinyitotta, és felemelte a kezét, azt látta, hogy valami csillogó, fekete folyadék borítja.


    Lenézett a lány meztelen alakjára, és meglátta a vért a combján és a torkán, ahol korábban megharapta. Vékony, fekete erek kúsztak ki a sebekből a sápadt bőrre, és úgy lüktettek, mint a szívverés.


    Zevandernek éles fájdalom hasított a mellkasába, és hátratántorodott. Jéghideggé vált a teste az elszörnyedéstől.


    – Maevyth?


    Könnyek szöktek a szemébe, mert amikor megfordította a lányt, látta, hogy a torkán lévő harapásnyomból olajos, fekete anyag szivárog.


    – Ne, ne, ne, ne! Mit tettem? Mi a faszt csináltam?! – A karjába kapta a lányt, és magához szorította. – Ébredj fel, Maevyth!


    Sötét kuncogás visszhangzott körülötte, és belül is, a koponyájában.


    – Mint már mondtam, én mindent elvehetek tőled.


    – Még a kedvenc játékszeredet is – tette hozzá Loyce.


    Zevander Maevyth hajába temette az arcát, de az a finom illat, amire vágyott, már nem volt ott. Csak a rothadás és az enyészet hideg bűze égette az orrát. Perzselő forróság lobbant lángra a mellkasából, egy fekete tűzcsóva formájában. Adrenalin zakatolt az ereiben, miközben pánikszerűen próbálta visszahozni a lányt, mialatt a láng felemésztette azt az ernyedt kis testét.


    – Ne! Ne, ne, ne, ne! – De Maevyth másodpercek alatt elhamvadt a karjában; csak egy kis vörös, ezüstös mintájú vérkő maradt belőle Zevander tenyerében. – Ne! Maevyth, kérlek! Ne! – üvöltötte a férfi, miközben izzó dühe olvadt lávaként kúszott végig a vérén.


    – Zevander?


    Amikor ismét meghallotta a hangját, Zevander körülnézett, tekintetével a lányt keresve.


    – Hallasz engem? Gyere vissza hozzám!


    – Hol vagy? Mondd meg, hogy hol vagy!


    – Nyisd ki a szemed, Zevander. Nyisd már ki!


    De Zevander szeme nyitva volt. Végig nyitva volt.


    – Nézz rám – suttogta Maevyth. – Kérlek!


    Zevanderben elcsitultak az erőszakos késztetések, és a mellkasában tomboló vadállat is nyugovóra tért végre. Hosszan kifújta a levegőt, és lehunyta a szemét. Amikor újra kinyitotta, Maevyth bámult le rá, az övéhez szorítva a tenyerét.


    Két szeme ezüstös színben ragyogott.
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    Sírva-nevetve meredtem Zevander gyönyörű, napfogyatkozásra emlékeztető szemébe.


    – Szia!


    Nem gondoltam volna, hogy attól, hogy a tenyeremet az övéhez nyomom, fellobban a láng, de éreztem, ahogy átszivárog belém, és a csodálatos melegség átjárja a csontjaimat, miközben az irányításom alatt tartom a tüzét.


    Zevander teste már nem rángatózott a görcsöktől, és bár a pupillája továbbra is ki volt tágulva, egyre nagyobbra nőttek benne az aranyszínű és narancssárga csíkok, amelyek lassan elfedték a korábbi hátborzongató feketeséget.


    Zevander értetlen arcot vágott, és hirtelen felült, elfordult tőlem, és lerakta a lábát a padlóra. Megrándultak a hátizmai, és előrehajolt, hogy a tenyerébe temesse az arcát.


    – Zevander? – szólaltam meg óvatosan, mert nem voltam teljesen biztos abban, hogy magánál van.


    – Mit tettem? – túrt bele a hajába többször is.


    A hátára meredve megráztam a fejem.


    – Ezt meg hogy érted? Nem tettél semmit.


    – A szemed… ezüstösebb, mint korábban.


    Az arcomhoz kaptam a kezem, és körülnéztem a szobában, hátha találok egy tükröt, de nem láttam semmit, amiben megnézhettem volna magam.


    – Nem tudom, miért. – Elowen azt mondta, hogy ezt a bűbájt csak a halál mulaszthatja el. Lehet, hogy a saját halálára gondolt? Lehunytam a szemem, és megráztam a fejem, hogy kiseperjem belőle azt a hátborzongató jelenetet, amikor elporladt a kezemben. Ne most.


    – Fájdalmat okoztam neked – folytatta Zevander rekedtes hangon.


    – Hozzám sem értél, Zevander. Egy pillanatra sem. – Úgy remegett a teste, és olyan görcsösen megfeszültek az izmai, hogy én viszont hozzá akartam érni. Meg akartam vigasztalni. Felé nyújtottam a kezem, de haboztam. Nem akartam az elutasításával szembesülni, ezért inkább felkönyököltem. – Hozok neked egy kis vizet.


    Zevander nem mozdult. Mintha észre sem vette volna, amikor felálltam az ágyról, és átmentem a másik helyiségbe. Az egyik szekrényben találtam egy poharat és egy tiszta konyharuhát, és felvettem a pultról a kancsót, amit még Elowen töltött meg korábban. Mindezt visszavittem a szobába, és úgy láttam, hogy Zevander meg sem mozdult, amíg távol voltam; még mindig a tenyerébe temette az arcát. Miután mindent letettem az asztalra a fegyverei mellé, a kancsó kénszagú tartalmát kitöltöttem a pohárba.


    – Biztosan rettenetesen kiszáradtál – nyújtottam oda neki, és közben észrevettem, milyen erőteljesen emelkedik és süllyed a mellkasa, mintha mély lélegzetekkel próbálná megnyugtatni magát. Nagyon szerettem volna megkérdezni, mi zaklatta fel ennyire, de úgy döntöttem, megvárom, amíg lecsillapodik egy kicsit.


    Zevander elvette tőlem a csészét, megszagolta a vizet, és elfintorodott. Kútvíz volt benne, ami egyáltalán nem hasonlított arra a friss, tiszta forrásvízre, amit Etíriában ihattunk. Zevander hátrahőkölt, és a keze fejével megtörölte a száját.


    – Inkább abból az alkoholból kérnék.


    Bólintottam, kisétáltam a szobából, és azzal a palackkal tértem vissza, amelyből előző este Elowen megkínálta.


    Zevander remegő kézzel töltött belőle a csészébe, és egy hajtásra kiitta az egészet.


    A mosdótál még mindig ott állt az ágy mellett. Belemártottam a konyharuhát a vízbe, és kicsavartam.


    – Nem bánod? – kérdeztem, miközben felé nyújtottam a borogatást.


    Zevander rám nézett, felült, én pedig az arcához nyomkodtam a nedves rongyot. Végig rajtam tartotta a tekintetét, miközben a hideg vizes borogatással megtörölgettem a homlokát, az arcát és a nyakát.


    A nagy csendben, ami közénk ereszkedett, elkalandoztak a gondolataim, és elképzeltem, milyen lett volna, ha Zevander soha nem ébred fel álmából. Ha egyedül maradok ebben a kunyhóban, és mindennap ott kóborolnának azok a lények az udvaron. Azt lesve, hogy mikor juthatnak be. Könnyek gyűltek a szemem sarkába, ezért gyorsan elfordítottam a tekintetemet, és ismét belemártottam a vízbe a konyharuhát. Megköszörültem a torkomat.


    – Nem tudtam, hogy te… – De egyszerűen nem jöttek ki a számon a szavak, miközben az érzelmeimmel viaskodtam.


    Két hatalmas kar fonódott körém, és húzott le az ágyra. Zevander teste még mindig remegett, miközben magához szorított. Nem mozgott, csak egyenletesen lélegzett, én pedig nem küzdöttem a szorítása ellen, csak hagytam, hogy átöleljen. Néma könnyek hullottak a halántékomra.


    – Azt hittem, hogy elhagytál. Örökre. – Az utolsó szónál elcsuklott a hangom, és vissza kellett nyelnem a könnyeimet. – Hova mentél?


    Zevander nem válaszolt azonnal, csak belém mélyesztette az ujjait, mintha azt akarná megakadályozni, hogy elmeneküljek tőle.


    – A pokolba – válaszolta végül rekedtesen, fájdalmasan kiszáradt torokkal. – A pokolban jártam.


    Felemeltem a nem bepólyált kezemet, és gyengéden megsimogattam az arca ép felét, miközben újabb könnyek gyűltek a szemembe.


    – Annyira féltem.


    Zevander kisimította a hajamat az arcomból, és a szemembe nézett. Figyelmeztetés nélkül az enyémhez nyomta az ajkát, én pedig lehunytam a szemem, amikor megcsókolt. Megnyugtató melegség árasztott el, és olyan béke és biztonságérzet töltött el, hogy elolvadtak tőle a csontjaim. Zevander belefúrta az ujjait a hajamba. Felgyorsult a lélegzetvételünk. Utána megmarkolta a combomat, és magához húzott, hogy kegyetlen, acélos ölelésébe zárjon.


    A tüdőm levegőért esdekelt, és elfordultam, hogy megszakítsam a csókot, de Zevander csak még szorosabban ölelt. A mellkasomban dübörgött a légszomj, de még azt is elnyomta a megkönnyebbülésem, amiért itt van. Elevenen, éberen, engem csókolva.


    Amikor végre elengedett, a tenyerébe vette az arcom, és mindketten kapkodva vettük a levegőt.


    – Még most is azt kérdezgetem magamtól, hogy ez tényleg valóság-e.


    – Itt vagyok. És létezem – markoltam meg a karját, mire Zevander ujjai a hajamba fúródtak.


    Újra összetapadt az ajkunk, még szenvedélyesebben, mint előzőleg, és Zevander belemarkolt a hajamba. Kíméletlenül, kisajátítóan csókolt, szinte magáévá téve a nyelvével a számat. Olyan dühösen és erőszakosan csinálta, mintha nem hinne nekem. Mintha az ajkunk egyesülésében keresné a válaszokat. A lábizmai megfeszültek a csípőmön, miközben magához húzott, az enyémhez préselve az ágyékát.


    Annyira magával sodort ezeknek az ellentmondásos érzelmeknek a forgószele, hogy oda sem figyelve a nyitott nadrágjához nyúltam, és a merevedésére kúszott a kezem.


    Zevander lefogott, és abbahagyta a csókolózást.


    – Ne.


    Izzott az arcom a megaláztatástól, miközben a sebhelyeire gondolva elhúztam a kezem.


    – Ó, te jó ég, ne haragudj!


    Bármilyen nehezen is tudtam mozogni az acélos szorításban, úgy fojtogatott az önundor, hogy elfordultam Zevandertől.


    Mi a fenét képzeltem magamról?


    Két kéz fonódott körém, amelyek visszahúztak Zevander felé, aki a mellkasához szorított. Pár pillanatig csak a nyakamba szuszogott, miközben én önmagamat ostoroztam a meggondolatlan ostobaságomért.


    – Ne haragudj – szólalt meg Zevander, amitől felszaladt a szemöldököm.


    – Te kérsz bocsánatot tőlem? – telt meg könnyekkel a szemem. – Én nyúltam hozzád engedély nélkül.


    – Én a tiéd vagyok, Maevyth, és bármikor hozzám érhetsz. Az oxigénnél is jobban vágyom az érintésedre – mélyedtek bele Zevander ujjai a hasamba, miközben még jobban magához húzott. – De a látomásaim… kibaszott szörnyű dolgokat szoktam látni. Olyan dolgokat, amelyeket nem tudok kiverni a fejemből. Még most is látok és érzek mindent. Mintha itt élne bennem az egész.


    – Miféle dolgokat? – kérdeztem suttogva, miközben megpróbáltam elképzelni, mi lehet még annál is szörnyűbb, mint amit Elowennel láttunk, amikor lehúztuk a nadrágját.


    Zevander megrázta a fejét.


    – Azt soha nem fogom elmondani senkinek.


    Kíméletlen bűntudat dolgozott bennem.


    – Én láttam a sebhelyeidet. A fémrudakat is. – Lenyeltem a torkomba kúszó szégyent, és Zevander felé fordultam. – Csak a lázadat akartuk levinni. Levetkőztettünk, és… mindent láttam. Te nagyon sokat szenvedtél.


    – Fiatal voltam még. És védtelen. De már nem vagyok az – felelte Zevander kurtán, mintha úgy érezné, hogy gyengének tartom azért, ami vele történt.


    Meghasadt a szívem, amikor elképzeltem, miket kellett átélnie. A hegei szívszorító történetét. Nem, egyáltalán nem tartottam gyengének. Éppen ellenkezőleg.


    – Szerintem rendkívül erős lehettél – simogattam meg az ajkát a hüvelykujjammal. – És biztosan nagyon fájt ez az egész.


    Zevander elfordította a fejét, mintegy kibújva a simogatásom alól.


    – Nem akarom, hogy sajnálj.


    – Biztosíthatlak arról, hogy szemernyi sajnálatot sem érzek irántad, Zevander. Sok érzelem kavarog most bennem, de sajnálat nem szerepel közöttük.


    A Zevander szemében izzó heves harag már kihunyt, mire visszafordult felém.


    – Miket érzel?


    Pár pillanatra elgondolkodtam ezen; összevissza kavarogtak a fejemben a szavak. Zevander mellkasát bámultam, a hegeket, az izmokat és az izzadságot, amelyek vágyat és kíváncsiságot ébresztettek bennem. Olyan dolgokra áhítoztam tőle, amelyeket nem lett volna szabad egy olyan férfitól elvárnom, aki ennyit szenvedett. Ettől a maszkulin lénytől, aki biztonságérzettel töltött el. Akivel még akkor is otthon éreztem magam, amikor egy hideg, sötét kunyhóban feküdtünk a pokol közepén. Akit a jelek szerint durván bántalmaztak és megaláztak.


    Noha a vonzalmam nem önző vágyakból fakadt, hanem abból a késztetésből, hogy elvegyem a fájdalmát, és örömet szerezzek neki, hogy jól érezze és értékesnek tartsa magát, mégis keserű szégyen töltött be, ami belém fojtotta a szavakat.


    – Nem akarom elmondani, mert attól tartok, hogy pont úgy beszélnék, mint mindenki, aki valaha is bántott téged. – Végig lesütöttem a szememet, mert nem akartam ránézni Zevanderre.


    Az állam alá akasztotta a mutatóujját, és rákényszerített, hogy a szemébe nézzek.


    – Te soha nem tudnál olyan lenni, mint ők. – Összeráncolódott a szemöldöke, és végighúzta az ujját a hajamon, majd az öklébe szorította a tincseimet. – De nem bízom magamban veled kapcsolatban. Van valami, ami olyan könnyedén át tudja venni az irányítást az elmém felett, hogy az megrémít.


    – Elowen azt mondta, hogy valamiféle sötét térben jártál. Kaligóriának nevezte.


    – Már korábban is előfordult, hogy edzés közben egyszer csak a kaligóriában találtam magam. De ez most másnak tűnt. Most fordult elő először, hogy úgy éreztem… hogy csapdába estem. – Zevander szemében megremegtek az árnyékok, és láttam, ahogy megfeszül az állkapcsa, mintha újra átélné azt a pillanatot. – Az én elmém nem túl biztonságos hely, Maevyth. Kezdem elveszíteni a kapcsolatomat a valósággal, pont úgy, mint Branimir. Jobban tennéd, ha távol tartanád magad tőlem. – Ezzel elengedte a hajam, és elfordult, de én a karja után kaptam.


    – Nem. – A bicepszébe mélyesztettem a körmeimet, és megráztam a fejem, hogy elűzzek magamból minden gyengeséget. A makacsságom megakadályozta, hogy elfogadjam az elutasítását. – Nem fogom. Nem hagyhatsz magamra ezen a helyen. Azt nem hagyom, és azt sem fogom hagyni, hogy újra eltévedj a saját fejedben.


    Zevander állkapcsa megrándult, ahogy összeszorította a fogát.


    – Elveszítettem az irányítást önmagam felett. Könnyedén abban az állapotban ragadhattam volna. Olyan dolgokat láttam… és tettem… és nem tudtam kimenekülni onnan.


    – De mégis sikerült. Az istenek, a mágia vagy a sors kegyelméből, de sikerült kimenekülnöd.


    – Ennek semmi köze az istenekhez. Te segítettél, Maevyth. Egy kötelet dobtál nekem, és elég erősen tartottad.


    Az arcára tettem a kezem, és magam felé fordítottam azt a fájdalmas tekintetét.


    – Ha újra abba az állapotba kerülsz, én két kézzel fogok kapaszkodni abba a kötélbe, és kihúzlak onnan.


    Zevander homlokán elmélyültek a ráncok.


    – És ha legközelebb nem sikerül?


    – Nem foglak elengedni. Ezt megígérem. – Épphogy lélegzetet vettem, amikor az ajka újra az enyémre tapadt, és egy szenvedélyes csókkal belém fojtotta a levegőt, ami mély megkönnyebbüléssel töltött el.


    Zevander a kezébe vette az arcomat, és ott tartott abban a lélegzetelállító pillanatban, majd az enyémhez nyomta a homlokát.


    – Soha nem fogom megtudni, mi a hét pokol inspirálta arra az univerzumot, hogy odaküldjön téged hozzám, Maevyth.


    – Egyesek ezt büntetésnek tartanák – jegyeztem meg mosolyogva.


    – Ha ez büntetés, akkor egy örökkévalóságon át bűnhődni akarok. – A következő csókja már gyengédebb és érzékibb volt; az ajka éppen hogy csak hozzáért az enyémhez. – Teljesen elveszed az eszemet, te kis holdboszorkány.


    Felemeltem a kezem, hogy megcirógassam az ujjammal az állát, és észrevettem, hogy még mindig be van kötözve.


    Zevander, mintha neki is csak ebben a pillanatban tűnt volna fel a dolog, elkapta a tenyerem, és felhúzta a szemöldökét.


    – Ez meg mi?


    – Nem mertem közvetlenül hozzád érni.


    – Miért?


    Elkaptam a tekintetem róla, és éreztem, ahogy ismét felbugyog a szégyen és a bűntudat a lelkiismeretem legsötétebb bugyraiból.


    – Ezzel a kézzel vettem el egy életet.


    – Elowenét?


    Összeszorított szájjal bólintottam, és elfojtottam azokat az érzelmeket, amelyek el akartak árasztani. Úgy éreztem, nagyon ostobának tűnhetek Zevander szemében. Egy olyan férfiéban, aki könnyedén veszi el mások életét. Aki habozás és megbánás nélkül gyilkol.


    – Ő is olyan lett, mint a többiek. Megtámadott, és én elkaptam a torkát. De a következő pillanatban… feketévé váltak az ujjaim, és ő… elporladt a kezemben. – Az a kegyetlen jelenet ránehezedett a szívemre, és könnyek szöktek a szemembe. – Ne haragudj. Tudom, hogy ez butaságnak tűnhet, de… attól, hogy a puszta kezemmel képes voltam megölni… Úgy érzem magam, mint egy… szörnyeteg.


    – Te nem vagy szörnyeteg. – Zevander a tenyerébe vette a kezem, és letekerte az ujjaimról a rongyot, majd az ajkához emelte őket, mintha csókot akarna nyomni rájuk.


    Az összes izmom összerándult a rettegéstől, és ökölbe szorítottam a kezem.


    – Ne! Ne csináld ezt. Nem akarok kárt tenni benned.


    – A szándék a lényeg, Maevyth. A mágiát a te akaratod irányítja. Ezt soha ne felejtsd el – felelte Zevander, miközben kisimította a tenyerem, és végigcsókolta az ujjbegyeimet.


    Mély levegőt vettem, miközben rettegve vártam, hogy az a szörnyű, lüktető feketeség átjárja Zevandert, ahogy az erdőben is történt. Amikor eszembe jutottak azok a szimmetrikus madárszemek, hisztériával határos pánik kezdett örvényleni a gyomromban, és kirántottam a kezem Zevanderéből.


    – Ne! Várj! Kérlek!


    Zevander nem mozdult; higgadtan nézett.


    – Nem fogsz kárt tenni bennem – biztosított. A tekintetét rám szegezve a szájába vette az ujjaimat, én pedig szinte transzban néztem végig, ahogy szopogatni kezdi az egyik hegyét. – A mágiád a te irányításod alatt áll.


    – De olyan… leküzdhetetlen gondolatok ostromolnak. Olyan gondolatok, amelyeket néha nem tudok kiseperni a fejemből.


    – Azok csak gondolatok. Nem szándékok – húzta végig Zevander az ujjamat a hegyes fogain. – Én is el tudom képzelni, ahogy beleharapok a húsodba, és szinte még a vér ízét is érzem a nyelvemen, de előbb tépném ki a saját szívem, mint hogy fájdalmat okozzak neked. Nem látod a különbséget?


    Lenyűgözve bólintottam.


    – Soha ne félj a mágiádtól – cirógatta meg Zevander a hüvelykujjával az arcomat, majd ismét a rám nézett. – Egyszerűen megbabonázó a szemed.


    Bár kíváncsi lettem, hogy nézhetek ki, de nagyon felzaklatott a gondolat, hogy mit jelenthet a szemem megváltozása.


    – Folyamatosan az jár a fejemben, hogy nem Elowen halála törte-e meg a bűbájt, ami álcázta a szemem.


    – Lehet, hogy így van – felelte Zevander, miközben úgy nézett rám, hogy alig kaptam levegőt. – Veszedelmesen gyönyörű vagy.


    A kezével még mindig az arcomon ismét megcsókolt, és én beleolvadtam a testébe. Az ajka végigsiklott az államon, majd a nyakamon, az ujjai pedig levezették azt a gyilkos kezemet a nadrágjába.


    A torkomban éreztem, ahogy elakad a lélegzete, amikor hozzáérek a merev hímtagjához. Először csak ott tartotta, a homlokát a vállamra hajtva, egész testében remegve.


    Úgy zakatolt a szívem, olyan idegesen és bizonytalanul, mint egy médium táblája, ami a tulajdonosa utasítására vár.


    – Ez jó? – kérdeztem.


    Zevander bólintott.


    – Nem tudtam, hogy ilyen érzés lesz.


    Több csomó is keletkezett a gyomromban egyszerre, és ismét megcsapott a korábbi bűntudat, de utána éreztem, ahogy Zevander belemosolyog a nyakam hajlatába, és megszorítja a kezem. Az izmai megfeszültek, miközben a karját szorosan körém fonta, és magához húzott. Utána felnyögött, megmozdította a csípőjét, és reszketve a nyakamba sóhajtott. Ahol hozzáértem, felforrósodott a tenyerem, és bár még meg sem mozdítottam, mély, férfias nyögést hallottam.


    Amikor lenéztem, egy ezüstös fénycsíkot vettem észre ott, ahol Zevanderhez értem. Pánik futott végig rajtam attól, hogy talán fájdalmat okozok neki, de a forróság felkúszott a csuklómig, és átalakult a már ismerős fekete lánggá; éreztem, ahogy Zevander mágiája apró szálakban átszivárog belém, és a méhemet csiklandozza. Megvonaglottam az élvezettől.


    Zevander keze szorosabban markolta az enyémet; a méretei miatt nem értek össze a hímtagján az ujjaim.


    – Évszázadok óta nem hagytam, hogy bárki megérintsen ott.


    Némán korholni kezdtem magam, amiért élvezem a dolgot, és Zevander hegeire gondolva legszívesebben kipofoztam volna magamból az örömömet.


    Végül elengedte a kezem, letolta a nadrágját a combjára, és ismét visszatette magára tenyeremet. A homlokát az enyémhez nyomva úgy meredt lefelé, mintha teljesen megbabonázná a farka látványa a kezemben.


    A fémrudacskák a tenyerembe préselődtek, és felkavarták a fantáziámat. Azon gondolkoztam, milyen érzés lehet, amikor benne vannak egy nőben. Összehúzódott az alhasam, amikor elképzeltem, ahogy a legérzékenyebb részemhez dörzsölődnek.


    – Megérinthetem őket? – kérdeztem, és amikor Zevander bólintott, felderítőútra indultak az ujjaim. A rudak lekerekített, tompa végei az ujjbegyeimet csiklandozták; a puha bőr azokkal a vastag erekkel hevesen lüktetett, miközben végigsimogattam a fémbetéteket egészen a hegyéig.


    Zevander mindkét kezével beletúrt a hajamba, utána a tenyerébe vette az arcomat, és megcsókolta a homlokomat.


    – Megőrjítesz, te lány. – Amikor felnyögött, elgyengültem az izgalomtól, ami végigfutott a gerincemen.


    A szavai arra sarkalltak, hogy folytassam a kísérletezést, és az ujjammal gyengéden körözve cirógatni kezdtem a szerszáma hegyét, amiből sűrű folyadékcseppek buggyantak ki. Elkentem őket a bőrén, és eszembe jutott az előző éjszaka, amikor Zevander az ujjairól szopogatta le az én nedveimet. Összefutott a számban a nyál a kíváncsiságtól, hogy neki vajon milyen íze lehet.


    Mélyen a gondolataimba merülve a számhoz emeltem a kezem, lehunytam a szemem, és leszopogattam az ujjaimról a sós nedvet. Amikor ismét kinyitottam a szemem, láttam, hogy Zevander engem bámul, és gyorsan elkaptam a kezem az arcomtól.


    De Zevander megragadta a csuklóm, miközben a tekintete egy pillanatra sem engedte el az enyémet. Bár meg sem szólalt, tisztán látszott az arcán, mennyire koncentrál.


    És a kíváncsiság is.


    Amint elengedett, ismét a számba dugtam az ujjaimat, és ezúttal tisztára szopogattam őket, kiélvezve az ízüket. Miközben az utolsó cseppeket is lenyaltam az ajkaimról, láttam, hogy Zevander tekintete elsötétül az elégedettségtől és a vágytól. Újra lenyúltam, és végighúztam az ujjaimat a fémrudacskákon, ő pedig megnyalta az ajkát, és a szemembe nézett.


    – Nem akarok fájdalmat okozni neked – mondta, miközben az öklébe zárta a hajam. – Soha nem akarok fájdalmat okozni neked, Maevyth.


    – Nem is fogsz. – Előrehajoltam, és megcsókoltam a nyakát, miközben az ujjaim tovább cirógatták a bőrét, és Zevander megremegett. Még a legfinomabb érintésem is elképesztő hatással volt rá.


    – Megengeded, hogy… – De elszégyelltem magam, és inkább megráztam a fejem. – Mindegy, hagyjuk.


    – Mit engedjek meg?


    – Csak kíváncsi lettem volna, milyen a nyelvemen érezni ezeket.


    Zevander felnevetett.


    – A kíváncsiságod fog engem a sírba vinni. – Majd ismét megcsókolta a homlokomat. – A testem a tiéd, Maevyth. Csak a tiéd.


    Izgalom futott végig rajtam, miközben végignéztem azon a hatalmas, izmos testén, és a szabad kezemet végighúztam a mellkasa mély hajlatain és kemény izmain. Az enyém. Mintha egyetlen csillag birtokolná a hatalmas éjszakai égboltot. Ezt a vad és gyönyörű sötétséget sem jogom, sem okom nem volt a magaménak nevezni.


    Olyannak láttam, mint egy hatalmas lakomát, amit önző módon az utolsó morzsáig fel akartam falni.


    Széttártam a combját, és az ujjam hegyével megsimogattam az egyik piercinget.


    – Nem fáj?


    Zevander megnyalta az ajkát, és megrázta a fejét.


    A tenyeremet a matracra támasztva előrehajoltam, és amikor ismét felnéztem, azt láttam, hogy engem bámul. A szemében izzó vágytól bukfencet vetett a gyomrom. Leereszkedtem a lába közé, beszívtam azt a finom, férfias illatát, és végighúztam a nyelvem az egyik piercingjén. Amikor az ajkam a rúdja végére simult, ugyanazt a sós ízt éreztem, mint korábban az ujjamon.


    Zevander felszisszent, és éreztem, ahogy a combja megfeszül alattam. A tarkója a párnába préselődött, a nyakán kidagadtak a lüktető erek.


    Amikor a nyelvem végigszaladt a vastag bőrredőn, ami a rudak között futott végig a bársonyos szerszám teljes hosszában, fémes íz jelent meg a nyelvemen.


    Zevander nyögdécselt és fészkelődött, de nem tolt el magától. Amikor a farka hegyéhez értem, körbefuttattam a nyelvem a kis résen, és felszívtam belőle a folyadékot.


    – Maevyth, mit művelsz velem? – túrt a hajamba Zevander, miközben lassan előrébb tolta a csípőjét, és amint a szerszáma hegye az ajkaimhoz ért, felnyögött.


    Amikor olyan tágra nyitottam a számat, hogy teljesen beleférjen, megsajdult az állkapcsom. Felemeltem a tekintetemet, mintegy engedélyt kérve.


    Zevander rám nézett, és végighúzta a hüvelykujját az arcomon. Mintha fájdalmas eksztázistól szaladt volna ráncokba a homloka, amikor az ajkam továbbsiklott, a farka hegye vastag peremére.


    – Az istenek fogaira – sóhajtott fel megfeszítve az állát. – Amikor így látlak téged… – Hátravetette a fejét, amitől megnyúltak a nyakában feszülő izmok. – A picsába.


    Ez a látvány arra sarkallt, hogy még mélyebben a számba vegyem, egészen addig, amíg a hegye a torkom hátsó részéhez nem ért, ami beindította az öklendezőreflexemet, úgyhogy sietve visszavonulót fújtam. A számra nyomtam a kézfejemet, és nagy erőfeszítéssel visszanyeltem a savakat, amik az orromba szöktek.


    – Ne haragudj – mondtam elfúló hangon. – De olyan nagy.


    Zevander felfelé húzta a karom.


    – Gyere ide.


    Letettem a felfedezőút folytatásáról, és felkúsztam a testén, hogy melléfeküdjek, ő pedig szorosan magához ölelt.


    – Bárcsak tapasztaltabb lennék ezen a téren.


    – Nem számít, hogy mennyire vagy tapasztalt. Te vagy az egyetlen, aki képes bármilyen érzést kelteni bennem. – Zevander az ujjaim közé fonta az övéit, és megcsókolta a kézfejemet. – Az illatod, az ajkad, az érintésed. Csak rád tudok gondolni. Folyamatosan. – A következő csókot az államra nyomta. – Teljesen bevetted magad a fejembe… – A hajamba markolva hátrabillentette a fejemet, és végighúzta a fogait a torkomon. A harapás veszélyétől gyorsabban kezdett verni a pulzusom. – Szentségtelenül éhezem rád, minden egyes porcikádra.


    Miközben csókokat nyomott a nyakamra, elmosolyodtam.


    – Úgy tűnik, ez az éhség veszélyes ragadozóösztönöket ébreszt benned.


    – Tényleg úgy tűnik. – A hangjában csengő gonoszkás mosolytól végigfutott rajtam a libabőr.


    – Mutasd meg nekem, hogyan viszonozhatom, amit csináltál – suttogtam neki. – Én is örömöt akarok okozni neked.


    Zevander megmerevedett, és óvatossá váló tekintettel felemelte a fejét.


    – Mi célból?


    – Ezt hogy érted? Pusztán abból a célból, hogy jól érezd magad.


    A Zevander homlokán gyülekező ráncok elmélyültek, miközben visszanézett rám, de semmit nem mondott, mintha a válaszom belefojtotta volna a szót.


    Az arcára tettem a kezem.


    – Meg akarom mutatni, hogy milyen érzéseket keltettél bennem.


    Zevander továbbra is rám szegezte a tekintetét, és éppen csak annyira fordult el, hogy megcsókolhassa a tenyeremet.


    – Egy embernek nem lenne szabad olyan mohón vágynia az őrületre, ahogyan én teszem most.


    – Ezzel azt akarod mondani, hogy őrültnek tartasz? – kérdeztem mosolyogva.


    – A magaménak tartalak. – Zevander ajkai rátaláltak a nyakam ívére, és rám mászott, miközben megmarkolta a fájdalmasan merevnek tűnő erekcióját. – Hajtsd fel a tunikádat – utasított, amire idegesen bólintottam, majd lassan felhajtottam a ruhadarabot, lemeztelenítve a mellem. Zevander hálásan csillogó szemekkel hátrébb húzódott, és úgy nézett végig rajtam, hogy abba a gyomrom is beleremegett. – Istenem, te leszel a vesztem. – Ezzel előrehajolt, és gyengéd csókot lehelt a hasamra. – Tedd a kezed a fejed fölé. Fogd meg a fejtámlát.


    Egyetlen kérdés nélkül a farudakra fontam az ujjaimat. Heves izgalom fogott el attól, ahogyan az a hatalmas test fölém tornyosult, minden porcikájában fenyegetően – a széles, izmos vállától egészen a robusztus lábáig, ami egy mozdulattal összetörhetett volna. Megadtam magam neki, és teljesen kiszolgáltattam a sorsomat a kényének-kedvének.


    Zevander lassan megsimogatta a farkát, majd lehunyta a szemét, és összeszorította a fogát.


    Felemeltem a fejem, hogy ránézzek, de egy pillanatra sem engedtem el a fejtámlát.


    Az erőteljes, sebhelyes teste, amelyen sötét, mágikus tetoválások kanyarogtak, a férfias verejtéke leküzdhetetlen vágyat ébresztett bennem arra, hogy a magáévá tegyen. Hallani akartam, ahogy az az erős keze széttépi a ruhámat, érezni akartam a súlyát, miközben alatta fekszem.


    A következő simogatás ismét nedvességet csalt elő a szerszáma hegyéből, és megbabonázva figyeltem, ahogy a cseppek a meztelen hasamon kötnek ki. Zevander gyorsabban kezdte mozgatni a kezét, ököllel a fejem mellé támaszkodott, és lehajolt, hogy a szájába vegye az egyik mellbimbómat.


    Mintha zsinóron mozgattak volna, minden egyes szívásnál ívbe feszült a hátam. A farka csattogásának ritmusa az izmaimban visszhangzott; olyan nyers sajgást éreztem tőle, hogy megvonaglottam kínomban. Amikor Zevander megharapott, éles fájdalom hasított a mellembe, ő pedig felnyögött, miközben egyre hangosabban zihált az orrán keresztül. Ekkor már olyan gyorsan simogatta magát, hogy remegett tőle az ágy.


    Utána mellet váltott, és ugyanannyi figyelmet fordított a másik mellbimbómra is – nyalogatta, szopogatta, őrjítő vágyat keltve bennem, de mire is? Azt nem tudtam. A matracba préselődött a fenekem. Kétségbeesetten kívántam. Elfojthatatlanul. Olyan erővel markoltam az ágy rúdjait, hogy azok recsegni kezdtek, mintha el akarnának törni.


    A Zevander karján és vállán lévő tetovált lángok megmozdultak és felizzottak, életre keltek. Fekete tűzcsíkok hasítottak a levegőbe, mint a kígyónyelvek. A lángok ott táncoltak közöttünk, és abban a pillanatban, amikor hozzáértek a combomhoz, felnyomtam a mellem, és hangosan felnyögtem, miközben hőhullámok futottak végig sugárban a bőröm alatt. A lángok az ereimben kígyóztak és hullámzottak, egészen a lelkem mélyéig, apró forróságlöketeket küldve a méhembe.


    Az ajkaimat harapdálva vonaglottam a matracon, az eszemet vesztve a mámortól. Már nem először sajgott mindenem a vágytól.


    – Zevander, kérlek – suttogtam. – Da’haj mihirit dimitszia! – De miután ezt kimondtam, felszökött a szemöldököm a saját szavaim hallatán. És még jobban zavarba jöttem attól, hogy még azt is tudtam, mit jelentenek. Adj nekem kéjt!


    Zevander összepréselt fogai közül hosszú, kínnal telt nyögés szökött ki válaszul, miközben hátrafeszítette a fejét, amitől pont úgy kidudorodtak a nyakán az erek, mint korábban. Forró folyadék lövellt ki a farka hegyéből, ami fehér sugarakban spriccelt a hasamra. Egyik löket a másik után érkezett, amíg be nem borította a bőrömet a megkönnyebbülése. Vad imádat sugárzott a tekintetéből, miközben lenézett rám, és tenyerével megsimogatta a hasamat, szétkenve rajta a nedveit. Mintha megjelölt volna.


    – Az enyém vagy, holdboszorkány. Most és mindörökké. Még senki lelke nem fonódott össze olyan szorosan az enyémmel, mint a tiéd.


    Megremegett a szívem a szavaitól, és elgyengült bennem a cinikus énem. Ujjheggyel megsimogattam az arcát és azt a fájdalmasan fekete hegét.


    – Te pedig az enyém vagy – suttogtam neki.


    ✶✶✶


    Ahogy leszállt az éj, elsötétült a szoba. Ott feküdtem Zevander mellett, szorosan hozzábújva, és az odakint mozgó árnyékokat figyeltem. A fekete szemű, sápadt lényeket. Az eltelt órák során, miközben mi egymás felfedezésével voltunk elfoglalva, egyre többen lettek, és miután felkelt a hold, egyre hangosabbá vált a morgás és a vicsorgás. Bár még egyikük sem próbált áttörni a védővarázson, már a puszta mennyiségük miatt is rettegni kezdtem attól, hogy elevenen felfalnak.


    Csak Zevander szívének egyenletes dobogása segített megőrizni a nyugalmamat.


    – Reggel hazamegyünk – biztosított. – Akkor már remélhetőleg kevesebben lesznek.


    Bólintottam, és még szorosabban magamhoz öleltem. Bár a gondolat, hogy le kell mondanom a nővérem megkereséséről, nagy fájdalmat okozott, nem akartam kockáztatni, hogy valamelyikünknek baja essen.


    A gondolataim visszaterelődtek azokra a lényekre, amelyeket az erdőben láttam, miután megküzdöttem Elowennel. Mit tettek volna velem, ha elkapnak? Foggal-körömmel szétszaggattak volna, vagy ami még rosszabb, olyasmivel próbálkoztak volna, mint Felix bácsikám a házban? Megborzongtam Zevander mellett, és a mellkasába fúrtam az arcom.


    Egy gyengéd kéz megsimogatta a hajamat.


    – Mi bánt?


    – Egyszer megkérdezted, mitől félek. Azóta egy második félelmet is felfedeztem. – Úgy remegett a levegő, amit kifújtam, mintha a trauma abban a pillanatban végre megtalálta volna a helyét a mellkasomban. – A végső kétségbeesést. Attól félek, hogy olyan tehetetlennek fogom érezni magam, hogy minden remény kihuny bennem.


    – De te nem vagy tehetetlen. Erős vagy, Maevyth. Te mindig is harcoltál, és kitartottál.


    Felix bácsi arca villant fel előttem, amikor ott feküdtem alatta, kétségbeesetten kapálózva, miközben letépte rólam a ruhát.


    – Mert féltem. Félelemből reagáltam.


    – A félelem erőt ad.


    – De én nem éreztem magam erősnek. Sem Felix bácsikámmal szemben, sem Agathával. Sem Elowennel, sem a lényekkel, amelyek visszakergettek a kunyhóba. Szerencsésnek éreztem magam, de a szerencse előbb-utóbb elfogy. Ha azok a lények ma éjszaka ránk támadnak… – Fojtogatni kezdett a pánik, és elakadt a szavam.


    – Nem fogom hagyni, hogy bármi kárt tegyen benned. – Zevander megemelte az ujjával az állam; a szeme úgy izzott, mint a megolvadt láva. – Én sokféleképpen öltem már, Maevyth, de ha ma este bármi azt tervezi, hogy kárt tesz benned, az minden eddiginél kegyetlenebb halált fog halni – mondta olyan hangon, amely egyszerre tűnt eszelősnek és tökéletesen higgadtnak. – Ezt nyugodtan elhiheted nekem.


    Zevander ajkai az enyémre simultak, én pedig még szorosabban átöleltem, szinte beleolvadva abba a biztonságot nyújtó testébe.


    – Nagy ostobaság lenne tőlük, ha ilyesmivel próbálkoznának. Akkor egyetlen lény sem maradna életben, amikor felgyújtanám ezt az egész birodalmat.


    – Nem lett volna szabad visszajönnöm ide. Nem lett volna szabad elhagynom Etíriát. Most már nem akarok mást, csak visszamenni Eidolonba.


    – El foglak vinni Calyxarba.


    – És velem maradsz? – kérdeztem.


    – Igen. A király keresni fog. Valószínűleg ki fog végeztetni, vagy börtönbe vet, amiért elhagytam az őrhelyemet.


    Újra a mellkasába temettem az arcom. Elviselhetetlen bűntudat öntött el.


    – Annyira sajnálom. Nem lett volna szabad…


    – Ne sajnálj semmit. Én nem akarom az életem hátralévő részét testőrnek csúfolt szárazdajkaként tölteni.


    A megjegyzése mosolyt csalt az ajkamra.


    – Úgyhogy inkább az én szárazdajkám leszel? És egész nap rám vigyázol?


    Zevander elmosolyodott.


    – Nagy élvezetemet lelném abban, ha egész nap rád vigyázhatnék. – Közelebb húzott magához, és megcsókolta a homlokomat. – Különösen akkor, amikor fel van hajtva a tunikád, és meg van kötözve a kezed. Egy pillanatra sem venném le rólad a szemem.


    Felidéztem azt a jelenetet, és azokat a szavakat, amelyek kicsúsztak a számon.


    – Fogalmam sincs, milyen nyelven beszéltem. Mármint hozzád.


    – Primírül beszéltél. Az ősök nyelvén.


    Eszembe jutott, hogy Dolion egyszer azt mondta, hogy az az istenek nyelve. De ezt nem tudtam hova tenni, főleg, mivel én semmit sem tudtam az etíriai istenekről.


    – De azt hogyan érthetném? Arról nem is beszélve, honnan tudnék beszélni azon a nyelven.


    Zevander felsóhajtott, és a hüvelykujjával megsimogatta az arcom.


    – Az a rejtély, ami te vagy, soha nem fog nyugodni hagyni.


    Az odakint felhangzó morgásokra felkaptam a fejem, és kinéztem a sötét ablakon az udvarra, ahol csak a hold halvány sugarait láttam. De a lények is ott voltak. Vártak. Fel-alá járkáltak.


    – Szerinted meg tud védeni minket ez a védővarázs? – kérdeztem, és közelebb bújtam Zevanderhez.


    Felemelte a fejét, az ablak felé nézett, majd visszafeküdt, és a tarkója alá hajtotta a karját.


    – Azt nem tudnám megmondani. De gyanítom, hogy az öregasszony csak a segítségével húzta idáig.


    – Azok a lények… rettenetesek. Mit akar ez a Cadavros?


    A kérges tenyér gyengéd simogatása megnyugtatott.


    – Ha ő valóban Pestilios megtestesülése, akkor káoszra és az élet-halál feletti hatalomra vágyik.


    – És az én vérem tényleg megakadályozhatta volna ezt? A vérkövek tényleg elég erősek ahhoz, hogy megállítsák?


    – Az nem számít, Maevyth – felelte Zevander keserűen mosolyogva. – Ha csak úgy lehet megakadályozni a dögvészt, hogy az az életedbe kerül, akkor én nem akarom megmenteni a világot. Felőlem mindenki más belehalhat a kórságba és az éhínségbe.


    – Egyesek ezt önzésnek neveznék – húztam végig az ujjamat a mellkasán lévő mély barázdán.


    – Akkor önző vagyok.


    – És Rykaia? Őt is hagynád meghalni?


    Zevander felhorkantott.


    – Rykaia lenne az első, aki letépné a fejemet, ha feláldoználak téged.


    Ezen elmosolyodtam.


    – Alig várom, hogy újra lássam.


    – Én is.


    A gyomrom ekkor szörnyű hangot hallatott, úgyhogy a hasamra szorítottam a kezem.


    – Ha már az éhínségnél tartunk…


    – Szerintem van még ragu – emelte meg a szemöldökét Zevander. – Ha elég bátor vagy hozzá.


    Szerettem volna azt hinni, hogy csak az előző este maradékai vannak abban a fazékban, de mivel húst nem láttam benne, elgondolkoztam azon, hogy mióta kaparta vissza bele a maradékokat Elowen.


    – Azt hiszem, láttam néhány befőttesüveget a szekrényben. Megnézem, össze tudok-e ütni valami normális ételt belőlük. – Felálltam az ágyról, mire Zevander elkapta a karomat, felemelte a fejét a párnáról, és megcsókolt. Újra korogni kezdett a gyomrom, és rámosolyogtam. – Mindjárt jövök.


    – Jó. Én is éhes vagyok.


    Otthagytam az ágyban, és elindultam a konyha felé. De a szekrény felé félúton megmozdult a lábam alatt az egyik padlódeszka. A homlokomat ráncolva hátraléptem, halk nyikorgás kíséretében. Amikor ismét elindultam, megint megmozdult a deszka, mintha meglazult volna. Lábujjhegyre álltam, és éreztem, hogy kicsit enged a talpam alatt. Egy szőnyeg borította, amit félrehúztam. Úgy nézett ki alatta a padló, mintha egy részét kivágták volna. Mintha egy csapóajtó lenne ott.


    Felkaptam a lámpát az asztalról, és felemeltem, hogy jobban lássam a különös deszkákat, amik egyikén egy fémkarika is volt. A szemem sarkában megmoccant valami, és amikor felpillantottam, láttam, hogy Zevander a hálószoba ajtajában áll. A feje fölé emelte a karját, és nekidőlt az ajtókeretnek. Izmos alakja pár pillanatra teljesen elvonta a figyelmemet minden másról.


    A padló felé biccentett.


    – Mit találtál?


    – Valami ajtóféleséget.


    Zevander felhúzta a szemöldökét, és oldalra billentette a fejét.


    – Még mindig nem tanultuk meg, hogy jobb, ha nem piszkáljuk a csapóajtókat?


    Mosolyogva bedugtam az ujjamat a karikába.


    – Kíváncsi természetű lány vagyok. De azért a biztonság kedvéért maradj itt.


    Zevander felhorkantott, és közelebb jött hozzám. Fölém magasodott, miközben az elaggott deszkák nyikorgásának kíséretében megemeltem az ajtót. A sötétség miatt alig láttam valamit, de amikor a lámpát a nyílás fölé emeltem, annyit azért ki tudtam venni, hogy valami van ott.


    Egy emberi test.


    Levegő után kapkodva hátrahőköltem.


    Zevander elkapott, mielőtt összeestem volna, és kitépte a kezemből a lámpát, majd a nyílás fölé tartotta.


    – Az istenek verjék meg…


    Odavetettem magam, térdre rogytam, és lekukucskáltam a kis kamrába. A torkomban dobogott a szívem, miközben fájdalom hasított a testembe.


    A nővérem feküdt odalent, összegömbölyödve.


    Aleysia!
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    ETÍRIAI FAJOK


    Corvikák Egy ősi, halandó törzs, amit teljesen kiirtottak. A tagjai a halál istennőjét imádták. Állítólag corvugonvér folyt az ereikben. Nyxteros északi részéről származtak.


    Tulajdonságok: sötét haj, világos bronzbarna bőr, halandók.


    Driadivirek Egy etíriai faj, melynek a tagjai az erdőben élnek, és néha fává tudnak változni. Rendkívül intelligensek, és sokra tartják őket a tudásuk miatt. Állítólag ők a mancerek ősei. Vespyria keleti részéről származnak.


    Tulajdonságok: durva, kérges, vagy gyökérre emlékeztető bőr, ágas-bogas agancs; elemi mágiát gyakorolnak.


    Elvynirek Azok, akik a nexumisen keresztül gyakorolják a mágiát. Rendkívül intelligensek, és sokuk a király tanácsadói közé kerül. Calyxar havas szigetéről származnak.


    Tulajdonságok: sötét vagy bronzbarna bőr, fehér haj (de némelyiküknek vörös a haja, és halvány a bőre), hegyes fülek.


    Eremikek Eremisz sivatagos területeiről származnak. Rendkívül jól képzett harcosok, a homokot és a tüzet tudják befolyásolni a mágiájukkal.


    Tulajdonságok: sötét haj, pikkelyes bőr, ami homokszínűvé tud változni, borvörös szem.


    Lunasierek Olyan mancerek, akiknek a vérmágiáját a hold táplálja. Nyxterosból, Drakónia és Vespyria területéről származnak.


    Tulajdonságok: sötét vagy ezüstszínű haj, sápadt/ezüstös bőr, kék vagy arany szem.


    Mancerek/mancevérűek Vérmágiát öröklő halhatatlan emberek.


    Orgótok Ogre küllemű szörnyetegek, akik a rendkívüli erőszakosságukról híresek. Nem rendelkeznek mágiával, csak hatalmas fizikai erővel. Észak-Solassionból és a dél-vespyriai Maleviarysból származnak.


    Tulajdonságok: zöld vagy kék bőrű, izmos humanoidok; némelyiküknek hegyes agyara és hegyes füle is van.


    Sireniánusok Tengerlakók, hosszú, fekete pikkelyes farokkal és uszonyokkal. Ellenállhatatlanul gyönyörűnek, de veszélyesnek tartják őket, mivel gonoszak, és szeretik a mancerhúst. A Primmiai-tenger hideg, sötét mélyében élnek Néhány tengerész az Abyssius-tengeren is találkozott már velük.


    Tulajdonságok: fekete vagy fehér haj, sötét vagy halvány bőr, ezüst vagy arany szem. Azok, akik a Crussurianus-árok alatt élnek, állítólag fekete szeműek és halványszürke bőrűek.


    Solassiánusok Olyan mancerek, akiknek a vérmágiáját a nap táplálja. Solassionból származnak. Állítólag ők voltak az első halhatatlan mancerek.


    Tulajdonságok: világos bronzbarna bőr; szőke haj; kék szem.


    Zefromiták A mancerek és az orgótok keverékei. Rendkívül agresszív és versengő faj. Az orgótok megvetik őket.


    Tulajdonságok: a legtöbbjük a mancerekre emlékeztet, csak izmosabbak; némelyikük jobban hasonlít az orgótokra, csak kevésbé izmos.

  


  

    SZÓSZEDET


    Álomszőttes Rossz álmok és gonosz szellemek elűzésére használt gyógynövényes zacskó.


    Aura Olyan mágianyom, amelyet a mancerek követésére lehet használni.


    Azúrmadin A Fűrészfog barlangjaiban található elemi anyag, amiből kékes derengés sugárzik.


    Bellatrix Női harcos – félig solassiánus, félig zefromita.


    Beteljesülési szertartás Azoknak a fiatal nőknek a beavatási rítusa, akik felnőtté és szexuálisan éretté válnak.


    Celesztrióz Agresszív, szentjánosbogár-szerű, emberarcú lény.


    Corvugon A drákó unokatestvére, egy négylábú, tollas, csőrös, szárnyas, kígyószerű lény, ami ezüstlángot fúj.


    Csirkerontó Fűszeres gyógynövény, amelynek a virága izomlazító hatású.


    Deimosi A halottak hátrahagyott félelmei, amelyek árnyék formájában maradnak fenn.


    Demutomancia A vér megváltoztatása; a mágia egyik tiltott formája.


    Dérdúr Egy erdőben élő démon, aki emberhúsra éhezik.


    Drákó Négylábú, szárnyatlan, kígyószerű lény.


    Duoculos Az a rendellenesség, amikor testi sérülés után megváltozik az írisz színe.


    Etíriacor Etíria szíve, ami több ezer kilométerrel a földfelszín alatt található, ott, ahol a legforróbb a fekete tűz.


    Felemelkedés A serdülőkorhoz hasonló folyamat, amelynek során a mancerekben elkezd megnyilvánulni a vérvonaluk mágiája.


    Fervenszi Erős szeszes ital.


    Flammapul Olyan méreg, amely közvetlenül a vérkeringésbe vagy sebbe juttatva súlyos bénulást okoz.


    Flammeliánus Aki tűzvérzést okoz másoknak.


    Forenzikárius Gyilkosságok és aurák kivizsgálására szakosodott mancer.


    Fragor Egy kő, ami a megfelelő varázsigével felrobbantható, és erőteljes robbanást okoz.


    Glifa A vérmágia egy konkrét fajtájára jellemző szimbólum. Hegként jelenik meg a tenyéren.


    Golvin Félig ember, félig patkány élőlény, a kastélyok falaiban lakik.


    Hasítás A helyváltoztatás képessége falakon és sík felületeken keresztül.


    Initiosz Egy szertartás, amit az ünnepségek megnyitásaként végeznek el a királyi család tagjai; áldás.


    Kaligória Az elmében található sötét tér.


    Kaligosz Egy állat, amelynek a bőrét sok mindenre felhasználják.


    Kamik Alsóneműként használható rövid kezeslábas.


    Kanóca A spiritiszek mortasiai neve.


    Kantafel Egy varázslat, amelynek a segítségével át lehet kelni az Umbravölgyön (csak kevesen ismerik).


    Karnifikánus Olyan mancer, aki túl sok vivicantemet fogyaszt, és erőszakossá válik.


    Katallisz Éjszakai lény, aki az erdőben él. A macska és a sólyom keveréke.


    Katlanátok Olyan mágia, amellyel a kaligóriába lehet zárni valakit.


    Keltzig Ezüstből készült pénzegység.


    Korin Nagy méretű, pikkelyes kígyó, amely várárkokban és folyókban él.


    Letalisz A király bérgyilkosa, a kilétét gyakran titokban tartják.


    Liró Egy pénznem, amit fekete érme formájában használnak (többet ér, mint a keltzig).


    Lunamiszka Én kis holdboszorkányom.


    Magesztroliánus A legjobb mágusok elit testvérisége. A király tanácsadóinak a testülete.


    Mágustusa Egy harci technika, amihez szükség van glifákra és vérmágiára.


    Malakő Egy aranykő, ami tragédiát okozhat, ha valakinek odaadják.


    Malevol Egy démonszellem.


    Mandravad tonik Erős, hallucinogén tulajdonságokkal rendelkező főzet, amit fekete mandragórából és vadgyökérből készítenek.


    Mimikár Speciális madár, amelyet a Magesztroliánus tenyésztett ki. Kémkedésre használják őket, mivel mindent képesek leutánozni, amit hallanak.


    Mortemiánus A város halottgyűjtője.


    Morumbogyó Egy édes bogyó, ami indákon nő, és amiből bort lehet készíteni. A leveleiből olajat préselnek, ami állítólag elűzi a gonosz szellemeket. A virágai a nadragulyafélék családjába tartoznak, és szájon át fogyasztva erősen mérgezőek.


    Murihimlő Nagyon fertőző betegség, ami csúnya keléseket okoz.


    Nektardeium Az istenek nektárja, egy magas alkoholtartalmú ital.


    Nemesvérű Nemesi származású etíriai. Igen gazdagok.


    Nexumis A glifák vérmágia nélküli használatának a képessége; az elvynirek által alkalmazott technika.


    Nilgaudium Erős igazságszérum, ami heves rosszullétet okoz azoknál, akik hazudnak.


    Nilivir Olyan mancer, aki a vivicantem hiánya miatt egy idő után elveszítette a vérmágiáját.


    Pahzatsz Egy gyökérzöldség, ami hasonlít a burgonyára.


    Parázskovács A szuroktűz mágikus erejének elnyelését elősegítő szertartás. Rendkívül veszélyes, és testi deformitásokat okozhat azoknál, akik már átestek a felemelkedésen. Csak egyvalakinek sikerült.


    Pendulynx Hosszú ormányú, elefántnál kisebb emlős.


    Piromágus Olyan mancer, aki a tűzvarázshoz ért.


    Prilunáris fény A hold fénye, ami elősegíti az éjszakai tápanyagok növekedését, és erőt ad a lunasiereknek – a mancerek egyik fajtájának, akiknek a vérmágiáját a hold táplálja.


    Primír Az istenek ősi nyelve, amit csak néhány vespir beszél.


    Prodozja A vérmágia védelmező formája, ami állat/rovar formájában testesül meg.


    Quints Egy pénznem, amit vörös érme formájában használnak (kevesebbet ér, mint a keltzig).


    Rapax Gyermekrabló/pedofil.


    Rapiuza’mej et rapellah’mej Szabad fordításban azt jelenti, hogy fogj, és tegyél magadévá.


    Raptác Eredetileg altatóként használt elixír, ami fokozza a libidót.


    Spiritisz Apró, tündérszerű lény, aki az erdőben él, és emberarca, illetve botszerű teste van. Rendkívül agresszívek; rajokban támadnak.


    Süvölvény Nilivir szülőktől született gyermek. Ők nem rendelkeznek vérmágiával, és nem tudnak szaporodni (meddők).


    Szeptomir Egy nagy hatalmú, mágikus jogar, amit az Umbravölgy létrehozásához is használtak, és ami a hét nagy vérvonaltól kapja az erejét.


    Szerotonikum Vérméreg, amit gyakran illegális laboratóriumokban állítanak elő.


    Szexportéka Azok, akik pénzért szexuális szolgáltatásokat nyújtanak.


    Szikhasisgyökér Egy növényi gyökér, amit néha a gyerekeknek adnak lefekvés előtt, hogy elaludjanak.


    Szuroktűz Az istenek egyik eleme, amelyet Etíriacorban kovácsolnak.


    Tűzvérzés Amikor flammapult szórnak a nyelvre, majd apró vágásokat ejtenek a bőrön, és a sebet megnyalva juttatják be alá az anyagot. Komoly bénulást okoz.


    Umbravölgy A szeptomir által létrehozott védővarázs, ami Mortasiát és Etíriát elválasztja egymástól.


    Úrmál Erős afrodiziákumot tartalmazó növény.


    Véna Mély lávaárok, ahol a fekete láng feltör a Corból.


    Venetox acél Erős fém, amit állítólag Nethyriában kovácsolnak.


    Veniszka Etíriai kifejezés azokra a halandó boszorkányokra, akik varázsolnak.


    Vivicantem A vérmágia segédanyaga, amit a vénákból bányásznak. A vérmágia elapad nélküle.

  


  

    GLIFÁK


    Aeryz A szél bosszúja. Olyan glifa, amely a szelet felhasználva dönti le a lábáról az ellenfelet.


    Erigorisz Az a mágikus képesség, ami lehetővé teszi a tárgyak lebegtetését puszta gondolattal (levitáció).


    Evanidusz Fekete füstté válás; láthatatlanná válás.


    Propulszir A mágia visszaverésének képessége. Egy védőglifa, ami megakadályozza a gondolatolvasást.


    Osflagulle A csonttörés képessége – egyetlen csapás is összezúzza a csontot.
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    ETÍRIAI ISTENEK


    Deimos Egy halandó, aki a káosz és a tűz istenévé vált.


    Magekae Az alkímia és a halhatatlanság istene.


    Morsana A halál istennője.


    Pestilios A pestis és éhínség istene.


    Vivária A termékenység istennője.
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    Nagyon köszönöm, hogy végigkísérted Zevander és Maevyth utazását az Elemésztő erdőben. Nagyon sokat jelent nekem, hogy ilyen közeli kapcsolatba kerültél ezzel a világgal és a karaktereivel, és a történetük még messze nem ért véget.


    Örömmel jelentem, hogy a sorozat nemsokára folytatódik, ott veszi fel a fonalat, ahol az első könyv abbamaradt.


    Ha szeretnél további érdekességeket megtudni a sorozattal kapcsolatban, az Instagramon és a Facebookon található olvasóköreimben vagyok a legaktívabb.


    Instagram: /kerilake


    Olvasókör: The Gothiphiles


    Iratkozz fel a The Raven’s Scroll („A holló pergamenje”) nevű hírlevelemre is! További részletekért és a linkekért keresd fel a weboldalamat: www.kerilake.com.
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    A SZERZŐRŐL


    KERI LAKE gótikus-romantikus regényeket ír, ezen belül a démonokra, a bosszúra és a csavaros fordulatokra specializálódott. A történetei szókimondóak, a férfi főszereplői antihősök, akik a jó és a gonosz határán egyensúlyoznak, a hősnői pedig tűzrőlpattant nők, akik térdre kényszerítik őket. Amikor nem ír, a férjével, a lányaival és az engedetlen labradorjukkal tölti az idejét (aki soha nem hozza vissza a botokat), illetve a menhelyről örökbe fogadott kölyökkutyájával. Az erős kávé és az alternatív zene tartja életben, imádja a jó vörösborokat, és enyhén étcsokoládé-függő.


    Keri Lake legfrissebb megjelenéseiről, exkluzív extra tartalmairól és egyebekről a hírleveléből, a The Raven’s Scrollból értesülhetsz.


    Csatlakozz az olvasóköréhez, ahol nyereményjátékok és szórakoztató beszélgetések várnak:


    THE GOTHIPHILES


    Továbbá mindig örül, ha az olvasói írnak neki!


    www.KeriLake.com
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